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Rad sam bio u ovoj knjizi pokazati korijene svijeh riječi 
srpskoga ili hrvatskoga jezika sa značenjem koje dolazi 
riječima od korijena. 

Po sebi se razumije da sam se postavljajući korijene 
pomagao kako sam znao djelima drugih ljudi, a najviše 
Fikovijem lječnikom: Vergleichendes Worterbuch der Indo- 
germanischen Sprachen von August Fick. I—IV. Gottin- 
gen 1874—76. Nekim korijenima mislim da treba još 
bolje da izvide i odrede obličje oni koji se bave pore- 
gjenjem jezika indoevropskih. 

Kod svakoga sam korijena stavljao sve riječi koje su 
od njega postale ili koje samo mislim ili samo može biti 
da su od njega postale, a nahode se u Vukovu rječniku, 
gdje gdje samo dodajući po koju riječ koje ondje nema. 
A sve sam ih, i složene i od drugih postale, stavljao za 
to što se mnoge i glasovima i značenjem tako razlikuju 
od drugih da se ne može lasno znati megju koje pripa¬ 
daju a po tom ni postanja kakoga su, — i što je u mnogih 
takovijeh riječi — složenijeh ili postalijeh od drugih — 
značenje prostije, iz kojega se razvilo značenje drugima, 
te su potrebne da bi se potvrdilo što o značenju govorim, 
— a svrh svega stavljao sam ih sve još i za to što mi¬ 
slim da može veoma korisno biti kad se lakim načinom 
može pregledati kako su neki korijeni ili riječi više a 
neki manje rodni, kako od jednijeh ima više riječi a od 
drugih manje. 

Osim riječi prešlijeh iz tugjinstva, kojima ovdje nije 
mjesta, ostalo ih*je malo samo nespomenutijeh, koje ni- 
jesam mogao razabrati jesu li narodne ili tugje. 
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Gdje mi se činilo prijeko potrebno, napominjao sam 
riječi i drugih jezika slovenskih i ostalijeh indoevropskih. 
Može biti da će mi tko zabaviti što nijesam to činio 
mnogo češće. Ali riječi jezika srodnijeh sa slovenskima 
može tko hoće lasno naći za svaki korijen u pomenutome 
Fikovu rječniku; a što se tiče riječi drugih slovenskih 
jezika, meni je žao bilo i vremena i truda potrebnoga da 
bi se ovaj posao njima dopunio, jer mi oboje treba za 
druge poslove; a najposlije ja sam ovijem poslom htio 
samo pokazati što ima u našem jeziku, i kod svijeh ne¬ 
dostataka, ne samo napomenutijeh, ako su nedostaci, nego 
i drugih, kojih će jamačno biti mnogo, ja ću biti zado¬ 
voljan ako se mogbude reći da je i ovo od mene dosta. 
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A, glas kojim se uzvikuje i korijen pronominu za prvo 
i treće lice. 

1. 'produljujući se glasi u slovenskim jezicima a: 

a) uzvik: a! —. on se sastavlja ozad s uzvikom i (vidi korijen I) 
tako da samoglasno i iza samoglasnoga a postaje suglasno j, te biva: 
&j! — tako sastavljenom dolazi ozad još jednom isti uzvik a, te 
biva: aja, aja (non); dolazi mu ozad i bo: aj bo (non). — sam 
uzvik a sastavlja se ozad s korijenom RA (koji vidi), kojemu suglasno 
u slovenskim jezicima glasi 1 (od koga je i lele,) te biva: aia! — 
sastavlja se i s uzvikom vaj (vidi kod kor . VA 2): avaj. — samomu 
a dolazi ozad i pronomen u srednjem rodu to, te biva: kto (ecce). 
— sa samijem a sastavlja se ozad korijen NA /koji je u drugoj 
poli pronomina o~naj), kojemu samoglasno u slovenskim jezicima 
biva i: &ni (ecce). 

b) savez: a (at). — pridijeva mu se sprijeda j: ja (at); ja — ja 
(aut — aut). — i samomu a, i kad mu je pridjeveno sprijeda j, pri¬ 
stupa ozad još i rijecca li (vidi kod kor, RI), te biva: ali (sed, aut), 
jali (aut). — sastavlja se ozad s pronominalnijem korijenom KA 
(koji vidi, od koga je tko i koji,), kojemu samoglasno u slovenskim 
jezicima glasi o: ako (si). 

c) s nastavkom ma biva rijeica kojom se kazuje mjesto: &mo (huc). 

d) pronomen za prvo lice, ali je samo u nom. jed. od toga korijena : 
sprijeda mu se pridijeva u slovenskim jezicima j, a ozad se sastavlja 
s korijenom GHA (koji vidi, od koga je i rijecca zi u njoj-zi), ko¬ 
jemu suglasno u slovenskim jezicima glasi z, ali je taj dometak otpao 
u nas , te je sada: ja (staro vk%h). 

2, kratko budući glasi u slovenskim jezicima o: 

a) uzvik: o! — on se sastavlja s uzvikom i onako kao pod 1 , a, 
te biva: 6j! 

b) savez , ali samo sastavljen ozad s rijećcom li (vidi pod 1, b): 
dli (aut). 

c) pronomina za treće lice (demonstrativna), ali je u njima korijen 
sastavljen s drugim korijenima, i to sa NA, te biva: 6n (vidi još 
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kod korijena NAj, — sa VA, te biva: bv&j (vidi još kod kori¬ 
jena VA). 

3. slabeči glasi u slovenskim jezicima e, te biva uzvik: 6! — on 
se sastavlja ozad s uzvikom i onako kao pod 1 , a, i 2 , a, te biva: 
čj! — tako se sastavlja i s riječcom ja (ita, koju vidi kod kor. JA 
1), te biva: Sja (ita). — sastavlja se i s drugim korijenima demon¬ 
strativnih pronomina tako da im samoglasno na kraju glasi o, i to 
sa VA (koji vidi , koji je u o-vo): Svo, — sa TA (koji vidi, od 
koga je to): Sto, — sa NA (koji vidi, koji je u o-no): eno. — 
ovijem zadnjim korijenima svjema trima samoglasno slabeči glasi i 
e: Sv£, Stš, Snč. pošljednjemu samoglasno glasi i i: Sni (isporedi 
pod 1 , a, &m). 

AK (1), vidjeti. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: bko, bkce, bšce; oči, 
bčice; bkat; 5Čit, bČitovati; bČinji; bČni, bčnik, oČ&nik, bČnj&k; oČ&ri; 
bkno; 6ka; — bbljook, crnook, Čkrnook, plbvook, vrljbok; crnooka, 
Čkrnooka vr&ndka, žiitdka; bbljookast, Č&rnookast, vrljookast; zb- 
točak; crnbočić; "zlbočnik; — bbzočan, nbzočan, bbzočntk, nboČntk, 
bbzočnica, bezoČbnstvo, bbzočnj&k, nboČnj&ci, nboč£ri, nbočit; ubčiti, 
subčiti, obbzočiti, ubbzočiti se; — nbočice, n&očiglčd, naočiglbcč; — 
očevidni, očiglbdni. 

AK (2), viti, plesti. 

Korijen dobiva ozad n (od nastavka na),. koje *mu se premješta 
do samoglasnoga, te glasi ank, pa se an u slovenskim jezicima sa¬ 
stavlja u ft, od koga je u nas čisto u: pa-bk, pMkov, paučina, 
paučljiv. 

AK (3), zujati, vikati. 

1. samoglasno slabi u i, , koje produljivši se glasi u slovenskim 
jezicima i: Ik&vka. icati se. 

2. korijen dobiva ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
a samoglasno slabi u i, kao pod 1 , pa se sa n sastavlja u sloven¬ 
skim jezima u a, od kojega je u nas e: jčk; jeka; jeknuti, ođjćknuti; 
jćčati, pojćčati, uzjćčati, zajćčati; jecati, jćko, jecav, jecalo, jbktati. 
jeckati. 

AE£ (1), prodirati, bosti; stizati, hvatati, imati. 

I. suglasno u slovenskim jezicima glasi k, koje se po zakonima 
slovenskih jezika i mijenja . 
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1 . samoglasno produljivši se glasi u slovenskim jezicima a, i pre¬ 
mješta se za suglasno kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje 
snglasnijem: značenje bosti, sjeći: kam; kami; kamlčak, kamćčak; 
kamćn, kamenčić, kšmčnje, kambnj&k (locus saxošus), kamenica, 
kambn&r, k&meh&r,’ kamenit; kamen (adj.), kamenit, Kamenica, 
kamenjak, kambnj&k; bkamenj&k, bkamenica. kameniti se, bkameniti 
se, skameniti se, zškameniti se. 

2 . korijen dobiva na kraju n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga , a ono slabi u i, pa se s njim sastavlja u a, od koga je u 
nas e: značenje prelazi od prodiranja i stizanja na dobivanje i 
uživanje: jbčam (nvhMi), jbčmen (adj.), jbčmenica, jbčmenjača; 
ječmište, jbčmača. u prenesenom značenju: ječmčn (na ohu); ječ- 
mbnik; ječmlčak, i okrnjeno: čmlčak, čmlčac. i bez n a sa samo - 
glasnijem ne promijenjenim nego produljenim tako da i u slovenskim 
jezicima glasi a: jačmen (na oku) y jačmlčak. 

IL suglasno glasi u slovenskim jezicima s. 

1 . samoglasno produljivši se glasi u slovenskim jezicima a: zna¬ 
čenje prelazi od prodiranja i stizanja na brzinu: jastrijeb 1 , jastrb- 
bast, jastrbbuša, Jastrćbac; j&stroka 2 . 

2. samoglasno kratko budući glasi u slovenskim jezicima o, koje 
se opet po zakonima slovenskih jezika i mijenja na a: značenje bosti: 
bsje; osti, ošći, ohći; ostve, ošće, ostvtšte; bstan, bstanj, ost&nce. — 
sa skorašnjom promjenom glasa s na l u našem jeziku: oštar, 
b štrika, oštrina, oštrljat, zaoštrljat; oštrbuman; bštriti, izbštriti, 
nabštriti, podbštriti, zabštriti; zaoštravati, podoštrđvati. ali i bez te 
promjene: bstrica, oštrice; ubstriti se. — s promjenom glasa o na 
a: pod&štrati. — ovamo će takogjer ići u istom značenju: bstroga 
(paxillii8; calcar); bstroška; ostruga* (calcar; rubus); Oštro vica 
(visoka glavica). — takogjer će ovamo ići u značenju bosti , prešlom 
u stršiti: ostrva 4 (»kao stuba udarena u zemlju pred kolibama y te 
se vješaju puške*). 

1 Drukčije Hehn, Kulturpflanzen 526. — Drukčije i Miklošić vergl. 
gram. 2, 378. 

2 Misli se da je složena; vidi i u Miklošića vergl. gram. 2, 397; ali može 
biti i da nije. S njom ne može biti u svezi jasan, ako njegovo s pripada na¬ 
stavku, kao što ja uzimam; vidi kod korijena I (2). 

8 Drukčije u Osnovama i za ostrogu i za ostrugu; ali pod ovaj korijen 
uzima i Miklošić vergl. gram. 2, 280—1. 284. 

4 Drukčije u Osnovama; ali isporedi češko ostrev, koje Geitler o slov. 
kmen. na u 35 pravo dovodi od ostr. 
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AI£ (2), korijen neznana značenja u broju. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, a suglasno glasi s: 
bsam, 6sml, bsmica, bsm&k, osm&kinja, bsm&čka, bsmina, osmknik, 
osmero, osmoro, osmori, osmbrica, osmbrica; osmerbnožica. 

AG, gnati, voditi; probijati, cijepati; promicati, svije¬ 
tliti, goijeti. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, pa mu se pridijeva 
sprijeda j; a suglasno glasi: 

a) g: značenje gnati ili voditi: jagnje, jagnješce; j&gnjeći, ja- 
gnjbćt; j&gnjetina; janjci, jagknjčići; j&gnjić; jkgnjica, j&gnjičica; 
jagnj&d; j&gnjilo; jagnjivo; jagnjiti, Izjagnjiti, bjagnjiti, bbjagnjiti; 
prvbjagnjenica, drugbjagnjenica, trećbjagnjenica. — i bez g pred nj: 
janje, janješce; janjeći; janjetina; jđnjac, jdnjčevina; janjčići; janjad; 
sjanjan; janjtvo; janjiti, izjanjiti, bjanjiti. — značenje gnati prelazi 
u cijepati: jdgla ; pazj&gliti se. — značenje gnati prelazi u pro¬ 
micati, a odatle u svijetliti: jagoda, Jagoda; jagodica, jagodice (ge- 
nae); Jagodnj&; jagodnj&k, jagođnjača; Jagodina, Jagodinac, Jagb- 
dinka, jagbdinskt. —j&gnjšd; j&gnjeđa. — i bez g: j&nj 1 . — isto 
če značenje biti i u ovijeh: j&glika, J&glika; jaglac, jagćčevina (go 
stoji mjesto gao, a to mjesto tm), j&gbvčina (V je umetnuto , mjesto 
jagočina, a to mjesto jagaočina^), jagćrčevina (r če biti umetnuto 
po što se pravo obličje riječi zaboravilo). 

b) z: značenje će biti preneseno od jagnjeta na njegovu kozu a 

od njegove na svaku kozu (isporedi a po tom i na drugo 

zivinče , od kojega se koza uzimala: jazavac 2 , jazavčji. — vidi još 
pod 6. 

2. samoglasno glasi takogjer a u slovenskim jezicima , ali če spri¬ 
jeda biti prijedlog na, kojemu je otpalo a pred istijem glasom od 
korijena: tako će biti u značenju gnati: n&gao*, n&glbst ; n^gliti. 

3. samoglasno kratko budući glasi u slovenskim jezicima o: zna¬ 
čenje gnati , vrtjeti: 6s 4 (axis; korijenu je otpalo suglasno pred s ćd 
nastavka); osbvina. — značenje svijetliti , gorjeli: bganj, bgnjtc, 
bgnjica, bgnjilo, bgnjtšte (bgnjiite), bgnjen, Ognjen, ognjbvit, bgnjan, 
Ognjan, Ognjana, Ognjanin, bgnjanit, ognjkrica, ognjbština. 

4 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, kome se pridijeva 
sprijeda j, a suglasno glasi z: značenje prelazi od gnati u voziti: 
jezero, jezčrce, jezbrskt, jezčrkinja; Jbzava (ime rijeci). 

5. samoglasno slabi u i, koje produljivši se glasi u slovenskim 
jezicima i: značenje gnati skakati , vrtjeti se: igra; igrtste, po- 
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Igrište; Igr&č, igržtčica, Igračka; Igralo (n.), Igralica, Igralište; Igrati, 
dolgrati, izigrati, nalgrati, nadigrati, oblgrati, odigrati, poigrati, pro¬ 
igrati, razigrati, slgrati (herabtanzen), uzlgrati, zaigrati; doigrđvati, 
izigravati, nadigravati, obigravati, odigravati, poigravati, proigravati, 
razigravati, uzigrdvati, zaigravati. Igr&cija. — značenje probijati: 
Igla 5 , Iglica; iglbnl, iglbniea; Igl&r. -— može biti da ovamo ide u 
značenju gnati , probijati , prijedlog: iz. 

6. samoglasno oslabivši u i siri se u ai, od čega u slovenskim 
jezicima biva % a njemu se pridijeva sprijeda j, te od % biva a: zna¬ 
čenje cijepati: j&z, pbdj&znica, jazbina; j&ža; vodbjaža, pbdj&žje; 
ježiti, naježiti, odjdziti, prejdziti, proj4ziti, zajđziti. 

7. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa še s njim sastavlja u & (od čega je u nas u j: značenje gorjeti: 
ugalj, ugljćn, iiglijen, ugljšnčić, ngljičak, uglijev, iigpvlje; iiglj&r, 
bgljara, bglj&rski; Uglješa. 

8. korijenu dolazi takogjer ozad n, koje se premješta do samo¬ 
glasnoga , ali samoglasno slabi u i, koje se sa n sastavlja u a (od 
koga je u nas e) a njemu se pridijeva sprijeda j: značenje cijepati 
i sječi prelazi u tresti , drhtati , bolovati: jćza, jbziv, jbzivdst. 

1 U Osnovama drukčije o njemu. 

2 Drukčije Geitler o slov. kmen. na u 80. 

3 Isporedi Fick, vergl. worterb. 2, 592. Drukčije Miklošić, vergl. gram. 
2, 94. 

4 Tako Fick, vergl. worterb. 1, 478; drukčije u istoga 1, 279 i u mo¬ 
jim Osnovama. 

5 Isporedi Fick, vergl. worterb. 2, 11. 296. Miklošić vergl. gram. 2, 
102.' Drukčije u mojim Osnovama. * 

AGrH, stezati, sapinjati, stiski vati. 

Suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g i z, od kojih opet po 
zakonima slovenskih jezika postaje iz. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: tako može biti da 
je u značenju od stezati razvijenom u praznu biti , neimati (isporedi 
egere^): bgota, ogćtina, ogotan, bgoče. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, kojemu se pridijeva 
sprijeda j: jdž, jćžev, Jćževica, jbžina; jćžiti se, najćžiti se; 
jćžnja. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono se sastavlja s njim u slovenskim jezicima u & (od koga je u 
nas u): ugor 1 . — iigal, ugao, i s dometnutim sprijeda n: niigao, 
nuglić. — liže 2 ; bz&r. — s-iižanj, siiž&njstvo (sužanjstvo), sužanjskt, 
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sftžnjiČ&r; bsužnjiti se, zksužnjiti; sužnjfevati. — pb-nz, zfliui, pb- 
uzak; uzica, iizičica; s-bznlk, pa-bznica; iizao, iizlić, uzlenjača. — 
iizak, iizačak, uzan, užina, užina; bziti, sbziti; sužlvati. 

4. korijenu takogjer dolazi ozad n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga, kao pod 3, ali samoglasno biva e, koje se sa n sastavlja 
u a (od koga je u nas e), pa mu se pridijeva sprijeda: 

a ) y- jegulja- 

b) v: vdsti (vćzćm), dovesti, izvesti, navesti, ovćsti, podvesti, 
razvesti, uvesti; vćz (gen . vćza, pictum per acumj ,* vćz (gen. vfeza, 
brijest, isporedi čeŠ. vaz ), vbzov, vbzovina; pbvez, svez; podveza, 
sveza; vćzak, nbvezak, z&vezak; podvezica, zbvezice; vbzilac, vbzi- 
lica, vbzllja; vezltak; vbzidba; zavežljaj; svežanj; sbveznlk; vbz&č, 
povbzač, privbz&č, povbzača; vezanija. vezati, navezati, nadvđzati, 
obavezati, odvćzati, povezati, podvćzati, privezati, svezati, savćzati, 
uvezati, zavezati; navezlvati, nadvezlvati, odvezlvati, povezivati, 
podvezivati, privezlvati, uvezivati, zavezlvati; nadovezlvati, poza- 
vezlvati. 

1 Teško će ovamo ići ime žensko tFgrinja, nego će biti prema muškom 

Ugrin. „ 

2 Teško je doznati ide li ovamo Užice (n.), Užičanin, Užička, užičkl. 

AT, ići. 

Dolazi samo u prijedlogu, u kom mu je promijenjeno u nas t na 
d; samoglasno glasi o: od. sa t nalazi se (osim gdje se opet d mi¬ 
jenja na t) još samo: otvrsti, oteti, otimati, otići. 

ATA, djetinji glasovi a i ta. 

Prvo samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, a drugo prolazi 
kao završetak osnovi pred nastavkom: btac (oThijh) , očići; očin, 
očinstvo; bčevina; btadžbina, btadžbenlk; btački; otač&nstvo; očtih; 
6co, <5cin. pbočiti. pbočim; pbočimiti. 

AD (1), jesti 1 . 

1 . samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva %: jesti, dbjesti, Izjesti, najesti, bjesti se, bbjesti se, pb- 
jesti, prbjesti se, prbjesti se, r&zjesti, bjesti, z&jesti, zabjesti se; na- 
ijbdati, ojćdati se, prejćdati se, preijbdati se, razijbdati, ujćdati, 
uijbdati, zajćdati; s umetnutim v: bvjesti, uvijbdati; — jetkati. — 
bbjed, bbjedovati; mbdvjed, mbd^jegjl, mbdvjedina, mbd\jedica, 
mbdvjedov, Mbgjednlk; — jčdlvo; vukbjedina, suhbjeđica; solb- 
jednik; jćdnj&k; — jbdljiv, pojbdljiv, pojbdljivac; — jegja., meso- 
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jegje, mestivegje, mesvijegje, nakbjegja; naijest (f.); — jestvina, 
jezbina; — jestiva; — jelo, Izjelica; —ješa, Izješa, ješan, izijeŠan. 

2 . glasu *, postalom kao pod 1, pridijeva se sprijeda j, te od % 
biva a: jasli; jasle. 

1 Isporedi korijen koji ide za ovijem. 

AD (2), nabubriti, nabujati, naduti se, oteći 1 . 

1 . samoglasno slabi u i, a to se siri u ai, od čega u slovenskim 
jezicima biva % : jbdro, jbdrce; jedriti, dojbđriti, prejbđriti, ujbdriti, 
zajedriti; — s dometnutim s prijeđa n: njedra, njeđarca. — 'ijeđ, 
jM; 'ijedan, jedan; ijedak, ijfedak; jedbvit. ijbditi, jediti, naijbditi, 
razijbditi; ozlojediti, i s umetnutim v: ozlovijbđiti; opajdditi se, 
opajegjlvati se, pajćdmca. 

2. glasu u, kad postane kao pod 1 , pridijeva se sprijeda j, ko¬ 
jega radi od * biva a: jad, j&dan, jadnik, jadnica, jadnlče; zh- 
jadnjt; j£tka; jad&š; jadćvnl, jadovnik, jađbvit; jžtđikov, j&đikovac, 
jžtđikovina, jkđikovati; j^dinji; jadati, Izjađati; jaditi, đbjaditi, Iz- 
jaditi, bjaditi, pbjaditi se; bjagjenik, bjagjenica; jadovati; bjagjeli, 
bjagjelica. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono oslabivši u i sastavlja se sa n u a (od koga je u nas cisto 
e), a sprijeda mu se pridijeva j: jedar, jedrina; jbdrati, najbdrati, 
zajbdrati. 

4. korijenu dolazi takogjer n, koje mu se premješta do samo¬ 
glasnoga kao pod 3, ali u slovenskim jezicima n otpada ) a sprijeda 
dolazi prijedlog sa, pa jedno od dva a, koja se tada sastanu , otpada , 
a koje ostane glasi u slovenskim jezicima i: zdrav (mjesto c’lapab’lJ, 
nbzdrav; zdravlje, zđr&vljice; zdr&vac, zdravica; zdravljak; zdravcit; 
Zdrđvko; zdr&vinj&k; — pozdrav, odzdr&v, pbzdr&vlje, zdravica, n&- 
zdravica; — zdraviti, Izdraviti, nazdraviti, bzdraviti, pbzdraviti; 
nazdravljati, pbzdravljati. 

1 Mislim da je ovaj korijen jedan s prednjim, ali se ne mogu domisliti 
zajedničkomu značenju iz kojega se značenje onomu i ovomu razvilo; može 
biti da je nabijati, puniti. 

ADH, bosti. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono se sastavlja s njim u slovenskim jezicima u & (od koga je u 
nas u): iidica. 
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AN (1), korijen prijedlogu kojim se poriče ili kazuje 
udaljavanje. 

Samo glasno glasi u slovenskim jezicima t», kome se pridijeva spri¬ 
jeda v: van (od vanka, 'izvan, Izvanka, Izvanji. 

AN (2), korijen prijedlogu kojim se kazuje prodiranje 
tako da ono što prodre bude opkoljeno onijem u što 
prodre; a iz toga se značenja razvijaju i druga, a od 
prijedloga postaju i druge riječi. 

1. samoglasno se u slovenskim jezicima sastavlja sa suglasnijem 
u & (od koga je u nas u): utroba. -— s prijedlogom u (bi), za 
kojim dolazi još i n: u-n-titra, untitar, imutrašnji. prijedlog se u 
odbacuje ali n opet ostaje: nutarnji, niitrast,. nit trak, iznutra. 

2. samoglasno slabi u i, koje se sa suglasnijem sastavlja u a (od 
kojega je u nas cisto e), a tomu se glasu pridijeva sprijeda j: jštra, 
jćtrica. 

3. korijenu otpada suglasno , a samoglasno biva ii slovenskim je¬ 
zicima t», kome se pridijeva sprijeda v: tako biva staro slovensko 
bi, koje u nas i sada gdje gdje glasi: va, ali kako je glasa % ne¬ 
stalo u našem jeziku , te ostalo samo v, od njega je opet postalo: u 
(prijedlog s akusativom i lokativom). 

4. korijenu otpada suglasno a samoglasno slabi u u, koje se širi 
u au, te biva slovensko oy: u (prijedlog s genitivom). 

5. korijenu dolazi ozad a, pa mu prvo samoglasno otpada , a 
drugo produljivši se glasi u slovenskim jezicima a: na (prijedlog 
s akusativom i lokativom). — od njega je opet prijedlog: nad, iznad. 

AN (8), đihati. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, kome se pridijeva 
sprijeda v: vonj; vbnja; blagovbnje (n.); vbnjati, povbnjati, pri- 
vbnjati, uvbpjati se, uzvbnjati se, zavbnjati. 

2 . samoglasno se sastavlja sa suglasnijem u & (od koga je u nas 
u) : utva; tltvija; utina. — istom se glasu pridijeva sprijeda j, pred 
koje je dolazilo još i n kad je naprijed bio prijedlog , ali je prijedlog 
u nas odbačen , a n opet ostalo: njušiti, nanjušiti, prinjušiti; na¬ 
njušiti, onjdšiti, obnjtišiti, prinjtišiti; njuškati; njftška (njtiška). 

ANA (1), djetinji glasovi a i na (isporedi ata i ava). 

Prvo samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, kome se pridijeva 
sprijeda v; glasa je i u nas nestalo , pa je ostalo samo v, a od 
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njega opet postalo u; drugo samoglasno prolazi kao završetak osnovi: 
imuk (od banovih*) , hnuka, hnučići, tmuče, tinuč&d, praunuk. 

ANA (2), sastavljena dva korijena pronominalna, a i 
na, koja vidi. 

1. prvo samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, a drugo se mi¬ 
jenja kao završetak osnovi: 6n (on); — bn&j (bni); — on&kl, 
onkkovi, on&kovac, on&kvik, on&kvica; — onoliki, onollk&čki, ono- 
lišni. — bnđan (on dan); bnčas (on čas); onomđdne (onom dne), 
onbmadnašnji, onbmađašnji; bnovečeri; bnoml&ni, bnomlanjski. — 
bnostranac, bnostranskt. — onda, ond&j , ond&jke, onđ&k, ond&r; 
bnađ&, bnad&j, bnad&r; bnadć, bnadćr, bnadijer; bdond&; ondašnji. 
— 6ndje, čngjen, čnjen, s premještenim glasovima: nčdje; bd&ndč 
(bdande, od^ndč), bd&nle (bdanlč, oddnlč), s premještenim glasovima: 
bnd&lč (bndalč); ondolč, ondolćn, odbacivši n: odolčn; dondč, 
donlč, dondolšn. — bnamo. — bnud, bnud&, bnudije. 

2 . drugo samoglasno otpada , a za njim je otpalo u slovenskim 
jezicima i n, pa ostavši samo a glasi u slovenskim jezicima i, ko¬ 
jemu se pridijeva sprijeda v, pa kako je u nas nestalo glasa i po¬ 
stalo je od suglasnoga v samoglasno u: htdrnik" (b’btopbnhk'l) ; 
titorak (titorak). 

AP, stizati, hvatati, moći, silnu biti. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, pa mu se pridijeva 
sprijeda v ili j ili ostaje bez i kakoga dometka: značenje moći i silnu 
biti daje se vodi pa se po njoj naziva i vlaga kaka god , a po njoj 
i zadah i boja: a) samoglasno bez dometka: apa (odor). — b) 
samoglasnom se domeće v: v&p (Vapor u Štulića , u starom slo¬ 
venskom Btin’L color^) ; vapa (vapor i halitus u Stulića } u starom slo¬ 
venskom humor), Vdpa (ime rijeci); vđpno (calx). — c) samoglasnom 
se domeće j: jđpno (calx), jkpnenica; jap&d (f., locus opacus), ja- 
padno. — ovamo ide znaćeći boju , i to crvenu: zkjapriti se. — 
značenje stizati prelazi u zijati: j£piti, ođjdpiti, koje sastavivši d i 
j u gj glasi i ogjdpiti. — ovamo može biti da idu i ove rijeci u ko¬ 
jima bi značenje korijenu prelazilo od hvatati u vezati , zajedno biti , i 
u kojima bi p od korijena otpalo pred t od nastavka: jato 1 , jatnik. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pa mu se pridijeva 
sprijeda v: značenje moći , jaku biti: vepar 2 . 

3. od istoga će korijena biti prijedlog u jezicima indoevropskim 
apa (natrag , dolje ), kojemu prvo samoglasno u slovenskim jezicima 
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glasi o, a drugo otpada pred nastavkom , te Se od njega liti: bpljen 
(istočno bplen) i sa j mjesto lj: bpjen. 

1 Drukčije Miklošić, vergl. gram. 2, 161. 

2 Isporedi Fick, vergl. worterb. 1, 490 i 2, 19. 

ABH, nabubriti, nadimati se, zakruživati, zbijati. — 
korijen glasi i AB. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, kome se pridijeva 
sprijeda j: jabuka, pbdjabuka; jabuko; jabučica; jabukov, jabu- 
kovac, jabukovača, jabukovik, jab u kovina; jabučić; jabučar. Jabb- 
Čilo (m.). — jabl&n, jabl&nov, jablanski, Jablanik, Jablanica. 

2 # samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: ob (prijedlog: ob 
dan, ob noć). — o (prijedlog s akusativom i lokativom). — oba, 
bboje, bboji, obbjica. — opći (oe^uiTh), općeni, u općeno, općina, 
općinski, i sa št mjesto ć prema starom slovenskom: opšti, opština, 
opštin&r, opštinski. — bbil 1 , izobila, bbilje, izbbilje, bbilan, 'izobilan, 
obllndst; obilat; bbilovati, izbbilovati. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
gdje stojeći pred bh biva m, te glasi ambh, pa se am sastavlja u 
slovenskim jezicima u a (od koga je u nas u): tfb; iibao; tfbli (pl.). 

1 Drukčije Miklošić, vergl. gram. 2, 94. 

AM, hvatati. 

1. samoglasno slabi u i, pa se sa suglasnim sastavlja u slovenskim 
jezicima u a (od koga je u nas cisto e): btćti, bzćti 1 , prebtćti, izb- 
zćti se, nabzćti se, obbzćti, odbzćti, podbzćti, prebzćti, zabzćti; uzć- 
tinja; rukovćt, i sa d mjesto t: riikovćd, rukovbdati, izrukovbdati. 
— može biti da ovamo ide i turovet. 

2 . samoglasno oslabivši u i glasi u slovenskim jezicima h : kako je 
toga glasa u nas nestalo , mjesto njega se umeće a kad treba: vbzam 

vazmbni, vazmćnac; bzma; otmica, otmičar, tako je u sad• 
vr. glagola pomenutijeh pod 1: uzmem, itd. — glasu se h, kad 
stoji u početku ili iza samoglasnoga pridijeva sprijeda j, koje se sa¬ 
stavlja s njim u i, od koga opet biva u nas suglasno j (isporedi ide 
i dogje mjesto dojde), pa se onda megju j i m umeće a, kad treba: 
ndjam (od nahm’l), sdjam, trjam, zdjam; pčjma; jamiti (capere, 
auferre), nšjamiti; dćjmiti, ndjmiti, pbjmiti se, primiti (j je otpalo 
iza i), potprlmiti se, bjmiti, obbjmiti, odbjmiti, zajmiti, pozajmiti, 
prizdjmiti, uzdjmiti; najamnik (i nšjamlik), najamnica (i nšjamlica), 
nbjamniče; nbjmenik, pozajmbnik (pbzajmenici); priman (primna; 
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j je otpalo iza i); sbjmlšte; pbzajmicć, bzajmicć. — jamac, jamačno; 
bjamak; jamčiti, pbjamčiti, pbdjamčiti se, bjamčiti; — jamati; ja- 
matva. — iza suglasnoga ostaje i: podnlmiti se, snimiti (isporedi 
zajmiti); prema tome stoji jednom i i iza samoglasnoga: polmiti. 

3. samoglasno oslabivši u i produljuje se, te glasi u slovenskim 
jezicima i: imati; naimati, btimati, pbimati, snimati, bzimati, zb- 
imati; izbzimati se, nabzimati se, obbzimati, odbzimati, pobzimati, 
podbzimati, prebzimati, žabzimati, prebtimati; pozbimati, uzbimati. 
imbvati, zaimbvati. imatan, Imatnlk, imbće; bzimalo, neimalica; 
imanje, neimbnje, Imbnje, neimbnje; neimaština; otimač; podlimača 
(1 stoji mjesto n); imašan, imašan; imovina; imbtak, imbć, imbcan, 
imbće. — i sa i od prijedloga sastavlja se u jedno: primati. — 
iza ne može i postati suglasno j: nčjmati; a tada najviše otpada: 
nćmati. — može biti da je ovoga korijena: imela 2 , imblbš, i od¬ 
bacivši i: mbla, mblica. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, kome se pridijeva 
sprijeda j : jbmati; jbmatva; jbmbč, jembčica, jbmbčkl; — jemac; 
jetačiti (affigere i vades accipere), pbdjemičiti se, bjemčiti (affigere). 

1 Gdje gdje se umeće s prema drugim glagolima: uzesti. 

2 Isporedi u Miklosića vergl. gram. 2, 108. i u Ficka vergl. wčrterb. 2, 
518. — Vidi i Hehn, Kulturpflanzen 528. 

AR, dizati, gnati, trčati, letjeti, vijati se; u takom kre¬ 
tanju rastavljati ili cijepati, stizati, taknuti, udariti, 
segnuti se, zahvatiti, zataknuti, zadjeti; tako radeči 
lupati, a po tom puštati kakav god glas; radnja kaka 
je u letjeti i vijati se prelazi u plamati, gorjeti, a od 
tuda u svijetliti. 

I. suglasno glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, pa mu se pridijeva 
sprijeda j: značenje zadjeti, uhvatiti: j&ram (»phMi), jbrmak, jStr¬ 
mac; jarmbnica, jarmenj&k, pbdjarmica; izjbrmiti, ujbrmiti; ujar- 
mljlvati. — značenje ili trčati (isporedi koza) ili uhvatiti , zadobiti , 
imati (isporedi stoka): jarac 1 , jbrčina, jbrčjl, jarčevi na, jbrčić; ja¬ 
rica (capella), jPričica; jare, jbrećl-, jbrešce, jarćnce, jarići, jarbd.— 
negda je bilo ime i ovci , od tuda i sada: jarina (lana agnina), 
jarbnica (lana agnina). — ovamo može biti da ide u značenju letjeti: 
jarbb, jarbbica, jarbbičji. vidi i dalje pod 5 jerebica. — takogjer 
može biti da ovamo pripada u značenju cijepati (isporedi jaz): 
jbrak, jbruga, jaružica. • 
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2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima takogjer a, ali do ko¬ 
rijena dolazi suglasno od nastavka , za to se a premješta za r: zna¬ 
čenje gnati , stizati , udarati , s/m.* rat (f. i m.), ratni; zaratiti; 
ratovati. — rana; raniti, izraniti, braniti, bbraniti, ranjenik, obra- 
nj^vati. — značenje segnuti se, zahvatiti: ramo; rame; dbramak, 
naramak, pbramak; ramenjača; bbr&mnica, bbr&vnica (v stoji mjesto 
m pred n), kbravnica, obr&mnjača; pbramenica, prekbramica. — 
značenje cijepati, parati (koje je u orati; vidi pod 3): rat&j, rat&r, 
rat&rev, rat&rov, ratarski; ral, ralo, ralica, raonlk. 

3 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, od kojega po zako¬ 
nima slovenskih jezika biva i a: značenje gnati, letjeti , vijati se: 
brao, brlić, brlina; brlaš, orlbšina, orlbšica, orlbšić; brlov (6rlov), 
brlovići; Orlja bika; Orljava..— značenje cijepati , parati: izor, 
r&zor; brati, izbrati, nabrati, obbrati, odbrati, podbrati, prebrati, pri- 
brati, razbrati, uzbrati, zabrati; obordvati, odor^vati, podordvati, 
preoravati, prior^vati, razor^vati; preorlvati; br&č, orkčica, or&čev, 
brački; braći, or&eica; bralo; oranica; 6rnl, 6rnica; britak, brićak; 
prborica. — značenje prelazi od cijepanja i udaranja na svaljivanje: 
rdzor (eversio); briti se (corruere), obbriti, razbriti 2 , sbriti; sorcati. 
— značenje prelazi na glas koji biva od udaranja: briti se (reso- 
nare), zabriti se, sbriti se. — Od o biva opet a: obarati. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, koje se premješta za 
suglasno, kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje suglasni- 
jem (isporedi i pod 2 ): kako je glasa i nestalo u nas , samo r po¬ 
staje samoglasno, ili ostaje suglasno pa se onda izmegju njega i 
suglasnoga od nastavka umeće a: značenje dizati se u vis i ići na¬ 
prijed: rt; R&t, Rćanin, rć&nskl; Rtanj; Ratnja; rtnlk, rtnica. — 
značenje udjeti, zadjeti: rtmača (isporedi latica pod II, 2). 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, kojemu se pridijeva 
sprijeda j: značenje letjeti: jerbbica, jerbbičica, jerbbičjl (vidi i na¬ 
prijed pod 1 jarebica). — ovamo može biti da ide u značenju od 
podizanja prenesenom na hranjenje, ali je vrlo nepouzdano: jbrlšte 
(pultis genns). 

6. samoglasno glasi takogjer e u slovenskim jezicima , ali se pre¬ 
mješta za suglasno, jer dolazi nastavak koji se počinje suglasnijem: 
značenje koje je pod 1 u jaram: remćn 3 , rbmćnje, rbmlk. 

7. samoglasno postavši e produljuje se u % i premješta se za r 
pred nastavkom koji se počinje suglasnijem: rijbđak 4 , bbrijeđak; 
prorijbditi, razrijbditi. 

II. sugtasno glasi u slovenskim jezicima 1. 
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1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, kojemu se sprijeda 
pridijeva j: značenje može hiti rastaviti , isprazniti: jalov, jalćvac, 
jalovica, jkldvka, izjalćvče, jalbvtnje; jaloviti, Izjaloviti, iijaloviti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima takogjer a, ali se pre¬ 
mješta za suglasno kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje 
mglasnijem: značenje gnati, trčati , teći: lane, lan&d (vidi i dalje 
pod 5 jelen). — l&gja 5 (iuahki), lagjica, lkgj&r, l&gj&rski, lagjbrina, 
lagjbnl. — značenje zadjeti, udjeti: latica — značenje hvatiti: 
latiti, z alati ti; laćati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje ili ostaje tako 
ili mu se pridijeva sprijeda v: značenje sijati: olovo, olovan, ol6v- 
nica, olđvnjača, olovski. — značenje cijepati , čupati , Ijuštiti: dljvina. 
bloš. — značenje koje je naprijed pod 1 u jaram , a korijenu se 
pridijeva sprijeda v: v6, voluj (stari adj), Vbluja, vbluj&k, vo- 
lbj&r, volbjara, volbj&rka, vbltijski, vblovski; vbl&r, vbl&rski; vblak, 
v6ko, vćčić; vblikac; vol&š; dvbvolića, dvbvdni, bbzvdni; volb- 
vodnica. 

4. samoglasno glasi takogjer o, ali se premješta za suglasno pred 
nastavkom koji se počinje suglasnijem: značenje može hiti gorjeti: 
lbnac, lbnč&r, Ibnč&rnica, lonč&rica, lbnčina, lćnčić, I6na. 

5. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, kojemu se pridijeva 
sprijeda j: značenje gnati , trčati: jblen (isporedi naprijed pod II , 
2 lane), jbljen, jelćnak, jblćnče, jblenji, jblenski; jel&š; jćlonja; i 
s pridjeveflim sprijeda 1: ljbljen, ljbljenko. — značenje dizati se, 
rasti: jćla, jblov, jblovina, Jblovica, jblika, jblik; jelša, jbl&šje. 
s promjenom glasa 1 na o u našem jeziku (isporedi €o\OKhi)h u mom 
rječniku kod ieiihjcoBki|h), po kojoj je i e pred o odbačeno: jćha, 
(j6va), jbhov (jbvov), jbhovina (jbvovina), jćšje, jbštk, jćšić; jbvlj&k, 
jbšljak (biće mjesto jošjak s umetnutim \); Jćševica (ne upravo od 
joha nego od jelša), J6 samca 6 . 

6 . samoglasno glasi takogjer e, ali se premješta za suglasno pred 
nastavkom koji se počinje suglasnijem: tako može hiti fia je u zna¬ 
čenju udjeti (isporedi pod II , 2 latica): letva. 

1 U Osnovama drukčije, ali radi lat. aries, lit. fcrys mislim da je ovako 
bolje; samo može biti da je od a najprije postalo e , a to se produljilo u n, 
kojemu se pridjelo sprijeda j pa od u postalo a. 

2 Gdje gdje se govori i u mjesto o (može biti pometnjom): razoriti, raz¬ 
arati. 

8 Drugi misle da je tugja. 

4 Slaže se s lit. retas kao tvrd s lit. twirtas; od lat. rarus razlikuje se 
samo nastavkom. 
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5 U Osnovama sam uzimao da d pripada korijenu kao determinativa; 
sada mislim da pripada nastavku. 

6 Moglo bi se misliti da joha i druge za njom spomenute riječi nijesu od 

starijega nego od ofthpa istoga korijena; ali što u spomenicima na¬ 

šim ne dolazi ni jedan put oama a u ieAbuiAHHi|A dolazi više puta i 
što se stara IfohmaNHija sada zove Jošanica, za to se ne može primiti ta 
misao. 

ARK, od AR, u njegovijem značenjima istijem i dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje cijepati, 
krojiti: rdkno (rubac), — značenje rascijepljenu biti , zahvatati, 
ustavljati , braniti: r&k&č; rakije, rakijice, rakljast; račve, raČvice, 
račvast; rašlje (š će biti mjesto č pred lj), r&šljast. — značenje 
može biti cijepati: r&kita (salix caprea), r&kitovina, Rstkita, R&- 
kitnd. — značenje cijepati prelazi u slagati , uregjivati, od tuda, u 
htjeti: rdčiti se, prordčiti se, razračiti se. — značenje cijepati pre¬ 
lazi n vikati (isporedi derati i derati se): rđkoliti se, razrdkoliti se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje vikati (vidi 
i pod 1): rbktati, srbktati se, zarbktati. — značenje prelazi od 
vike na govor: r6k, ndrok, bbrok, prbrok, srdk (znak, upravo će 
biti ugovoren znak), iiroci, bzrok (i odbacivši u: zrok ), z&rok; ro¬ 
čište; prbročica; prbročki; naročito, sročit (conveniens); n&ročno, 
sročan (conveniens), iizročan, hročnik, iiročnica; prbroštvo; hrokljiv. 
rbčiti, srbčiti (složiti , isporedi rarAAdiTH^; prbrokovati; Uzrokovati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje govoriti 
(vidi i pod 2 rok): rbći, izrbći, narbći, obrbći, odrboi, porbći, pod- 
rfeći, prorbći, razrbći, srbći, urbći, zarbći se; brzbrek; rbččć; po- 
rčklo; prekbrečica (može biti da je tako samo po istočnom govoru, 
a tada ide pod 4); obreččnje; porbknuti. 

4. samoglasno postavši e (kao pod 3) produljuje se u *: značenje 
koje je pod 3 u reći: riječ, rijbčca, rječit, riječan; ljepbiječica; 
rijeti, rijeci; podrijbtlo (d je dometnuto pred r kao u driješiti a k 
je zamijenjeno glasom t 1 ); rijek, izrijekom; rijččati se, sporijččiti 
se, spbrečkati se. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: narikača; naricati, 
obricati, odricati, poricati, proricati, sricati, zaricati se. 

6. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas čisto u): značenje 
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gnati prelazi u hvatati , zahvatati: obrtič, bbrtičje, obriič&n, obrbčić; 
obrbčati, naobrbčati. — isto značenje hvatati prelazeći i u zauzimati , 
sldgatij namještati , uregjivati: rtika, nerdka (nertika), rbčica, rb- 
čina, ručbtina, ručiirina; riični, riičnik, ručlnik; naručaj; naručje, 
pbdrtičje; n&ručan, pbdručnik, pbdručnica; — rbk&v, ruk&vić, za¬ 
ruka vije; rukavac, rukavica, rukavina, narukvica; — rbkatka, rb- 
kačica; — rukbnica, rukbnič4r; — rbcelj; — rbja; — zlatnbruk, 
zlatbruk, ljevbruk, praznbruk, pustbruk; — izručkč, objbručkč, 
obadvjbručkč; — rukbbojina, rukovet, rukovčd, rukoddvac, ruko- 
ddvalac, rukbd&vnik, rukoddv&nje, rukod&će, rukbst&vnik; — zd- 
ručan, zaručnik, zaručnica; — n&ruka, poruka, otporuka, preporuka; 
pbruk (jemac; ispoređi: posegnuti za koga); nđruč, n&ruđžbina; 
preporbčan; — rukbvati; — rbČiti, izrbčiti, uarbčiti, porbčiti, pre- 
rbčiti, zarbčiti, isporbčiti, otporbčiti, preporučiti; izručivati, naruči¬ 
vati, poručivati, preručivati, zaručivati, otporučivati, preporučivati; 
— ručak (značenja radi ispoređi pod 2 obrok , vidi i u Osnovama 
283), dbručak, prčđručak, ručkbnoša, rbčanb, rbčanica; ručati, do- 
rtičati, narbčati se, porbčati; r u čuvati; dbručkovati. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje od gnati 
prelazi u zahvatati (ispoređi pod /, 6 ruka): l&kat; blaktiti. — 
značenje od hvatati i uzimati prelazi u željno uzimati , grabiti , te¬ 
žiti za čim: lakom, lakomac, lakdmčina, lakomica, lakćmstvo; la- 
komiti se, pblakomiti se, slakomiti se; lačan. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje hvatati , 
grabiti , željno uzimati: lbkati, izlbkati, nalbkati, polbkati, podlbkati, 
prolbkati, razlbkati; loknuti; čorbblok, krvblok, krvbločnik. — 
značenje od zahvatati i obuhvatati prelazi u savijati se , a od tuda 
u sagibati se, ugibati se (ispoređi dalje pod 5 uleknuti se): lokva, 
lokvica, lokvbtina; lbkvanj. — ovamo će ići $ dometnutim j iza 1 
u značenju braniti , odbijati: ljok, ljbke; lj okati, bdlj okati; lj oknu ti, 
bdljoknuti; ljbk&č. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi značenje prelazi u 
braniti (ispoređi pod 1 , 1): tako može biti da je: lijek, lijččak, 
ljekbvit, ljbk&r, ljek&rica, ljekbrina, ljekarije; liječiti, izliječiti, za¬ 
liječiti. 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u): značenje zahva¬ 
tati, zahvatajući savijati se: ltik, obltik, bbluk, bblbčje, lbčić, 1 b- 
čac, bblučac, dvblučan; naoblačiti se. — značenje zahvatati prelazi 
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u braniti, držati: ltika, ltičica, Banja Ltika, Banjoltičanin, Banjb- 
ltička, banjbltički.— značenje zahvatajući savijati se prelazi u kri¬ 
viti se, krivu biti: lbkav, lbk&vstvo, liik&vština, Liikavica; izltika- 
viti, ulbkaviti se. — značenje cijepati i rastavljati (kao što je u 
lučiti) prelazi u odregjivati, naregjivati (kao što je u odluka) i oba 
se nalaze u jednoj rijeci (kao odlučiti); a značenje zahvatatiprelazi 
u zadobivati (kdo u polučiti); i značenje stignuti i taknuti (koje iz¬ 
lazi iz gnati) prelazi u dogoditi se, zbiti se: sva se ta značenja na¬ 
laze u riječima jednako postalim, za to se ovdje ne rastavljaju jedne 
od drugih po značenju: odluka; sliič&j, slučajno; ltičiti, odlučiti, 
poltičiti, razltičiti, sltičiti se, zalličiti; odlučivati, razlučivati, zalu- 
čivati; sluČ&vati se. . 

5. korijenu dolazi takogjer ozad n, koje se premješta do samo- 
glasnoga, ali samoglasno slabi u i, pa se sa n sastavlja u a (od 
koga je u nas čisto e): značenje ugibati se (isporedi i pod II, 2): 
ulčknuti se, ulbći se (deprimi), ulčći se (deprimi). tako može biti da 
je i pako-lčč (prvu polu vidi kod kor. PA 1). — isto značenje pre¬ 
lazi u padati , a to u razboljeti se: lčcati se. 

6. korijen se širi dobivajući ozad t (koje upravo pripada na¬ 
stavku) pa pred njim otpada korijenu k 2 ; samoglasno glasi u slo¬ 
venskim jezicima e, koje se opet i produljuje u značenje dizati 
se, gnati: lčt, n&let, zdlet; polbt&r, poletdrac; n&letica; lčtija; po- 
lčtiš; lbto; letka, leč&nik, letnj&k; lbćelica; letjeti, doletjeti, naletjeti, 
oblčtjeti, odletjeti, poletjeti, podlčtjeti, preletjeti, prilčtjeti, prolčtjeti, 
razletjeti se, sletjeti, saietjeti, uletjeti, uzlbtjeti, zaietjeti; letnuti, 
doietnuti, poletnu ti, preletnuti, sletnuti. — e produljuje u n: 
prolijet; ljetnik (dušnik, upravo prolaz , isporedi Uto); lijetati, do¬ 
li jetati, izlijetati, nalijetati, oblijetati, odlijetati, polijetati, prelijetati, 
prilijetati, prolijetati, razlijetati se, slijetati, salijetati, zalijetati; po- 
slij etati. 

1 Isporedi u Miklosića vergl. gram. 2, 98. 

2 Vidi u Miklosića lex. pod Aerfim, i u Ficka vergl. wčrterb. 2, 648 
pod lak. 

ARG, i u drugom obličju, sa gh mjesto g: ARGH, od 
AR u njegovijem značenjima istijem i dalje ili dru¬ 
gačije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 
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I. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje rastavljati ; 
raz (prijedlog s kojim se sastavljaju druge rijeci , kao raz-biti itd.). 
od njega su: rbzma; rbzlit (l stoji mjesto n kao u zlamenje) 1 . — 
značenje cijepati, sjeći, probijati: r&z 5 rezati; poraziti; režanj, raž¬ 
njić; rbžnjati, uzrbžnjati se. — značenje sijati: bbraz, bbraščić, 
bbrazina, bbrazan, bezbbrazan, bezbbrazntk, bezbbraznica, meko- 
bbrazan, bezbbraština; obezbbraziti, prebbraziti, prebbražćnje; pre¬ 
obražavati se. — značenje takogjer sijati, samo korijenu otpada su¬ 
glasno g pred nastavkom: rano, r&ni, rbnik, ranica, rbnka, r&njka; 
pbdranak, branak; raniti, dbraniti, pbraniti, pbdraniti, braniti; pod- 
ranjlvati; ranilo, ranilac, ranoranilac. 

. 2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje gnati i za- 
hvatati prelazi u pružati se, stršiti, bosti: r 6 g 2 , dvbrog, vitbrog, 
divorog, zlatnbrog, krnjorog, krnjoroga; rogobatan; rbgat, dvb- 
rogast; rbgdv; Rbž&j; pbrdžje; rožan (rožana, adj.), rbžni, rčžnj&k; 
rbžina, rbžac, rbščić; parožak, paroščić, petorbščići; rbg&č, rbg&čica, 
rogbčić; rćgonja; rogalj, rbgljac; rbgulja, rbgulje, rbguljice, rogb- 
ljača; rbgoša, rbguša; rogbšica (Čeperak). rćžiti, porbžiti se; rogb- 
šiti, narogbšiti; razrogačiti; porogobbtiti se, uzrogobbtiti se. — rbgoz, 
rbgozan, rbgožina; rbgoziti, narbgoziti. — rozga 3 , rozgva, rbzgvati, 
porbzgvati. — isto značenje prelazi u smrskati , nabrati: zarćzati 
(succingere), narčzati se (corrugari), srćzati se. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima ■»: značenje cijepati, 
sjeći: porez, prirez, srez, zbrez, novbrez; poreza; Izrezak; rbž&č; 
iirijezan (adj.), rćznica, breznik, ndreznica; režanj; rbzidba; obrč- 
zotina, zarbzotina; porbščija; rezanci, rezati, Izrezati, narezati, bre- 
zati, bbrezati, bdrezati, pbrezati, pbdrezati, prbrezati, prlrezati, prb- 
rezati, razrezati, srezati, sbrezati, brezati, zbrezati; izrezlvati, 
narezlvati, orezlvati, obrezlvati, odrezlvati, porezlvati, podrezlvati, 
prerezlvati, prirezlvati, prorezlvati, razrezlvati, srezlvati, sarezlvati, 
urezivati, zarezivati, isprorezlvati, naprerezlvati; sarijbzati; reskati, 
izreskati, nbreskati; rćziti. * 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u): značenje kao na¬ 
prijed pod 2 u rog: b-rtižje 4 ; orbžati. 

5. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje pružati , upravljati , uregjivati , prelazi u pra¬ 
viti , opravljati: r'iza (vestis; isporedi oprava), riznica (vestiarium, 
aerarium, isporedi njem. reich). 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 . 

2 
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1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: znamenje od udarati 
i ticati prelazi u podurati se , pristajati , po volji biti: nblagdd, ne¬ 
lagodan. — značenje sjeći prelazi u obaljivati , gomilati: laz (silva 
caesa), lozina (gomila). — značenje gnati prelazi u ići: dblaz, 
Izlaz, prijelaz, razlaz, zdlaz; dblazak, Izlazak, bblazak, bdlazak, 
pblazak, prblazak, slazak, blazak; pblaznik; bblaznica (?); lazila; 
iiholaža i sa č mjesto ž: uhblača; polaž&j, polaž&jnik; prel&žljiv. 
laziti, dblaziti, Izlaziti, izgaziti, nalaziti, bblaziti, bdlaziti, pblaziti, 
prblaziti, prilaziti, prblaziti, rdzlaziti se, slaziti, silaziti, blaziti, za¬ 
laziti, pridblaziti, iznalaziti, prindlaziti, pronalaziti, s dometnutim i 
glagola ići, kao da bi njemu pripadalo: izllaziti, nadilaziti, obilaziti, 
odllaziti,' podilaziti, razilaziti se, silaziti, uzllaziti, zallaziti, preva- 
zllaziti. 

2 . samgolasno glasi u slovenskim jezicima o, ad koga opet po za¬ 
konima slovenskih jezika biva a: značenje pružati se: lbza, ldzje, 
lbzovina, Lbzan, Lbznica, Lbzničanin, lbzničkt, lbznac. — značenje 
pružati , koje prelazi i u stavljati: 16g, ndlog, bblog, pblog, prilog, 
prijblog, razlog, slog, blozi, zdlog 5 ; ndloga, podloga, sloga, nbsloga, 
zdloga; prlložak; pođložica; zalogdj, zalogdjak; blož; I6ža; pod- 
lbg&č; polbž&r, podlbžara; rdzložit; pbdložine; složan, nbsložan, 
ložnica, pbdložnik, podložnici, pbložnica, prlložnik, rdzložnica, sb- 
ložnik, sbložnica; podldžanj, podložnj&ci; polbškć; — Ibžiti, izlb- 
žiti, nalbžiti, oblbžiti, odlbžiti, polbžiti, podlbžiti, prilbžiti, razlbžiti 
(od ložiti), rdzložiti (od razlog), slbžiti, salbžiti, ulbžiti, zalbžiti. — 
samoglasno se mijenja na a: izldgati, naldgati, odldgati, poldgati, 
podldgati, prildgati, razldgati, sldgati, uldgati, zaldgati, nasldgati; 
zalag&j; podldžanj. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, koje se opet produ¬ 
ljuje u značenje pružiti se, prostrijeti se: leći, naleći, odlćći se 
(resonare), poleći, podleći, priieći, razlbći se, slćći, žaleći; slegnuti; 
legalo, docnolbgalac; polegbškć. — ležati, iziežati se, naiežati se, 
obiežati, odležati, poležati, prelbžati, raziežati se, zaiežati se; od- 
leždvati; leškati, poleškivati, leškdriti; — hladolež, hladblež, ilvolež; 
lbždk, ležbčina; upoleždčiti se; lbž&vkinja; leždje; zaleždj; ležnica; 
— ležbćiv. — samoglasno e produljeno u % : lijbgati, nalijbgati, 
odlijbgati, polijbgati, prilijbgati, razlijbgati se, ulijegati, zalijegati. — 
vidi još dalje pod 4 . 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima *: značenje koje je na¬ 
prijed pod II, 1 u laziti: a) korijenu drugo suglasno glasi z: koje 
se po svojim zakonima mijenja: Iz-ljesti (s stoji mjesto z pred t), 
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nžkljesti, prbljesti, sljesti, Ujesti, zkljesti; hljez, iivoljćz, nagbzljez, 
bljezina; ljestve. — b) korijenu drugo suglasno glasi g, koje se po 
svojim zakonima mijenja: iz-ljeći (ć stoji mjesto gt), n&ljeći, prb- 
ljeći, bljeći, z&ljeći; n&lježe; nđlježba. — vidi još pod 3. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi h, koga je u nas ne¬ 
stalo, pa se mjesto njega umeće a: značenje gnati prelazi u skakati, 
hitjeti, brzu biti (pa se prenosi i na ono sto može brzo biti, za cim 
ne treba hitjeti): lak (od abriKi,), lakac, lakbća, lagan, l&g&n, la- 
gahan, lagačak, lagtišan ; slahak, polako, popolako, n&jlak, pbn&jlak, 
pondjlak; l&g&no, polšg&no, polagđčicć; 14nuti, odMhnuti, odMknuti, 
ol&kišati, oblškšati, odl&kšati, ul&kšati; oblakšđvati; polakšđnje. 

6 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od ćega je u nas u): značenje sijati , 
koje prelazi i u slabo sijati, tamnjeti: tako mislim da je: ltig (ne- 
mus) 6 , pbltižje, pbdltižje, ltižina, lbžanj, lbžnjaka, lbg&r, Lužini, 
liižanskl, Lbžnica, lliški, pbltiški, LHštica. 

7. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono oslabivši u e (kao pod 3) sastavlja se s njim u a (od koga 
je u nas e): značenje koje je naprijed u ležati, dano kokoši kad leži 
na jajima: lćći, izleći, nalćći, % razlćći se, ulćei se, zalćći; lćglo. 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 160. 

2 Drukčije u Osnovama po Ficku vergl. worterb. 1, 547; ovako isti 
2, 640. 

8 A. Fick u Beitrage zur kunde der inđog* sprachen herausg. v. A. Bez- 
zenberger, 1, 172 uzima i g iza z u korijen, koji bi glasio ARGS, te bi 
s bilo premješteno pred g. 

4 Isporedi Fick, vergl. worterb. 2, 640; drukčije u Osnovama 81. 

5 Ovamo će ići i p&r-log, p&rložiti, up&rložiti. 

6 Isporedi star. inđ. „ranga farbe; rajas nebel, dunkel, staub, staubiges 
land, bebautes feld u u Ficka vergl. worterb. 1, 189. — Miklošić lex. po- 
redi sa njem. loch, a tome je kor. RUG lomiti (Fick vergl. worterb. 3, 
274), pa bi trebalo takogjer da mu dogje n, ali je sumnja da se un sa¬ 
stavlja u &. Taj sam korijen uzeo i ja u Osnovama. 

ART, od AR, u značenju od gnati razvijenom u zna¬ 
čenje ići naprijed, doći pred koga. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

Samoglasno oslabivši u e produljuje se u t: ob-resti se (ob- 
retem se) 1 ; s-resti, prbsresti, prisresti, sbsresti; sretati, presretati, 
sbsretati; srijfetati; sdsret; sretalac, sretaoština, sretilac; Sreten, 

Srćto, Srććo, Srbćan, Srećko; Obreten; — sreća, nbsreća, zlbsreća, 
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sbsreća; srećan, nesreean, sretan, nesretan, sretnji, nbsretnji; zlb- 
sreean, zlbsretnji, dobrb sretnji; nbsretnjik, nbsretnjica, zlbsretnjik, 
zlbsretnjica, dobrbsretnjik, dobrbsretnjica; nbsretnjić; — Usrećiti. 

1 Obrete se. Vuk u Djel. apost. 8, 40. Nalazi se i bez t u korijenu: 
obreti se, obrim se (u Vukovu rječniku). 

ARD, teći, kvariti, krijepiti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje kvasiti: rćda, 
rđdin, rćdičAd. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje kvasiti , topiti 
se: l£d, lbdan, leden, ledbnica, ledbnjAk; lbddjka; lbditi, olbditi se, 
polbditi se, prelbditi se, slbditi, zalbditi. 

ARDH, od AR, dizati, truditi se oko čega, njegovati, 
pomagati, ugagjati; dizati se, napredovati, zadovo¬ 
ljavati se, veseliti se. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: rAd, nerAd, rAdni, 
rAdnik, radnja, nerAdnja, rAdin, nerAdin, rAdljiv; rAgja, rAgjeviua, 
radilica; raditi, izraditi, irarAditi, obraditi, odraditi, prirediti, pro¬ 
raditi, uraditi, uzrAditi, zaraditi; izragjlvati, obragjivati, odragjivati, 
priragjlvati, zaragjivati. — rAdi (prijedlog s genit.) x } porAdi, za¬ 
radi, bogbrAdnik, bogorAditi. —rad (adj.), zlbrad; raddst, nbraddst, 
radostan, nbradostan; radovati (uživati; kao posvojiti j, radovati se, 
bbradovati, rAzradovati, zarado vati 2 , s umetnutim j: rAjdati se, zA- 
rAjdovati se. — Obrad, Prbrad, M'ilorad, Radoba, Radovan, Rado- 
vAnac, Radovac, RAdovČe, Radbvašnica, RadbvAšničanin; — Ra- 
dosav, Raosav, RAdisav; Radomir; Radman; RAdmil; RAdo, RAde, 
RAdan, Rađen, RAdčnko, RAdin, RAdinko, Radlnko, RadAn, Ra- 
donja, Radeta, R&dota, Radoje, Radbjica, Radćjko, RadAk, Radb- 
kAn, Ratko, RAdič, RAič, Radul, Radblin, RAdas, Radbsin, RAdoš, 
Ragjen, RAjo, RAjko, RAjko, RAjčeta, RajAk, Rajica, RAjin, RAko, 
Ralen, RAšo, Raško; — RAda, RAdana, Radna, RAjdćjka, RAduka, 
RAdula, RAjka, RAjna, RAša. — RAgjevina, RAgjevac, RAgjAvka, 
rAgjevski. — Radoina i Radbinja (ime selu ; izmegju o i i ispalo 
je h 8 ^. — Raovina (izmegju a i o ispalo je h, s kojim je bilo ime 
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Baho od Radosav kao Vlaho od VTasije). — može biti da ovamo 
ide u značenju veseliti , zabavljati: naredati, naredalo, nar&đ&ljka. 

2. samoglasno glasi takogjer a, ali korijenu dolazi na kraju još 
t, koje je iznajprije pripadalo nastavku , pa se pred t mijenja dh u 
s u slovenskim jezicima: rbstć (ađv., erectus); rđsti (rast-em), iz¬ 
rasti, obrdsti, odrđsti, porđsti, pođrbsti, prirasti, prorbsti, razrdsti se, 
sresti se, uzrasti, zarbsti; — izrastati, obrastati, prirbstati, prorb- 
stati, razr Ostati se, srbstati se ; za rastati; — rbstjeti. — nije pouz¬ 
dano da ovamo ide rbstiti i rbstiti se (coire), jer može biti da je 
sprijeda otpalo n; isporedi narast kod korijena NARS. — r&st, po¬ 
rast, uzrast, samor&st, pođr&st (f.), prestao (ađj.), 'izrastao (f.j, 
narasli ca, obr&slica, podr^slica,- si'bslica, pror&šljika, sr&šljika, str&- 
šljika (t je umetnuto megju s i r), ništilo, naraštaj, prbr&šće. — 
Može biti da ovamo ide Racko mjesto Basko od PacThKO, a to od 
P&cTHCftiiB , k, s promjenom glasa s na c pred k (kao u Atanacko); 
ali bi moglo biti i od Raco (koje se istina sada ne govori ali je 
negda bilo i ) ) a to bi opet moglo biti ne samo od Rastislav nego i od 
Radosav. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se opet po za¬ 
konima slovenskih jezika mijenja i na a: r6d, Izrod, narod, nbrođ, 
bdrođ, pbrod, žitbrod; rodina, rbdan, nbrodan, srodan, ljubbrodan; 
narodni, srodnik, bbzrodnica, nbrotkinja, bbzrotkinja; đombrođac; 
rodica, nbrodica, pbrodica, sbrođica, brodica, sambrodica, bogbrodica, 
bogbrođičin; rbditelj, rbdit^ljka, rbdilica, rbdilja, porbdllja; rodbina; 
rbdljiv; rogj&j, porogjaj; novbrogje; rogjak, rbgjaka, rogjbkati se, 
rogjbčiti se, porogjbčiti se; rbgjo, rbgja; srbdstvo. — rbditi, izrb- 
diti, narbditi se, ođrbditi. se, porbditi, prerbditi se, prirbditi, srbditi 
se, urbditi, zarbditi se; srogjdvati se; — rožknstvo; — samoglasno 
o promijenjeno nh a: rbgjati, nardgjati, odrdgjati se, pordgjati se, 
srdgjati se. 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u): tako mislim da 
je u značenju dizati se , stršiti: ruda (lana spissa et crispa, i neka 
trava), rudica, rudast, rbdonja. — značenje pustiti , ostaviti (isporedi 
dalje pod II ledina): rudina (pratum), Rudine, ruđlnica, rbđača, 
rbđnjača (neka pečurka), tako će biti i rbditi („mlijeko goruždom , 
t. j. surutku, po što se prevari , kao presipati , da se ne pokvari u ). 

5. korijenu dolazi takogjer ozad n, koje mu se premješta do sa¬ 
moglasnoga , ali samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u a (od 
koga je u nas e): značenje rastavljati (vidi kod AR) prelazi u na- 
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mjestati, slagati^ udešavati: r$d, ner6d, reda, rćdak, šestbredicd, 
rfeđara, rbdarin, rbdilja, rbduša; naredba, razredba, bredba, bredine, 
ređfnče, poredan (parvus), pbredno (parum), bredan, nebređan, na¬ 
rednik, porfednik, sporbdntk, urbdnik, rćđnja, radnji, redbvnik, po- 
redbvntk; — raditi, izraditi, narediti, obraditi, odraditi, pbrediti, 
ispbrediti, upbređiti, razraditi, srediti, uraditi, prenarćditi, onerćditi 
se, zaraditi; — rćgjati, izrćgjati, narćgjati, porćgjati; — naregjl- 
vati, obregjivati, odregjivati, razregjfvati, sregjivati, uregjivati, zare- 
gjlvati, prenaregjlvati; — redbvati; — pored, spbred, porede*, pb- 
redo, naporedo, iiporedo, usporedo, porodom, naizrčđ, nalzredicč, 
izradom, iirčd. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , a 
ono slabi u e, pa se sa n sastavlja u a (od koga je u nas e): tako 
će biti u značenju pustiti, ostaviti: lbdina, ledina, ledlnak, leđlnj&k. 
— tako može biti da ovamo ide u značenju puštati , popuštati , raz¬ 
vijenom u mekšati , meku biti: lćgja (na^Bim), lbgjine, pblegjina, 
legj&šca; zalbgjati; nalegjaškć, nalbćkč (ć stoji mjesto gj pred k). 

1 Prijedlog se govori i okrnjen: rad, a tada mu u nekim prilikama ot¬ 
pada i d : r&šta, porasta, žarišta. 

2 Ne ide ovamo radoš, nego je tugja riječ. 

8 Vidi St. Novakovića Pomenici 143. 

4 Vidi Raca u St. Novakovića Pomenicima 96. 

ARBH, od AR, u nekim njegovijem značenjima istijem 
ili dalje i drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

/. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje od gnati i 
zahvatati prelazi u zadobivati i imati , od tuda u dobivati radom , 
a od tuda u raditi: rdba 1 , rabota, r&botan, rbbotnik, rilbotnica, 
rbbot&r, rabbtaš; rdbiti; rabbtati, uzrabbtati. Rdbo 2 . 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje hvatati , 
uzimati , osvajati: rob, pbrob, rbblje, rbbak, ropkinja, rbpče, rbp- 
č&d, robinja, robinjin, robinjica, rbbija, robijaš; rbbiti, narbbiti, po- 
rbbiti, zarbbiti; robbvati. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje kao da od 
zahvatati prelazi u savijati se: rfebro, rebarce, rebrbni (laterarius), 
porebbrac, porfebruša; Izrćbar, 'izrćbra, porebbrkć; rćbriti (deviare). 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
i došavši pred bh mijenja se na m pa se s njim sastavlja u % (od 
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koga je u nas u): značenje prelazi od cijepati na krojiti , zacije- 
pljenu biti , visiti, na kraju biti, završivati: rtib (panmis ; sutura), 
bbrub ; pbrub, pbđrub, rbbište, riblje, rtibina, rbbinica, rubbtma, 
rbbača, rtibac; z&rubast; rtibiti, obrtibiti, ođrtibiti, portibiti, zaro¬ 
biti; porubljivati, zarubljlvati. — značenje otimati, uzimati (isporedi 
pod 2): rub&čina. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 . 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje cijepati , čupati, 
IjuUiti: labbđina.— značenje sijati: lkbdd, labtiđov, labbdić, labbdica. 

1 Nema Vuk, ali imaju stari pisci. 

2 Ako mu nije sprijeda otpalo h. — Ne ide ovamo rabadzija , nego je 
turska riječ. 

ARS, od AR, u nekim njegovijem značenjima dalje ili 
drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se opet po za¬ 
konima slovenskih jezika i mijena na a,: 

a) suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: značenje teći , kva¬ 
siti, kropiti: rbsa, rbsica, rosan, rosnat, rbsnica, pbrosnica, pbrosica, 
rbsulja; rbsiti, izrbsiti, orbsiti, porbsiti, urbsiti, zarbsiti se; rbsjeti, 
obrbsjeti. — s promjenom glasa o na a: por^šati. 

b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h; značenje cijepati, de¬ 
rati: rohav, r 6 vo (v stoji mjesto h) 1 . 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: suglasno s glasi h, 
koje se opet mijenja na š: značenje rastavljati , lučiti: rešbto 2 , re- 
ščt&r, rbščtka; rešbtati, izrešbtati. — vidi još i pod 3. 

3. samoglasno slabi u i, koje se siri u ai, te od njega biva u slo¬ 
venskim jezicima u: suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, pa se 
po svojim zakonima i mijenja na š: značenje rastavljati: reha (lana 
rara), rehav 3 , rbhulja. — značenje takogjer rastavljati , odlučivati: 
drijbšiti (d je dometnuto pred r), odriješiti, razđrijbšiti; odrješlvati, 
razdiješlvati; bdrešito. 

i. korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo - 
glasnoga, a ono oslabivši u e sastavlja se sa n u a (od koga je u 
nas e): suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: značenje pridjeti , 
koje se razvija u visiti i nakititi: rdsa, rbsica, resast, resnat, dra- 
goresa, uzrOse; rbsati; — bres ; rčsiti, narčsiti, podrčsiti, určsiti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 . 
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1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: a) suglasno s glasi 
i u slovenskim jezicima s: značenje gnati, brzo se micati: 14sa 4 , 
lasica, lasičica, lasiČić, l&sičji, lasast. — u istom značenju (prem da 
bi moglo biti i od RAS zujati): Msta, 14stin, lastavica, lasta vičica, 
lastavičji, lastavičić; lasto vica. — značenje zadijevati, sklapati: 
lastavica (»na glaveini ona jama u koju se uglavi špica*), lasta- 
vicnj&k, lastavičiti; — lasto vica („sastavljeni rogovi u kuće , na ko¬ 
jima šljeme stoji u ). isporedi dalje pod 5 lijes. — b) suglasno s glasi 
u slovenskim jezicima h: značenje mahati, vvjati: lavbriti (v mjesto h). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: suglasno s glasi h, 
od koga opet biva š: značenje cijepati prelazi u odlučivati, ispraz¬ 
niti, oslabiti: loš, ndlos, olbšati, polbšiti se. ovamo će ići u istom 
značenju s dometnutim j glasu 1: ljohav 5 . 

3. samoglasno slabi u i, od kojega u slovenskim jezicima biva h, 
a kako je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto njega a: su¬ 
glasno s glasi i u slovenskim jezicima s: značenje ići, zalaziti , pre¬ 
tjecati, varati: preUstiti (isporedi lat . err-are, njem. irr-en), pre- 
lašćivati; l&stisati. 

4. samoglasno slabi takogjer u i, ali se produljuje te u slovenskim 
jezicima glasi i: a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: zna¬ 
čenje gnati , brzu biti: list (celer) 6 , listo, listom. — isto značenje 
prelazi u mahati, ljuljati se, letjeti: list (folium) 7 , zlmolist, lišće, 
lisje (isporedi grozje), listak, z&listak, liska (folium), listina, listić, 
llsnik, zalistavac; listopad; listati, izllstati, podllstati (aktivno), 
prollstati, ullstati. — b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, 
od koga biva i š: značenje ići, koje se razvija u proći , otići, ne¬ 
stati, nedostati i u prijeći, preteći: lih (adv.), liho (adv.), Uhati se, 
lihbper, zdlišan; lišiti (privare; non ferire, deerrare), izllšiti (suffi- 
cere); lišavati se; llšma (imprimis). — značenje može biti cijepati, 
derati (isporedi naprijed pod I, 1 rohav): llšaj, liškjić, liškjiv, li- 
šajiviti se. 

5. samoglasno oslabivši u i širi se u ai, od čega u slovenskim je¬ 
zicima biva %: a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: značenje 
cijepati: lijes (silva; vidi i dalje), lišen (ligneus, po zapadnom go¬ 
voru); lijfeska, ljbskov, ljbskovac, ljbskovača, ljbskovina, liješće, ljb- 
štarka; trblijeska; lješnik, Lješnica, Lješničanin; Liješnica. — 
značenje isto prelazi u sklapati: lijes (tecti contignatio; aratrum et 
jugum). — značenje sklapati prelazi u viti, plesti: ljbsa, ljesica, 
ljesfetina. — b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, od koga 
opet biva i š: značenje ići, pružati se: lijbha 8 , ljbšica. 
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1 Drukčije Matzenauer Cizi slova 297, ali se ne može odvojiti od rohav % 

2 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 9. 

3 Drukčije Miklosić vergi. gram. 2, 112. 221. 286. i Geitler 0 slov. 
kmen. na u 99. 117. 

4 U Osnovama 50 i 331 drukčije; ali će ovako biti bolje. 

5 Drukčije u Osnovama 88, ali mislim da će ovako biti bolje. 

6 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 80. 112. — Miklosić vergi. 
gram. 2, 160 poredi sa lasan, koje uzimam pod korijen ras. 

7 Drukčije Fick vergi. w5rterb. 2, 648. — Isporedi Miklošića vergi. 
gram. 2, 160. 

8 Drukčije Miklosić vergi.'gram. 2, 286. 

AV, gnati, hvatati, željeti, paziti, doznati, obznaniti. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, pa mu se pridijeva 
sprijeda j: značenje prelazi od gnati i hvatati u primati , od tuda 
u doznati , a od tuda u obznaniti: j&v, jdva, j&van, jdvi; javiti, 
dojaviti (ovce, idući pred njima dovesti ih), izjaviti, najdviti, ob¬ 
javiti, odjaviti, pojaviti, prejdviti, prijaviti, projdviti; javljati; objav¬ 
ljivati, prijavljivati; javnuti se; javkati; bogojdvljenje, bogojdvljenski. 

— značenje od gnati prelazi u letjeti , u kom su značenju od toga 
korijena u drugim jezicima rijeci za pticu i po njoj za jaje , a u 
nas se sačuvala samo ova druga: jđje, jdjce, j&jinjl, jajara, jkjača, 
jeđnbjajac; Jdjce, Jdjčanin, jkjački. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje hvatati 
može biti da je razvijeno samo u brati (sto se nabere) a može biti 
i dalje u imati i uživati (isporedi jecam): bvas, bvsen, bvsenica, 
bvsik, bvsište; ovamo može biti da ide i sa p mjesto v pred s: 
Opsenica. — značenje može biti hvatati (pripitomiti), čuvati 1 : 6vca, 
bvčica, bvčina (augm.), bvčina (pellis ovina), bvčji, bvčevina, bvč&r, 
bvčara, ovč&rica, bvČ&rski; — bvan, 6van, dvnov, bvnovina, bvntij- 
skl, bvneći, bvnić, bvnina. 

3. suglasno v biva samoglasno u, te od au u slovenskim jezicima 
pred suglasnim biva u: značenje hvatati prelazi u obuhvatiti , na¬ 
vlačiti, oblačiti: Iz-uti, bb-uti; iztivati, obtivati, preobtivati; bbuća, 
bbpćina, bbućica, obdvaćt; s umetnutim z: n&zuti, nazdvati, nh- 
zuvak (i sa b mjesto v: nkzubak), nazdvača, ndzuvica. — značenje 
gnati i hvatati prelazi u primati , paziti , doznavati: iiho, uši, dšice 
(f. pl.), dšatka, dšara, z&uŠak, prlušak, z&ušnici, z&ušnica, z&ušnice 
(f. pl.), ušnjdci, z&ušnj&ci; bbušica, bbuška; uvolež, iivoljćz, iiholaža, 
uhblača; iišimicć; bbušiti, obfeušiti (iza e otpalo je z), prlušiti; dšati; 

— dm, razdm, timlje, bbzdmlje, timan, razđman, nerazdman, nkman, 
bbzuman, kratkbuman, oštrbuman, bbzumnik, jednbumac; umiti, 
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# bfezumiti, izbezumiti, obezumiti, izumiti (đecipere), naumiti, bđumiti, 
pbumiti, prbumiti, razbmiti, orazbmiti, urazumiti, sumiti, dvbumiti; 
razumljlvati, orazumljivati; — sbmati; siimđvati; — bmjeti, izbmjeti, 
razbmjeti; razumijevati; bmjetan, neumijeće, umiješan, bmještina, 
nebmještina. 

1 Drukčije značenje nalazi Fick, vergl. worterb. 1 , 25; još drukčije 1 , 
502 i 2, 309. 

AVA (1), djetinji glasovi a i va (isporedi ata i ana). 

Samoglasno drugo otpada pred nastavkom koji do njega dolazi } 
a ostatak se sazima, te u slovenskim jezicima glasi u: iijžik, iijac, 
djčevina, bjo, bjin ; bjko, bjkov; tijna, djnica, djnin. 

AVA (2), sastavljena dva pronominalna korijena A i 
VA, koja vidi. 

Prvo samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, a drugo se mi¬ 
jenja kao završetak osnovi: bv&j; ov&ki, ovbkovi, ov&kovac, ovbk- 
vik, ovkkvica; ovoliki, ovolik&Čki, ovolički, ovolišni, ovolibni, bvčas 
(obi vaci); bvostranski, bvogodišnji, bvogodnji; — ovd&, bvad&r, 
ovdašnji; — 6vđje, včdje, ćvdjen, 6vdjen&, 6vdjen&k, 6dik; dovde, 
dovie, dovldn; bd&vd£, odđvdd, bdavdč, bd&vle, oddvld, bdovlč; 
— bvamo; — bvuđ&, ovbđ&, ovbdije, bvudije, bdovud (i okrnjeno: 
odud^), bdovud^. — vidi i kod A. 

AVA (3), prijedlog koji se sastavlja s drugim riječima 
i znači udaljavanje. 

Drago mu samoglasno otpada , a ostatak onda glasi au, od čega 
u slovenskim jezicima biva u: ti-jam, b-brus, b-kloniti, b-raiti, 
b-bog itd. 

AS, metati (u značenjima: bacati, puštati, stavljati), sta¬ 
jati, ležati, sjedjeti, biti (esse), ustajati se, sušiti *se. 

I. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, kojemu se pridijeva 
sprijeda j: značenje može biti bacati u vis , dizati: jasšn, j&s£nje ; ja- 
Bbnik, Jasbnica, jasčnak, jasbnov, jasenov, jasbnovina, jasenovac, 
Jasenovac, jasenovaČa. — jksika, jksik, jbsičica, jksičić, jksikov, j k- 
sikovina, jksikovac, j&sikovača. — i bez suglasnoga od korijena; 
janj (jasen; isporedi jđnj, jagnjed). 
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2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, kome se pridijeva 
sprijeda j: značenje koje je naprijed u jasen: jbsćn (m., jasen). — 
znaienje sušiti se: jesčn (f.) ; jfesčnji, jbsćnjača, jfesčnski; jesenas, 
jesfenaskč, jesfenašnji; jeseni ti se. -— znaienje izmetati, stršiti , bosti: 
jfesetra. može biti da ovamo ide i Jestr&k. — značenje izmetati , iz¬ 
bijati, vrcati , prskati, u kom su od istoga korijena u drugim jezi¬ 
cima rijeci za krv: jćzgra (izmegju s od korijena i r od nastavka 
umetnuto je d, koje se zamijenilo glasom g, a pred njim se s pro¬ 
mijenilo na z), jezg&rica, žg&rica. — značenje stajati prelazi u biti 
(esse) 1 : jbsam, jbsi, jest itd. 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje , te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje biti (jesam; vidi pod 2): Isti, 'istina, istini, 
'istiniti, istinski; istbvetni (isporedi staro hctobi), istbvetndst; đbista, 
ž&ista, z&isto, bbista, bdista. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: znaienje razmetati se: 
bhol, ohbla, bholica, bholit, bholdst; pohbliti se. 

1 Fick vergl. w5rterb. 1, 26 dovodi to značenje od sjedjeti, ležati; — 
Whitney Leben u. Wachsthum der sprache 91 veli: etweđer athmen oder 
sitzen. — Isporedi postati i existere. 

I (1), glas kojim se uzvikuje i korijen pronominu za 
treće lice. 

Produljuje se, te u slovenskim jezicima glasi i: 

a) uzvik: udvojen li. — vidi i kod korijena A. 

b) savez: i (et) 1 . — pristupa mu ozad rijecca li: ili. — tako 
se sastavlja i sa pak: ip&k. 

c) kao pronomen za treće lice dolazi samo sastavljen s korijenom 
pronominalnim NA (koji vidi), a od toga bivaju i druge rijeci: 
ino, inji; InoČa, inoČica, inbkosan, inbkoština; inbvjerac, inbvjčrka, 
Inogor (?), inbkr&jni, inostrdnac; in&ko, in&Če, preinačiti. —jed-in a 
(vidi kod kor . DA i JA), jbdiniti, jedlnak, jedlnac, jedinica, jeđlnče, 
jedinstvo; z&jedin (f.); jedinodiišno; jediti; izjedlniti, ojedlniti, uje¬ 
diniti; — u toj rijeci (jedin) slabi i u h, mjesto koga se u nas 
umeće a kad treba: jbdan, nijbdan, jbdndš, jfedndč, jbdndm; jbđn&k, 
nejedn&k, jednđkdst; jeđn&čiti, izjednačiti, ujednačiti; jeđn&k (illico), 
jed&nak, jedžtnakak; zajednica, zajedničan, zajednički; jednbglavac, 
jednogbdišnjici, jednbjajac, jednblik, jednbljetkinja, jednomjčsečići, 
jednomiižatica, jednostavan, jednbumac, jednbžičan; jednbglasicč, 
jednbgrlicč, jednbličkč; jednbničiti, jednbuditi. 
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1 Fick vergl. vrorterb. 2, 637 dovodi od kor. JA. 

2 Vidi u Osnovama 138. 

I (2), ići, ići za čim, uhvatiti, osvojiti, zadobiti, silnu biti. 

7. produljuje se } te u slovenskim jezicima glasi i: iti, otlti; sa- 
moglasno i iza samoglasnoga biva suglasno j: najti,* pćjti, prćjti; 
suglasno j sastavlja se sa suglasnim koje je za njim , i tako je naj¬ 
običnije: đčći (mjesto dčjti), izdći, ndći, naddći, obdći, p6ći, poddći, 
•prići, prijbći, prčei, s£ći, tici, zdći, pridčći, iznaći, prindći, pronaći, 
sn&ći, poprčći. od takih složenih prelazi ć i u jednostavni: ići, i po 
njemu opet u složene: izići, naići, naići, nadići, obići, otići, btići, odlći, 
podići, prolći, razići se, sići, ulći, unići, uzici, zalći, prevazlći. — 
za neke oblike sastavlja se s prvijem glasom korijena DHA (djeti): 
idem, dogjem itd.; od tuda opet: obidlvati, obidbvati; nedbgjija, 
nedbgjin; iz sadašnjega vremena prelazi tako sa d i u infinitiv: 
isti, doisti, izisti, nalsti, oblsti, bisti, otlsti, btišti. — od istoga kori¬ 
jena može biti da je u značenju od ići prešlom u skakati , otpadati: 
ivćr, ivćrak, ivbrčić, ivćrje. — takogjer u značenju padati: Ivica 
(kraj). 

2. samoglasno se i Siri u ai, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva oj: značenje prelazi od ići u pružati , upravljati: 
6je, <5jca (f.), bjište. 

3. i se širi kao pod 2 } ali pred suglasnijem od ai biva u sloven¬ 
skim jezicima *, a njemu se pridijeva ; sprijeda j, kojega se radi * 
mijenja na a: značenje silnu biti: jara, j^rost, jarić, j&rko, jarka 
(copia); juriti se, pođjdriti, prijdriti, razjariti se, sjuriti; sjarlvati; 
— ojarićati se. — jaka (copia), j&k (firmus), nejak (adj. i subst.), 
nej&Čak, jačina, j&kostan (j&kosan), jakbta, nbjačica, nej&č, j&kača; 
jačati, nadjačati, obj&čati, od jačati; nadjačavati. — jat oran. — zna¬ 
čenje ići , promicati , svijetliti se: j&s (u Mikalje i u Stulića), jasan, 
jasnbta; Jasna, J4sna. 

IK, vidi AK (3). 

II£, vidi AI£ (1). 

IG, vidi AG. 

ID, vidi AD (2). 

IDH, vidi kod I (2). 
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IS, mahati, bacati, gnati, trčati, hitjeti, (od AS, koje 
vidi). 

1. samoglasno se siri u ai, od čega pred suglasnim u slovenskim 
jezicima biva n: suglasno s u slovenskim jezicima glasi s, pa se pred 
d od nastavka mijenja na z: značenje trčati, hitjeti: jćzda 1 (u za¬ 
padnom govoru jizda u starijeh pisaca ), jbzditi 2 (u zapadnom govoru 
jizditi), dojezditi, odjbzditi, pojbzditi, prejbzditi, projbzditi; jbžgjeti 
(u južnom govoru mjesto jbzdjetij; Pbjezda, Prljezđa; Jbzdimir, 
Jćzdo, Jel&šin (od osnove koja je u Jezdihair, okrnjene do prvoga 
samoglasnoga; vidi u Osnovama 127), 

2 . samoglasnomu *, postalom onako kao pod 1 , pridijeva se spri¬ 
jeda j, kojega se radi n mijenja na a: suglasno s glasi u sloven¬ 
skim jezicima h: značenje kao pod 1: jahati 3 , db jahati, Izjahati, 
nkjahati, bbjahati, bdjahati, pbjahati, prbjahati, prbjahati, r&zjahati, 
sjahati, hzjahati; jžthaći; j&šaći; jahalica, ja(ha)lka; dojahlvati, naja- 
hlvati, odjahlvati, prejahlvati, projahlvati, sjahivati, uzjahlvati; pb- 
jahnuti, rkzjahnuti, tizjahnuti. 

3. samoglasno se produljuje , te u slovenskim jezicima glasi i: 
značenje mahati prešlo ili u klizati se ili u bacati , sipati: tako mi¬ 
slim da je odbacivši suglasno s pred n od nastavka: inje (u starom 
slov. znači i stilla). 

1 Drukčije u Osnovama 255; drukčije i drugi; ali ne sumnjam da je 
ovako bolje. 

2 U starom slov. ia^htii pridjeveno je sprijeda j glasu t, te pripada 
dalje pod 2 . 

8 U ruskom hxaTi> nije pridjeveno sprijeda ;, te pripada naprijed pod 1. 

ISK, gnati, iči za čim, tražiti, željeti (od IS 1 ). 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje tražiti , že¬ 
ljeti: Iskati, iziskati, polskati, zaiskati. 

2. samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva n, 
a tome se pridijeva sprijeda j, te se * mijenja na a: značenje gnati 
prelazi u skakati: jašterica 2 (pustula in lingua; u star . slov. la- 
certus, musculus; za značenje isporedi gušter). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, kojemu se pridijeva 
sprijeda j, a je se u nas promijenilo na jo (isporedi joj sa mi): 
tako mislim da je u značenju koje je pod 1: jbšte (leune; št mjesto 
sk), jbšter jošt, jdš. 

1 Ili, kako Miklosić vergl. gram. 2, 480 veli, upravo od I ići* 

2 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 88 . 
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U, vikati. 

1 . produljuje se, te u slovenskim jezicima glasi u, kome se pridi¬ 
jeva sprijeda v: viti 1 (kiith), z&viti; vljati, zavijati; vijalište; 
vijtiknuti. 

2. širi se u au, a od toga u slovenskim jezicima biva u: tiljevi 8 , 

uljknik, tiliste, tdište. — protijati, zatijati; tijnuti; tijkati. 

Vidi UK (vikati). 

1 Jednostavnoga, bez prijedloga, nema u Vukovu rječniku. 

3 Isporedi Hehn, Kulturpflanzen 505. 

UK (1), od U, vikati. 

1. samoglasno se produljuje , te u slovenskim jezicima glasi u: 
kome se pridijeva sprijeda v: vik, v'ika, vlktič, vikalo; vikati, do- 
vikati, iz vikati, navikati se, nadvikati, odvikati, povikati, provikati, 
svikati, zavikati; viknuti, naviknuti, poviknuti, podviknuti, privik¬ 
nuti; dovikivati, povikivati, podvikivati, privikivati. 

2. samoglasno se širi u au, a od toga u slovenskim jezicima biva 
u: tik, tika, tička, tiktič, tikalica; tikati, zatikati; tiknuti; pouki- 
vati; — protičati, zatičati. 

UK (2), vidi VAK. 

UKS, vidi VAKS. 

UG, vidi VAG. 

UD, vidi VAD. 

UDH, napeti se, nabubriti, najedrati. 

Samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima biva u, kome 
se sprijeda pridijeva v: vime (korijenu je otpalo dh pred m od 
nastavka), vSmešce. 

UR, vikati. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u, ali u 
riječima koje će prije biti od tugjih: iirlati, zatirlati; urldkati, 
urlikati. 

US, vidi VAS. 
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KA (1), korijen pronominu kojim se najviše pita, ali i 
pokazuje. 

Samoglasno u slovenskim jezicima različno glasi kao završetak 
osnovi: tkd (mjesto kito) i bez t: kb; njetko (mjesto nje običnije 
ne: netko) i bez t: neko; nitko, niko, nltkdv, nltković; kdgović, 
nikogović, nikbgodić; — kbkalo (m.); kokša; — kbjl; njeki (neki); 
nikoj&ko; — čiji, nječiji (nečiji), ničiji; čigov; — kški, njekaki 
(nekaki), n'ikaki; k&kov, njekakov (nekakov), nlkakov; kškav, nje- 
kakav (nekakav), nikakav; kako, njek&ko (nbk&ko), nikako; kao 
(izmegju a i o izbačeno je k; isporedi preo i preko); — kžtđa 
(Kifla), kšlde, kad, njekada (nekada), njekad, njegda (negda); ni¬ 
kada, nikad, nigda; svakad, svagda; k&dašnji, njekadašnji (neka¬ 
dašnji), njegdašnji (nbgdašnji); vazdakadnji; — gdje (k*#k), njegdje 
(negdje), nigdje; — kamo, nbkamo, nekmoli; — kbde 1 , kbdije, 
kbda, kiid; nekuda, nekud; nikuda, nikud; svakud&, svakud; kb- 
d&r, kbdijen, kbđijer; kiigj, kuj; — kbli; kolik, kbličak, kblišan, 
kollšan; nekoliko, nekolicina, nčkolicinja; — kdlje; dokdlan; do- 
kbljeti; oklijćvati, oklijčvalo; — doklć, dbk&lć, dbneklć, nldoklice; 
dok, dbka, doke, dogbd; — otklć, btk&lć, bdaklć (bd&klć, od4klć), 
bklć, bd svaklć, pbklem; — daklć 2 , đaklćm. 

Sastavlja se sprijeda s rijeccom a (vidi kor . A), te biva savez: ako. 

Od toga će korijena biti ko i u tbkorse, tbkoršnji. 

Od istoga je korijena ka, ke i k, što se dodaje kad kad drugim 
riječima kao da bi im se utvrdilo značenje: meneka, tebeka, me- 
nika, tebika, njemuka, sadeka; — danaske, ljetoske, proljetoske, 
tujke, ondajke, čini mi s’ ke; — ondak, ovgjenak, odik, polak 
(po), napolak. 

Isti korijen tako utvrgjujući značenje nalazi se sastavljen s dru¬ 
gima sprijeda , glaseći ko 8 i ča i če: u-ko-vitlac; ko-vrlj&k, ko- 
vrljati, ko-vrdfe, ko-vrtanj, za-ko-vrnuti, kb-vrčiti, kb-vrčast; — 
ča-vrljati, ča-grljati, ča-grtati, ča-vrzgati; — če-vrljuga, čegrst, 
če-rbpati. — može biti da je istoga postanja ku u ku-veo (uvenuo). 

Može biti da je istoga korijena i prijedlog s dativom: k (kt>), ka. 
Vidi još Kl. 

1 Može biti da je od toga: kudćcati. 

3 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 104. 

8 U starom slovenskom i ka: Karp’LitHYHUiTh. 
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KA (2), tražiti, iskati. 

L samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: kajati (ulcisci), ka¬ 
jati se (poenitere), iskajati se, pbk'ajati, pbkajati se, rkskajati se; 
pbk&jnice. — može biti da ovamo ide i bt-kaviti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi takogjer a, a pred njim 
k glasi č (može biti što se samo u izgovoru tako promijenilo dobivši 
glas j i s njim se sastavivši u Č ili što je samoglasno postalo e 
[vidi pod 3] pa se pred njim k promijenilo na č, a poslije se e 
produljilo u *, koje se opet stojeći iza č promijenilo na a): č&jati, 
bčajati (manere), oč&jati (đesperare); NbČaja, bČ&jnik, tič&jnlk. 

3. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj; sa¬ 
moglasno glasi u slovenskim jezicima e, pred kojim se k mijenja 
na č: dbček, dbčekljiv, doččk&č; Čekati, dbčekati, iščekati, n&čekati 
se, pbčekati, pričekati, sačekati, ščekati; dočekivati, iščekivati, oče¬ 
kivati, pričeklvati, sačeklvati; Čeknuti. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi ’L, kojega je u nas ne¬ 
stalo te se mjesto njega kad treba umeće a: tako mislim da je u 
značenju koje je u čekati , zastajati , oklijevati: kasno, kasniti, za¬ 
kasniti; kad glasovi k i s nijem rastavljeni glasom a, onda se pre¬ 
mještaju, i s došavši pred k mijenja se na c: dbckan; po tom kad 
ni glasovi ck nijesu rastavljeni od n glasom a (koje je umetnuto), 
onda k izmegju c i n otpada: dbcne, pbdocne, docnolbgalac, dbcniti, 
odbcniti, pridbcniti se, zadbcniti. 

KAK (1), vikati, smijati se. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: kdkotati, otk&kotati, 
raskdkotati se; — kakođdkati. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: kokbtati, rasko- 
kbtati se; kbkdt, kokbtac, kokbtić, kokbtinja, kokbtfča; kokdtiti se; 
kokdš, kokbšjl, kokbšica, kokbšinjl, kokbšinjak, kokbšar, kbkdška, 
kokbščina; k 6 ka, kćkica. — može biti da ovamo ide i Kbklrna 
(ime brdu). 

3. samoglasno glasi takogjer o, ali se iza prvoga suglasnoga do¬ 
meće v: kvoČka 1 , kvočbtina; kvocati, r&skvocati se. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, a iza prvoga se su¬ 
glasnoga domeće v kao pod 3: kveka; kvčknuti; kvćčati. 

1 Moglo bi se misliti da pripada korijenu koji je za ovijem (KAK 2) u 
značenju koje je u čečati i čučati; ali po star. slov. kboyhth adulari mislim 
da bolje pristaje ovdje. 
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KAK (2), viti, obaviti, vezati, savijati, kriviti. — vidi 
i SKAK. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) suglasno prvo glasi u slovenskim jezicima k: značenje savijati, 
kriviti: z&kaČka (uncus); n Otkačiti, bkačiti, skaciti, zakačiti. 

b) prvo suglasno glasi takogjer k u slovenskim jezicima, ali mu 
se domeće v: značenje kao pod a kvaka. 

c) prvo suglasno glasi u slovenskim jezicima č: značenje kao na¬ 
prijed: čakija 1 (isporedi čekljun pod 2). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č: značenje koje je i naprijed: čbkljftn 2 (isporedi čakija 
pod 1, c). — značenje savijati se, sagnuti se: čččati (conquiniscere); 
načččiti se. — isporedi dalje pod 4. 

3 . samoglasno slabi u u, pa se produljuje, te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi w: značenje viti, viti se, uvijati se (može biti i vezati): 
kika, klkonja, kikilo; klkati se, pokikati se. — značenje takogjer 
viti, previjati se: kičma, kičmenica, kičmbnjača. — značenje sa¬ 
vijati se prelazi u stiskivati, odatle u napinjati se, nadimati se, du¬ 
kati, odatle u gizdati se: kičbljiv 3 , kičblji(v)stvo; pokičbljati se; 
kicoš, kicošiti se. 

4. samoglasno oslabivši u u (kao pod 3) širi se u au, od šega u 
slovenskim jezicima biva u: 

a) prvo k glasi i u slovenskim jezicima k : značenje koje je pod 
3 u kika: kukma, kiikmast, ktikm&rka; raskkkoren. — značenje 
savijati, kriviti: kuka, kukbnosast, kukast, kiičast, pbkučast 4 , kii- 
kara, ktikac, kučića, kukica; okuka, zakuke, oktič; kiiččn; nedo- 
kbčljiv; doktičiti, natktičiti, pokdčiti, prikačiti, raskrčiti, skdčiti (in 
angustias compellere; isporedi skoliti), zaktičiti; dokučfvati, natku- 
čivati se, pokučivati, prikučivati, raskučivati, zakučlvati. — ovamo 
će ići u značenju savijati se, stiskivati se : skdcati se (enervari). — 
značenje stršiti, dizati se: Kiič 5 , Kiiči; Kiičevo, Kiičevkinja; Kii- 
čaja, kiičajinski. — može biti da ovamo ide u značenju neznanu: 
khkinja (trnjina), kbkinjica; kbkovina (vitis nigra). — isporedi 
dalje pod 5. 

b) prvo k glasi u slovenskim jezicima č : značenje koje je pod a. 
u kuka: čtikalj, ČukljSjiv. — značenje savijati se: ČtiČa, čučavac; 
čfičati, načdčati se; čučnuti. — ovamo će ići u značenju savijati se, 
okruglu biti: čiika (ime mnogim brdima s kakvijem adjektivom : 
Oštra Čuka, Gola Čuka, Vrška Čuka). 

3 
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5. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa se s njim sastavlja u * (od koga je u nas u): tako Se biti u 
značenju poblize neznanu: ktikolj (K&KOAh). . 

1 U Osnovama megju tugjima. 

9 U Osnovama megju tugjima. 

8 Fick, vergl. worterb. 2, 327 poredi kiivhth sa haucben. 

4 Vidi u Osnovama 214. 

8 U Osnovama drukčije, ali nema potvrde da u stoji mjesto n, 

KAT VAR, broj neznana korijena. 

Prvo a u slovenskim jezicima glasi e, pa pred njim k glasi č: če¬ 
tiri; četvero, četvoro, četvbrica, četvbrica, čbtvdrka, čbtvćrni; čbtvrtl, 
četvft (f.), četvrtin (m.), četvrt&lj , četvrtina, četvrtak, četvftak; 
četrnaet, četrdeset, četrdesnica; četverbstruk, četvorbstruk, četvorb- 
cjepan, četveronbškč, četvoronbškč, četveronćžiti se, načetveronćžiti 
se, početvorbnožč; počfetvdrkč. 

KAN, postati, nastati, činiti da što postane, truditi se 
oko čega, poimati se, odlučiti, narediti, učiniti, svršiti, 
svršiti se, prestati 1 . 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje odlučiti, 
pregnuti, naumiti: ndkan; kdniti se, nakaniti se, okdniti se, ot- 
kdniti se, pokdniti, skdniti se, ukdniti se, zakdniti se; nakanjlvati 
se, pokanjlvati, skanjivati se, zakanjivati se. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje postati, na¬ 
stati, ali preneseno na kraj, koji može biti i prednji (početak) i 
stražnji (svršetak ), obraća se i u svršiti: kon (od kona do kona), 
Iskon, nakon, pokon, napokdn, pbkonj, napokdnj, napokdnje (mjesto 
čega ima i napokdjne); s promjenom glasa n na d (kao u A€bati» 
prema novem): kod (mjesto starijega KOHhJ. — značenje svršiti: 
dokbnati; kbnac (finiš); đokbnčati, skončdnje. — značenje odlučiti, 
urediti: z&kon, bezakonje, bezdkonik, bezdkonica, bezdkonj&k; 
zakbnoša 9 ; pozdkoniti se. — značenje prelazi u malu biti, mladu 
biti (isporedi pod 3) z , a odatle u tanku biti, tanjiti: kbnac (filum), 
kčnčić; kbnčati, iskbnčati. 

3. samoglasno slabi u e, koje se sa n sastavlja u slovenskim je - 
zicima u a pred nastavkom koji se počinje suglasnijem; pred a se 
mijenja k na č (a od * je u nas e): značenje činiti da što postane: 
dbččti, načeti, pbčeti, prlččti, z&ččti, otpbččti, prepbččti, zapbčćti; 
poččtak, začčtak, započčtak; živonšččlni; načelnik. — značenje po - 
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stati prelazi u malu biti: čedo, čbdija, čeđ&nce; bratučed, bratu- 
čeda; prvobratučed, prvobratučeda. 

4. samoglasno oslabivši u e (kao pod 3) biva u slovenskim jezi¬ 
cima h, pred kojim se k mijenja na č (a h je u nas nestalo): tako 
je u sad . vremenu glagola pomenutijeh pod 3: počnćm itd. 

5. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje koje je pod 3 u početi: činj 4 ; člnjati, na¬ 
činjati, pbčinjati, zžlčinjati, otpbčinjati, prepbčinjati, zapbčinjati. — 
značenje koje je pod 1 u kaniti se: ščlnjati se (cunctari). — tako 
može biti u značenju tanjiti (vidi pod 2) prešlom u zašiljivati, ši¬ 
ljastu biti: pbčinak (konjski klinac) 9 počinjati (exacuere clavum). 

1 Korijen još dosta taman; značenje iz koga su se sva ova razvila može 
biti da je isticati. Ispoređi SKA, SKAN, koji može biti da je s ovijem 
isti korijen. Ispoređi i kor. KA (2) tražiti. 

2 Ne će biti složeno, kako je u Osnovama rečeno. Ispoređi u Miklošića 
vergl. gram. 2, 341. 

8 U tom značenju može biti đa ovamo ide nakonce , koje glasi i nakonjce 
(ispoređi star. inđ. kana djevojčica; grč. *atvo$ nov, mlađ), prem đa Vuk 
u Kovčežiću 81 veli đa se tako zove za to „jer se djevojci daje na konja u . 
Da bi se moglo presuditi, valjalo bi znati istoriju običaju bolje nego što je 
sada znamo. 

4 Vidi u Vukovu rječniku i ispoređi s onijem što se kaže ondje kod ri¬ 
ječi plojka. 

KAP, savijati, ljuljati, dizati, spuštati. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje dizati se 
i spuštati prelazi u skakati: tako može biti daje odbacivši korijenu 
suglasno p pred s od nastavka: k&s, k&s&č, kasalo, samdbkas; 
kasati, dbkasati, pbkasati, prbkasati, prbkasati, skasati; dokaslvati, 
prokaslvati; kaskati, dokaskivati, pokaskivati, prokasklvati. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje dizati se 
kao što se diže para , puštati iz sebe paru , biče prešlo u dihati , a 
od tuda u vonjati: kdpar (icoiipi). 

3. samoglasno slabi u u, a to se širi u au, od čega u slovenskim 
jezicima biva u: značenje dizati , gomilati: kiip (zbor), iskup, skiip, 
Sžlkup; klipa (gomila); cjelbkup, cjelbkupan; skupština, skiipštin&r, 
skupštinski; Kiipić (ime planini ); skfrpa, pbskupak, pbskupac, pb- 
skupica; kupiti, iskupiti, nakupiti, bkupiti, pbkupiti, pbtkupiti, pri¬ 
kupiti, skiipiti, sakupiti, pribkupiti, zabkupiti; kiipilac, kiipilica, 
kbpikrast&včić, ktipivdjska; isktipljati, oktipljati, potktipljati, pri¬ 
kupljati, skupljati, sakupljati. — ovamo če ići u značenju koje se iz 

dizati i spuštati razvilo u mjeriti: btkup, zdkup, dragoktip; ktipo- 
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vina, kilpovni, kupac, prbkupac, kupnja, kapljevina, zakupnik, z &- 
kupština; kupiti 1 , iskupiti, otkupiti, potkupiti, prektipiti, zaMpiti; 
otkupljbnfk; iskupljivati, otkupljivati, potkupljivati, prekupljlvati, 
zakupljivati; kupbvati, nakupbvati, pokupbvati. 

4. samoglasno postavši u, kao pod 3 , produljuje se te u sloven¬ 
skim jezicima glasi w: značenje dizati se, skakati: klpjeti, iskl- 
pjeti, poklpjeti, usklpjeti. 

5. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od kojega je u nas u): značenje spu¬ 
štati i dizati , roniti: ktipati, naktipati se, oktipati, prokopati se; 
kbpalo (n.). 

1 Misli se da je od njemačkoga kaufen, koje je opet postalo od lat. cau- 
ponari; ali ako i može njemačka riječ biti postala od latinske, nema po- 
tvrde da je i slovenska postala od njemačke ili latinske. 

KAM, savijati, kriviti, obavijati, pokrivati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje savijati se, 
kriviti , strmu biti: Kom (ime brda), kbmac, Kbmača, Kbmić, bko- 
mito, komici, nOkomice, bkomicb. — iz toga se značenja razvija 
udarati , ticati , upirati , kretati: okbmiti (oko na što); kbmati 
(trudere), komnuti; kombšati se 1 , prokombšati, uskombšati se. — 
značenje obavijati prelazi u pokrivati , a od tuda u skidati čim je 
što pokriveno , Ijuštiti: kora (komina), kbmov, kbmovača, kbmovica, 
komina, bkominja, bkomak, kombšina, kbmuškina 2 , kbmdšje, kb- 
midba, kbmilac; kbmiti, nakbmiti, okbmiti; komlnati, komlnjati; 
komlčiti se; komlšati, komiškati; komtišati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č: značenje može biti savijati, vezati , stezati , uditi: čembr, 
čemeran, čembrika, čembrikast; oČembriti se; Čembrikovati. 

1 Drukčije Miklošić lex. pod ki. 

2 Biće pogrješka mjesto komuškinja. 

KAR, vidi SKAR. 

Riječi su se ovoga korijena izjednačile u glasovima s riječima ko¬ 
rijena SKAR za to što je ovome drugom u mnogim riječima otpalo 
s, a ni po značenju se ne mogu raspoznati jedne od drugih: za to 
ih sve stavljam pod korijen SKAR. 
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KAS, grepsti, bosti, cijepati, sjedi, udarati, zbijati, sa¬ 
vijati, sklanjati, pokrivati. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a : 

a) suglasno k glasi u slovenskim jezicima k: značenje grepsti pre- . 
neseno na glas: kašalj, k&šljiv; k&šljati, iskašljati, prokašljati se; 
pokašljivati; kašljticati; okašljaviti. — može biti da ovamo ide u 
značenju grepsti (ako nije jednoga korijena sa kiseo): kaštar. — 
ovamo može biti da ide u značenju zbijati , miješati: kdša, kaša. 

b) suglasno k glasi u slovenskim jezicima č: 

aa) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h: značenje prelazi od 
udarati u savijati , pokrivati: č&(h)ura, &\(h)urica. 

bb) suglasno s glasi u slovenskim jezicima š: značenje kao pod 
aa.: čaša 1 , pbčašnica (i sa s mjesto š: pbčašnica,); iščašiti, iičašiti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet mijenja 
na a; suglasno s glasi u slovenskim jezicima s, koje se po svojim 
zakonima i mijenja: značenje bosti prelazeći u sjeći i cijepati: kbsa 
(falx), kbsica, kbsni, kbsac, kbs&č, kbslšte, kbsiđba, kbsor, kbsijer, 
kbševina; z&kos, bkos, btkos, skdsje, sjenbkos, sjenbkoša; kbsiti 
(metere; kbsiti se: kosi se sukno; kose se nerastovi, pčele), iskb- 
siti (metere; iskositi se, vidi kositi se), nakbsiti, otkbsiti, pokbsiti, 
potkbsiti, prekbsiti, prokbsiti, raskbsiti, ukbsiti, zakbsiti. s promje¬ 
nom glasa o Ma: pokašati, ukđšati. — ovamo može biti da ide 
i košlje 2 . bez sumnje ovamo ide: koškati se (isporedi kositi se). — 
značenje bosti prelazi u stršiti 3 : kbsa (coma) , crnbkos, dugbkos, 
svilbkos, srebrbkos, zlatokos, debelkbsa, dugokosa, kbsica, kbsat; 
Kbsm&j, kosmat, kbsmatica, kbsmura, kbsmdv; mladbkosan (?), bko- 
snik, kosnat. može biti da ovamo ide i Kbsana, Kbsa. — značenje 
isto: kostrijet, kbstrika, kbštrika, Kostrikovica; kbstreš, Kbstreš, 
kostrijbšiti se, nakostrijbšiti se; kbštreba. — značenje takogjer str¬ 
šiti prelazeći i u ispriječiti: kbsa (montis genus) 4 , kbsica, kos&- 
njica; koso, kosbglav, kosnik; iskbsiti se (na koga), okusiti se (na 
koga; na pušku) , bskošen. — s promjenom glasa o na a: okašati 
se. toga će značenja biti i kbšljiv (košljivo vrijeme , t. j. ružno), 
ovamo će ići i Kosajnica, Kbs&jčić. — značenje bosti (prelazeći 
može biti i u tvrdu biti): kost, kbstilo, kbšljiv (košljiva riba), ko- 
ščica, kbštica; kocka, kockar, kockati se; okošt; koštan (ađj.), kb- 
štan (subst), kbštanj, kbštunj 5 , košttmjav, koštbnjavac, koštunjak, 
kbšttiraica, kbštac, kbšćela (kostjela, neko drvo), kbšćelica; kostb- 
bolja, kostblomiti. — značenje bosti i grepsti prelazi u dražiti: 
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raskoš, rdskdšje, raskošit; rdskošiti. — može biti da je u tom zna - 
čenju i kbšuta, kbšutin, kbšutica, kbšutnj&k. — značenje od udarati 
j prelazi u savijati, plesti , zaklanjati , pokrivati (isporedi naprijed 
čašaj; koš, kbšic, kbšić, kbšina, košinčić, košak, zkkošak, koš&r, 
kbšara, košnica. — takogjer u značenju pokrivati: kbšulja, kbšu- 
ljica, koštiljac, k<5ša. — značenje grebsti može biti da je preneseno 
na glas (isporedi naprijed kašalj^: k6s, kosbvić, kosbvljt, Kosovo, 
kosovski, Kosovac, Kosdvka, Kosovica, kosbvica. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te se mjesto njega umeće a: tako može biti da je u značenju 
udarati, dosagjivati: uk&hnuti se (isporedi u mom rječniku khuihth 
mjesto kuiihtiiJ. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k 
mijenja na č: 

a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima s i š: značenje grepsti: 
čbsati, čbšati, iščbšati, očbšati, po Čč sati, rašČbšati; češalj, Čbšljić, 
čbšlj&r, češljkrica; -čbšljati, isčbšljati, naČbšljati, očešljati, pročešljati. 
— značenje bosti: čćšlja (isporedi čkalji, Čbšljik, Čbšljika, čbšljuga, 
češljiig&rka. — značenje grepsti prelazi u cijepati: čbsno, ččsan, 
ččšanj, čbšnjftk. 

b) suglasno s u slovenskim jezicima glasi h: značenje koje je na¬ 
prijed u česno: čb(h)no, čč(h)njača (nekaka kisela jabuka) ; očč(h)- 
nuti, raščč(h)nuti. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, pred kojim se k mi¬ 
jenja na Č: značenje cijepati: čljati .(perje; j stoji mjesto h). — 
tako mislim da je sa f mjesto h: čifhnjati (kukuruze). 

6. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga } 
a safnoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u jk (od čega je u 
nas e): značenje od udarati prelazi u sabijati: čćst (densus) 6 , če- 
stlna, česta, čestina, čestbbrođica; začćstiti; učbstati. 

1 U Osnovama drukčije. 

2 U Vukovu rječniku stoji kod te riječi: vidi plotina; a kod plotine su 
tri značenja; ima li sva tri i košlje, koje li ima, ne mogu znati, samo mi' 
slim da će biti okresine. 

3 Drugi nalaze drugo značenje. 

4 U Osnovama drukčije. 

8 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 142. 

6 U Osnovama drukčije; ali isporedi JTick vergl. wdrterb. 2, 536. 
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Kl, od pronominalnoga korijena KA, koji vidi. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi h, i mijenja se kao za - 
m vršetak osnovi , a pred njim se k mijenja na č, koje se opet u nas 
kad treba mijenja na š: što (mjesto YhTo), šta, nješto (nešto), ništa, 
imištiti, uništavati, izništati; ništav, ništavac, ništ&vilo, iznlštaviti; 
ništ&rija; svašto, svašta, svaštbznanac; štćkati; štbgod, štono, štbtko 
(štbko), štbkoji, štbčiji, štbgje, štbkad, štbšta; česov, nččesov, ni- 
česov, svačesov; čegović. 

KU (1), vikati. 

1 . samoglasno se širi u au, od čega po što se prvi glas produlji 
u slovenskim jezicima pred samoglasnim biva av; suglasno k glasi 
č: č&vka (vabim), čavčica, č&včji. 

2 . samoglasno se takogjer širi u au, te u slovenskim jezicima pred 
suglasnim glasi u: kurćtati, kurćtalo. — ktirikov, kbrikovina (evo- 
nymus), kbrkov, kbrkovina. 

3 . korijen se udvaja tako da glasi kuk: samoglasno mu se širi u 
au, te u slovenskim jezicima biva u: kukati, bkukati, prbkukati, 
r&skukati, zakukati; kiikav, kiikavac, kukavica, kukavičji, kiika- 
vičica, kukavičić, kukavički; kukavan; kbknjava; — kukbtati; — 
kukurijekati, kukurijčknuti; kukiirijek (helleborus foetidus), ku- 
kiuj&k. 


KU (2), udarati. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva ov: k6v, bkov, btkov, pbtkov, mirbkov, Samokov, 
hladnbkov, starbkov (adj.); pbtkova, Okovica, pbtkovica, bkovica; 
starbkdvka, starbkovan, starokovan; kčvnica, rđskbvnik, nak6vanj; 
kbv&č, kovačev, kovačica, kbvaČki, kbv&čnica, kovžtčina (1. augm. 
kovač; 2. stricturae ferri), Kovači, Kovđčanin; zakovđnica; ko- 
v&ran, kov^rstvo; kbvati, nakbvati, okbvati, otkbvati, pokbvati, pot- 
kbvati, prekbvati, prikovati, raskbvati, skbvati, sakbvati, ukbvati, 
zakbvati. 

2. samoglasno se širi takogjer u au, a od toga u slovenskim jezi¬ 
cima pred suglasnim biva u: tako je u sad . vr. glagola pomenutijeh 
pod 1: kiijčm itd.; tako: kucati, iskucati, pbkucati, skucati, bku- 
cati, zakucati; prikhcalo; iskucđvati, pokuc^vati, zakucavati; kuc¬ 
nuti; kuckati, iskuckati, skiickati; kuckalo; pokuckfvati; kucbkati, 
kbcukati; rasku(j)ivati; — s premještenim glasovima: ciikati, z&- 
cukati. — ovamo če ići i kiitao 1 , kutlina, kutlovac, kutlača, kutlačica. 
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3. samo glasno se 'produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
okivati, otkivati, pokivati, potkivati, prekivati, prikivati, raskivati, 
okivati, zakivati, isprekivati; priklv&Čka; — k'ijak, kij&čić, kljača, 
kijačica, klj&čki. * 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 175. 

KUK, vidi KAK i KU (1). 

KUG, od KU (2), udarati. 

Samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: 
suglasno g glasi z: značenje koje je u kovati: kuzblica. — suglasno 
g glasi g, suglasno k glasi č u slovenskim jezicima: čtig. 

KUD, od KU (1), vikati. 

Samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: 
pokuda 1 ; kuditi, bkuđiti, pbkuditi, skiiditi; kiidilac; kugjbnlk. 

1 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 71. 

KUD, od KU (2), udarati. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: zna¬ 
čenje udarati prelazi u trgati, čupati i bacati: prekid, rđskida, 
kldljiv, btkidak, k'iđaonica; kidati, Iskidati, n&kiđati, bkidati, pbki- 
dati, raskidati; — otkidati, potkidati, prekidati, prokidati, raskidati, 
skidati, ukidati, uskidati, zakidati, poskidati, poisprekidati; — za- 
kidivati; — kinuti se, Iskinuti, bkinuti, btkinuti, pbtkinuti, preki¬ 
nuti, prbkinuti, raskinuti, skinuti, bkinuti, bskinuti, zkkinuti. 

KUN, vidi KNI. 

KNI, od KUN, koje glasi i KVAN, smrdjeti. 

Suglasno se k promijenilo u slovenskim jezicima na g. 

1 . samoglasno se širi u ai, koje u slovenskim jezicima glasi oj: 
gn6j, gnojav, gnojavica, gnojbnica; gnbjiti, nagnbjiti, ognbjiti se. 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: izk- 
gnjiti, ob&gnjiti, s&gnjiti; sagnjivati, ugnjivati; gnjio, gnjila, gnji- 
lina; gnjiliti, ugnjiliti. 


i iia 
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I£AK, dizati, dizati se. 

Suglasno Ij u slovenskim jezicima glasi s. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: sbkd (cokoitb) 1 ; so- 
kblov, sokblica, sokblić, sokblak, sokol&rina, Sokbljanin, Sbkdski; 
sokbliti. 

1 Drukčije Hehn, Kulturpflanzen 516. 

I£AT, otići, gnati, hvatati. 

Suglasno k glasi u slovenskim jezicima k. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č: Četa 1 , čbtovogja, četnik, četeđžija; četovati; nbčetiti se. 

1 Drukčije Miklošić lex. i vergl. gram. 2, 162; ali isporedi lat. catena i 
S njim CLY€TATH. 

I£AR, sjeći, bosti, stršiti, mrznuti. — isporedi SKAR. 

I. suglasno Ij. u slovenskim jezicima glasi s. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje bosti i str¬ 
šiti prelazi u gnjeviti se: osbran, bsdrljiv. 

2. samoglasno slabi u u, pa se premješta korijenu na kraj pred 
nastavkom koji se počinje suglasnijem (ili se korijen širi dobivajući 
determ. u i po tom gubeći svoje a), a u se širi u au, te u sloven¬ 
skim jezicima biva u: megju glasove s (od \) i r, koji dolaze jedan 
do drugoga 7 umeće se u slovenskim jezicima t: značenje stršiti: 
struna 1 , striin (cTpoifNhiTL), striinar, strunič&r; striinja v s trun ja, strii- 
njica, strbnjara, striinjav. 

B. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, ali se premješta ko¬ 
rijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnijem: značenje 
bosti, stršiti , dizati se: slama, sl&mka, sl&mčica, slaman, slamnica, 
slžlmnj&k, sl&mnjača, slamen. — značenje bosti i stršiti prelazi u 
ukočiti se, mrznuti: sl£na (pruina). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se i mijenja na a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje kao pod 1 u slana: sćlja, 
sblika. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnijem: značenje kao pod a. u solja: sldta (susnježica). — 
značenje bosti prelazi u stršiti, veliku biti: slbta (res immensae 
magnitudinis). — značenje sjeći prelazi u savijati, pregibati: na¬ 
slon, zđslon 3 ; nasloniti, oslbniti se, podslbniti se, prislbniti, zaslb- 
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niti; n&slonjati, bslonjati se, prlslonjati, z&slonjati. — s promjenom 
glasa o na a: naslanjati, bslanjati se, prislanjati, zOslanjati. 

3. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
glasi *, ali se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji se 
počinje suglasnijetn: značenje stršiti, podizati se: šljeme (caima) 3 . 

II. suglasno lj u slovenskim jezicima glasi k. 

A. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, ali se premješta kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnijem: značenje 
bosti, stršiti: kr&va, krđva (hyp.), kravica, kravar, kravkrina, 
kravbtina, kravina, kravlji, kravlj&k, kravljača, krav&čac; kravbsica 
(drugu polu vidi kod sati), i bez v: kr&osica. 

B. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mrznuti (vidi 
naprijed solja, slana ): prlkala; — kaliti, iskaliti, nakdliti, okdliti. 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 117. — Ja mislim da je u svezi 
s lat. crinis i njem. haar. 

2 Isporedi zaklon kod korijena SKAR, od kojega korijena može biti da 
je i postao ovaj. 

8 Mislim da je jednako s lat. culmen, kao slama sa calamus i njem. halm. 

I£ARJ), mahati, skakati, vrtjeti se 1 . 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno lj glasi u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje skakati, vrtjeti se, 
prelazi i u opkoljenu biti: srce (cpEAhife), srd&šče, srdašce, srd&hce, 
s'rđahce, milbsrgje, bsrgje, bsrđan (o^cp^i), svbsrdo, svbsrđno, velb- 
srdno, srčan (srčana, animosus), Srdan; srdačka, srČ&nlk, srčanica, 
srčbnj&k, srčbnjača; srdbbolja, srdbbbnl, srdbmasi 2 . — značenje vr¬ 
tjeti se, skakati, prelazi u gnjeviti se: srđa, srdnja, srđdst, srdit, 
srditko; srditi, nasrditi, osrđiti se, rasrditi; rksrdnuti se; srčan, 
(sfčna), srčko, sržba (ž stoji mjesto č), srdžba (dž stoji mjesto č); 
srčiti, nasrčiti, rasrčiti se. 

2. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva *: značenje od vrtjeti se prelazi u opkoljenu biti: sri- 
jbđa, sredina, srbdina, srbdica, Osredak, srednji, osrednji, srijegj, 
Sređoje, sredbpošće, sredbposnl, sredoviječan, sredbzlmnl, sredbzlmci, 
sred (praep.), srijed, srčdi, isređ, posred, prekosred. 

1 Isporedi kor. SKARD, od kojega može biti da je ovaj postao. 

2 Ne će biti složeno. 
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I£ARM, od I£AR, mučiti se. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno 1$ glasi u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: sr&m; srdmiti se, 
posrdmiti, zasramiti, srambvati; sraman; srambta, srambtiti, osra- 
mbtiti, sramotbvati, sramotan; srdmež, sramežljiv, srkmćć; —megju 
sr nalazi se i umetnuto t: strambta. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: srijemuž (crataegus 
torminalis), srljemuža, srijemuš, srijemuša, shsrćmčina. — megju 
sr umeće se t: shstrimak, shstremina. 

I£ARS, od I£AR, bosti, stršiti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno 1$ glasi u slovenskim jezicima s. — Suglasno s glasi h, 
koje se opet mijenja na š i s. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno: sršljšn. megju sr umeće se 
t: stršljšn; stršiti, nastršiti se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: megju sr umetnuto 
je t: str&h 1 , strahbta, strahbća, strahbvinja, strahotan, strahbvit, 
strašan, str&šiv, strkšivac, strkšivica, Btr&šljiv, strašljivac, stntšlj ivica, 
strkšljivdst, strašilo, StrJthinja, Strithić; strašiti; strahbvati 2 . — 
ovamo mislim da ide sa v mjesto h: strava (terror; u Stulića 
straha) 3 . 

1 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 111. 

2 Nema u Vukovu rječniku. 

3 Isporedi straviti se kod kor. TRU. 

I£AS, cijepati. 

Suglasno 1$ u slovenskim jezicima glasi š. — Suglasno s glasi h. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: sbha, sbšica; rasohe 
(gdje se h ne govori , ondje glasi i rasove i rasoje), rasovast (sa v 
mjesto h). 

I£I (1), korijen pronominu kojim se pokazuje. 

Suglasno 1$ u slovenskim jezicima glasi s: tako je stari pronomen 
cfc 1 , koji u nas sada već nije sam u običaju, nego se nalazi domet - 
nut drugim riječima i nalaze se od njega postale druge riječi: s'i- 
n6ć, s'inoćni; — jiitr6-s, jutrošnji, jiitrošnjica; d&nas, dknašnji; nb- 
ćas, nbćašnji; ljetos, ljetošnji; jesbnas, jesbnašnjt; zlmtis, zlmdšnji; 
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— tbkorse, tbkoršnji. — s&de (ch^e), sad, sada, skdanji, skdaŠnji, 
pbsad, sadćka, sađćkar, sađekdrena; — bdsele (bsele), pbsele; — 
đbslije, poslije 2 , pbslijed, poslijen, poslim, pošlje; pbsljednji, pb- 
šljedak; — može biti da ovamo ide i naopbslen ( 9 u napredak; od 
istoka k zapadu , kao što sunce ide*)) naopbslom. 

3 Od toga korijena dovodi ga Fick, vergl. worterb. 1, 54$; drugi misle 
da mu je korijen SJA. 

2 Isporedi i korijen PAS. 

Kl (2), kretati, gnati, ići, promicati, svijetliti, gorjeti 1 . 

Suglasno k u slovenskim jezicima glasi s. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje kretati , 
gnati: sila, slije, silina 2 , silan, sambsioni, vasioni, silnbvit, sileni, 
silbvit, sildvan, nksilica, silbsija; devb-silj, nevb silj (prva je pola 
devet, koje se tu nalazi i sa starijim n mjesto d); silođrčan; sile- 
đžija; silimicć; — silite se, n&siliti, bsiliti, pbsiliti se, presiliti, zk- 
siliti; presiljdvati; silovati, bsilovati; — si laćati se (skitati se). — 
značenje ići, otići, prelazi u ostaviti: slrak, siraČie; sirbta, sirbtica, 
sirbt&n, sirotan, sirbče, siroč&đ, sirbtinja, sirbtinjski; osirbtjeti, po- 
sirbtjeti; sirotbvati; — sirbmah, siromašak, sirbmašica, sirbmašan, 
sirbmaški, sirbmaština, sirbmaštvo; osirbmašiti. — značenje od gnati 
prelazi u hvatati: doslnuti se (dokopati se). — značenje gnati, pro¬ 
micati (isporedi pod 2) prelazi u svijetliti: siv, sivast, sivac, sivčev, 
sivonja, sivonjin, sivalj, sivulja, sivuljin; — prb-sinac; sinji, sinjav, 
sinjaviti, sinja st, Sinjac, sinjgav, sinjgavica, Sinja(j)evina; — sijati, 
u sijat i, zasijati se, sijavica; sinuti, češće se izbacuje i pred ja: 
sjati, obksjati raziisjati se, itsjati, zilsjati se; iisjao; sjajati, zasj£- 
jati; obasjavati, presj£vati se, usjavati; odsja(j)lvati, prosja(j)lvati; 
sjajan, sjdjnost; sjžkati, sjdknuti; sj&htiti se. 

2. samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva % 
pred suglasnijem: značenje kao pod 1 u siv i sijati: sijbvati (pro¬ 
stije značenje promicati još se drži: sijeva od kuće do kuće; a to 
prelazi i u trzati: sijeva u nozi), odsijbvati, zasijbvati; sijbvnuti; 
sijbvak. — sijed, prbsjed; sijbdjeti, osijbdjeti, osijbgjelica. — zna¬ 
čenje takogjer svijetliti, prelazeći može biti u kojoj riječi i u gorjeti: 
sijer, sijeri, sjera; sijbrak, sjerčani, sjerčani, sjčrčanica. — značenje 
gorjeti prelazi u sušiti se: sijeno, sjenbkos, sjenbkoša, sijbnce, sje- 
nina, sjbnjak. — značenje sijati, slabo sijati, svjetlucati: sjen, 
bsin (i biće po zapadnom govoru mjesto *), opsjena, zasjena, sjćnka, 
zasjenak, z&sjenac, sjenbvit, sjenica, sjenj&j (nišan na pušci); sje- 
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niti se, b sjeni ti, bpsjeniti, zasjeniti; isto značenje preneseno na boju: 
sjbnica (parus), sjeničić, sjčničji. — značenje koje je naprijed u sila: 
sjčnit (robustus), — značenje gnati prelazi u svladati, zadobiti (is - 
poredi pod 1 dosinuti se), zadovoljiti se, od tuda u počivati, a od 
tuda u ležati: tako mislim da je: sen („gvožgje što na njemu stoji 
paprica u vodenici u ; e biće mjesto %), nasjenica („greda krajem na 
kojoj krajevi drugih greda stoje 11 ). — značenje gnati, ići za ćim, 
prelazi u željeti, ćeznuti, od tuda u tužiti: sjeta, sjetan; bsjetiti se 
(contristari), sjetovati. 

3. samoglasno se takogjer širi u ai, od čega u slovenskim jezicima 
pred samoglasnijem biva oj: značenje koje je naprijed u sijati: 
bsoje, prisoje, prisoj ni ca, prhbjkinja; bsdvštiv (v stoji mjesto j). — 
ovamo bi mogla ići sojka (ako nije tugja). 

1 Vidi kor. SKI, od koga će ovaj biti postao. 

2 Nema u Vukovu rječniku. 

I£U, nadimati se, siliti se, silnu biti, šuplju biti. — 
isporedi SKU. 

Suglasno Ij u slovenskim jezicima glasi k, koje se opet po svojim 
zakonima mijenja . 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: zna¬ 
čenje naduti se: kila, kilav; kildviti, iskildviti, bkilaviti, pbkilaviti. 

2. samoglasno kao pod 1, ali suglasno dobija u izgovoru glas j, 
s kojim se sastavlja u č, pa za njim od u biva i: značenje naduti 
se, oteći: tako može biti: čir, člrić. — tako može biti da je u zna¬ 
čenju siliti se, silnu biti (isporedi pod 4), ali od korijena udvojena: 
čiča, čičin, čika, čikin. 

3. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
ta: značenje naduti se, šuplju biti: cijev, dvbcijevka, cjbvčina, 
cjfevčica, cjevknica, cjevnj&k. 

4. korijen se u značenju silnu biti sastavlja sprijeda s korijenom 
SVA u riječima: sve kar, sve-krva; vidi kod SVA. 

I£RU (1), čuti, činiti da se čuje, t. j. govoriti. 

Suglasno u slovenskim jezicima glasi s. 

1. samoglasno se širi u au, od ćega u slovenskim jezicima pred 
suglasnijem biva u: značenje ćuti, slušati: sluga, slugin, slbžica, 
sldšČe, sluškinja, sluškinjin, sliiškinjica, slbž&r, slltž&vka, sliiž&vnik; 
posluga, zasluga, zdslužan; slbžba, prislužba, pbslužbica, prislužbica, 
slbžbenik, službenica; sldžiti, dosldžiti, islužiti, nasldžiti, odsldžiti, 
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opsltižiti, posltižiti, preslližiti, prisltižiti, zaslužiti; doslužlvati, od- 
služlvati, opsluživati, posluživati, preslužlvati, prisluživati, zasluži¬ 
vati. — značenje izlazi iz govoriti: sliita (stupidus; upravo koji 
govori koješta), sltita (ominator), sllttdv, zlosldt, zlbslutan, zlbslut- 
nik, zlbslutnica, sltitnja; sldtiti, doslutiti, naslutiti; doslućlvati. 

2. samoglasno se takogjer širi u au, ali od njega pred samo - 
glasnijem biva u slovenskim jezicima ov: značenje govoriti: slovo, 
slćvce, S16vac, blagosldv, blagosdv, blagoslbven, blagosbven, blago- 
slbvina, blagosldvno, blagoslbviti, blagosbviti, praznbslov, bogoslćvac, 
časlovac, časlčvac, pbslovica, pbslovički; proslbviti. 

3. samoglasno se Širi a au, kao pod 2, pa od toga u slovenskim 
jezicima biva av: značenje čuti prelazi u čuvenu biti: slava, pro¬ 
slava, proslava, v&slava; sl&van; sl&viti, prbslaviti; pristavljati, prb- 
slavljati; Slavoljub, Slavbljub, Sldvko, Slavica, Sl&vna. — iza s 
izbacuje se 1: Bbrisav, Bbgosav, Bbdisav, Dbbrosav, Dragosav, 
Gjbrisav, Kr&jisav, Ljbbosav, MUisav, M'ilosav, Milbsav, MSrosav, 
Mirbsav, R&disav, Rađosav i bez d: Raosav, Skbrosav, St&nisav, 
Vl&disav i bez d: Vl&isav, Vbkosav; — Dlkosava, Gjbrisava, 
Kr&jisava, Ljbbosava, Mllisava, Mirosava, Skbrosava, St&nisava, 
Stbjisava, T&nkosava, Vldosava, Vbkosava. tako može biti da je 
izbačeno 1: S&vka, S4ća. 

4. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
blagoslivljati, i bez 1 iza s i bez v: blagoslljati. 

I£RXJ (2), obarati, sl&gati, gomilati, od I£AR. 

Suglasno Ij glasi u slovenskim jezicima s; suglasno r glasi 1. * 

1. samoglasno se širi u au, od čega pred samoglasnim biva u slo¬ 
venskim jezicima av: tako će biti: osloviti (ostavio snijeg , invale- 
scere^). — tako može biti da je u značenju od gomilati prešlom u 
sipati, točiti: sl&vina. 

2 . samoglasno se takogjer širi u au, a od toga pred suglasnim 
biva u slovenskim jezicima u: tako će biti u značenju slagati, od - 
birati: slticati (seligere) 1 . 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 473. 

IptUS, od iptU (1), čuti. 

Suglasno 1$ u slovenskim jezicima glasi s. — Suglasno s glasi b, 
koje se opet mijenja . 

1• samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnijem biva u: posltih, poslftšan, neposlušan, poslbšnik, po- 
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slhšnica, prislilšnik, sliišač; slušati, naslušati se, pbslušati, preslušati, 
saslušati, z&slušati; osluhlvati; osluškivati, prisluškivati; sliihtiti, i 
sa k mjesto h: slbktiti. 

2- samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
stišati; bslišiti. 

i^VAN, nadimati se, jedrati, rasti, jačati, praznu biti; 
od I£U s determ. A i N. 

Suglasno k u slovenskim jezicima glasi s. 

Samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u a pred nastavkom 
koji se počinje suglasnijem (a od a u nas je e): značenje nadimati 
se prelazi u jačati, silnu bili: svčt; svćtiti, osvćtiti, posvćtiti; osve¬ 
ćivati; svbštati; osvčštati; svešUvati, osveštđvati; svćtćst, svćtac, 
svet&Čac, svbČ&r, svečarski, svečani, svćčanik, svččanica, svetački, 
svetkovina, svetkovati; osveta, osvčtljiv; svetitelj; svćtinja, svćti- 
njica, svćtinj&k; svetbgorac, svetbgorski; svčštenik, svčštenski. 

I^VIT, sijati, bijeljeti; od I£VI, a to od I£U gorjeti. 

Suglasno lj glasi u slovenskim jezicima s. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi h, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, umeće se a, i to ili iza sv ili megju te glasove: 
svanuti (t je otpalo pred n), osvanuti, rasv&nuti se; svanuće; sva- 
njlvati, osvanjlvati. — megju sv umetnuto a; os&vnuti; pred n pro¬ 
mijenjeno v na m: skmnuti, os&mnuti. 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: 
osvit, r&svit, os vitak, rasvltak, svltac, svit&Ijka; svitati, bsvitati, 
r&svitati se, 

3. samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva c: 
svijet, pbsvjet, svjetina, svjetbvni, svjetski; svijeća, svjećica, svijet- 
nj&k, svještilo; svijetao, svjetlćst, svjćtlac, svjetlica; svijetliti, osvi¬ 
jetliti, posvijetliti, pri svijetliti, prosvijetliti, zasvijetliti; osvjetlati; 
svjetlucati; svjetlomrcati, svjetlomrcnuti. 

GA (1), zujati, vikati, pjevati, govoriti. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) suglasno glasi u slovenskim jezicima g: ga-vr&n 1 ; — gaka, 
g&kuša, g&čac, gđkati; — gutati 2 , progutati, ght&r, gatarev, gatara, 
gat&rina, gutalo, gđtalica, g&tnja, g&tka. 

b) suglasno u slovenskim jezicima dobiva j, te se s njim sastavlja 
u ž: ž&mor. — glasu se ž pridijeva sprijed d u našem jeziku, 
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pa se s njim sastavlja u jedan glas (v) : džakati, zšdžakati. — 
vidi i pod 3. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: raz-go-vijetan 8 ; 
na-go-vijčstiti, nagovješćivati. 

3. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj , te 
glasi gag; samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, a suglasno na 
prvom mjestu glasi 

a) g: g&galica, g&gula. 

b) ž, čemu se u nas pridijeva sprijeda đ, pa se s njim sastavlja 
u jedan glas kao pod 1 f b): đžDtgara; dž&gor, đž&goriti. 

4 . korijenu udvojenom kao pod 3, dolazi ozad n, koje mu se pre¬ 
mješta do samoglasnoga y pa se s njim sastavlja u & (od čega je u 
nas u): tako može biti da je u značenju vikati , mrmlati , prešlom u 
prestati mrmlati: ogiiglati. 

1 Drugo značenje nalazi Geitler, litauische stud. 66. 

? Drukčije Geitler, litauische stud. 54. 

8 Drukčije u Osnovama; — drukčije i Geitler 0 slov. kmen. na u 72. 

GA (2), ići. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: gaće, gaćice, gstć&n, 
gkć&nka, g&ć&nčica, gaćnlk, gatnjlk, gaćhrine, gaććtine, r&zgaćiti se. 

2 . samoglasno pt'ed n od nastavka otpada (ne samo u slovenskim 
jezicima nego i u drugim): gnj&t. 

3. može biti da je od toga korijena prijedlog: za, i od njega po¬ 
stale rijeci: nazad, naz&đa, bđz&da, bz&d, oz£di, n&jzad, un&zad, 
nazadan, nazadovati, z&đnji, zadnjica. 

*GAD, od GA (1), zujati, govoriti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: g&đlje, g&dlji (f.), 
gJtđlj&r, gadljdrev, gkđlj&rski; gžtđljati. 

2. korijenu dolazi ozad n, koje se premješta do samoglasnoga , pa 
se s njim sastavlja u ih (od čega je u nas u): gddjeti, zagđđjeti; 
ghd&č, ghdalo; ghdilo; ghdnjava; giisle, giisli (f.), giislice; ghslati. 
— glasu d biče dometnuto u nas sprijeda n: giindoriti; gđnđelj, 
gtinđo; ghngjati. — tako ie biti i s promjenom glasa g na z: 
zunđkrača. 

GADH, kvariti. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a: gad, 
zg&d (f.), gadan, gkdljiv; gaditi, bgađiti, s&gaditi, zgaditi. 
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GAN, tvoriti, roditi, postati; vidjeti se, sijati, gorjeti; 
vidjeti, znati. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, a pred njim se mi¬ 
jenja g na z: značenje roditi, ragjati: žbna, žbnin, ženinstvo, žfe- 
nica, prvbženac, žčnka, ženbtina, ženthrina, žbn&r, žbnba, bženba, 
žfeniđba, žbnidbeni, žbnidbina, ženski, ženskinje, žbnskara, žbnstvo, 
ženik (mjesto memich); mladbženja, mlađbženjski; žbniti, ižfeniti, 
ožbniti, prižbniti, ražbniti se. 

2. samoglasno glasi e, kao pod 1, ali se sa n sastavlja u a pred 
nastavkom koji se počinje suglasnijem (a od a je u nas e); suglasno 
g glasi u slovenskim jezicima z: značenje od roditi prelazi u sro- 

»diti se, hiti u rodu: zet, nbzet, zetov, zetovski, sbzetica; domazet, 
domkzetović, dom&zetstvo; prizetiti, pridomkzetiti. 

3. korijenu otpada n, a samoglasno produljivši se glasi i u slo¬ 
venskim jezicima a: značenje roditi: zatore (vime svinjeće ) l . 

4. korijenu tafcogjer otpada n, a samoglasno slabi u e, pa se pro¬ 
duljuje u slovenskim jezicima u %: značenje od postati prelazi u 
vidjeti se, a od tuda u vidjeti: zjenica. 

5. korijen se siri, sastavljajući se ozad s prvijem glasom korijena 
DHA (djeti, činiti) i pred njim odbacujući svoje n; tada mu su¬ 
glasno g glasi z, a samoglasno slabi u i ; koje 

a) ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima h, mjesto koga se 

u nas kad po zakonu našega jezika treba umeće a: značenje tvoriti, 
činiti, praviti, graditi: zađ murus); sk-zđati, sazdanje; sa- 

moskzd&ni; »Sazdana. 

b) produljujući se glasi u slovenskim jezicima i: značenje kao pod 
a: zid, suhozid, zidina, zid&r, zid&rski; zidati, iziđati, liaziđati, ob¬ 
zidati, podzidati, sazidati, uzidati, zazidati; nazigjivati, podzigjivati, 
uzigjivati, zazigjivati. 

6 . korijen se siri dobivajući ozad a, a tada mu njegovo a otpada, 
te glasi gna: 

a) samoglasno produljujući se glasi u slovenskim jezicima a, a 
suglasno g biva z: značenje vidjeti prenosi se na umno vigjenje, 
t. j. znanje: znati, dbznati, pbznati, priznati, razaznati se, saznati, 
hznati, z&znati, pripbznati, raspbznati, spbznati, supbznati, upbznati, 
zapbznati se; zn^vati, doznavati, poznavati, priznavati, pripoznđ- 
vati, raspoznavati, upoznavati se; — zn&k, značiti, naznačiti; na¬ 
značivati; — znamenje, znamenit, i sa 1 mjesto n: zlkmšnje, zla- 
menovati; — zn4ja, nbznajša: sebbznao, mnogbznali, nbznalović, 
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mnogbznalica, svbznalica; Pbznan, Pbznana, neznan (f.), znanac, 
svaštbznanac, poznanik, poznanica, poznanstvo, priznđnje; obzna¬ 
niti, obeznđniti se, obnezndniti se, obznanjivati; — nezn&božac, 
nezn&božački, nezn&boštvo; — nbznadoša. 

b) samoglasno g otpada u slovenskim jezicima i u drugim , za 
njim otpada i suglasno n ne samo u slovenskim jezicima nego i u 
gdjekojima drugim } a tada u slovenskim jezicima samoglasno glasi 
i: značenje isto koje je pod a. u znati i znak: ime, prbzime, bez¬ 
imeni, imenjak, prbzimenj&k, imenjaka; poimbnc6; nadimak; ime¬ 
novati, imentovati. 

7. korijen se širi kao pod 6, ali a slabi u i (kao naprijed pod 6 , 
b) 9 te glasi gni: 

a) i se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva oj: značenje 
vidjeti se prelazi u sijati , od tuda u gorjeti , grijati: zndj, znojav, 
znojan (^nohh'e), znojak; znbjiti se, oznbjiti, zaznbjiti. 

b) i se takogjefi' siri u ai, ali od toga pred suglasnijem od na¬ 
stavka biva u slovenskim jezicima %: značenje kao pod a.: gnjev, 
gnjšvan, gnjbvljiv; gnjaviti, pr ognje viti, razgnjeviti. 

8 . korijen se udvaja tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraj , 
a n mu otpada, te glasi gag: 

a) samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, pred kojim se g mi¬ 
jenja na ž: značenje gorjeti , grijati (isporedi pod 7): žbći, ožbći, 
požbći, pođžbći, ražbći, sažbći, zažbći; bžeg, žega, Požega, Pbžčža- 
nin, Požeškinja, pbžeški, Zbgara, žežak, pbžeglica. 

b) samoglasno slabi u i, koje ostajući kratko glasi u slovenskim 
jezicima h, pred kojim se g mijenja na ž: značenje kao pod a .: 
pri-žgati (nftH-ffihm'H), bžgati, žgđnci, žg&nica. — glasu ž može se 
u nas pridjeti sprijeda d, koje se s njim sastavlja u jedan glas (ij): 
pii-đžgati (urgere). — kad od drugoga g u slovenskim jezicima 
bude ž, tada od dva žž, koja se u nas nagju jedno do drugoga , 
biva žd: pbžditi, prlžditi, s&žditi, užditi, uz&žđiti, z&žđiti. 

c) samoglasno oslabivši u i (kao pod b) produljuje se te u slo¬ 
venskim jezicima glasi i: značenje kao pod a . i b.: žig, žlgavica, 
žiža, žižak, žiška, žiščica, žižljiv, užlžljiviti se; žlgati; žignuti; 
žigbvati; žigosati; mtžizati, pbdžizati, s&žizati, bžizati, zslžizati; 
— žicnuti (pred c odbačeno je g). 

d) samoglasno postavši i (kao pod b) širi se u ai, od čega u 
slovenskim jezicima pred suglasnim biva t: prvo suglasno dobiva za 
sobom glas v i glasi u jezicima slovenskim (ne svijem) z, drugo su¬ 
glasno glasi z; značenje sijati: zvijezda 2 , zvjezdica, zvjbzd&r, zvje- 
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zdast, zvjezdan (s pomjerenim glasovima zd u zapadnom govoru: 
zviždan), Zvjbzđana. 

1 Isporedi star. ind. jathara, grč. lat. venter. 

2 Drukčije u Osnovama/ 

GAP, zijati, padati, uzmicati. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima a; suglasno g glasi ž: 
značenje padati prelazi u uzmicati , trzati se: ždpa; žapati se; 
žapnuti se, bžapnuti se. 

GABH, zijati, cijepati, gristi, jesti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, a suglasno g glasi 
ž: značenje zijati , vikati: žaba žabica, ždbac, žabić, žabbtina, ža- 
bbrina, žablji, Žabljak, žabnjbk, žabokrečina, pož&pkč, pbžapkč. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, a suglasno g glasi 
z: značenje gristi , jesti: z6b (m.), z6b (f.), zčpca, zobbni, zobb- 
nica, zobnica, zbbište, bzobina, konjbzobica; zbbati, izbbati, nazb- 
bati se, ozbbati, pozbbati; zbbiti, nazbbiti, uzbbiti. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u slovenskim jezicima u & (od koga je u 
nas u); 

a) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: značenje gristi: 
gubica (os), gubičina, giibac. — značenje takogjer gristi: guba 
(lepra), gubav, giibavac, gubavica, giibalj, gbbo; gubati, bgubati 1 , 
rbzgubati. 

b) suglasno g glasi u slovenskim jezicima z: značenje cijepati , 
gristi: zbb, zbbak, zbbić, zbbac, zazubica, zbbat, zbbatac, zb- 
batka, zbbača, zbbni; krbzub, krbzubica; nbzuban, zbzubno, bzu- 
bina; zbbati, pozbbati; zbbiti, nazbbiti, pozbbiti. 

4. korijenu dolazi ozad n, kao pod 3, ali samoglasno slabi u e, 
pa se sa n sastavlja u a (od koga je u nas e); suglasno g glasi 
z: značenje može biti gristi: zeba, zebica. — značenje cijepati, 
trzati: zčpsti (zebem), nazćpsti, ozčpsti, pozčpsti, prezčpsti, pro- 
zćpsti, uzčpsti; isprozčbati; nbzeba, naz6b (f.), nazćbao (f.), ozč- 
bao (f.), ozćbličina. — značenje može biti takogjer cijepati (isporedi 
klijati): zćnuti 2 (germinare; pred n otpalo je b). 

1 Nema u Vukovu rječniku. 

2 Nema u Vukovu rječniku. 
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GAM (1), ići, od GA, ići 1 . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima biva %, koje otpada, a su¬ 
glasno g glasi 

a) z: zmija, zmljica, zmljić, zmijče, zmljinji, Zmija$y ? zmljanjski, 
zmijbglav; — zm&j, zmajev, Zmajevac, zmajfevslđ, zmajfevit, zmajb- 
gdrčev. 

b) g: tako može biti da je: gmiljeti, i odbacivši g: miljeti, iz- 
mdjeti, odmiljeti, poiniljeti, smlljeti, umlljeti. 

2. korijen se udvaja tako da za cijelijem stoji još jednom prvo 
suglasno i pred njim samoglasno: na prvom mjestu samoglasno 
biva u slovenskim jezicima i, a na drugom slabi u u, od koga u 
slovenskim jezicima biva ja ; suglasno g na prvom mjestu glasi g a 
na drugom z: gmlzati (miuapTH), Izgmizati; gkmizati (a jemegju 
g i m umetnuto u nas), izg&mizati; gšmziti; gmiza, Grmiza. g može 
i otpasti: Miza. 

1 Isporedi korijen koji je za ovijem. 

GAM (2), stezati, stiskivati 1 . 

1. samoglasno slabi u e, pred kojim se g mijenja u slovenskim 
jezicima na ž, pa se e sa m sastavlja u a (od čega je u nas e): 
žeti (constringere), Ižćti, izkžčti, bžćti, prfežćti, prbžćti, skžšti, zkžćti. 

2 . samoglasno slabi u i, te u slovenskim jezicima biva h, pred ko¬ 
jim se g mijenja na ž (a u nas je h nestalo): tako je sad . vr. gla¬ 
gola spomenutijeh pod 1: žmem itd. — tako: žmtira*, žmdriti, 
zažmiriti, žmurbćkć, zažmbrkć; — žmire, žmirav, žmlrati, nkžmi- 
rati; žmiriti, zažmiriti. 

3. samoglasno postavši i produljuje se te u slovenskim jezicima 
biva i: ižimati, izkžimati, bžimati, prbžimati, skžimati, zkžimati 8 . 

4 . korijen se udvaja tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraju , 
te glasi gamg: 

a) samoglasno se sa m sastavlja u & (od koga je u nas u); su¬ 
glasno g na prvom mjestu glasi u slovenskim jezicima g a na dru¬ 
gom biva ž: gftžva, gdžvica, gbžvara, gbžvača; gbžvati, izgbžvati, 
ugbžvati, zghžvati; gužvbljati, izgužvbljati, zgužvbljati. 

b) samoglasno slabi u e, pa se sa m sastavlja u a (kao pod 1), 
pred kojim se g mijenja na ž; na drugom mjestu suglasno g glasi 
ž: žćželj. 

1 Može biti daje jedan korijen s prednjim; značenje objema zajedničko 
ne bi bilo teško naći. 

* U Osnovama drukčije, ali je ovako bez sumnje bolje. 


Digitized by 


Google 





53 


3 Miješajući ove glagole sa -živati (od srlbath) govori se mjesto njih i 
iživati, saživati. 

GAR, satirati, zbijati, starjeti; lupati, kliktati, vikati, 
govoriti. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje prelazi od satirati u starjeti 
(isporedi dalje pod 7): iigdr, ugdriti. — značenje zbijati prelazi 
u ticati, udariti: gamuti. 

b) premješta se korijenu na kraj, kad do korijena dolazi nastavak 

koji se počinje suglasnijem: , 

aa) suglasno g glasi i u slovenskim jezicima g: značenje prelazi 
od zbijati u gomilati, dizati se u vis: Gramdđa. — značenje di 
zati se u vis prelazi u biti na vrhu, a od tuda u biti na kraju, 
stršiti, ići na stranu: grdna, grdnčica, grdnina, grdnje, Hristb- 
grdnje, grdnat, bgranak (frons), zdgranak, razgrdnati se, grandjlija; 
grdnica (krajina), grdničdr, grdničiti; grdnica (quercus genus), grd- 
ničev, grdničevina; grdni čast (govori se za neku svilu). — znaienje 
satirati i zbijati prelazi u savijati, obarati, mutiti (isporedi pod 2, 
a, aa . gora epilepsia ): zgrdnuti se, zgrdnbv, zgranjivati se. — 
značenje satirati prenosi se na glas, te biva lupati, a od tuda 
prelazi u kliktati, vikati: grdja, graja; grdjati, zagrdjati; gra- 
jati, zdgrajati. 

bb) suglasno g glasi u slovenskim jezicima ž, pa se megju žir 
umeće d: značenje kliktati (vidi pod aa. graja) : žđrdl, žđrao, 
ždrdlj, ždrdlinjdk, Ždrdlica, ždrdljika. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, od koga po zako¬ 
nima slovenskih jezika biva i a: 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: znaienje dizati se 
u vis (vidi naprijed pod 1 Gramada), biti na vrhu: gbra (mons), 
gbrica, gornat, gorbvit, gbrski, gbrstdk, gbran (m.), gbranin, gb- 
rjanik; gorbsječa; pođgdr, Ogdrje, pbdgdije, zdgdrje, Vrgorac, zd- 
gorac, zdgdrka, zdgorkinja, ndgorkinja, n'izgorica, iizgorica, Pbd- 
gorica, Pbdgoričanin, pbdgoričkt; sitnbgorica, Crnbgorac, Fruškb- 
gorac, Svetbgorac, Crnbgdrka, Fniškbgdrka, crnbgorskl, fruškbgorskt, 
svetbgorski; — gore (supra, sursum), gornji, gbrnjdk, gbrnjica, 
gornjbzemac, gornjbzemski; iizgori, ndgoricd; bzgćr, bzgd, odbzgb. 
u tom se adverbu mijenja o na a: bzgdr, bzgdra. — značenje di- 
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zati se u vis prelazi u visoku biti : gorbstasan. — značenje satirati 

1 zbijati prelazi u savijati, obarati, mučiti (isporedi dalje pod II, 
3 zao): gori (peior), gbružđa (pogrda čovjeku). — značenje isto 
(isporedi naprijed pod 1, b, aa. zgranuti se): gbra (epilepsia), gb- 
rica, gbrsk& bolest, gorop&đ, gorbpađan, goropadnik, gorbpadnica; 
poropđditi se ; pogorop&điti se, razgorop^điti se, zgoropđđiti se. 

bb) suglasno g glasi u slovenskim jezicima z: značenje starjeti 
(vidi naprijed pod 1, a.; i dalje pod 7): zoren. 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj, kad do korijena do¬ 
lazi nastavak koji se počinje suglasnijem: značenje kao naprijed 
pod 1, b, aa. u Gramada: gromtila; grbmila, gromilati; grdmbran, 
grombradan. — značenje zbijati prelazi u stiskivati, tijesnu biti 
(isporedi dalje pod 3 i 6 grlo i ždrijelo): grot, grotlo, grbtlo; 
Grbck& (c mjesto ts), Grbčanin, grbčanski, GrbČica. — značenje 
stiskivati prelazi u opkoljavati (isporedi dalje pod 5 grivna): gr6- 
tulja (niz), i s umetnutim n: grontulja. — značenje zbijati, zbijenu 
biti (isporedi dalje pod III, C, 1 grozd): gronja (ramulus cerasi 
plenus), gronjica. — značenje sabijati, obarati: grbnuti (kiša, suze; 
isporedi dalje pod III, C, 1 grozne suze). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi % i premješta se kori¬ 
jenu na kraj, kad do korijena dolazi 9 nastavak koji se počinje su¬ 
glasnijem; a kako je glasa i u nas nestalo , samo r biva samo¬ 
glasno : 

a) suglasno g u slovenskim jezicima glasi g: značenje zbijati 
prelazi u stiskivati, tijesnu biti: grlo 1 , bjelbgrli, grlat, grlić, grlin, 
ogrlina; grbnik (od rpmhNHK'L) , grdnica, grdničav, bgrbnčati se; 
bgrlica i okrnjeno: ogrica, groce, grl&šce, grlasce, jeđnbgrlicć, gr¬ 
ij at, ogi’lj&k, pbđgrljača, grijaš, grša (vidi u Osnovama 364), gršak; 
grliti, izgrliti, bdgrliti se, prigrliti, zagrliti; prigrljđvati; — grkljan; 
grcati, z&grcnuti se; — ovamo če ići i grcati (po snijegu) i na- 
grcati se (accumulari). — značenje stiskivati, savijati (isporedi pod 

2 gora epilepsia): grč, grditi. — značenje kliktati: grlica, grličica, 
grličić, grličji; grle, grija. — značenje lupati: s dometnutim spri¬ 
jeda Ča i če (koje vidi kod KA): ča-grljati, ča-grtati, ča-grtaljka; 
če-grt&ljka, če-grtas. (isporedi GART). 

b) suglasno g u slovenskim jezicima glasi ž, pa se megju žir 
najviše umeće d: značenje koje je naprijed pod a. u grlo: žđrlo 
(n.). — značenje od satirati prelazi u jesti, gutati: prbžđrlica, 
prbžđrličina, proždrljiv, proždrljivost; tako u nekim oblicima glagola 
prozdrijeti: prožđr-o itd.; tako: žđ'rknuti, ždrkljaj. — značenje 
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satirati: žrvanj (od ffi(rLN'LBh > ) ? žrvnjati, nžrvnjati, Žrnđvnica. — i 
s umetnutim d i s promjenom glasa v na m pred n: žđrmnji. 

c) suglasno g glasi u slovenskim jezicima z: značenje satirati: 
zrno, zrnce, zrnje, zrnevlje; bzrnica; bzrniti; zrnjkati; — Zrna, 
Zrnka, Zrnjka. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se g mi¬ 
jenja na ž: značenje kliktati (vidi pod 1, b, bb. zdrao): žer&v, 
Žerdvinja, žer&vinjski, Žentvija. — značenje od satirati prelazi na 
jesti, gutati:, uz druge rijeci istoga korijena i značenja , u kojima 
glasovi žir stoje jedan do drugoga, pa se megju njih u slovenskim 
jezicima umeće đ (isporedi pod 6), umetnuto je u nas d i kad su 
glasovi žr rastavljeni glasom e: žđbrati, naždbrati se, prožđbrati; 
hljebbžđer; žđćro, žđćronja; ždbralica. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: 

a) ostaje na svom mjestu, pa se pred njim mijenja g na ž, ali 
se u nas još umeće d onako kao pod 4 u zderati: prbždirati, prb- 
ždiralo. 

b) premješta se korijenu nakraj, kad do korijena dolazi nastavak 
koji se počinje suglasnijem; suglasno g ostaje glaseći g: značenje 
stiskivati prelazi u opkoljavati: griva, grivast, grivo, grivov; grivna, 
grivnj&š; grinja (grivna), grinjica. — značenje satirati: grinja 
(tinea), sagrinjati (tineis corrođi), grimica (tinea). — značenje sa¬ 
bijati, obarati (isporedi naprijed pod 2, b. gronuti) prelazi upadati: 
grinuti (irruere); — u tom će značenju biti i grič (declivitas). 

f>. samoglasno slabi u e (kao pod 4), ali se premješta korijenu 
na kraj i produljuje u % pred nastavkom koji se počinje suglasni¬ 
jem; suglasno g glasi ž; pa se izmegju njega i r umeće d: značenje 
koje je naprijed pod 3 u grlo: ždrijblo, bždrijelje. — značenje koje 
je naprijed pod 4 u zderati: prbžđrijeti. 

7. samoglasno ispada pred nekim nastavcima: suglasno g glasi 
u slovenskim jezicima z, izmegju z i r umeće se kad kad d: zna¬ 
čenje satirati prelazi u starjeti (isporedi naprijed pod 1): zreti 
(maturescere), zđreti, dbzreti, prbzreti, skzreti, kzreti; zreo, nbzreo, 
nbzđreo, nedbzreo, prbzreo, zrellna; zrijbvati; zrenuti, s&zdrenuti. 
— tako ispada samoglasno i u sad. vr. glagola pomenutoga pod 6, 
u kom suglasno g glasi ž: prožđr&n. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: tako može biti u značenju koje je na¬ 
prijed u zderati: gkljuh. 
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b) premješta $e korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnijem: značenje dizati se u vis, na vrhu biti, naprijed biti 
(isporedi naprijed pod I, 2), prelazeći i u silnu biti: gMva (caput, 
fons; i u duge puške), glavica (dem. glava i collis^, glavičica, glžtvi- 
čine, glavbtina, gl&vura, glavtiriua, gl&vtirda, glavina, glkvčine, 
glavat, glavatica, glavi t, gl&voč, gl&voČa, glavuča, gl&v&r, glavarina, 
gl&van, gl&vnb, glavno (mnogo), glavnica, glavnica (kapital), gl&v- 
nič&r, glavonja; — ogl&v, oglava, preglava, Priglava, iiglava, tiz- 
gl&vlje, pbglavica, pbglavičkt, prijbglavica; nđglavak, bglavak (collis), 
pbđglavak, priglavak, bzglavak, zdglavak, zglavak, prigl&včić, pri- 
gl&včina, zgl&vac; oglžtv&r, pogl&v&r, poglavarica, pogl&v&rski, po¬ 
glavarstvo; bglavina, ogl&vina; bbzgl&van, dbgl&vnl, dbgl&vnik, 
ogl&vnik, itzgl&vnica; pbglavit; — adj.: bućbglav, golbglav, kosb- 
glav, krivbglav, trbglav, tupbglav, tvrđbglav, vrtbglav, zlatbglav, 
zmijbglav; — subst.: Lupoglav, plosnbglav, psbglav, Stolbglav, 
Trbglav, v'ijoglav; Čičbglava, vijoglava; — crnbglavac, jeđnbgla- 
vac, pilnoglavac, vrtbglavac; tvrđoglđvstvo; vrtbglavica, crnbgla- 
vak; crnbgl&vka; — glđviti, izglđviti, naglđviti, razglđviti, uglđviti, 
zaglaviti, zabjelbglaviti se; izglavljivati, naglavljivati, razglavljivati, 
uglavljivati, zaglavljivati; glavati; glavinjati, zaglavrnjati; gl&vi- 
Čiti se; glavlčati se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: 

a) ostaje na svom mjestu: 

aa) suglasno g glasi g: značenje koje je naprijed pod I, 2 u 
goro-stasan: gblem* golijemno (i sa v mjesto m: golijevno). 

bb) suglasno g glasi z: značenje može biti zujati: zbija. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnijem: značenje zbijati, smiješati: glota (familia i pauperes 
i nekako smeće u žitu)*, glbtina, glotan. — može biti da ovamo 
ide u značenju lupati , izbacivši 1 (kao u kobasica i čovjek): goč 4 , 
goČbbija. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i : 

a) ostaje na svom mjestu , a kako je toga glasa (i) u nas nestalo, 
umeće se mjesto njega kad treba a; suglasno g glasi z: značenje 
koje je naprijed pod I, 2 u gori (peior): zao zlo, pbzliti, 

prbzliti se; zđlac, žlica, zliko, zlikovac, zličina; zlbba, zloban, 
zlbbiti, pozlbpcč; Zlota; zlbća, zlbćo, zlić, zliće; bezazlen, be- 
z&zlenćst; zlijbđiti, pozlijediti, požljegjivati; žlje; zlaradicč; zlb- 
cuđ, zlbeudan, zlbćuđnost, zlbčest, zločinac, zlbglasnica, zlbgodnica, 
zloguk, zlohran, zlbkop, zloibišljenik, zlbočnik, zlop&k, zibp&iutilo, 
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zlbpata, zlbpatnik, zlopbglčgja, zlbprćlja, zlbrađ, zlbslbt, zlbslutan, 
zlbslutnlk, zlbslutnica, zlbsreća, zlbsrećan, zlbsretnjl, zlbsretnjik, 
zlbtk&lja, zlbtrbica, zlotvor, zlbv&ran, zlbvolja, zlovćljan, n&zlo- 
bfzović, žljbtidno, zlbtidno; ozlojediti 2 ozlovijbditi, dozlogrditi, zlb- 
patiti, zlostđviti. 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji 
se počinje suglasnijem: 

aa) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: kako je glasa i u 
nas nestalo , samo 1 biva samoglasno glaseći u : značenje koje je nar 
prijed u proždrijeti: priguta, gutljaj ; .giitati, na gb tati se, progutati; 
giimiti, prbgunuti; giicati; gbcnuti. — značenje sabijati: giika; 
giikati se, pbgukati se; giičiti, s&gučiti, zgiičiti; — značenje isto: 
guta (otok), gutav, gtito; giitoljiti. 

bb) suglasno g glasi u slovenskim jezicima z; za njim 1 ostaje 
suglasno , pa kako je i u nas nestalo , umeće se a megju dva suglasna 
(zl): značenje od stiskivati prelazi u sastajati se , družiti se, u za¬ 
jednici biti: z&ova (^jt-usa), zaovin, zaovica; o se izjednačuje s pred¬ 
njim a, te se dva a sažimaju u jedno: z&va, z&vica. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se g mi¬ 
jenja na ž: značenje sabijati, okruglu biti, oblu biti: želbd (glans), 
želbdara, željbd; — žbludac (stomacbus). 

5. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje zbijati, di¬ 
zati se u vis ili okruglu biti: Gl'iva (ime planini). — glas je 1 do¬ 
bio j, s kojim se sastavio u jedan glas: tako može biti u značenju 
zbijati: gljiva, gljivbtina, gljivbrina. 

III. korijen se udvaja: 

A. udvaja se tako da dva puta stoji cio: na prvom mjestu samo¬ 
glasno se premješta korijenu na kraj i glasi u slovenskim jezicima 
a, a na drugom ostaje u srijedi i glasi o; suglasno r na oba mjesta 
glasi 1: značenje vikati, govoriti: glagol, glagblj&š. 

B. udvaja se korijen tako da najprije stoji samo suglasno prvo 
sa samoglasnijem, a za tijem do korijen: samoglasno na prvom 
mjestu glasi & a na drugom otpada pred nastavkom; suglasno r 
glasi r: značenje satirati: gbgrica, g&gričav. 

C. korijen se udvaja tako da mu prvo suglasio dogje i na kraj, 
te glasi garg, ali se tada samoglasno imajući za sobom dva suglasna 
premješta megju njih, te glasi grag: 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, suglasno g na prvom 
mjestu glasi g a na drugom z: značenje zbijati, zbijenu biti: grdzna 
(kiša, suze); — grdzd (uva, copia, oboru s) 5 , grćzdak, grbzdić, 
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grdžgje (i bez đ: grozje kao lisje bez t), grdzdan, Grbzdana, Gro- 
zdij&nka, Grčzđa. — značenje mučiti (vidi naprijed pod 7, 2 
gorska bolest): grčza, grbziti se (horrere), zgrbziti se, zimogro¬ 
zan, grbznica, grozničav; grčja; ogrbzničaviti. — značenje vikati , 
prijetiti: grbziti se, grbžnja. 

2. samoglasno glasi takogjer o, ali suglasno r glasi 1, a suglasno 
g na oba mjesta glasi g, pa se na drugom mjestu i mijenja: tako 
može biti u značenju sabijati , tvrdu biti: glog, glbgov, glbgovina, 
glbgovac, glbgovača, glbginja, gložje, glbŠČić, glbžjak. — značenje 
može biti vikati: glbžiti se., 

3. samoglasno slabi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u; suglasno g na prvom mjestu glasi g a na drugom z 
(koo pod 1j: značenje satirati (kako je naprijed u žrvanj , zrno, 
zderati): gristi (grizem), izgristi, nagristi, bdgristi, pbdgristi, prb- 
gristi, prbgristi, razgristi, ugristi, zagristi, zgr'isti; nagrizati, odgri¬ 
zati, podgrlzati, pregrizati, razgrlzati, ugrizati, zagrizati, zgrlzati, 
ispregrlzati, rgjogrlzati; griskati; — griz, griza, bgrizak, z&grizak, 
grlzina, bgrizine, griska, gr'izica, griznica, gr'izlica; zimogrlžljiv; 
grizalo, čangrizalo, čangrlzalica. 

4. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva %; suglasno g na prvom mjestu glasi ž a na drugom z: 
značenje zbijati , tvrdu ili okruglu biti (isporedi naprijed zelud i 
guka): žlijbzđa. 

5. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno; suglasno g na oba mjesta 
glasi g: značenje koje je naprijed pod 1 , 3, a. u grlica: grgdtati, 
zagrgdtati; grgđtnuti. — značenje zbijati prelazi u tiskati , ticati , od 
tuda u čačkati: grgati. — Ovamo bi mogle ići s umetnutim a megju 
gr (ako ne budu od tugje): gargati, izgargati, garg&šati, izgargit- 
šati; g&rgača, g&rgaša. 

6 . korijen dobiva ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
a ono slabi u e, te se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e ): su¬ 
glasno g na prvom mjestu glasi g a na drugom z: značenje zbijati 
(kao naprijed u glota i grozd): grez; greznuti, n&greznuti, bgre- 
znuti, pbgreznuti, bgreznuti. 

IV. korijenu se iza suglasnoga g umeće v; suglasno mu g glasi 
u slovenskim jezicima z; samoglasno glasi i i premješta se korijenu 
na kraj kad dolazi nastavak koji se poćinje suglasnim: kako je 
glasa i u nas nestalo , samo r biva samoglasno: značenje zujati: 
zvrka, zvrka, zvrčina, zvrčak, zvrčka, zvrčka; zvrknuti; zvrkčt- 
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nuti; zvfčati; zvocati; zvrcnuti; zveckati, zveckalo. — mjesto z do¬ 
lazi i ž: zvrk. 

1 Drugi nalaze da je i tu značenje koje je dalje u grlica. 

2 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 72. 

8 Geitler u Radu 34, 116 dovodi od roni ; ali mislim da je u značenju 
familia i pauperes prosto gomila, turba, a po tom u trećem značenju su- 
'mjesa i da nema ništa sa značenjem koje je u go. 

4 Moglo bi biti i od GA (isporedi gakati). 

5 U Osnovama drukčije. 

GARK, od GAR, vikati. 

Samoglasno imajući za sohom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: grdkati; graknuti; 
gr&ktati, zagr&ktati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: grbktati, zagrbktati. 
GART, od GAR, sabijati, vikati. 

Samoglasno imajući za sohom dva suglasna premješta se megju 
njih, i u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa u nas 
nestalo, samo r biva samoglasno: značenje sabijati: gfst (korijenu 
je promijenjeno t m s pred t od nastavka), pregršti (š stoji mjesto 
s) ; — grtati, Izgrtati, bgrtati, bdgrtati, pbđgrtati, prlgrtati, razgrtati, 
bzgrtati, zZgrtati, zgrtati, zabgrtati; grnuti, izgrnuti, nagrnuti, ogr¬ 
nuti, ođgrnuti, podgrnuti, prigrnuti, razgrnuti, sagrnuti, uzgniuti, 
zagrnuti, zghiuti, zaogrnuti; ogrtač, grnalo, ogrn&Č, ogrnj&č. — 
značenje vikati (isporedi cagrtati kod GAR pod I, 3) : če-grst (al- 
tercatio; s stoji mjesto t kao naprijed u grst ; če- vidi kod KA). 

GARDH, od GAR, u njegovijem značenjima istijem ili 
dalje i drukčije razvijenijem. —- Glasi i GHARDH. 

Samoglasno imajući za sohom dva suglasna premješta se megju njih . 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno a glasi u slovenskim jezicima a: značenje zahvatati, 
opkoljavati, zatvorati, utvrgjivati, čuvati, a to prelazi u praviti, či¬ 
niti: grftd 1 , gradski, gragjanin, gragjanka, gragjanče, gragjanski, 
grddac, Građ&Čac, Gračac, gr&dački, GradašČević, Gr^čanin, Gr&Ča- 
nica, Gradište, Gradiška, gradić, gradić, gradina ( augm . grad i se- 
pes i hortus^), grJtdinica; zdgrad, zagragje, pbdgragje; ograda, za¬ 
grada, zgrada, ogradica, zgradica, bgradak, prbgradak, prbgračić, 
z&gradnice; gragja, ogragja, zagragja; gr&gjevina; gr&dljika; na- 
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gr &g jača, nagrkgjuša; graditi, dograditi, nagraditi, ogrdditi, obgrd- 
diti, pogrdditi, pregraditi, prigrdditi, razgraditi, sagraditi, zgrdditi, 
ugrđđiti, zagradi ti; dogragjlvati, nagragjlvati, ogragjlvati, obgragji- 
vati, pogragjlvati, pregragjlvati, prigragjlvati, razgrađivati, ugra- 
gjivati, zagragjlvati; Ogragjenica; — vinograd, vinogrddac, vino¬ 
gradski, vinogradar; Bibgrad, Bibgrađac, Bibgratka, bibgradski, 
Bibgragjanin; Carigrad, Carigragjanin, Carigragj&nka, carigradski, 
C&rogragjanin. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno: značenje vikati, prijetiti, strašiti, 
ružiti: grd; ndgrda, pogrda, grdan i grdan, grdbba, grđinja, 
grdnja, grdilo, grdulja, grdiiijina, grd6šija; grdbm&jčić; grgji, gr- 
gjević; Grdan, Grde (f.); grditi, izgrditi, nagrditi, pogrditi, zagrditi; 
pogrgjlvati; dogrdjeti; dozlogrditi. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje zahvatati 
prelazi u težiti za čim, željeti: gl&d (m. i f.), gMđan, gl&dnik, 
gladnica, gl&điš, gl&gja, glagjan; gl&dnjeti, izgl&dnjeti, ogl&dnjeti; 
gladbvati 2 . 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje satirati 
(kao u gristi, koje vidi kod GAR): glbdati, izglbdati, oglbdati, 
preglbdati; glbckati; glocnuti; glčca; glogjva. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi •&, a ~kako je toga glasa 
nestalo u nas, samo 1 biva samoglasno glaseii u: značenje željeti 
(kao pod 1): požuda, žtidan, pbžudan, žbdnja; žddjeti, požtidjeti. 

III. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samo - 
glasnoga : 

1. samoglasno se a sastavlja sa n u & (od čega je u nas u): 
značenje opkoljavati, zatvorati: grtiđi (f. pl.). 

2. samoglasno slabi u i, pa se sa n sastavlja u a (od čega je u 
nas e): značenje zahvatati i zatvorati prelazi u priječiti ili samo 
pružati se: grćda, grbđica, gredhrina, gredbvit; grćdelj. — zna¬ 
čenje zahvatati prelazi u pružati se, ići za čim, po tom i samo ići: 
grbsti (gredem); mimogrčd, iizgrčd, stirmogrčd. 

1 Ovo i drugo ovako o čemu ovdje i na drugim mjestima velim da je u * 
slovenskim jezicima, mislim da pripada svijem jezicima slovenskim, a što 
je u nekih drukčije, ono su njihove novije osobine, bez dubljega značenja, 
onako kako je n. pr. u našem jeziku umetanje samoglasnoga medju dva 
suglasna na kraju riječi, gdje ih drugi podnose (n. p. vjetar) ili gdje i 
drugi umeću samoglasno (u. p. naše pojut-a-rje, mjesto noiOTftHie, rus. 
no^seM-e-Jibe mjesto noA^eMAHie), ili kako i drugi novi jezici pred više 
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suglasnijeh u početku domeću samoglasno, n. p. franc. espčce prema lat. 
species, itd.; ništa više ja ne mogu vidjeti u ruskom ropo^T* itđ., poslije 
svega i pored svega što je o njemu pisano. 

2 Tako bi moglo biti u značenju koje je naprijed u graditi: glada (ko¬ 
liba), ali će biti tugja. 

GARP, gledati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih , i glasi a: tako može biti daje: ne-z-gr&pan (isporedi raHiuTH,). 

GARBH, od GAR, u nekim njegovijem značenjima 
istijem ili drukčije razvijenim. — Glasi i GARB i 
GHARBH. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje zbijati pre¬ 
lazi u zahvatati, uzimati: grabiti, nbgrabiti, bgrabiti, pbgrabiti, 
razgrabiti, bgrabiti, zagrabiti, zgrabiti; grbbikapa; grablje, gra- 
bljište, gr&bljiv; grabilo, gr&bulje, grabež, grabežljiv, grdbac, grbMs, 
nagrabusiti (naići na grabus, gdje se grabe , t. j. na zlo). — zna¬ 
čenje koje je u grabiti prelazi u zadirati: gracnuti. «— značenje 
pritiskivati (isporedi dalje pod II , 2 globa): graba (robija). 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje koje je na¬ 
prijed u grabiti prelazi u kopati: grob, grdblje, grbbbvlje, grobni, 
grobnica, grbbak; božbgrobac. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno: značenje zbijati: grba, 
grbav, grbina, grbača, grboša, G'rbovica; grbati se; bgrbaviti. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje koje je na¬ 
prijed u grabiti prelazi u kopati i odatle u zadirati: grbpsti (gre¬ 
bem), izgrbpsti, nagrbpsti, pogrbpsti, pregrbpsti (promere), raz- 
grbpsti, zagrbpsti; bgrebati; greb (grob), bgreb, pbgreb, sdgreb, 
Zagreb, zagrebački, Zagrepčanin; greblje (groblje), grbbak, bgrebak, 
grbbača, ogrbbača, grebice (f. pl.), grebište, ogrbblo, grbbulje, grb- 
banica, grebšn, grebbnati, grebbn&lja, grebbndr, grebćnac, Grebbnik, 
grebbnište, bgrebine, pbgrebni, bgrebnica; uzagrbpcč; grebbder 1 . 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje koje je u 
grabiti: grib (retis genus); grlbiti, zagrfbiti. 

6 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi 

a) suglasno g glasi g: značenje grabiti: pregrijbbati. — zna¬ 
čenje kopati: nagrijbbati. 
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b) suglasno g glasi u slovenskim jezicima ž, pa se megju žir 
umeće d: značenje od uzimati 'prelazi u primiti, a to u začeti: 
ždnjebe, ždrbb&d, ždrebbći, ždrebbć&k, ždrebćnce (žđrebčnce), 
ždrebešce, ždrijbbac, ždrbpčić, žđrepČ&nik, ždrbbica, jsdrfebičica, 
ždreban, siiždreban, Ždreb&nik; ždrijbbiti, iždrijbbiti, oždrijbbiti. — 
značenje primiti, dobiti: ždrijeb; ždrbbati, i bez d: žrbbati. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje od grabiti 
prelazi u čupati, gristi: glabati, Izglabati. vidi i dalje pod 2 . 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se po zakonima 
slovenskih jezika i mijenja na a: značenje zbijati * sastavljati: zglob 
(žlbb), zglobi (f. pi.), bgldblje; razglbbiti, uglbbiti, zglbbiti; uglo- 
bljćtvati, zglobljdvati. i s promjenom glasa o a: razglabati. — 
značenje od stiskivati prelazi ha mučiti onako kako se čini krivcu, 
po tom preneseno na uzimanje novca za krivicu: glbba, glbb&r, 
glbbiti; globlj&vati; globivati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje od stiski¬ 
vati prelazi u ugibati se: glib, gl'ibav, gllbonja; zaglibiti se; za- 
glibljivati se. 

4. samoglasno glasi f u slovenskim jezicima *: 

a) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: značenje koje je na¬ 
prijed u grepsti: glijbto (pred t otpalo je korijenu p), glijbce. 

b) suglasno g glasi u slovenskim jezicima z: značenje koje je na¬ 
prijed u zglob: žl'ijeb; žlijbbiti, i s umetnutim d (kao sto se umeće 
megju ž i r): ždl'ijeb. 

III. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samogla - 
snoga, a ono se sa n sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje 
zbijati, krutu biti, nezgodnu biti: grtib, grub&han, grubbća; ogrti- 
biti; pogrtibjeti; grubljim, grubijanstvo; — Griibac, Grhb&č, Grilban, 
Grubeša, Grilbiša, Grubeta, Grujo, Griijica. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 279 uzima ovamo i grebeškd gvozgje, a po 
tom i grebeštak; meni je sa svijem tamno. 

GARS, od GAR, u nekim njegovijem značenjima isti- 
jem ili dalje i drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a; suglasno s glasi b, 
koje se opet po svojim zakonima mijenja: značenje zbijati, okruglu 
biti: grah 1 , grašak, gr&šac, graška, graščica, grašina, grđša, gra- 
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hov, grahovina, grahovlšte, grahovica, Grahovo, gr&šara, grahor, 
grahbrovina, grahorina, grahorica. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o; suglasno s kao pod 
1: značenje lupati, vikati: grohot (cachinnus), grohbtati (concre- 
pare), grohbtati se (cachinnare), grohitati (concrepare), grbktati 
(vibrissare; k mjesto h). 

II. samoglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno glasi 
a, suglasno s glasi s: značenje vikati: gl&s, glasbnoša, pbgl&sje, 
gl£sak 2 , glasina, gl&sit, glasbvit, glasan, bbzglasan, glasnik, oglas¬ 
nik, glasnica, glasnica, zlbglasnica; jednbglasicč; glasiti, oglasiti, 
proglasiti, razglasiti; gl&snuti; oglašlvati, proglašlvati, razglašivati; 
oglaslvati; glasati se. 

1 Drukčije u Osnovama. — Drukčije Hehn, Kulturpflanzen 190. 

2 Ne znam kako je i neki vez nazvan gl&sak, glasati. 

GARSK, od GAR, grabiti. 

, Samoglasno imajući za sohom vise suglasnijeh premješta se za 
najbliže, i glasi a: gr&štiti (št mjesto sk pred i). 

GAS, iznemoći, prestati, nestati, učiniti da čega nestane. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: gasiti, pogasiti, uga¬ 
siti, zagasiti; zagašlvati; hgasit, zagasit; gorog&šljiv; g&šljikov. 

GI, micati se, siliti se, podizati, gnati, osvajati; živjeti, 
držati ili čuvati u životu, hraniti. — vidi i GIV. 

1 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i, a 
pred njim se g mijenja na ž: žila, zioka, žilav, žilo, žilica, žilj, 
ožlljak, požlljak; ž'iliti, hžiliti; ž'iočiti^ pbžiočiti. — žica, ž'iČica, 
jednbžičan, dvbžičnl. — iižiti (užijem), uživati; žito, žltan, žitnica, 
žMr, žitara, žitarica, užitak, žice; Žitbmišljić, može biti i Žlča. — 
žir, žir 6 van, žirčvnica, žirbvnj&k, žlrka, žir Čiča; žlriti, nažlriti, užl- 
riti. — užina, užinara; ilžinati, užindvati. — žldak 1 (iz padeža u 
kojima d i k dolazi jedno do drugoga, te prvo glasi t, prelazi t 
i u nom. sing. mase.: žitak; jelo, dilutus; prut, flexilis, gdje je zna¬ 
čenje micati se još dobro sačuvano), zidina, žičlna. 

2. samoglasno se i širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva 
oj, a o se opet po zakonima slovenskih jezika i mijenja na a: 

a) goj {staro pax); ogoja, odgoja, gdjan (romu), goj&zan, gbjka; 
gbjiti, nagbjiti, odgbjiti, razgbjiti, ugbjiti; Gbjislav (staro), Gbjko, 
Gbjko, G 6$o, Gošna. 
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b) g&j, g&jskl; — gajiti, odgojiti, podg&jiti; odgajati. — ovamo 
može biti da ide s promjenom glasa g na z, a u značenju micati 
se, bježati: z&jac, Zaječ&r (Zaeč&r; isporedi i od ^ui|b 

(zajec) sažeto: zšc, zečica, zbčić, zfečevina, začina, zćčjl, zćjo; — 
ne znam je li u kakvoj svezi s njim: zćčak (grašak). 

3. suglasnomu se domeće v, te korijen glasi gvi: 

a) samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva *; suglasno g glasi z: značenje siliti se, osvajati, otimati: 
zvijer 8 (m., f.), zvljeije, zvijere, zvjbr&d, zvijbrac, zvjerka, zvijerin 
(adj.), zvjerinac, zvjBrinje, zvjferinj&k. — značenje micati, brzo mi¬ 
cati: zvjerati (očima), hzvjerati se. 

b) samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i; su¬ 
glasno g ostaje glaseči g: značenje micati, obraćati, upirati: gvi¬ 
riti (oculos defigere), gvirati; običnije g otpada: viriti, izviriti, 
nadviriti se, priviriti, zaviriti; izvirivati, nadvirivati se, privirivati, 
zavirivati; izvirkivati, zavirkivati; zavirnuti. 

1 Drukčije Fick, vergl. wčrterb. 2, 562. 

8 Drukčije u Osnovama. 

GIV, od GI, u njegovijem značenjima. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, pred kojim se g mi¬ 
jenja na ž: živsti, doživsti, naživsti se, nadživsti; živ (čovjek; pi¬ 
jesak, uz koji je još najprostije značenje: micati se): živa (takogjw 
s najprostijim značenjem); živjeti, doživjeti, naživjeti se, nadživjeti, 
oživjeti, poživjetij preživjeti, proživjeti; oživiti; oživljavati; oživlji- 
vati; živnuti; živbvati; živficati; živ&riti; život, živbtina, živbtinja, 
životan, životariti, živahan, živ&d, živina, živinica, živinče, živac, 
živica, živlčav, nkživičiti , £lvić, Živ&r, samoživilica; Žlv&n, Zivžt- 
nica, Živ&nčić, Živ&din, Živko, Živka, Živbjin, Života, Žiko, 
Žika, Žica. 

GU (1), vikati. 

1. samogasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnijem biva ov: 

a) suglasno g glasi i u slovenskim jezicima g: govdr, dbgovdr, 
izgovor, nagovor, odgovdr, pogovor, prlgovdr, progovdr, razgovdr, 
ilgovdr; razgovorci; dogovdran, razgovbran, odgovbrnlk, ugovbrnik; 
govbrljiv, govbrljivac, govbrljivica; govbruša; govbrdžija; govbriti, 
dogovbriti, izgovbriti, nagovbriti, nadgovbriti, ogovbriti, odgovbriti, 
pogovbriti, podgovbriti, prigoybriti, progovbriti, razgovbriti, ugovb 
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riti, zagovbriti; gbvorkati; dogovarati se, izgovarati, nagovarati, 
nadgovarati, ogovarati, odgovarati, pogov&rati, podgovdrati, prigo¬ 
varati, progovarati, razgovarati, ugovarati, zagovarati. — gbvedo, 
gbvedina, gbvegjt, gbvegjina, gbveče, govečđca 1 , govbđ&r, govedSt- 
rica, govbd&rka, govedđrče, govbd&rski, goved&ruša, goved&rina. 

b) suglasno g glasi u slovenskim jezicima ž, pa je za njim pro¬ 
mijenjeno o na e: ževkati (latrare leniter), ževkdriti. — glas o, 
mjesto kojega je tu e, produljuje se u slovenskim jezicima, te biva 
a; suglasnome ž domeće se sprijeda u nas d, koje se s njim sastavlja 
ujedan glas (?); tako mislim daje: po-dža\bljati se. 

2 . samoglasno se širi u au, kao pod 1, ali pred suglasnim biva 
od njega u: 

a) suglasno g ostaje i u slovenskim jezicima g: gtik, guka, zlo- 
gilk; gtikati; gtiknuti. 

b) suglasno g glasi ž : žiirica (neka ptica, po glasu tako nazvana). 

3. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj: sa¬ 
moglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: giigtit, 
gbgutka; gugtitati. 

Vidi i GHU. 

1 Vidi u Osnovama 346. — Nije dobro o toj riječi u Miklošića vergl. 
gram. 2, 313. 

GU (2), micati, micati se, ići, gnati, sabijati. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnijem biva u: 

a) suglasno glasi u slovenskim jezicima g: značenje gnati , brzo 
ići: gtija, gbjina, ghjana, ghjavica, gbjič, gbjinjt — značenje biće 
takogjer gnati prelazeći u sabijati, zaokruživati: gtimno. — značenje 
sabijati: bgumak, zabgtimčiti se; giunati (jesti naglo), n&gumati 
se. — značenje sabijati, okruglu biti: gura 1 , gurav, guro; giiriti 
se, pbguriti se, zgiiriti se. — značenje sabijati prelazi u tiskati: 
gdrati, izgdrati; giirkati; gurnuti; giiriraicć. — značenje zbijajući 
zadirati, čupati: gtiliti, izgdliti, nagdliti, ogtiliti, pogtiliti, podgti- 
liti, zagrliti, zgdliti; podguljivati, zaguljlvati, zguljlvati; gblidba. — 
može biti da ovamo ide u značenju od gnati preŠlom u dosagjivati, 
gaditi: giiviti se. 

b) suglasno g glasi u slovenskim jezicima ž: značenje zbijati: 
žiira (homo parvus et macer; morbus quidam equinus), žiirav. — 
značenje gnati , Htjeti: žtiriti se, požtiriti se, žhrba. — značenje 
koje je naprijed u guliti: žtiliti, ožtiliti, poždliti; žiiljati (gumno), 
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ožtiljati. — značenje zbijati , oteči: žtllj a , žiiljav, žuljštjiv; žtiljiti, 
nažtiljiti; žuljati, nažtiljati. 

2. samoglasno se takogjer širi u au, a od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima ov, čemu se opet o i produljuje u a ili 
biva 

a) ov od u: značenje zbijati prelazi u jednačiti , ugagjati i u ta- 
njiti, oslabiti: ugbveti (satisfacere; marcescere). 

b) ov produljeno u av: aa) suglasno glasi g: tako 6e biti: gavćz 
(sympbytum officinale). — bb) suglasno g glasi ž: tako će biti u 
značenju koje je naprijed u guliti: žavka (koza). 

c) m oi u: suglasno g glasi u slovenskim jezicima ž, pa se za 
njim mijenja i na b (kojega je u nas nestalo): značenje sabijati, 
stiskivati, gristi: žvalo (sklemo), žvaoce, žvalćnce, žvale (f. pl.), 
žv&lice (f. pl.), žvalav; žvaliti, zažvaliti; — žv£tati, sažvđtati; žv&- 
kati; žv&kalica. 

3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi %i: 

a) suglasno glasi u slovenskim jezicima g: značenje micati (ispo - 
redi pod 1): gicati se, zaglcati se. 

b) suglasno glasi u slovenskim jezicima ž, za kojim se n mijenja 
na i: značenje koje je pod 2 , c. u žvatati: preživati 8 . — ovamo 
će ići i bolest koja se zove: živina. 

1 Drukčije u Osnovama. 

2 U Osnovama drukčije. 

8 Neke ovako postale riječi uzimaju se mjesto onijeh koje postaju od 
žeti, žmem: iživati, saživati. 

GUB (1), od GU, vikati. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima stojeći pred 
suglasnim glasi u; suglasno g glasi ž: žtibor (susurrus), žiibor, 
žuber, žubbrika; žuboriti, žubbriti, zažubbriti, žbborkati. 

GUB (2), od GU, gnati, u nekim njegovijem značenjima 
istijem ili dalje i drukčije razvijenim. 

1. samoglasno se širi u au, koje stojeći pred suglasnim u sloven - - 
skim jezicima biva u: 

a) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: značenje micati pre¬ 
lazi u savijati , previjati: dvb-gub, peterb-gub. — značenje gnati 
prelazi u činiti da čega nema: dkn-guba, đ&ngubica, d&nguban, 
dangubiti, izd&ngubiti, dušbgubac, gubbdušnica; gubitak; gbbiti, 
izgilbiti, pogbbiti, sagbbiti, zgbbiti, zagbbiti. 
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b) suglasno g glasi z: tako može biti u značenju gnati prešlom 
u cijepati: zublja, ziibljica. 

2 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 

a) suglasno g glasi i u slovenskim jezicima g: značenje micati, 
micati se prelazi u savijati, savijati se: zgib, prbgibak, preglbalo, 
pregibao (f.), g'ibak, giban (gibna), gibanica; gibati, naglbati, pre- 
glbati, sagibati, ugibati se; glpkati se. — b otpada pred n ili nj: 
naginjati, pbginjati se, prfeginjati, prlginjati, bginjati se; preglnj&č. — 
značenje koje je pod 1 u gubiti: pogibao (f.), pogibija; ispoglbati 
pred n otpada b: ginuti, Izginuti, pbginuti, bginuti. 

b) suglasno g glasi z: značenje micati prelazi u mahati, ljuljati: 
ozib; z'ibati; z'ibnuti. 

3. samoglamo glasi u slovenskim jezicima i, kojega je u nas ne¬ 
stalo pa se mjesto njega umeće kad treba a: značenje kao naprijed 
u gibati: b otpada kao naprijed: ganuti, uganuti; nagnuti, očUt- 
gnuti, pbgnuti se, prbgnuti (inflectere; decernere), prignuti, sstgnuti, 
bgnuti se, posegnuti; pregnuće, pregnbtina; prbgalac (oba su a 
umetnuta u našem jeziku; isporedi naprijed pod 2 preginjač). — 
takogjer bez b prema prednjima: s&g (inclinatio). 

GUR, od GU, vikati. 

Samoglasno se širi u au, te glasi u slovenskim jezicima u: 

a) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: gilrit, gurltati, gu- 
rltnuti; gurlkati, gurlkalo. (vidi žurica kod GU). 

b) suglasno g glasi z: tako može biti u značenju od vikati prešlom 
u zijati: ztiriti; zftrla (koji zja). 

GUS, od GU, gnati. 

1 . samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: 

a) suglasno g glasi u slovenskim jezicima g: značenje gnati, ti¬ 
skati : tako može biti da je: guša, giišica, giišav, giišavac, gilša- 
vica, bgušaviti, gtišo, ghš&n, zagušljiv; gtišiti, odgtišiti, pogtišiti, 
progdšiti, u gtišiti, zagtišiti; odgušlvati, ugušlvati, zagušivati. 

b) suglasno g glasi ž: značenje od gnati prelazi u hitjeti, ustajati 
oko čega: žustar. 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi xi: 
značenje gnati prelazi u razmetati se, ponositi se, kititi se: glzda 1 , 
gizdav; glzdati, naglzdati. 

1 Drukčije Geitler, lit. stud. 64. 
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GUSK, od GU, gnati, brzo se micati. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima pred suglasnim 
biva u: giišt£r (lacerta i musculus; isporedi guja pod GU; št stoji 
mjesto sk), gušterica. 

GNAT, tiskati (od GAN, tvoriti). 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, koje se produljuje te 
biva *: u nas je n dobilo*], a za njim samoglasno ostaje e: na- 
gnjčsti (na-gnjetem; mecTH) ; gnjecati, gnjecav, gnjecdvan; gnječiti, 
izgnjččiti, nagnjččiti, pognjččiti, prignječiti, razgnjččiti, ugnjččiti, 
zgnječiti. 

GNUS, mučiti, dosagjivati. 

Samoglasno se širi u au te u slovenskim jezicima biva u: gnu¬ 
san, gniisnik, gnilsnica, gnusnlčina, gnusbba; gntisiti, izgntisiti, 
ogntisiti, ugntisiti. 

GRAK, vidi GARK. 

GRAM, vlažiti. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno; ali je suglasno g u nas za¬ 
mijenjeno glasom k: krmčlj (star. slov. krmčljiv, kr- 

mčljati, z&krmeljiti. 

GRU, zujati, od GAR. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: su¬ 
glasno g glasi z: tako može biti da je: zrfjavac, zrikavac. 

GHA (1), korijen pronominu, od kojega su ostale ri- 
ječce koje se dodaju drugima utvrgjujuči ih. 

1. suglasno glasi u slovenskim jezicima g a samoglasno a: ga 
(teško si ga meni. šta ga je ovaca, žlje ga sjeli). 

2. suglasno kao pod 1 , a samoglasno glasi o: ne-go, ne-go-li. 

3. suglasno glasi z a samoglasno i: njoj-zi; jedni-zi, koji-zi; ja 

sam zi vidio tu zemlju. — tako u starom slovenskom sa samo- 
glasnim vidi kod kor. A. 

4 suglasno glasi ž, koje se u nas promijenilo na r, a samoglasno 
glasi e, koje se najviše odbacuje: jčre ; ni stare; jčr, i s dodanim a: 


Digitized by Cjoogle 






69 


j£ra; ništar; t&d&r, t&d6r, t&dijer; tbd&r, ttidijer; 5nd&r; svagd&r; 
t&kćgjer; sađćkar; menćkar, tebćkar. — tako može'biti da je i u: 
do-ri, da-vb-ri, đavor’, davbrije; tbkorse, tbkoršnji 

GHA (2), zijati, rastupiti se. 

1. samoglasno j produljivši se glasi u slovenskim jezicima a: gat, 
zagdtiti, zagaćivati; GžStcko, Gfttačkt, Gžtščica, G&štica. 

2. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: zijati; zinuti, bbzinuti; — češće se u nas izbacuje i 
pred ja: zjati, z&zjati, zj&lo; prizjdvati, zazj£vati. 

3. samoglasno postavši i, kao pod 2 , širi se u ai, od čega pred 
suglasnim biva u slovenskim jezicima zijev, zijbvati, zijbvalica, 
zijbvnuti, zinuti; zijfehati, zijbhavica, zijbhnuti. 

GHAGH, idi, stupati. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a; su¬ 
glasno na prvom mjestu glasi g, a na drugom z, koje se opet mi¬ 
jenja: g&z; gaziti, dbgaziti, izgaziti, nagaziti, pbgaziti, prbgaziti, 
prigaziti, prbgaziti, r&zgaziti, bgaziti, zagaziti, zgaziti; g&ziblato; 
kalbgaža, z£gažnja; — gicati. 

GHAD, hvatati, obuhvatati, stezati, sabijati 

Korijenu dolazi s kraja n, koje mu se premješta do samoglasnoga, pa 
se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u): gfist (d promijenjeno 
na s pred t), gustina, gbstica; gusta, gtištara; dogtistiti; zgusnuti se. 

GHADH (1), pristajati, podurati se, milu biti. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se opet mijenja 
na a: gdd'; ndgoda, prigoda, zgoda, nbzgoda, Nbgoda; z&gogje, 
nagodba, pbgodba, bgodba; bgodan, pbgodan, nepbgodan, bgođan, 
nebgodan, bgodnik, zlbgodnica, bvogodnjt, godbvnd; dvbgoče, trb- 
goče; bgodljiv; gbdet*; Gbdeč; — godina, gbdinica, godlnjak, gb- 
dište, gbdišnjt, bvogodišnjt, ovogbdišnji, tregbdišnji, gbdišnj&k, 
gbdišnjica, jednogbdišnjik, polugbdišnjica; — gbditi (đecernere; 
prodesse; goditi se, videri, accidere), dogbditi, nagbditi, ođgbditi, 
pogbditi, prigbditi, razgbditi, sagbditi, zgbditi, ugbditi; godbvati; 
godinovati, pregbdištiti; — god, gode, gbdšr, godijer, gdgj, gogje; 
— s promjenom glasa o na a: gđgjati, dog^gjati, nag£gjati, od¬ 
gajati, pogitgjati, prigdgjati se, razg^gjati, zgđgjati, iigćgjati; — 
dogagj4j; pogftgj&č, pogagj^ica. 
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1 tJ Osnovama drukčije. 

2 Miklošić vergl. gram. 2, 189 veli da je tugja. 

GHADH (2), željeti (od GHA, zijati). 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono slabi u i, pa se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e) : 
pred njim suglasno gh glasi ž: žčgja, žčgj, žčgjca, žčca; žedan, 
žegjan; žbdnjeti, ožbdnjeti; ožbđnjati, požbđnjati. 

GHAN, udarati, tjerati, obarati. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se opet mijenja 
na a: gon, n£gon, pbgon, prijbgon, rdzgon, tigon 1 (u rječniku 
tigon,), zdgon, zgon; pogona, nđgonica, n£goniČ&r, pogbn&š; gbnčin, 
zgbnčić, z&gonit; pbgonja, vjetrbgonja; zdgonačkč, zđgonački; gb- 
niti, dogbniti, izgbniti, nagbniti, obgbniti, odgbniti, odagbniti, pogb- 
niti, podagbniti, pregbniti, prigbniti, razgbniti, razagbniti, sagbniti, 
ugbniti, zagbniti, zgbniti. — gbnati; gbnčta, gonetati, odgonetati, 
ugončtati, zagončtati; gončtalica, zagbnčtka, odgonetlj&j; gondnuti, 
odgončnuti, ugončnuti, zagončnuti. — biče odbačeno go u: ndnuti 
se. — s promjenom glasa o na a: gdnjati, proganjati, ugđnjati 
(invenire). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima biva i, ili ispada: gnati, 
dbgnati, Izgnati, izagnati, n&gnati, bbgnati, odagnati, pbgnati, po- 
đ&gnati, prignati, raz&gnati, s&gnati, zgnati, bgnati, z&gnati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se g mi¬ 
jenja na ž, a ž opet u nas često biva r: tako je u sad . vr. glagola 
pomenutijeh pod 2: ženšm i renčm 2 . 

4. samoglasno se sastavlja sa n u & (od čega je u nas u) pred 
nastavkom koji se počinje suglasnim: tako može biti u značenju 
gnati , letjeti: guska, gtisak, giišče, gbšč&k, giišČići, giiščevina, gu- 
ščfetina, guščica, gušČ&r, guščji, gdsa, gus&n. 

5. samoglasno slabi u i: 

a) i se sa n sastavlja u a, kad bi n ostalo nakraj sloga; pred 
a (od koga je u nas e) mijenja se g na ž: žeti, dbžeti, n&žeti, 
nkdžeti, pbžeti; žetva, žfetveni; žetelac, žetelica, žbtelački. 

b) i kratko budući postaje u slovenskim jezicima b, a kako je 
toga glasa u nas nestalo ( umeće se mjesto njega kad treba a: n£- 
žanj, zdžanj. tako u sadašnjem vr . glagola pomenutih pod a.: žnjčm, 
zanjčm. — iz sadašnjega je vr. opet prešlo n u infinitiv i u druge 
oblike u kojima je n već sastavljeno sa samoglasnim u a (vidi pod 
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a.): žnjeti, n&žnjeti, nžldžnjeti, pb žnjeti, s&žnjeti; žnjetva, žnjetvftr, 
žnjetv&rica, žnjetvarski; dožnjćvati, nadžnjćvati, žnijbvati. 

c) i se produljuje te i u slovenskim jezicima glasi i: dbžinjati. 

6. korijenu otpada skraja n- a samoglasno mu se produljuje te 
u slovenskim jezicima glasi a: žalac, žaoka; — žacati; žacnuti. 

7. korijen odbacivši s kraja n, kao pod 6, udvaja se tako da mu 
prvo suglasno dogje i na kraj pa na oba mjesta glasi ž: ž&žalica. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 116 veli daje od OYrxNX (ugnuti); ali za 
cijelo mislim da nije tako; značenje je izbiti, isturiti.* 

2 Prema takome sadašnjem vr. mjesto pravoga njegova infinitiva (gnati) 
načinjen je: dorenuti, izrenuti itd. u Vukovu rječniku, i sa žd od zž: ižde- 
nuti i prema njemu izaždenuti; ja sumnjam da se taki infmitiv govori. 

GHAP, zijati, vikati, od GHA, zijati. 

Samoglasno glasi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
glasi u; suglasno gh glasi z: zip&rati. — može biti da ovamo 
ide u značenju od zijati prešlom u stršiti: z'ipa (kamenica). 

GHAM, neznana značenja. 

Samoglasno slabi u slovenskim jezicima e, suglasno gh glasi z: 
zbmlja, zbmljica, zemljtirina, zbmlj&k, zemljakinja, zemljan, prl- 
zemljast, pozbmljuša, zemaljski; Zemtin, Zemdnac, Zbmdnkinja, 
zemtmski; zemtmica. — od osnove postale ne nastavkom ja (s ko¬ 
jim je zem-l-ja), nego s nastavkom a: donjbzemac, gornjbzemac, 
tugjbzemac, donjbzćmka, tugjbz&nka, donjbzemskt, gornjbzemskt, 
našbzemski. 

GHAK, savijati se, ugibati se, ljuljati se, drhtati, plam¬ 
tjeti, goijeti, grijati, sijati, vidjeti se, vidjeti. 

1. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje savijati 
se i drhtati prelazi u plamtjeti , odatle u gorjeti: g&r, g&rište, 
ugarak, hgarica, g&revina, garav, g&rbv, g&ruša, gdra, g£rio, sh- 
gare 1 ; gariti, n&gariti, bgariti, z&gariti se. — može biti da ovamo 
ide i Garevica, G&rač, Z&garač. 

bb) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima ž: značenje kao na¬ 
prijed: ž&r, pbž&r, ždra, žkr&6, ž&rko, žarkast, žarkbvit, žarilo; 
Požarevac, Požarćvčanin, požarevački; Ždrko; žariti, naždriti, oza¬ 
riti, požđriti, priž^riti, raždriti, užariti, zažđriti, zapož&riti. 
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b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji 
se počinje suglasnijem: 

aa) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje od go- 
rjeti prelazi u sijati: grunuti, ogr&nuti, bgranak (sunca). 

bb) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima z: značenje isto: 
zr4k, zraka, zr&Čica, zrakav. megju z i r umeće se d: zdraka. — 
mjesto z govori se i ž: žr&k, žraka. megju žir umeće se d: 
ždr&k, žđr&ka; zdraknuti; iždr^čiti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: 

a) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje kao na¬ 
prijed pod 1 , a.: gbrjeti, dogbrjeti, izgbrjeti, nagbrjeti, ogbrjeti, 
pogbrjeti, pregbrjeti, progbrjeti, razgbrjeti se, sagbrjeti, zgbijeti, 
ugbrjeti, zagbrjeti; — zagorijbvati; — zagorijel (f.); izgbrjelina, 
pogbrelac, ogbrjelica, pogbrjelica, zagbrjelica, ogbrjeliŠte. — zna¬ 
čenje isto samo preneseno na osjećanje koje biva na jeziku: gbrak, 
gorčina, gbrčika; gbraknuti; gorhšica, gortišični. — ovamo će ići i 
Gćro, Goroje, Gbran, Gbr&nsko, Gor&š, Gbrčile. — mislim da 
ovamo ide i Gbrde, Gbrdulja, Gbrdana, Gbrdica. — može biti da 
ovamo ide i gorocvijet 2 , gorocvijeće, p&ligbrka. 

b) suglasno gh glasi z: značenje koje je naprijed pod 1 , b.: 
zbra, zbrica, zčrac, bbzbrje, praskbzbrje, z6rnj&k, zćrnjača, Zbrka, 
Zbrica, Zbrana; zbriti. — isto značenje (sijati) prelazi u vidjeti se , 
vidjeti: ndzor, pbzor, prbzor, z£zor, z£zoran, nez£zoran, hzorit, 
n^zorljiv; n&zoricb, nazbrcb. 

Ovamo bi išlo sa samoglasnim premještenim korijenu na kraj , ako 
r nije umetnuto: razrok 3 . 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, a suglasno pred njim 
ž: značenje koje je naprijed u gorjeti: žbrava, žbravica, žer&tak. 

4. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te i u slovenskim je¬ 
zicima glasi i: značenje kao naprijed u pozor: n&zirati, nadzirati, 
bbzirati se, obazirati se, prbzirati, prlzirati, prbzirati, zazirati; 
obztr; bezobzlrkb, bezobzircb. — može biti da ovamo ide TAr (ime 
brdeljku). 

5. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i i premješta se korijenu 
na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnijem; a kako je toga 
glasa u nas nestalo , samo r biva samoglasno: 

a) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje koje je 
naprijed u gorjeti: grnac, grnčara, grne, može biti i \x grk (isporedi 
žižak). — značenje kao naprijed u gorak: grk, ndgrk, grčlna, gr- 
čica; grknuti, bgrknuti; zagrčiti; zagrčivati. — značenje gorjeti 
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svijetliti, preneseno na boju zelenu: grm, gTfrnčn, grmik, grmina, 
grmić, grmov, grmovina, grmljak, grmuša. 

b) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima z: značenje kao na¬ 
prijed u pozor: zrcalo. 

6. samoglasno u slovenskim jezicima ispada: 

a) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje koje je u 
gorjeti prelazi u topliti: grijati (rptižm*), izgrijati, n&grijati se, bgri- 
jati, pbgrijati, pbdgrijati, piigrijati, r&zgrijati, bgrijati, zagrijati se, 
zgrljati; grijalica, gnječi na, Grijak; — raz grij £ vati; — bgrjev, 
pbgrijevci, pbdgrijevci, prlgrevica; po grij b vati, podgrijbvatl, prigri- 
jbvati, razgrijbvati, ugrijbvati. 

b) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima z: značenje koje je 
naprijed u nazirati: nazreti, nbđzreti se, obbzreti se, prbzreti, 
prizreti, prbzreti, z&zreti. megju z i r umeće se d: prlzdreti, zk- 
zdreti. 

IL suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje koje je 
u gorjeti prelazi u gorjeti za čim, čeznuti za čim: grliti; gallcati. 
— značenje sijati prelazi u vidjeti se, odatle u činiti da se vidi: 
z&galiti, razgaliti; razgaljlvati; zagalaćiti. — značenje sijati prenosi 
se na boju, plavu i crnu: plava: galica, galičast; crna: g&lin, 
gaiič, g£lonja, g&loš, galtin, galbbela, galbvran. 

bb) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima ž: značenje ugibati 
se: žilica (rit). — značenje gorjeti prelazi u gorjeti za čim, htjeti 
ga, pa ne imajući ga tužiti za njim (isporedi pod aa): žaliti, db- 
žaliti se, bžaliti, pbžaliti, prbžaliti, ražaliti se, sbžaliti, zažaliti; sa- 
žaljdvati; požala, žalba, žalbst, žalostan, žalostiv, ožalbstiti, ožk- 
lostiviti, žalbvit, bžalovati, s&žalovati, žalov4nje; žao. 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom 
koji se počinje suglasnim: 

aa) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima g: značenje koje je 
u gorjeti: * glavnica (uredo), gl&vničav; gMvnja 4 , gl&vnjica. — zna¬ 
čenje sijati: gladiti, izgladiti, pbgladiti, prbglađiti, hglađiti, zžtgla- 
diti; giadibrk, gladilo, gladilica, glađionica, gladiš, gladišika, giadtin, 
gladak, glačlna, uglačati, giadac; glacnuti se. 

bb) suglasno gh glasi u slovenskim jezicima z: značenje sijati: 
zlato, zlatan, zUtnica, zlatan (subst.), zlatar, zlatara, Zlatarica, 
ziatarka, zlatarski, Ziatibor (prva je pola stari adj.), zlatka, zlatica; 
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zlatbglav (subst.), zlatbglav (adj ), zlatbkos, zlatbpbrnt, zlatbpernt, 
zlatnbkrill, zlatnbrog, zlambruk, zlat&jlija; pozlata; zlđtiti, pozlatiti, 
pozlaćfvati; zbuniti se; Zlatko, Zlatka, Zlatoje, Zlđta, Zl&tana. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: suglasno gh glasi 
g: značenje koje je naprijed pod 1, a, aa. u golicati: golicati. — 
značenje sijati prelazi u vidjeti se: go (roni) 5 , golbbrad, golbglav, 
gologl&vkb, golbkrak, golbtrb, golbvrat) golbbradast, golbbradica, 
golbbrače, golbkapica, golbmrazica, golbvran; golbkud, golbkudina, 
golbkuđan, golbkuđnica; golc&t; gćljo; Gblija, Gblijanin; gbl&ć, gb- 
lić, gblbv, golbtinja, gdlbt, golbtan; golijen, golbnica; Gbleč, Gbleš, 
Gbliš; golhšav, golišav; ogbljeti; ogoluzniti; golhždrav, goljhždrav; 
zgolja (prorsus); — značenje od golotinje prelazi na deranje, a 
odatle na vikanje (koje je i u deranju): goljtižđriti se. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: 

a) suglasno gh glasi ž: značenje savijati se, ljuljati se: želka 
(kornjača). — značenje gorjeli prelazi u gorjeti za cim, htjeti ga 
(isporedi pod 1, a, bb): žbljeti, nazrijeti, požbljeti, užbliti se, 
zažbljeti, použbljeti se; zbija, željan; željkovati; može biti da ovamo 
ide i Žbljin, Žbljava. 

b) suglasno gh glasi z: značenje sijati preneseno na boju: zblen, 
zelbn (f.), zelbnilo, zelbnik, zelbnika, zblbnko, zblbnka, zblenkast, 
zelćnac, zelćnjak, zelbnoša, zelbmb&ć; zelbniti, ozelbniti; zelbnjeti, 
ozelbnjeti, pozelbnjeti; zbije, željan (adj.); zćljo, zelja, zćljin, ze- 
ljin, zbljdv, zbljoš, zeljtig, zbljuga, zeljtigov; zćko, zek&lj, zbkan, 
zektln, zćkonja, zekast. 

4 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi t» i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim; a kako je 
toga glasa u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći u; suglasno 
gh glasi ž: značenje sijati prenosi se na boju: žtlt, n4žut, žtitac, žh- 
tica, žutlna, žiltilo, žiltilica, žutblji, žiitarica; žutbvdljka, žiitokora, 
žiitdka (žutooka), žhtočak (mjesto žutooČak ); žhćanica, žhć&k, žuć¬ 
kast, žiićkarast; ždjo, žiija, žiij&n; žtitjeti, požtitjeti, užtitjeti, za- 
žtitjeti; žtititi, ožtititi, požutiti, zažtititi; zkžutnuti. — žllč, bžučiti. 
— žtinja, žtinjin, žtinjić, žtija. — žum&nce, žum4nce (i sa v mjesto 
m: žuvčtnce), žumđnac, žumanjak, žtijce. 

III. korijen se udvaja: 

1. udvaja se tako da najprije stoji samo suglasno prvo sa samo- 
glasnim, a za tijem cio korijen: samoglasno na prvom mjestu glasi 
a (može biti b, pa je u nas mjesto njega umetnuto a), a na dru¬ 
gom otpada pred nastavkom; suglasno gh na prvom mjestu glasi ž 
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a na drugom g; suglasno r glasi na oba mjesta r: značenje gorjeti 
prelazi u zeći, paliti: bžagriti (amburere), z&žagriti (očima). 

2 . udvaja se korijen tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraj, 
pa se imajući za sobom dva suglasna premješta megju njih i glasi 
e; suglasno gh na prvom mjestu glasi g a na drugom z, gdje se 
nastavka radi mijenja na ž; suglasno r glasi u slovenskim jezicima 
1: značenje savijati, pregibati: gležanj. 

3. korijen se udvaja tako da za cijelijem stoji jos jednom prvo 
suglasno i pred njim samoglasno: na prvom mjestu samoglasno glasi 
u slovenskim jezicima e a na drugom se produljuje e u suglasno 
gh na prvom mjestu mijenja se pred e na z, a na drugom glasi 
z ; suglasno r glasi 1: značenje sijati: željezo (raeitn^o), Žbljeznik. 

I Ako je doista crno jagnje, o čemu sumnjam; može biti da pripada ko¬ 
rijenu GAR u značenju starjeti, zreti; isporedi ugar. 

II Tako misli Miklošić vergl. gram. 2,498; ali mislim da ne će biti upravo 
„arđens flos u , nego da će u tom imenu (Adonis vernalis) korijenu biti zna¬ 
čenje koje je dalje u željeti prelazeći u ljubav. 

5 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 413. 

4 U Osnovama drukčije, ali zbog glavnice (uredo) mislim da valja ovamo 
uzeti. 

5 Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 71. 

GHARD, od GHAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje od savijati 
prelazi u lomiti, a odatle u glas koji biva lomljavom, praskati: 
grad, shgracjjca, građbbitina. 

2. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
a- ono slabi u i pa se sa n sastavlja u * (od koga je u nas e); 
glasno r glasi 1: značenje od sijati prelazi u vidjeti (vidi nazreti 
kod GHAR): ne-glčd, pdglčd, iiglčd, strmoglčd; nbglčdan, ugle¬ 
dan, oČi-gledni; mrkoglčgja, strmoglčgja, zlopoglčgja; ogledalo, 
progledalo, preglčdalica; zaglbd&Č, zagled&čina; glčdčće; nčgledtiša; 
gledati, dbgledati, Izgledati, nagledati se, nadgledati, bgledati, pb- 
gledati, pregledati, prlgledati, prbgledati, razgledati, sagledati, zgle- 
dati, bgledati, zagledati; izgledati, nadgledati, ogledati, pogledati, 
pregledati, priglčdati, progledati, razgledati, zagledati, zgiedati se; 
pogledivati, pregledlvati, sagledivati; gleđnuti, pbglednuti. — može 
se d izmegju e i a izbaciti, pa se onda umeće j: pbglejati. po što 
se izbaci d, može se e izjednačiti sa a, te ostaje jedno a: gl&ti, 
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bgl&ti, pbgl&ti, prbgl&ti, hgl&ti. — može biti da ovamo ide u zna¬ 
čenju sijati: glegja, glegjbisati. 

GHARS, od GHAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. — isporedi GHRUS. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: suglasno s glasi h, 
koje se opet po svojim zakonima mijenja: značenje savijati se pre¬ 
lazi u dohvatati, od tuda u čupati, biti: bgr&šje. može biti da 
ovamo idu i glagoli: nagntisati, ogr&isati, izgubivši u nas h i do¬ 
bivši tugj nastavak 1 . — značenje sijati, prosijavati: grahorast (ko¬ 
kos, oči, versicolor). — značenje sijati prelazi u veseliti: bgrašiti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: suglasno s glasi h: 
značenje od savijati se i pružati se prelazi u stršiti: grohot (sa- 
xum), grohbtuša, grohbtljika. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t», kojega je u nas ne¬ 
stalo, pa samo r bita samoglasno: značenje od stršiti (vidi pod 2) 
prelazi u kočiti se, trnuti, neugodnu biti: grstiti se 2 , grštiti se (š 
stoji mjesto s), zgrštiti se. 

4. samoglasno slabi u i, od kojega u slovenskim jezicima biva %: 
suglasno s glasi h, koje se opet po svojim zakonima mijenja: zna¬ 
čenje od savijati se prelazi u zastranjivati, zalaziti, mimoilaziti: 
grijeh, grjehbta, grješan, gr'iješan, grješnib, grješnica, griješka, pb- 
grješka; bčzgrješan, bbzgrješndst; griješiti, ogriješiti, pogriješiti, 
sagriješiti, zgriješiti; pogrješivati; grjehbvati. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. * 

Samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 

glasi i; suglasno s glasi s: tako može biti da je u značenju savi¬ 
jati se: glista. 

III. korijenu se do prvoga suglasnoga umeće v; samoglasno glasi 
i, kao pod I, 3; suglasno gh glasi z; značenje kao pod I, 2 u 
grohot: zvčst (lapis quidam). 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 478 misli da su od turske riječi. 

2 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 444; ali isporedi horrere. 
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GHAS (1), od GHAN, udarati, bosti, zadržavati, usta- 
vljati, ustavljati se, ukočiti se, stršiti. 

1. samoglasno slabi u i, od čega u slovenskim jezicima biva e: 
značenje stršiti, kočiti se, činiti da se što ukoči: žćsta, žbstika, 
žbstikov, žbstikovina, žestok, žestina; žćstiti se, prežćstiti se, užć- 
stiti se. 

2 . samoglasno oslabivši u i (kao pod 1) širi se u ai, od čega u 
slovenskim jezicima biva n; suglasno gh glasi ž, pa se za njim t 
mijenja na a: značenje činiti da se što ukoči prelazi u strašiti: 
dž&s (?ac, mjesto žas, čemu je u nas pridjeveno sprijeda d, koje se 
sa ž sastavlja u jedan glas: ; žacati se. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u slovenskim jezicima u & (od koga je u nas 
u ): značenje bosti: gusjenica (upravo: koja ima bodlje)', ghsje- 
ničav. ovamo će ići i ghsomača (nekaka trava; riječ može biti da 
nije složena) i Ghsinje, Gtisinjanin, Giisinjskl. 

4 . korijenu se do suglasnoga gli umeće v (isporedi zvijezda, zvi¬ 
jer) ; suglasno mu gh glasi u slovenskim jezicima g; samoglasno glasi 
o: značenje udarati, bosti, stršiti (isporedi pod 3): gvozd (pred 
d promijenilo se s na z), Z&gvozd, gvbzdac, gvozden, Gvozden (u 
značenju hastatus, armatus), gvbzđćnka, gvozdbnj&k, gvožgje, gvb- 
žgja, gvbžgj&r, gvbžgjara, gvbžgj&rski, gvožgjtišina. 

1 Mislilo se (vidi u Osnovama 330) i Miklošić još u vergl. gram. 2, 295 
veli da je od ace ; ali ne samo glas g sprijeda smeta toj misli, nego još 
mislim za cijelo da se ova riječ ne može odijeliti od lat. has-ta. got. gaz- 
das (stachel), koje vidi u Ficka vergl. worterb. 1, 79. 

GHAS (2), jesti, hraniti. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: g6st, gošća, gostinski, 
gbstinica, gbstionica, gbzba, gbzbina; gbstiti, ugbstiti; gostbvati; 
gozbbvati. — isti korijen sastavljen s korijenom PA (koji vidi): 
gos-p6-d, gospodnji, gospbda, gospbdin, gospodski, gospbšlina, go- 
spbdstvo, gospbdičić; gospbditi se, pogospbditi se; gospodbvati; 
gospbd&r, gospodarica, gospbd&rski; gospodariti; gbsp&r; gospogja, 
gospogjica, gbspogjin, gospbjina; gćspa, gbspin; — gćsa, gbsin, 
gbsinica. 

GHI, neznana značenja, može biti gnati. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i; su¬ 
glasno gh glasi z: zima, zimina, zimni, zimnjača, zimbvnik, zi- 
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mbvište, zimlca, žitnica; pbdzimak; bzimi, ozitn (f.) ; ozimac, bzimče, 
ozimača, bzimačna, ozimica, ozlmkulja; nižima; ndzime 1 , nazim&đ, 
ndzimac, n&zimica, nazimčić; sredbzlmni, sredbztmci; zimi, zlmds, 
zimdšnjl; zimogrlžljiv, zimogrdzan, zi'molist, z'imomdran, zimombr- 
nica; zimiti, prezimiti zazlmiti, zimbvati. — misli se daje od toga 
korijena z u ovijem riječima : dvl-z&k, dvizac, đvlzica, dviska (z 
promijenjeno pred k u s), dvize, dvlzdrka. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 405 veli za na : „scheint mit hite unus zu- 
sammenzuMngen u ; — ja mislim da je prijedlog kao o u ozimi. 

GHU, vikati. 

Suglasno gh u slovenskim jezicima glasi z. 

1 . samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva : 

a) ov: dzov (bi^obi), lizdvne, zovnuti; tako u sadašnjem vr . 
glagola zvati i složenijeh (vidi dalje pod 4): zbvbm, dozbvbm itd. 

b) iv, čemu je u nas nestalo *e, pak se mjesto njega umeće a: 
dz&vnica (isporedi 

2. samoglasno se širi takogjer u au, od čega pred suglasnim biva 
u slovenskim jezicima u: zdjati, prozdjati, ziij&k, zdjača, zdjalica; 
zdk, ziika, zazdkati, zdčati, zdknuti, zucnuti; prbzuknuti (acescere 
valja da za to što prije nego uskisne u vrenju zuji; to je značenje 
i u nekih riječi koje idu), ziikva, zdkvača, zdkvara, zdkvaja, 
zdk van. 

3. samoglasno se produljuje te biva u slovenskim jezicima u: 
poziv, nazivalo; dozivati, izazivati, nazivati, odzivati, pozivati, pre¬ 
živati, prozivati, sazivati, zazivati; zivkati; živnuti. 

4. samoglasno u biva suglasno v pred nastavkom samoglasnim: 
zvati, dbzvati, izazvati, nazvati, bdzvati, odazvati, pbzvati, prbzvati, 
prizvati, prbzvati, sazvati, dzvati, z&zvati; zvdnik, zvanica. 

5. korijen se širi dobivajući determinativu a, pa mu onda otpada 
prvo a, a pred drugim samoglasno u biva suglasno v, tada drugo a 

a) glasi u slovenslcim jezicima o ! zvono, zvćnce, zvbn&r, zvb- 
n&rka, zvon&rica, zvbn&rski, zvbnik, zvbnič; zvbniti, zazvoniti; 
zvdncati; — zvocati, zvocnuti. 

b) slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: 
zvijdk, zvijdknuti. 

Vidi i GHVAK. 
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GHNU, tiskati, pritiskivati, od GHAN. 

Do suglasnoga n umeće se j, koje se s njim sastavlja. 

1. samoglasno se širi u au, od čega■ u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva ov, a od toga 

a) o se produljuje te biva a: tako će biti: gnjđviti, prignjdviti, 
ugnjdviti. 

b) o se iza nj mijenja na e: tako mislim da je: gnjevćtati; 
gnjevćtalo. 

2 . samoglasno se širi takogjer u au ; ali od toga pred suglasnim 
biva u: tako može biti da je: gnjtirac 1 ; zagnjtiriti se, zagnjurivati 
se, pognjhrcč. 

3. samoglasno se produljuje te ti slovenskim jezicima glasi w, koje 
se iza nj mijenja na i: tako može biti da je: gnjlriti (oculos defi- 
gere), a tome se i odbacuje g: njlriti. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 310 misli da je istoga korijena kojega je no¬ 
vac i panirati (vidi NAR) i da je sprijeda dometnuto g. 

GHRAM, praskati, od GHAR. — isporedi GHARD. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r: 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: gr6m, grbmdvni, 
grbmovnt, grbmovnik, gromotan. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i», a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno: grmjeti, pregrmjeti, pro- 
grmjeti, zagrmjeti; grmjelica; grmljava, grmljavina. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1: samoglasno glasi o: 
glomdt. 

GHRIJ, od GHAR, kojemu značenje sabijati prelazi u 
lomiti, otale u lupati, praskati, otale u smijati se, 
šaliti se, igrati. 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1; samoglasno se širi a au, 
te u slovenskim jezicima biva u: gldmae. 

GHRUD sabijati, od GHRU, a to od GHAR. 

Samoglasno se širi u an, od čega u slovenskim jezicima pred su¬ 
glasnim biva u: gruda, grudva, grudica, griidnjača; grudati se, 
bgrudati se. — grlim (pred m otpalo je d), grumen, grbm^nje, 
grumbnčic, grumičak. 
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GHRUS, od GHRU, a to od GHAR, u nekim njego- 
vijem značenjima dalje razvijenim. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. • 

Samoglasno se širi u au, od šega u slovenskim jezicima biva u: 
suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, koje se opet mijenja na 
š: značenje sabijati prelazi u udarati, lupati, praskati, od tuda i 
u lomiti, kršiti: grtihati, izgrtihati, ogrlihati, razgrtihati, zgrtihati; 
griihnuti; grtišiti, progrtišiti, ugrtišiti, zgrtisiti; griiškati, Izgruškati. 
— značenje sabijati: grhšati se, progrhšati se, ugrhšati se, zgrh- 
šati se; grhšalina, grhšavina, grhševina. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

Samoglasno kao pod I; tako i suglasno s: značenje od sabijati i 
pružati se prelazi u stršiti, ukočiti se, trnuti , ne micati se, ne osje¬ 
ćati: gltih, nagluh, gluhbta, gluhbća, gltihac, glhh&k, glhh&ć, gltiho, 
glhhara, glhh&rka, glhhn&, glhšnica; zagltih, bglušak; gliihnuti, 
oglhhnuti, poglhhnuti, z&gluhnuti; zaglušiti, ogMšiti se; zagltišati; 
ogltiviti (v mjesto h po nekim krajevina). 

GHVA, od GHU, gdje vidi. 

GHVAK, od GHVA, a to od GHU, u njegovu značenju. 

Suglasno gh glasi u slovenskim jezicima z; korijenu dolazi na 
kraju n, koje mu se premješta do samoglasnoga, a samoglasno slabi 
u i (vidi kod GHU), koje se sa n sastavlja u a (a od toga je u 
nas e): zvčk, zveka, zvččak, zvbčka, zvbkan, Zvbčan, zvbČanski; 
zvččati, zazvččati; zvčknuti, podzvćknuti; zveknuti; pozvekivati; 
zvekčt, zvekbtati, zazvekbtati, zvbktati; zvecnuti, zveckati; zveck&c. 

GHVAGH, od GHVA, a to od GHU, u njegovu zna- 
čenju. 

Korijen će biti udvojen tako da je korijenu GHVA, postalom od 
GHU (vidi kod GHU), došlo i na kraju prvo suglasno. 

1. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te i u slovenskim je - 
zicima glasi i (vidi kod GHU); suglasno gh na oba mjesta glasi 
z, pa se na drugom po svojim zakonima i mijenja: zv'izđa, Po- 
zvizd; zvizga; zviznuti, zviznuti; Zvižd; zviždati, zazviždati; zvi¬ 
žduk, zviždtikati, zazviždtikati; zv'izgac. 

2. samoglasno ostaje glaseći a; suglasno gh na prvom mjestu 
glasi g, a na drugom se mijenja glasova radi koji za njim idu: 
tako može biti da je: nagv^ždati (ineptire). 
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TA (l) r korijen pronominu za treće lice. 

Samoglasno mu se mijenja i s drugim glasovima sastavlja kao 
nastavku: t& (te), t&j 1 ; togović; potćmak; tb-bože ; tbbožnjl ; tb- 
korse, tbkoršnji; — t6li (to li); — tb-prv; — ne-tom; ii-tom& (na 
sumce); tkki, tkk6, t&kdgjer, t&kovt, tkkav, tkkvica; — toliki, to- 
liclna, toliclnja, tblicinja, tollšni, tblišni; tšd& (up), t&d, t&d&j, 
tM&r ; Ude, t&dćr, tkdijer; tkdašnji; — tamo, potamo, tamošnji; — 
tti, ttij, ttijke; sastavlja ozad s korijenom na : ttina, ttine; udvaja se: 
tbte, tbtena; tako će udvojeno biti i u tbtilo; — tbd& (t*p), tbd&r, 
tbdijer, tbgjer (T&SKpsKe), btuđ&, btud; — btolć, btolćn, btolćm; 
otlć, otlćn, bt&le, bđa-tlć, bđ&tle, odatle; ddtlć, dotlćn, dotićm; 
pbtlć, potlje, n&jpotlje; pbtonji 3 ; tblič, btolič, i izbacivši 1: otbič, 
btoič, otbičke, btoiČke; — od toga će korijena biti i tinji čas 3 . — 
Od pronomina postaju uzvici, savezi i riječce kojima se samo utvr- 
gjuje govor: uzvici: ta; sastavlja se sprijeda s korijenom A (koji 
vidi): e-to, b-tć; tako i s korijenom NA (koji vidi): nii-to; — 
savezi: tb (idi, te ga zovi), ter, tere, terem, terno; — rijećca ko¬ 
jom se samo utvr gjuje: ti (čarna goro, puna ti se hlada); sastav¬ 
ljena sa ni: niti; u tom je poslu i u nii-ti, ili-ti, kakono-ti, 
kaono-ti. 

1 Genitivu s prijedlogom od: od toga (koje se izgovara o- toga) gdje 
gdje dodaju još jednom prijedlog (kao u od-o-zgo), te govore: od-o- toga, 
pa tako sa o prenose i u druge padeže: za o- to. 

2 Miklošić vergl. gram. 2, 157 veli da je od po tom; ja mislim da je od 
„no toiw“, koje vidi u mom rječniku 3, 295. 

3 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 121. 

TA (2), djetinji glas, koji se udvaja, te bivaju imena 
za starije. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: tata, tdta, tđto, 
tatin, tdtin, tatica; tdjko, t&jko, t&le. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: tćta, tćtin, tetića, 
tetka, tetkin; — tčtak, tčča, tečić. 

3. glasu t domeće se j, te se oba sastavljaju u ć: samoglasno 
glasim: ćaća, ćaćin, ć&ćko, ćaćko; ćdko; ćdle, ć&le; ćbl6v (subst). 

TAK, tiskati, otiskivati se, pružati se, ići, teći; udarati, 
sabijati, slagati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje tiskati i 
otiskivati se prelazi u ići i teći: tbći, dotbći, istbći, natbći, otbći, 

6 


Digitized by v^.ooQle 



82 


optfeći, potbći, preteći, pritfeći, proteći, rastući, stbci, utbći, zatbći; 
prfetek, preteka, pretčč, tbcivo, tekovina, tečevina, tedžbina, tekdn, 
tekhnica, tččan (jucundi saporis), stečnik, ktecište. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se po zakonima 
slovenskih jezika,i mijenja na a: značenje kao pod 1, samo što se 
u nekim riječima življe javlja značenje tiskati prelazeći i u mahati, 
vrtjeti se: 'istok, bt6k, otok,bptok, pbtok, iitok, samotdk, sambtok; 
otoka, patoka, stoka, htoka, iistoka; n&toč (unatoč), zđtoč (m.), 
p'dtdč (f.), prot6Č, ervotbč; pbtočić, pbtoč&r, potbčara; tbčilo („gdje 
se drva otiskuju niz brdo*); htočiste; tbčak (fistula putei; rota); 
potćČak; tbčac, Otbčac, btočki; crvbtočina, krvbtočina; 'istočni, sto- 
čan, istočnik, potočnik (od potoc), zatočnik; potočđnjak; točdjlija; 
tbčiti (osim ostaloga znaci i ostriti na točio), dotbčiti, istbčiti, na- 
tbčiti, otbčiti, optbčiti, pretbčiti, protbčiti (osim drugoga znaci i cri- 
brare, isporedi protak), rastbčiti, utbčiti; toknuti; — točio (schleif- 
stein), tocilj, tocfljiti (ostriti na tocilj, isporedi točiti), tocokljfin; 
tocfljati se (in glacie decurrere), stociljati, to ciljaj ka, tocilj&vka. — 
s promjenom glasa o na a: dotdkati, ištekati, natdkati, otđkati, 
opt£kati, pretđkati, protkati, rastakati, stdkati se; protok (isporedi 
protoćiti). 

3. samoglasno oslabivši u e (kao pod 1) produljuje se te u slo¬ 
venskim jezicima biva n: značenje kao pod 1): tijek; dbtjecati, 
istjecati, btjecati, bptjecati, pbtjecati, prbtjecati, pritjecati, prbtjecati, 
r&stjecati, stjecati se, iitjecati, pobtjecati. — mjesto je (t) govori se 
i i: bticati. 

4 . korijenu se iza prvoga suglasnoga umeće v (kao korijenu GI i 
GHAS itd.), te glasi tvak: 

a) glasovi va sažimaju se u u, od kojega u slovenskim jezicima 
biva ’K, a kako je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto njega 
kad treba a: značenje tiskati prelazi u udarati, dodijevati se: t&k 
(trabs), z&tka, pritka, pritk&š, pričknik; taklja, potDlkljati; tačka, 
t&čk&š; — taknuti, dotaknuti se, istaknuti se, potaknuti, prit&k- 
nuti, rast&knuti, st&knuti, ustuknuti, zataknuti, spotaknuti se, — 
n&tnuti (ispalo je k) ; . — dotući se, istžtći se, nat&ći, potaći, pri¬ 
teći, rastući, st&ći, ustkći, zateći, spot&ći se. — značenje od udarati 
prelazi u sabijati: tk&ti, dbtkati, izatkati, nutkati, btkati, pbtkati, 
s&tkati, iitkati; dotkivati, potkivati, utkivati; nedbtka, pdtka, po- 
utka, pbučica, potpbučiti se; otak (adj.); tk&lja, zlbtk&lja, tkalac, 
tkanje, tkanica (i odbacivši t: k&nicaj, tkaničica. — značenje pod¬ 
udarati se, slagati se: t&k, t&ko (par), t&kati se; t&ki (odmah); hta- 
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kmicč; priča (t je otpalo pred č, koje je postalo od k), pričati, ispri¬ 
čati, natpričati, popričati, raspričati se; pričalo. 

b) od v a postavši u produljuje se, te u slovenskim jezicima glasi 
w: znamenje koje je pod a. u taknuti: dtik, siitika; otlkkč, nati¬ 
kača ; ticati, doticati; nkticati, poticati, priticati, sticati, ksticati, zk- 
ticati, ponkticati, spbticati se; tik (paene). — značenje koje je pod 
a . u tkati: tikkč 1 . 

c) korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga; 
suglasno v ispada: 

aa) samoglasno se sa n sastavlja u & (od čega je u nas u): zna¬ 
čenje zbijati: tuča. 

bb) samoglasno slabi u i, pa se sa n sastavlja u a (od čega je 
u nas e): značenje koje je pod a. u taknuti: tčknuti; tek, tekftr, 
istekkr, teke, teker. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 330. 

TAKS, od TAK, u njegovijem značenjima dalje ili 
drukčije razvijenim. 

1. suglasno k pred s otpada u slovenskim jezicima . 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje od udarati 
prelazi u sjeći: btes, pbtes, upbtesiti, tesla, teslica, tbslkr, tbšnjkk; 
tbsati, istbsati, otbsati, protbsati, stbsati, zatbsati; zatesivati. 

2. samoglasno oslabivši u e produljuje se u slovenskim jezicima 
te biva %: značenje zbijati: tijesan (TtChHi), tjesnbća, tjesnac; ti- 
jbsniti, o tijesniti, pritijesniti, stijbsniti; otjbšnjati; — tijest; — ti¬ 
jesto 1 , tjestkvan, tještan. (isporedi dalje pod II, 2). 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: znacmje biće isto kao pod 1: tis, tisić, tisov, tiso vina, 
Tisovac; može biti i Tisa (ime planini). — ovamo može biti da ide 
u značenju zbijati, navaljivati: bstisati (instare, urgere). 

4. samoglasno oslabivši u i, kao pod 3, ostaje kratko te u slo¬ 
venskim jezicima biva h, a kako je toga glasa u nas nestalo, umeće 
se mjesto njega a: značenje koje je u tesati prelazi u praviti, odatle 
u roditi: tkst (ThCTh), tastov, tazbina, tašta, taštin. 

II. glasovi ks premještaju se u slovenskim jezicima tako da k 
dogje za s: 

1 . samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje zbijati, stezati, ticati: pritisak 2 , protlsei, sti¬ 
sak, zktisak; protlsli (k je ispalo izmegju s i 1), tlšnja (k je takogjer 
ispalo); tiskati, nktiskati, pbtiskati, prbtiskati; zatiskati; istiskivati, 
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natislđvati, otiskivati, potiskivati, pritiskivati, protisklvati, rastisklvati, 
stisklvati, utisklvati, zatisklvati; t'isnuti (k je ispalo izmegju s i n), 
Istisnuti, nktisnuti, btisnuti, pbtisnuti, pritisnuti, prbtisnuti, istisnuti, 
stisnuti, btisnuti, z Stisnu ti; tištati (št stoji mjesto šč od sk), istlštati 
se, potlštati, pretlštati; — tišma ( ispalo je t izmegju š i m). 

2. samoglasno slabi u e, a to se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva %: značenje zbijati, stezati: tijesak, Sutjeska, tjeskbba, 
tjeskoban, tjeskbta, tjeskotan; tijbštiti, istijbštiti. 

1 Isporedi Miklošića vergl. gram. 2,161. i Geitlera slov. kmen. na u 80. 

f Fick vergl. worterb. 2, 569 uzima pod kor. TARSK; ali ne može 
tako biti. 

TAG, drugo obličje korijena TAK, tiskati, pritiskivati, 
stiskivati, vuči, podnositi, mučiti, raditi. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga . 

1. samoglasno se sastavlja sa n u & (od koga je u nas u); zna¬ 
čenje stiskivati prelazi i u dosagjivati: ttiga, dotuga, prituga, tbžica, 
btužica, tugaljiv, ttižan, bbstužan (negligens), btužan, tbžnjava, 
tfržba, tbžbalica, tbžljiv, tbž&ljka, tuškinja, stdž (f., stega); ttižiti, 
dotdžiti, natdžiti, otbžiti se, optdžiti, potdžiti se, pritdžiti, protdžiti, 
sattižiti se, stbžiti se; dotbžati; natužlvati, optuživati, pritužlvati, 
stužlvati se; tugbvati, tbgovina. 

2. samoglasno slabi u i, koje se sa n sastavlja u a (od čega je u nas 
e): značenje tiskati prelazi u vuči, s kojim se često sastavlja i mučiti, 
dosagjivati, mučiti se, raditi: tčg (tractus, pondus, i uragjeno što: 
usjev , povjesmo), n&tdg, n&tbg, potčg, zatćg, samotdg, ndtega, natega, 
pdtega (u kola sa značenjem vuči; znači i dosada kao naprijed do¬ 
tuga), prbtega, stega, utega, n&težica, natbgača, natbgačica, pote- 
žnica, stbža, natčzaviea, zdtežljiv; težiti, udugotežiti, sambtežiti; 
dotčgnuti, istegnuti, nategnuti, otegnuti, potegnuti, pretčgnuti, .pri¬ 
tegnuti, protegnuti, rastegnuti, stegnuti, utegnuti, ustegnuti, zate¬ 
gnuti, popritegnuti, poutegnuti, zaustegnuti; poteći; istezati, natezati, 
otezati, potezati, pretezati, pritezati, protezati, rastezati, stezati, ute- 
zati, ustezati, zatezati, zaustezati; tbzmati; teglica; tegliti, Istegliti, 
pbtegliti, prbtegliti; n&teglj&j, r&steglj&j, prbtegljast. — značenje 
pritiskivati: tegbba, tegbta, tćža, težina; dotbžati, otbžati; težak, 
teškbća, đotbščati, otbščati, zatbščati, dotbštati, stbštati se; tbškati 
se; — značenje raditi (vidi naprijed teg), truditi se: tbžatan, tb- 
žatnlk, težđtak, tbz&k, teždče, tbž&čkl, tbžina; težiti, pbtežiti i pb* 
težiti se (potruditi se). 
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TAN, pružati, protezati, micati se, teći, padati, leći. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje pružati se 
ili može biti teći: zdton (sinus mariš), z&tonj. — značenje kao da 
prelazi od protezanja u proregjivanje i nestajanje: stiton. 1 — zna¬ 
čenje teći , vlažnu biti , preneseno na vonju od vlage: tonj, tbnja, 
tbnjati. 

2. samoglasno slabi u e, te od njega biva u slovenskim jezicima 
b, a kako je toga glasa u nas nestalo , umeće se mjesto njega a: 
značenje,protezati: tanak, t&nka, t&nčica, tankbća, tankbst, tanan, 
tantišan, tankbvit, tankbvija, tankbvijast, tankbvrh, Tknkosa; istim** 
čati, ot&nčati; tđnjiti, istanjiti, otdnjiti, protdnjiti, rast£njiti, utdnjiti. 
— može biti da ovamo ide u značenju micati , micati se i tiskati , 
navraćati: t&nčiti (tentati ’, koje vidi pod 3), n&t&nčiti. 

3 . samoglasno glasi e : značenje koje je pod 2 u tančili: tako 
može biti: tbntati (deambulo otiosus; indueo), natbntati. može biti 
da ovamo ide u istom značenju: tbnac, tbnčina, potćnčiti se, tćnjac. 

4. korijenu otpada krajnje suglasno (ne samo u slovenskim jezi - 
cima nego i u drugim); tada 

a) samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje teći, pa¬ 
dati: tajati. 

b) samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje padati pre¬ 
lazi u opirati se , podupirati: tako može bili da je: tbjaga, tojaškć, 
tbjaškf; tbljaga, tbljaškć, tbljaškf; tćlja; tćljati („kositi da upravo 
pada u ). 

c) korijen se udvaja tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraj , 
a samoglasno glasi: 

aa) o: tako može biti da je u značenju protezati: ototimjiti. 
tako bi moglo biti u značenju pružiti: ototbliti. 

bb) e: značenje padati, jedva se držati: tetbrati, dotetbrati. — 
tako će bili u istom značenju preslom u truditi se oko čega: tćtošiti. 

cc) i: značenje koje je pod bb . u tetošiti: t'itoriti (konja), 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 115 dovodi obje riječi od korijena od koga je 
topiti (vidi TAP). 

TAP, udarati, pritiskivati, mekšati, grijati. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po za¬ 
konima slovenskih jezika mijenja na a: značenje udarali: btopak, 
(u puške ono u što udara kremen), btopac. — značenje prelazi od 
udaranja u lupanje: topdt, topbtati, tbptati. — značenje pritiski¬ 
vati u vodu , tijem činiti da odmekne, a po tom činiti da i u ognu 
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odmekne: pbtop, pritop, prijbtop, zdtop; tbpiti (u vodi i vodom i 
u ognju), istbpiti, natbpiti, otbpiti se, potbpiti, pretbpiti, rastbpiti, 
utbpiti, zatbpiti; tbnuti (p je otpalo pred n), potbnuti, utbnuti; ton; 
btopnik, utopljenik, topljbnica. s promjenom glasa onaa: nata¬ 
pati, potapati, pretapati, rastapati. — značenje koje je naprijed u to¬ 
piti (u ognu) prelazi u grijati: topal, tbplica, tbplik, toplina; tb- 
pliti, otbpliti se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje udarati: 
tepati se (isporedi potucati se); tepati (jezikom udarati), prbtepati; 
tepav, tepavac, tepavica; Tepan; tepka (neka kruška). 

3 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje prelazi od 
udarati u ticati, pipati: tipav. 

4 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga: 

a) samoglasno se sa n sastavlja u slovenskim jezicima u & (od 
koga je u nas u^: značenje udarati, tiskati: ttip, tupbća, tbpan, 
tbpara, tupbglav; ttipiti, isttipiti, utopiti, zattipiti; zatupljivati; — 
dotup&van (značenje udarati prešlo je u dogoniti), nedotup&van. 

b) samoglasno slabi u e, koje se u slovenskim jezicima sastavlja 
sa n u a (od čega je u nas e): značenje tiskati prelazi u natezati: 
tetiva 1 (korijenu je otpalo p pred t od nastavka), tetivo, tetlvika. 

1 Drukčije u Osnovama. — Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 226. 
— Vidi u Ficka vergl. wčrterb. 2, 568. 

TAB, drugo obličje korijena TAP. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, umeće se mjesto njega a: značenje udarati: t&bati, 
pbtabati, btabati; tapkati, pbtapkati, prltapkati, btapkati, z&tapkati; 
pbtapsati (negare). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje od pritiski¬ 
vati prelazi u visiti, spustiti: tako može biti: tbbalica, tbbolac, tb- 
bćčic, otbboliti. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas uj: značenje udarati: 
tilpkati. — značenje udarati, tiskati: z&tubast. 

TAM, stiskivati, daviti, mračiti se. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se po zakonima 
slovenskih jezika i mijenja na a: značenje pritiskivati : tbmiti, po- 
tbmiti, zatbmiti. — s promjenom glasa o na a: tako može biti 
da je dotamdniti se, utamdniti, zatamdniti; utamanjivati. 
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2. samoglasno slabi u e, od čega u slovenskim biva h, a kako je 
toga glasa u nas nestalo, umeće se kad treba mjesto njega a: zna¬ 
čenje mračiti se: tma, tmina, tmica, tmbra, tmiiša, n&tmušiti se, 
n&tmuriti se, natmtiriti se, potmtiran 1 ; Uma a , tđman, t&man, ta¬ 
mnica#, t&mnič&r, t&mnič&rka, t&mničnl, t&mničlđ, t&mnilo; potitm- 
njeti; tamnbvati. — sa v mjesto m pred n: t&vnlk. ovamo može 
biti da ide i T&mnava, T&vnava, Tamndvac, t&mnavski, Tavna 
(rijeka). 

3. samoglasno glasi e: tako može biti: Temnić. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 362 misli da će biti mjesto podhmuran ; ali 
mislim da se ne može odijeliti od natmuriti se , za koje i Miklošić 92 veli 
da je u svezi sa tma. 

2 Kad znači mnoštvo, onda misli Fick vergl. worterb. 2, 572 daje od 
kor. TU, od koga je titi (rum); ja ne mogu na to pristati. 

TAR, promicati, trti, prolaziti, prelaziti, probijati, raz¬ 
bijati, prenositi, nositi, dizati, čuvati, dopirati, stizati, 
gnati, dohvatiti, osvojiti, mahati, udarati, lupati, vi¬ 
kati, govoriti. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje trti: t&r (stramentum com- 
minutum), tara (scoria; znaci i razboj, machina textoria, i tada je 
značenje iz koga se i značenje trti razvilo , t. j. promicati: u tom 
je značenju i ime rijeci: Tara), tarak (pectinis linarii genus, ispo- 
redi trti lan), btarak (otirać), taranj (scalpri genus vietorum), tar- 
kati; t&rnuti, stitmuti; satdriti, satari vati. — isporedi pod 3. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje trti i satirati prelazi u mučiti, mučnu biti, ne¬ 
milu biti, otužnu biti: prijbtran 1 . tralje (laciniae) 2 , traljav, tranje, 
tranjav. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje trti prelazi 
u gaziti: tdr, torni, torina. — značenje isto prelazi u kvariti, ga¬ 
diti : tbriti, natbriti. — značenje trti prelazi u rezati, žlijebiti, ugla¬ 
viti, utvrditi: utor, ii tore, titorni, iitornj&k, tdrna. — značenje 
promicati prelazi u odlaziti: tbrnjati se. — značenje trti prelazi 
u mahati, od tuda u udarati, lupati, govoriti kojekako: torbkati, 
rastorbkati se, torbkuša, torbgonja 8 . 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima % i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavcima koji se počinju suglasnijem; kako je 
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u naš nestalo toga glasaj samo r biva samoglasno: značenje promi¬ 
čući pritiskivati ili zadirati ili razbijati ili samo brisati: trti, 
istrti, nbtrti, btrti, pbtrti, prbtrti, prbtrti, rbstrti, razbtrti, satrti, 
btrti, zatrti; trnuti (mah protrti); trvbnik, utrvbnik; trljati, natr¬ 
ljati, potrljati, protrljati, rastrljati; istTcati, otrčati. — iz toga se 
značenja razvijaju druga: tflo (značenje koje je u tor), trliti (lan, 
što i trti; u igri: značenje stizati, hvatati), btrliti, btrliti, trlica, tr- 
ličati; trlja (koji trli u igri), trljin. — značenje promicati: trljati 
(inceđo temere), natrljati. — značenje prodirati, bosti: trn, tmb- 
kop, trnbmet, trnbmetiti, trnov, trnovača, Trnovica, Trnava, trnić, 
trnica (pastirska koliba), trnje, frnjbk, trnjan, trnjina, trnjinica; 
tTniti, zatrniti; zatrnjivati; Vbčitrn, vbčitrn ski. — značenje promi¬ 
cati prelazi u prodirati, probijati, šuplju biti: trbuh (isporedi njem. 
darm), trbušina, trbuščić, trbušat, potrbušina, potrbušicč, potrbuške, 
tfba, trbonja, trbulja, trbbljika; trbbbolja; golbtrb, šarbntrba, zlb- 
trbica, ozlbtrbiti. — kad kad se r uzima u nas kao suglasno pa 
se onda izmegju njega i t umeće a: tako je u nekim oblicima gla¬ 
gola trti: tarčm; tako: tbrigora, tbrikamen. tako a može biti da 
je i u kojoj riječi pomenutoj pod 1 . 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje prolaziti 
prelazi u gnati (isporedi pod 5): tferba, kolbter, tbrbnka, tbrbncija. 

5. samoglasno postavši e produljuje se te u slovenskim jezicima 
biva u: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje prolaziti prelazi u gnati: 
prijbtjer, pdtjera; tjerati, dbtjerati, Istjerati, natjerati, btjerati, bp- 
tjerati, pbtjerati, pretjerati, prltjerati, prbtjerati, rastjerati, satjerati, 
stjbrati, btjerati, zbtjerati; dotjerivati, istjerivati, natjerivati, optje- 
rivati, potjerivati, pretjerivati, pritjerivati, protjerivati, rastjerivati, 
satjerivati, stjerivati, utjerivati, zatjerivati; tjeralica, protjerali i ca. 

b) premječta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje isto koje je naprijed pod 3 u trti: zbtrijeti. 

6. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje koje je pod 
3 u trti: btirati, pbtirati, prbtirati, rbstirati, sbtirati, btirati, zb- 
tirati 4 . 

7. samoglasno slabi u u, koje se siri u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima stojeći pred suglasnim glasi u: značenje pomicati, tiskati: tu¬ 
riti, dbturiti, isturiti, nbturiti, bturiti, pbturiti, prbturiti, prbturiti, 
rbsturiti, stiiriti, bturiti, bsturiti, zbturiti; tbrati, dotbrati, natdrati, 
Otbrati, potbrati, pretbrati, protbrati, rastbrati, starati, utbrati, usta¬ 
jati, zatbrati; oturivati; turnuti, bturnuti; turkati, dbturkati. 
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8. samoglasno ispada u nekim prilikama: značenje koje je u trti: 
pbtra, trice, tričav, trlčan, tričarija, pdtrica, satrica, sa-s-trica (?), 
pbtrič&r; trlna, Utrina, trlnica 5 , trlniti, Istriniti. — tako u nekim obli - 
cima glagola trti: trbm, trbš itd .; trbn, i od tuda trbnica, natre- 
nik, utrbntk. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje prelazi od 
prenositi u ravniti, sldgati, polagati, sledi se: talac (upravo založeni, 
obses), taostvo; tđlog (sedimentum), tđložina (locus opacus), utđ- 
ložiti (sedare). isporedi dalje pod 2 toliti. — značenje prenositi: 
t&ljige, t&ljižice, tbljiške, taljlg&š. — značenje govoriti kojekako: 
taljizgati. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje od prolaziti, 
pronositi prelazi u ravniti: pbs-t5 (gen. pos-tola; prvu polu vidi 
kod kor. PAD); pbstola. — značenje od ravniti prelazi u umiriti: 
tbliti, utbliti (isporedi pod 1 utaložiti), tblava (ime kokosi), tbl&š (u 
zagoneci). 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, pa se premješta ko¬ 
rijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: kako je 
glasa % u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći w: značenje 
govoriti: tUm&č, istum&čiti 6 . 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje od trti pre¬ 
lazi u mekšati, meku biti,'nejaku biti: tble, tblećt, tbletina, telbć&k, 
tblešce, telćnce, tel&d, tčlac, teoci, steona, prvbteoka; tbliti, istb- 
liti, otbliti. — značenje prenositi prelazi u ravniti, jednačiti: tbljig, 
tfeljiga. 

5. samoglasno biva u slovenskim jezicima b, kojega je u nas ne¬ 
stalo : značenje ravniti (isporedi pod 2): tlo, tB, tlb. 

6 . samoglasno slabi u u, koje se širi u au, od čega pred suglas- 
nijem biva u slovenskim jezicima u: značenje dizati, držati, metati: 
ttilac, tUljac, ttiljak, tul&jica; zatUljiti, zatuljlvati. — značenje svla¬ 
dati (isporedi pod 2 toliti): tUliti, potdliti, utUliti; tUljiti se (ve- 
recundari). — ovamo će ići i p&s-tulja (decipula; to je osim drugoga 
i tuljac; prvu polu vidi kod kor . PAD). 

III. korijen se udvaja: 

1. udvaja se tako da najprije stoji samo prvo suglasno sa samo- 
glasnijem, a po tom do; samoglasno se djelom ili premješta na 
kraj glaseći % (kao pod I, 3), ili otpada (kao pod I, 8), a na prvom 
mjestu samoglasno glasi u slovenskim jezidma: 

a) o: značenje preneseno na glas: totfkati. 
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b) e: zndćenje kao pod a.: tetrijeb. — tako moše biti u zna¬ 
čenju promicati, drhtati, treptjeti: tetrljan (isporedi pod c. titrica). 

c) i: značenje promicati prelazi u bacati, mahati, treptjeti: titra, 
t'itrica, titrati se, t'itralica, titrčike. 

2 . udvaja se korijen tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraj, 
a tada se samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta 
megju njih i glasi i, a kako je toga glasa u nas nestalo, samo r 
biva samoglasno: značenje promicati tamo amo, vrtjeti se: trtica, 
trćka; trćiti se, natfćiti se. — značenje preneseno na glas: trto- 
siti, trto. 

3. udvaja se korijen tako da cio stoji dva puta: na prvom mu 
se mjestu samoglasno premješta na kraj i glasi u slovenskim jezi¬ 
cima a, a na drugom ostaje u sredini i glasi o: značenje moše biti 
treptjeti (isporedi pod 1 b, c): trator, tratorak 7 . 

1 Mislim da je jednako sa star. slov. npH-Tpairb, koje Miklošić vergl. 
gram. 2, 124 dovodi od toga korijena. — U Osnovama drukčije. — Ali 
bi moglo biti u svezi sa star. slov. OE’b-UTpHTH; tada bi pripadalo drugom 
korijenu; isporedi Geitler, 0 slov. kmen. na u 105. 

54 U značenju feretrum biće tugja. 

8 Tugje će biti: tčrlak, tčrlOk, torlati, trlačiti. 

4 Tugje je bez sumnje tir. 

5 U Osnovama 316 griješkom trinjica. 

6 Iz tugjega je jezika došlo: tolmačiti, pa je l izbačeno: tomačiti, t6- 
mačitelj. 

7 Ima neki cvijet koji se zove strator i može biti da je isti; vidi kod 
kor. STAR. 

TARK, od TAR, u njegovijem značenjima dalje i druk¬ 
čije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

J. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a: zna¬ 
čenje promicati prelazi u mahati, vrtjeti se, savijati se: tr&k, trd- 
čak, trokatnica, trakalica, trakdnac. 

2. samoglasno ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima a 
kako je toga glasa u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje 
trti prelazi u tiskati, ticati, zaticati: trklja 1 , trkljOš; trkljati, otr- 
kljati, potrkljati, zatrkljati. — značenje promicati prelazi u teći, 
ići brzo: trk, potrk, trka, optrka, z&trka; trčati, dotrčati, istrčati, 
natrčati, optrčati, potrčati, pretrčati, pritrčati, protrčati, strčati, utr¬ 
čati, ustrčati, zatrčati se; trčkati, trčkOrati, trČkdriti, trčliljak, undtrč, 
trčilaža; dotrčdvati, istrčavati, natrčdvati, optrčdvati, pretrčavati, 
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utrč£vati ; ustrčdvati, zatrčdvati se; trkati, dotrkati, ištekati, optr- 
kati, pretrkati, strkati, rastrkati, zatrkati se; trkalo, trkalište, po- 
trkalište, natrkušica, potrkušica; dotrklvati, natrklvati, optrklvati, 
utrkivati se, zatrklvati se. — značenje ramiti prelazi u namiriti , 
pomiriti (vidi kod kor. TAR pod II): btrkmiti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje trti, gaziti 
(isporedi potra kod kor. TAR,): tlačiti (calcare), potlđČiti. — zna¬ 
čenje koje je u trti, satir ati, prelazi u mučiti, truditi se: tldka (opera 
serva), tlačiti (praestare operam servam). 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje promicati 
tamo amo ili trti prelazi u mahati, udarati, ticati: tući, dottići, 
isttaći, nattići, otići, potići, pretići, pritići, protići, rastići, stići, 
utisci, zatići; tiik, potik, btuk, istuk, solotik, siituka, situka; 
tiičiti se (concurrere); potik&č (isporedi potucati se, potući se po 
svijetu), pretbk&č; tučbnik, tučbnj&k; tičnica; tiikoluk; tiiknuti (u 
značenju smrdjeti isporedi udarati), natuknuti (isporedi natucati), 
Ustuknuti, btuknit; ticati, natucati (isporedi njem. gebrochen ), po¬ 
ticati se; ticalo, priticalo (m.), ticanj, poticnja, ticak, ticački, 
n&tucak (nad-); tickati; tbčvati se. — tiičin dan i ticin dan (zna¬ 
čenje će biti samo taknuti, sretati). 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 106 veli da je mjesto taklja; ali ne mogu 
vjerovati. 

TARGr, od TAR, u njegovu značenju dalje razvijenu. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih i glasi u slovenskim jezicima %: značenje od trti prelazi u bri¬ 
sati, od tuda u sušiti, zednjeti: trijbzan (adj.), otrijezniti, rastri- 
jbzniti. 

TARGH, od TAR, u njegovijem značenjima dalje i 
drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih, i glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa u nas 
nestalo, samo r biva samoglasno: značenje promicati prelazi u pre¬ 
nositi, prevoziti, nositi, voziti: trg 1 , tržiti, tržđriti, trgbvati, trgo¬ 
vina, trgovac, trgovački, trgbvčić, trgdvka, trgdvkinja. — značenje 
prelazi u vuci, potezati, a potežući i lomiti, odvajati: pretrg, btr- 
žito; trgnuti, Istrgnuti, btrgnuti, pbtrgnuti, prč trgnu ti, rks trgnuti, 
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btrgnuti B6, istrgnuti; trgati, Istrgati, natrgati, pbtrgati, trgalac, 
trgdnci; trzati, btrzati, pbtrzati, r&strzati; trzmati se; trgovldČiti. 

1 Isporedi ueuiTh od korijena od koga je voziti. 

TAKP, od TAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje promicati 
prelazi u ići, gaziti: tr&p (kola na široki ili uzani trap i na du¬ 
gački trap), tr&pati, n&trapati. — značenje promicati, vrtjeti se pre¬ 
lazi u prevrtati, jedno na drugo metati, pokrivati, zakopavati (ispo¬ 
redi pod 2 trpati): trap, trapiti, pbtrapiti, r&strapiti, btrapiti. — 
isto značenje vrtjeti se prelazi u prezati, uznemiriti se (isporedi 
dalje trepet): trapovijesan. — značenje promicati, prenositi prelazi 
u čuvati, a od tuda u braniti, sititi, po tom u jesti, blagovati: 
trapiti (srijedu i petak), trapava (nedjelja) i trapavica (koja se zove 
i pretila). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje gaziti (vidi 
pod 1) prelazi u cijediti: trop 1 , trbpina, trbpine. — ovamo može 
biti da ide u značenju koje je naprijed u natrapati i dalje u trpati, 
prešlom u pasti: stropbštati se. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te je samo r samoglasno: značenje vrtjeti se prelazi u pre¬ 
vrtati (vidi pod 1), jedno na drugo metati, nabijati: trpati, natrpati, 
potrpati, strpati, zatrpati; trpanac; zatrpavati. — značenje vrtjeti 
se, trzati se, drhtati (vidi pod 4) prelazi u zastati, ukočiti se: trpjeti, 
otrpjeti, potrpjeti, pretrpjeti, pritrpjeti, strpjeti, ustrpjeti se; trpež, 
trpbljina, trpija, strpljiv, nestrpljiv; trnuti, pretrnuti, protrnuti, 
utrnuti. isto aktivno: trnuti (vatru, švijeću), Istrnuti, pbtrnuti, 
titrnuti. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje promicati 
prelazi u vrtjeti se, trzati se, drhtati: trbnuti (korijenu je otpalo 
p pred n od nastavka), trfendće, trendće, tren; trepavica, trbpaČa, 
trepČ&nt, trepčdnica; trepet, trepbtati, trepbtljika; trbptati, ustrfep- 
tati, zatrbptati; trbptjeti, potrbpfjeti, zatrbptjeti; trepbriti; trbpdljka 
(peteljka). 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje trti prelazi u 
mahati, od tuda u udarati, lupati, govoriti koješta: tldpa, tlapnja, tl^piti. 
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2. samoglamo u slovenskim jezicima glasi %, kojega je u nas nestalo, 
pa samo 1 biva samoglamo glaseći u: ovamo te ići u značenju koje 
je pod 1, 3 u trpati razvijenom u gomilati (koje je u star . slov. taiiia, 
rus. tojius) a po tom u debljati: tust (izmegju p od korijena i t 
od nastavka umetnuto je s a po tcyn p otpalo 2 ), tustlna; t&šta, tušte. 

1 U Osnovama megju tugjima; isporedi Matzenauer Oizl slova 6—7. 

— Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 25. 

2 Isporedi star. ind. trpta, grč. &ps7CTo;, lit. treptas; po tom nema ništa 
s lit. tiraztas. 

TARBH, od TAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima %: značenje lomiti, koje 
je u trti, prelazi u značenje lomeći čistiti (krčiti), odvajajući čistiti, 
uregjivati: trijebiti, istrijebiti, otrijebiti, rastrijebiti; rastrebljlvati; 
btrebine; trebežina (krčevina), trebežnik. u tom će značenju biti i 
Trebinje, Trebinjanin, trebinjskl; .Trebjesa, Trebiješ, Trebišnjica. 

— značenje prenositi i nositi prelazeći u držati i čuvati razvija se 
u namirivati, tražiti čim bi se namirilo: trijeba, potreba, potrebit, 
pdtreban, trebnik, potrebnj&k, potrebi; trebati, trebovati, pbtre- 
bovati; opbtrebiti; upotrčbiti, upotrebljavati. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje od trti 
prelazi u mahati, udarati, lupati, govoriti koješta (isporedi kod 
kor . TAKP tlapa): tršMn (f.), trabdniti, trabunjati. 

TARS, od TAR, u njegovijem značenjima istijem ili 
drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: suglasno s glasi u 
slovenskim jezicima h, koje se opet i mijenja na š: značenje trti, 
satirati, prelazi u razbijati, sitniti, manjiti, slabiti, činiti da čega 
nestane: troha, trošica, trbšicč; trošak, pbtrošak, trošan, trošadžija; 
trbšiti, istrbšiti, natrbšiti, potrbšiti, strbšiti, satrbšiti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno: značenje trti: btrs 1 . — značenje 
promicati prelazi u pružati se, stršiti: trs (vitis), trsje, trsnat (i 
tršnat), trsati se; — trst, Trstbntk, Trstbnica, trstika, tHljika, 
trska, trskovac, ti-skovača, trščan. — značenje od pružati se pre¬ 
lazi u žuriti se, na kraj stizati, svršivati: trsiti (svršiti), btrsiti; 
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trsiti se (brinuti se). kad kad se r uzima za suglasno, te se megju 
dva suglasna umeće a: tako može biti i pred r i za njim: otarasiti. 

3 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga: 

a) samoglasno se sastavlja sa n u & (od čega je u nas u): zna¬ 
čenje promicati prelazi u razmetati, posipati, tijem zaprzniti: po¬ 
trošiti, Tribina. — značenje trti prelazi u tresti (vidi pod b): 
truckati se (c stoji mjesto s pred k), triickavica. u tom će značenju 
biti: siitrdsan (isporedi otrijeskati se kod kor . TARSK,), trtisovina. 

b) samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u a (od kojega je 
u nas e): značenje promicati prelazi u mahati, činiti da što dršće: 
trčati, istrčsti, natrčsti, otrčati, potrčati, pretrčati, protrčati, rastrčati, 
strčsti, utrčati, zatrčsti 2 ; trčs, Otrea, pbtres, kiikotrćs; trčs&č, tre- 
aavica, trčsilac, latresine, btreaine, tresćt (zove se i treskavica), trč- 
šnja, trćaigaća; treskavica (neka igra i treset), treakavac; tresnuti, 
pritresnuti; istrčsati, otrčsati, potrčsati, pretrčsati, protrčsati, ras- 
trčsati, strčsati; natresfvati. 

1 Mjklošić vergl. gram. 2, 319 dovodi upravo od tar , uzimajući s u na¬ 
stavak. 

2 Nema u Vukovu rječniku. 

TARSK, od TARS, a to od TAR, u njegovijem znače¬ 
njima dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom više suglasnijeh premješta se za 
najbliže . 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje promicati 
prelazi u mahati, od tuda u udarati, lupati, govoriti koješta (vidi 
i kod kor. TAR) : trčakati, trčskalo. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje trti, sati- 
rati, drobiti: troska (acoria). — značenje može biti koje je u tresti: 
trftskdt. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima n: značmje tresti pre¬ 
lazi u razbijati, cijepati, udarati, po tom i praskati (u najviše je 
riječi i praska uz drugo): trijes (k je otpalo ), trijesak, treska 
(sarmentum i strepitus), Trijfeska, triješće, trčatina, trešljen (otpalo 
je k pred lj; geniculum, kao gdje je odijeljeno), Treštčntk. — zna- 
značenje biće udarati, natresti, nabiti (vinom): trešten (jako pijan), 
otrijćskati se (jako se opiti; isporedi sutrusan kod kor. TARS,). 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1; samoglasno glasi %, 
a kako je njega u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći u: 
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značenje udarati, zbijati, zgusnuti se: n&tuštiti se (št od sk), stii- 
štiti se. — značenje koje je naprijed pod 2 u troska: tiiska. — 
može biti da ovamo ide i ttlšt i odbacivši t: tdšac. 

TU (1), korijen pronominu za drugo lice. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima xi: ti (tii); otpada: 
te-be, ti (tibi), to-bom ; postaje suglasno v: tvoj; — pred v otpalo 
t: vi 1 , vaš. « 

1 Vidi u Osnovama 218; — neki misle da nije od toga korijena nego 
od kor. VA (od koga je o-vaj); isporedi G. Meyer, zur geschichte der in- 
dogerm. stammbilđung 8—9. 

TU (2), nadimati se, napinjati se, siliti se, jačati. 

1, samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje jačati, debljati: t'iti (t%ith), Utiti, prbtio, pretillna, preti- 
linica, oprbtiliti, i izbacivši samoglasno (isporedi pamtiti od pamet): 
pretlji (compar.), oprbtljati; — t'ilUt, t'iluticć, z&tilak, zatiljak, 
pbtiljak 1 ; — t'ikva, tikvica, tikvbtina, tikvUrina, tikvina, tikvbni, 
t'ikvić; — tić (stolo), tićiti se (stolones agere i razmetati se), ras- 
tićiti se; — ovamo može biti da ide u značenju od siliti se prešlom 
u množiti se (isporedi mnogo i sila): tisuća, tlsućnik; tako može 
biti da je i t'isa („nijesam tisa i vijek u , t. j. nikad), — značenje 
jačati i silnu biti prelazi u čuvati: t'in, prfetin, prfetinac, tiniti; 
tinj, trnjiti, optlnjiti, pretlnjiti; optinjivati, pretinjivati. — znamenje 
jačati prelazi u zadovoljavati se, umiriti se, počinuti: tako če biti 
izbacivši samoglasno (kao naprijed u opretljati): z&ti jati (pola za¬ 
spati), 

2, samoglasno se širi u au, od čega pred samoglasnim u sloven¬ 
skim jezicima biva: 

a) ov: značenje koje je pod 1 u titi: t6v, tdvan; tbviti, utbviti. 

b) av: značenje titi prelazi u rasti: btava 2 . — značenje rasti 
prelazi u živjeti: nalazi se samo u umanjenom značenju: tavoriti 
(miseram vitam vivere), Istavoriti, prbtavoriti, prbtavoriti. 

3, samoglasno se širi u au, od čega pred suglasnim biva u : zna¬ 
čenje jačati umom, pamtiti: tiiviti, Utuviti; tiibiti, Utubiti. — su¬ 
glasnom t domeće se u slovenskim jezicima j, koje se s njim sastavlja 
po svojim zakonima (u nas u ć, u star, slov. u št): značenje silnu 
biti, moći: ćtid, ćiidljiv, ćudbvit, pbćudan, dobrbćud, zlbćud, zlb- 
ćudan, zlbćudndst; ćiidati se, u cikli ti se. — značenje koje je u titi 
prelazi u zadovoljavati se, a od tuda u osjećati i najposlije u mu- 
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lati (isporedi pod 1 zatljati): ćtitjeti (diligere; sentire; silere), 
oćdtjeti (ammadvertere; obmutescere), prećtitjeti, ućtitjeti; poćtititi; 
ćdtati; ćtitalica; ć&tkati, hćutkati, oćutkivati, oćućivati; ćbtljiv; 
ćlltkć, ćiitkac; Ciitko. — može biti da ovamo ide u značenju napeti 
se: ćfiba, ćilbica, ćilbast, ćbbača, ćtiba; etila, ćtilati se, ćtiliti, na¬ 
ćuliti, ćiilav; ćblumak; ćiima, ćilmica; ćtitak; — ćtik, ćtikati, ćak¬ 
nuti, proćtikati se (inaudiri); ćilknuti, ćiikati. — moše biti da 
ovamo ide u značenju napinjati se prešlom u dukati: ćtiriti (flare; 
u Stuliča delirare). 

4. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj: 

a) samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje jalati: tltnjati. 

b) samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima glasi u: zna- 
lenje mirovati prelazi u raditi što tajno ili iz tiha , metati krišom, 
poticati potajno: tiitkati, nktutkati, tiitnuti; tiitoljiti; potbtk&č; 
tiitljav. 

c) samoglasno glasi kao pod ba suglasno na oba mjesta dobiva 
j, onako kao pod 3: značenje umiriti se: šćućuriti se. — značenje 
dukati (vidi pod 3 curiti): išćtićati (izvjetriti). 

1 Kao da bi i bilo po zapadnom govoru, govori se gdje gdj § je (u) mje¬ 
sto i : z&ćelak. — teže je razumjeti kako se govori i e mjesto u: tUđće y 
za koje Vuk u rječniku veli da je turska riječ. 

* Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 222. 

TUS, od TU, u njegovijem značenjima dalje ili drukčije 
razvijenim. — vidi i TVAS. 

Suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, koje se opet mijenja u š. 

1. samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima stojeći pred 
suglasnim biva u: značenje kao u titi, debljati , debelu biti: thšika 
(u jaja zatubasta strana). — značenje od zadovoljiti (vidi kod TU) 
prelazi u umiriti 7 od koga biva i umrtviti: ttišiti, pottišiti, uttišiti; 
tušnuti (kao kradom — tiho — metnuti); — u nas je otpalo li: tii- 
njav, tiinjavost; tiinjati (kradom — tiho — tražiti). 

2. samoglasno kao pod l y ali suglasno t dobiva u slovenskim je¬ 
zicima j, s kojim se sastavlja po svojim zakonima (vidi i kod TU): 
značenje napinjati se prelazi u dukati: ćtih, ćtišak; ćtiša; ištbvati 
(št stoji mjesto šć od zć), šćuhati se (raskuhati se). 
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TRA, od TAR, u njegovijem značenjima istijem ili dalje 
razvijenim. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a: zna¬ 
čenje promicati, koje je u trti , prelazi u imati, ne prestajati, ostajati: 
trajati, db trajati, Istrajati, pbtrajati 1 ,z&trajati; — tr&g, tr&ga, Istraga, 
potraga, pretraga, tr&žina, potr&guše, potrkgljiv, btražbine; natrag, 
natr&gogja, natr&škć, imatržlge, iiznatr&ge, straga, str&žnji, stražnjica, 
b str žig, ostrigu; n&tragati se; tražiti, istražiti, op tražiti, potražiti, 
pretražiti, zatražiti; istraživati, pretraživati. — značenje satirati, 
potirati, gubiti: tratiti, straćiti; strać 2 , straćara. — značenje trti 
kako je u utrina (vidi kod TAR): tratina. 

1 Nema u Vukovn rječniku. 

* Miklosić, vergl. gram. 2, 187 veli da je tugja. 

TRAD, od TRA, a to od TAR, u njegovu značenju 
dalje razvijenu. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): tako mislim da 
je u značenju od promicati i trti prešlom u mahati, a odatle u du¬ 
kati, nadimati se, napeti se, oteći: trftd (m. i f., boletus igniarius); 
— trddna (žena, gravida), zatrbdnjeti. 

TRAM, od TRA, a to od TAR, u njegovijem znače¬ 
njima dalje razvijenim. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje satirati 

prelazi u drhtati: trom. * 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje promicati, pomicati 
se: trmizati. — značenje od prenositi, nositi, dizati prešlo u ču* 
vati, zaklanjati: thnka; trmtinjina. 

3. samoglasno se sastavlja sa m u & pred nastavkom koji se po * 
Sinje suglasnim (a od * u nas je u): značenje od vikati prelazi u 
zujati (vidi kod TAR): trtit, trbtina; trimt&š (n je nas umetak ). 

TRI, broj. 

Samoglasno se različno mijenja kao završetak osnovi: tri, trica, 
triždi, triž, triš, triputac; tregbdišnji; — treći, trbćina, trbć&k, tre- 
ć&kinja, trećbjagnjenica; — trbbok, trbglav, Trbglav, trbkrak, trb- 
pol, trbpdni, trbstruk, trbdramica, trbkoska, trbljetni, trbljetnica, 
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trbsnopica, troprbjan; — troje, troji, trbj&k (m.), trojak (adj.), 
trojdčiti, trbjica, trojica, trojičin, trojičinski, btrojiČiti se, trdjka, 
trćjstvo, trojlndm. 

TRU, od TAR, u njegovijem značenjima istijem ili dalje 
razvijenim. 

1. samoglamo se siri u au, od čega pred suglasnim u *slovenskim 
jezicima biva u: značenje trti, satirati, uditi: trtin, trdnak, trunka, 
trdnČica, trtlnje; trtiniti, istrtiniti, istrtiniti se (izgubiti se), natrtiniti, 
otruniti, potrtiniti, strtiniti se (1. kad spadne želudac, 2 . pobješnjeti), 
u trtiniti; strunjlvati se; triinja, trunjica, triinjav; — može biti da 
ovamo ide i triićiti (baciti), trućati. 

2 . samoglasno se siri takogjer u au, a od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima: 

a) ov: značenje satirati: trdv, btrov, otrdvan, btrdvntk, btrdv- 
nica, otrbvit; trbvati, otrbvati, potrbvati, zatrbvati. 

b) av: značenje potirati, trošiti: trdva, travica, Travica, travka, 
tr&vČica, tr&vara, travarina, travbrina, tr&vljaČa, travbljina, tr&vni, 
tr&vnina, tr&vnik, Tr&vnik, Travničanin, travnički, travanj; otrdviti, 
zatraviti; zatravljlvati, travlnjati (često jesti). — značenje satirati 
prešlo u uditi, i u tom sastavljajući se sa strašiti: strava (u Stulića 
incantatio) 1 , stravičan (terribilis), strdviti se (pf., terrefieri), posta¬ 
viti se (a fera perire), prestraviti (terrore in morbum conjicere), 
prestravljlvati. 

1 Isporedi strava kod kor. J£ARS. 

TRUD, od TRU, potirati, 'tiskati, dosagjivati. 

Samoglasno se siri u au, od čega u slovenskim jezicima pred su¬ 
glasnim biva u: trdd, trddan, trbdba, trudbenik; trtiditi, potruditi, 
utrdditi, zatrdditi; zadrugjlvati. 

TRUP, od TRU, satirati, razbijati, kršiti, prelamati, 
udarati. 

Samoglasno se širi u au, od čega pred suglasnim u slovenskim 
jezicima biva u: trtip, trdplje, trbpina, trbpica, trbpac (nekaka či- 
buljica) , triipka (gradus tolutilis), trupkalica; trbpačkć, trbpačkt, 
pbtrupačkć. 
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TRUS, od TRU, satirati, razbijati, kršiti. — isporedi 
TARS. 

Samoglasno se Širi u au, te u slovenskim jezicima stojeći megju 
dva suglasna glasi u: značenje satirati: trtišni (furfureus), triišnica, 
btrušnica. — značenje takogjer satirati, satirati se, rasipati se (sa- 
gnjivši):. truli 1 ; triihnuti, Istru hnuti, btruhnuti, pbtruhnuti, rkstruh- 
nuti se; triio (mjesto truhao), ndtruo, truhllna, trd(h)lež, triihldst, 
truhl&dak; triihliti, istruhliti, btruhliti, pbtruhliti, rkstruhliti se; 
tru(h)lja, trii(h)lj&r. 

. 1 Nema u Vukovu rječniku, ali vidi poslovicu: „Lijep kao tru(h) u po 
noći w . 

TVAK, vidi TAK. 

TVAR, stiskivati, sabijati, slagati, činiti, praviti# 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima Htijenja na a: značenje sabijati i slagati prelazi u 
činiti, praviti: tv6r, tvor (emplastrum), btvor, pritvor, stvor, btvor, 
zatvor, dbbrotvor, zlotvor, zlotvorski, sambtvor (adj.); potvora, 
iitvora; tvbrac (creator), čudotvćrac, tvbrac (emplastrum), stvore, 
rukbtvorina, stvorenje, stvbritelj, samostvbritelj, tvbrilo, prbtvorica, 
iitvorica; sambtvoran, čudbtvdran, pbtvdrština; tvbriti, otvbriti, po- 
tvbriti, pretvbriti, * pritvbriti, rastvbriti, satvbriti, stvbriti, utvbriti se, 
zatvbriti; btvorati, pbtvorati, prltvorati, zatvora ti. — s promjenom 
glasa o m a: tvar, stv&r, satv&r, stvdrca; utvara, siitvara; pre¬ 
tvarati, rastvarati, stvarati, utvarati se, postvđrati; — tvarlzati. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, i premješta se * ko¬ 
rijenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje su¬ 
glasnim; kako je glasa t» u nas nestalo, samo r biva samoglasno: 
značenje stiskivati, sabijati , sabijenu biti: tvrd, tvrdbća, tvrdlna, 
tvrdac, tvrdica, tvrdija, Tvrdoš, potvrda, tvrgja, tvrgjava; tvrdbglav, 
tvrdbsan, tvrdbust, tvrdogldvstvo, tvrdbkdrka; tvrditi, potvrditi, pri- 
tvrditi, utvrditi; btvrdnuti, stvrdnuti se; potvrgjivati, pritvrgjivati, 
utvrgjivati; tvrdbvati. 

TVAS, od TVA, a to od TU (titi) u njegovijem znače¬ 
njima dalje razvijenim. — isporedi i TUS. 

Suglasno v ispada u slovenskim jezicima. 

1. samoglasno slabi u i, koje se- produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: 
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a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, koje se opet mijenja 
na š: značenje umiriti (vidi kod kor . TU i TUS): tih 1 , tišina; 
stišati se 2 , utišati; t'iškati; 'istiha, tijom (j mjesto h); potijati (j 
mjesto h; durare, postajati), stijati se (stišati se); ovamo će ići iz¬ 
gubivši h u nas: p^-tinuti (prestati); tinjati 3 (slabo gorjeti 7 pre - 
stajati gorjeti), stlnjati se. 

b) suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: značenje kao pod 
a . u patinuti: potisak, p&tisati. 

2. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva n: značenje kao pod 1 , a. u tih: utjeha; tješiti, ii tje¬ 
šiti ; utješdvati; tltješen; Tćšo (od staroga Tk^omhai, a i od Teodor), 
Tbšan, Tćca. 

3. samoglasno oslabivši u i biva u slovenskim jezicima b, kojega 
je u nas nestalo , pa se mjesto njega umeće a: značenje kao pod 1 , 
a . u tih: tašhnati (sopire infantem), t&šun. 

1 Fick vergl. worterb. 1, 95, 603; 2, 373 dovodi od TUS uzimajući da 
je pred u umetnuto /, te od u postalo i ; ali mislim da tako ne može biti, 
jer bi se j sastavilo s prednjim t po svojim zakonima. — Obličje korijenu 
koje ja stavljam isporedi sa TVf i TVIS u Ficka 1, 336. 

2 Vidi u Vukovu rječniku kod stijati se. 

8 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 462. 

TVASK, od TVA, a to od TU, u nekim njegovijem 
značenjima dalje razvijenim. 

Suglasno v otpada u slovenskim jezicima ; samoglasno glasi t, a 
kako je u nas toga glasa nestalo , umeće se mjesto njega a, ili kad 
se a* ne umetne, otpada t pred glasovima postalim od sk: značenje 
nadimati se (vidi kod kor . TU) prelazi u praznu biti: tašt 1 (št 
od sk), taština, istaštiti, n& tašte, na šte (nije umetnuto a, pa je i 
t otpalo) y naština; tašće (šć mjesto št po nekim krajevima); — Šteta 
(takogjer nije umetnuto a, pa je otpalo t), štetan, štetnik; štetiti, 
Ištetiti, bštetiti, pbštetiti; štetovati; štetov&vati; štetočfnac, štetbčinja, 
štetbčinjast. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 159 veli da je od tekte; ali tako bi moglo 
biti samo u starom slovenskom jeziku. 
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DA (1), korijen pronominu za treće lice, od kojega su 
ostale neke riječce, koje se i same govore i sasta¬ 
vljaju s drugima. 

Samoglasno u slovenskim jezicima razlicno glasi : do (prijedlog), 
dbri, ddvdć, đonđć, đoklć (vidi kod kor . VA, NA, KA). — da 1 
(riječ kojom se potvrgjuje rečeno i savez megju rečenicama), danu, 
' dali, dakle (vidi i kod kor . KA), davbri (vidi i kod kor. VA), e-da, 
jedin (vidi kod kor. pronom. I i JA), jbdan, jbdva«, 

1 Ispoređi u Miklošića vergl. gram. 4, 260. — Drukčije Jagić Archiv 
f. slav. filolog. 1, 420. 

DA (2), dati. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: dati, dbdati, Izdati, 
nadati (fngam petere), nadati se (succedit bene aut male), nadati 
se 1 (sperare; ispoređi uzdati se), bđati, pbđati, prbdati, pridati, prb- 
dati, rizdati, bdati, uzdati se (confidere, ispoređi nadati se), zadati, 
pridbdati, preprbdati, rasprbdati, pobdati, prebdati se, razbdati, pb- 
uzdati se; izdaja, odaja, predaja, prodaja, udaja; Izđ&jntk, Izdajnica; 
Izdajica; — dodavati, izdavati, nadđvati, oddvati, podavati, pređd- 

* vati, pridavati, prodavati, razddvati, udavati, zadavati, nadoddvati, 

ispredđvati, isprodđvati, rasprodavati, pouđđvati, preudđvati se; prl- 
davak, prodavač, rukođđvac, dbvfič, udbvača, zad&vača; bogodavan, 
rukbdfivnik, ruk odavanje; đđvalo, davalac, ruko davalac, preprodđ- 
valica, pridđvalica; — dđnak, nenfidan, uzdfin, uzdanica, pouzdan, 
pbuzdfinje; Prodfin, Prbdana, Pr6ko (može biti i od Prokop); — 
blagbdat, đodđtak, bdadba, bdadbeni, bdadbenica, nadbdadba, po¬ 
dmitljiv, odđće, rukodđće; đ&ća, daća, nbdaća; d&ša, nbdaša,'izdfišan, 
pođ&šan; — dfir, dđrak, bzdarje, dbrilo, nadđriti, obdariti, podariti; 
d&riv, darivati, obdarlvati; darbvina, dardvni, darovnina, darbvnik, 
darbvnica, dbrdc (od đarovac), darbvati, podarbvati; dđcija. 

2. u nekim riječima uzet je samo prvi glas od korijena: prid, 
nad (spe3), nđda 8 , Nenfid, Nćšo, Neško, Nćco. 

3. samoglasno slabi u i, koje se širi u ai, te u slovenskim jezi - 
% cima biva -r: značenje prelazi u dijeliti , imati dio, biti u zajednici: 

đjevćr, djevćrak, djevbrski, djevćrstvo, djevbruša, djevbrušin, djevb- 
rična, djevbričić, djćšo; djevbriti, odjevbriti; djeverivati. 

1 Taj je glagol upravo od kor. DHA (djeti), te je glasio h^^kith ca, ali 
se je u nas izjednačio s ovijema. 

3 Ispoređi naprijed nadati se . 
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DA3£, dati, ugoditi, pogoditi, složiti, zateći, naći, — 
dijeliti, razbijati, gristi. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, a suglasno k glasi s: 
značenje dati razvijeno u ugoditi, pogoditi, a odatle u složiti i za¬ 
teći: iides, bđesan; desiti, dodbsiti se, nadbsiti, priđbsiti, udbsiti, 
zadesiti; uđešdvati; Dbsimir; — dbsni, desnica, dbšnj&k. — zna¬ 
čenje dati prelazi u dijeliti, od tuda u razbijati, gristi: dćsni. — 
značenje po svoj prilici složiti: đbsčli, desćt, desetina, đesćtak, 
dbsetkovati, desbč&r, đesbčani, đesbt&k, desbt&čka, desetžtkinja, dese¬ 
tica, desetoro, desetori, đesetbrica; zadesćtiti, razdesćtiti (u zago- 
neci); dvadeset, dvadeseti, dvddest, dv&est, đvadbstina, đvabstina, 
dv&destero, četrdesnica; dvanaest, dvanaesti, dvanaestoro. — kori¬ 
jenu je otpalo sprijeda de, a od glasova an, od kojih je u deset 
postalo samoglasno iza s (star. slov. a, u nas e), otpalo n, pa od 
& postalo ik, kojega je u nas nestalo: st6 (ct»to), stotina, stbtinica, 
stotinjak, stbklasa, stbkoža, stbkuća, stbkuć&nka, stbnoga, stbparac, 
stbstruk. 

DAGrH, pružati se, ticati, zahvatati, savijati se. 

1. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): znalenje pružati 
se, zahvatati, držati: duga, dužica. 

2. korijenu dolazi ozad n, kao pod 1, ali samoglasno slabi u i, 
koje se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e) i još otpada spri¬ 
jeda d (ne samo u slovenskim jezicima), pa kako tada ostaje samo¬ 
glasno s početka, pridijeva mu se j; suglasno gh glasi z: značenje 
pružati se, ticati: jbzik, jezlčak, jbzičac, jbzičić, jezičina, jbzičan, 
jbzičnik, jbzičnica, jćza, jbzikovati; — s premještenim i promije¬ 
njenim glasovima govori se gdje gdje i z&ik. 

DAM (1), vezati, svladati, ukrotiti. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: ddm, doma (domi), 
udbmiti, dbmak, domdja, dbmovina, dbm&ći, domaćin, domaćica, 
dom&ćičin, odomdćiti se, udomaćiti se, dbm&šnji; domazet, đom&ze- 
tović, dom&zetstvo, pridomkzetiti, dombrodac; dom&d&r. 

DAM (2), zujati, bučati. 

Samoglasno slabi u e, pa se sa m sastavlja u a: tako je star . 
slov.: ftATAik; ali je u nas korijenu otpalo m, a e se produljilo u 
*: djfetao, djbtlić. 
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DAR, cijepati, biti, ticati, slagati, praviti, mučiti se 
svlačiti, guliti, vikati. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje biti , ticati , slagati: iid&r, 
iidarac, bđariti, odbdariti, podudariti se, sbdariti se, zauđariti; tida- 
rati, podudarati se, zaudarati; n Udariti; darnuti. 

b) premješta se kwijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje cijepati: drača, đračbvile, Dr&ča, Dračevac. 
— značenje vikati: dr&nčiti (isporedi dalje pod 3 drljanciti). 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje koje je naprijed u udarati i 
cijepati } svlačiti: bđor, razdor, Prijbdor, bdora, iidorac, z&dorica, 
udbrdžije. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje cijepati: drčnjak, dronjav, đrčnjo. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i i premješta se kori- 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim; a kako je 
glasa i u nas nestalo , samo r biva samoglasno: tako u nekim obli- 
cima glagola pomenutijeh pod 5: dr-o, drla, drt, — i odatle: dr- 
tina. — značenje cijepati: drvo, drvce, drvlje, đrvlj&đ, đrvljbntk: 
drvčće, đrvbtina, bbzdrvan, drven, drvenast, drvbnica, drvenarija, 
drvbnj&k, đrvbnjača, drveniti se, bdrveniti se, đrv&r, drvara, đrv&- 
rina, drv£riti, drvbdjelja; — drljati, izdrljati, nadrljati, podrljati, 
drljača; drljiti, razdfljiti, razdrljivati, drljo, đrljav, drljavac. — 
značenje taknuti: drnuti (isporedi pod 1 darnuti), — značenje vi¬ 
kati: . drlj&nčiti, izdrlj&nčiti. — značenje ticati prelazi u tresti: 
drmati, izdrmati, prbdrmati, razdrmati, bzdrmati se, zbdrmati, 
drmnuti, Dfrn&lj, Drmanovina; drnda, drndati, izdrndati, drndalo, 
d]hid&r, d£nd&rskl; — đrnjkati. — značenje takogjer tresti: drcati 
drcnuti, sllodrcan; d'čče. 

4 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje cijepati , guliti , biti , ticati , 
dbrati, izdbrati, odbrati, podbrati, pređbrati, prodbrati, razdbrati, sa- 
dbrati, zadbrati, zdbrati; dbrnuti (isporedi pod 1 darnuti); izđer, 
prbder, grebbder, kožbder, kozbder, kučkbder, mačkbder, šipbder, 
volbder, živbderac; đčra; dbr&č, deračina, pbderina, vodbderina, su- 
pbderica. — značenje vikati: derati se, i još u nekih izmegju spo- 
menutijeh slozenijeh glagola; tako: dbrnjava; tako može biti i 
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đčrni; u tom značenju može biti da je i dbrište 1 , dbran, đčrle, 
derl&đ. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje vikati: dreka, drćkavac, drečati, drekčnjati 
se. — značenje cijepati : dreča (densi frutices; isporedi pod 1 drača). 

5. samoglasno oslabivši u e produljuje se u slovenskim jezicima u 

i premješta se korijenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak 

koji se počinje suglasnim: značenje koje je naprijed u derati: dri- 
jbti, drijčti se (clamare), Izđrijeti (lacerare; aufugere; laborare), iz^t- 
drijeti, nkdrijeti, bđrijeti, bdrijeti se (vikati), od&drijeti, pođUdrijeti, 
predr ljeti, prbđrijeti, r&zdrijeti, s&đrijeti, z&đrijeti. — značenje koje 
je naprijed u drvo: drijevo; drijen, drbnov, drbnovina, drbnovac, 
drbnovača, drbnik, đrbnić, drbnjina, đrbnj&k, p&sidrenovina; Drčnka; 
Drbnica. 

6. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje koje je na¬ 
prijed u drijeti: ođir; dira, dira, d'ira, dira; Izdirati, iz&đirati, na¬ 
dirati, pbdirati, pod&dirati, prbdirati, prbdirati, zadirati; izdlralo (n.), 
Izdiralo (m ), Izdirša. — značenje ticati: dirati; dodirnuti; zadirl- 
vati; dirkati, dirkalo; dodirklvati, zadirkivati, zadirkivalo. 

7. samoglasno u nekim prilikama otpada u slovenskim jezicima: 
tako u nekim oblicima glagola pomenutihpod 5: drčtn itd., n&driknjiga, 
zkdrijaka 2 ; — tako u značenju slagati, praviti, namještati: odar 
(oap*; u nas je umetnuto a), ođrbni, ddrina, ddrinja, odrište. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje cijepati, odvajati: đalbko, 
ođdliti, d&lj (f.), daljina, daljni, udaljiti, udaljlvati. 

b) premješta se korijenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak 
koji se počinje suglasnim: značenje cijepati, rasklapati, otvorati: 
dlan, dl&nić, đMnce, pbdlanica. — značenje koje je u derati, guliti: 
dlaka 8 (upravo mijeh ili koza, za koje su i u drugim jezicima ri¬ 
ječi od toga korijena a i u starom slovenskom dolazi dlaka i u tom 
značenju; od toga je značenja prešla riječ u sadašnje), dlačica, dla¬ 
kav, dlakavica, dlakaviti; vukbdlak. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: značenje cijepati: 
zdjela, zdjelica; đjeljati, nkdjeljati 4 , bdjeljati, s&djeljati; drvbdjelja, 
djbljača, djbljaonica, djeljkati. 

1 Ali može biti daje u svezi sa star. ind. dMru; tada bi išlo pod kor. 
DHA dojiti. 

% Miklošić vergl. gram, 2, 244 uzima da je -aka nastavak. 
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t Drukčije u Osnovama. 

4 Miklosić vergl. gram. 2, 471-2 uzima Ij u nastavak; ja porodim 
s lat. dolare. 

5 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 311. 

DARP, od DAR, cijepati, derati, čupati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: drapati, drapav, 
&đrapovac (prvo a biče mjesto o kao u abravnica^). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t», a kako je toga glasa 
u nas nestalo 3 samo r biva samoglasno: drpati, izdrpati, odrpati; 
drpiti, zd'rpiti se; d'rpnuti; bdrpina, odrpulja, odrpdnica; bdrpaviti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: đrop 1 . tako može 
biti u značenju od udariti prešlom u pasti: drdpiti. 

2 U Osnovama megju tugjima. — Isporedi trop kod kor. TARP. 

DARM, spavati (od DAR, koji se u drugim jezicima 
nalazi u istom značenju). 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi drijem; drijbmati, 
prodrijbmati, raz drijemati, zadrijemati, pozadrijbmati; drbmljiv, dre¬ 
na ovan, drijbmež, đrijbmalo, drbmovac, podrimunak (po zapadnom 
govoru). 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno: drmiti. 

Dl, gnati, vijati, sijati. 

1, samoglasno u slovenskim jezicima biva h, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , umeće se mjesto njega kad treba a: značenje od gnati , 
promicati prelazi u sijati: d&n, danak, dnina, dknlšte, danbvište, 
đ&nlk, d&nica, džtničin, đ&njl; ddniti, preddniti, zaddniti, objeloda¬ 
niti, danjlvati, danbvati; nadnica, nadnič&r, nadnič&rka, nadnič&rski, 
n&dničiti, bbdanica, prezđ&nka, mbgjudnevnica, megjbdnevica, mb- 
gjuđnevičkl, megjbdnevičkl; v&zđanak; pčdne, pMđnč, pl&nđlste 
(glasovi din premješteni), l&ndlšte (sprijeda otpalo p), pl&ndovati; 
danguba, d&ngubica, đknguban, dangubiti, izd&ngubiti; danju; đ&- 
njdm; d&nas, današnji; onomddne, onbmadnašnjl, onbmadašnjl. 

2. samoglasno se prodidjuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje takogjer sijati: dika, dlkica, dikica, dičan, dičiti, podičiti; 
dlkati se; Dlkosava. 
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DIV, od Dl, u njegovim značenjima dalje razvijenim. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje sijati prelazi u vidjeti , gledati , a to u čuditi se: divan, di- 
vbta, Divna; diviti se, udlviti se, zadiviti se, udivljdvati se; đlvdr. 

— značenje gnati , vijati, bježati: divlji (govori se i neodr. đivaljA 
divljina, divina, dlvlj&k, divljaka, divlj&kinja, divlj&čan, divljač, di¬ 
vljač ina, dlvljan, đlvljetina, dlvorog; divljati, podlvljati; divljđčiti 
se. — iz tugjega će jezika biti došlo , prem da istoga korijena: 
div, divskl. 

DU, idi, proći. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
av: značenje proći: dđvno, bd&vno, pod&vno, davnina, davnašnji. 

2. samoglasno u postaje suglasno v: značenje može biti ići s kim , 
biti zajedno: đv&, dvaš, dv&žde; đvbgub, dvbrog, dvbstruk, dvb- 
grošac, dvbnožac, dvbgoče, dvbkoska, dvbcijevka, dvbkolice, dvb- 
petica, dvbvolica, dvbcjepan, dvbkrllnl, dvbličan, dvblučan, dvbpla- 
tan, dvbv6nl ; dvbžičnl, dvbkatnica, dvbrogast; dvbličiti, dvbumiti; 

— dvoje, dvoji, rdzđvoj, dvbjica, dvojlndm, dvbjka, dvćjnice, dv6- 
njak, dvbjba, dvojak, dvojdčiti, dvbjiti, odvbjiti, predvbjiti, razdvb- 
jiti, odvajati, predvđjati, razdvajati; dvlž&k (vidi kor. GHIJ, dvlzac, 
dvlzica, dviska, dvlze, dvlzorka. — sprijeda biće otpalo d: vile 1 , 
n&viljak, nkvlljčiti, unkvlljčiti, viljuške, vilica, viličiti, z&vilićiti. 

1 Miklošić wurzeln 5 misli da bi moglo biti od korijena od koga je viti. 

DRU, trčati, ići za kim ili s kim, stjecati se (od DAR, 
koji se u drugim jezicima nalazi u istom značenju). 

1 . samoglasno se širi u au, te od njega u slovenskim jezicima 
pred suglasnim biva u: đrtig, đrdga, zadruga, z£družan, sbđružan, 
drbžica, drbg&r, drug&rić, drugarica, drbžina, drbžinica, driižba, 
drbžbenlk, drtižbenica, drbžbina, drbžbinica, driižćvan, družbvskl, 
drdštvo; drugbvati; đrdžiti se, pridružiti, razdrdžiti, sadrtižiti, zdru¬ 
žiti, udrdžiti se, pridruživati, razdružlvati; — drilgl, drugoj&ko, 
drugojkčiji, drugov&čiji, drbkčijl, predrugojdčiti; pćdrug, Pćdrugović; 
drilgda, driigđ&š, drugdje, drugdvgje, driikud, drukuđa, driiže (alibi). 

2 . samoglasno se širi takogjer u au, od ćega u slovenskim jezi¬ 
cima pred samoglasnim biva ov, ali kao da se iza r umeće j, pa se 
može biti za to mijenja o na e: starb-drćvan. 
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DVAK, kretati, tiskati, ići, teći (od DU). 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje će biti teći 
(ili stiskivati, izažimati, isporedi star. slov. &B€K» ruminatio) : dveka 
(axungia). 

DVAGH, kretati, tiskati, ticati (od DU ići). 

Samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
glasi i; suglasno gh glasi g i z; suglasno v iza d otpalo je u nas: 
dignuti, izdignuti, n&dignuti, bdignuti, pbdignuti, priđignuti, (Izdig¬ 
nuti; dići, izdići, nadići, bdići, pbdići, bzdići; dizati, izdizati, nbdi- 
zati, bdizati, pbdizati, pridizati, uzdizati; dizalo. 

DHA, staviti, metnuti, činiti, raditi, roditi, othranjivati, 
hraniti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi n: značenja se miješaju 
sva (osim othranjivati i hraniti): izbdjeti, nbdjeti, bdjeti, prčdjeti, 
priđjeti, s&djeti, izbdjeti, prebđjeti, pribdjeti, zabdjeti; iz sadašnjega 
vremena, gdje se korijen udvaja , prelazi d u inpnitiv i ondje pred 
t biva s: djčsti (impf.), djesti (pf.), dbdjesti se, izdjesti, izbdjesti, 
bdjesti, prčdjesti, pridjesti, sbdjesti, zdjesti, bdjesti, zbdjesti, izb- 
djesti, pribdjesti, zabdjesti, zapbdjesti; — djenuti, dbđjenuti se, iz- 
djenuti, nadjenuti, bđjenuti, prčdjenuti, s&djenuti, bdjenuti, izbdje- 
nuti, prebdjenuti, pribdjenuti, zabdjenuti, zapbdjenuti; — zadijati 
se (concipi); dbdijati, dodijdvati; — dijfevati, dodijčvati, izdijbvati, 
nadijevati, odijevati, podij hvati, predijbvati, pridijevati, sadijevati, 
udijevati, zadijevati, nazadijevati; nddjev, z£đjeva, zadjevica, pri- 
djevak, prijedjevak, nadjhv&č 1 ; —bdjeća, bdjelo, odijelo; — djelo, 
delati, bdelati, nedjelja, nedjeljica, nedjćljak, nedjeljni, Nedjćljko, 
Nedjćljka, ponedjeljak, ponedjeljnik, ponedionik, ponhdionič&r; — 
blagbdet, blagbdetan; — de, der, dela, dedć, nudć, nudćr, dćkati, 
dćknuti. — dio (pars i mons onako kao što i strana znaci i brdo), 
razdio, podjela, podjelica, bđjelak, rđzdjeljak, dibba, dibnica, bdjelit, 
djel&đžija; dijeliti, izdijeiiti, podijeliti, razdijeliti, udijeliti; podjelji¬ 
vati, razdjeljivati. — značenje činiti, roditi: dijete, djetešce, djh- 
tćnce, đjetćnce, djetetina, djetić, djetićak, djetinci, đjetinj (praegnans), 
djetinji, djetinjstvo, djetinjski, zdjetan, dhč&k, dečko; djeca, dječica, 
dječina, dječin (adj ), dječbrlija; dijčtiti se, podijetiti se, djetinjiti, 
zadjetinjiti; — djćva, djevica, djevdjka, djevdjče, djevbjčica, djevbj- 
čina, djevbjčura, djevojčbrina, djevojaštvo, djevojački, djevdjčin; 
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djevbvati; djčvdjčiti, zadjčvdjčiti se; Dbvič; dekla, deklić, d'ikla. — 
može biti da ovamo ide u značenju hraniti (kao pića): djetelina. 
— može biti da ovamo ide od nadjeti (napuniti; isporedi depiti kod 
kor . DHAP): nadćkati se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet mijenja 
na a: značenje othranjivati', hraniti: dbjiti, nadbjiti, odbjiti, podb- 
jiti, pridbjiti, zadbjiti; dojka, dojkinja, ddjnica, pbddjnica, bddjče, 
dbjilica, đbjilja, dbjilje, opbddjčiti. spromjenom glasa o na a: ođđjati, 
priđdjati, zaddjati. 

3. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj, a 
samoglasno glasi: 

a) n: značenje hraniti: djed, djedov, djedovina, djeđbtina, pra¬ 

djed, pradjedov; deda, deđlnstvo; djćko, šukundćka. — ovamo ide 
staro ime i od njega staro sada Dej&n. 

b) a: značenje kao pod a .: d£da, dadilja, d£jo 2 , d4jko, d&jka. 

c) o: značenje isto: d6da, dbdola, dodolski. 

, 1 Od tugje će riječi biti denjak. 

2 1 od tugjega daidža. 

DHAGH, goijeti. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): duga 1 . 

1 Da je toga korijena, mislim da potvrgjuje značenje riječi A%rarL i 
A&rNArh, a one znače šaren. — Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 13. 

DHAP, pritiskivati, udarati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: depiti, depnuti, zđć- 
pati; depna; zdepast i zdendast (vidi u Osnovama 213). 

DHABH, od DHA, staviti, pristajati, podudarati se, 
slagati, prilikovati, biti za što, — tvrdo stajati, 
utvrditi. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje pristajati , 
biti za što: doba, d6b (f.), nepbđoba, pbdoban; dobar, podobar, 
dobrina, Dobrinja (mjesto), Dbbranja (planina), dobrano, pbdobrano, 
Dbbrava (rijeka), dobrbta, dobrbća, Dobrota, Dobroćanin, Dobro- 
e&nka, dbbrotski, dbbrtć, dobričina, dobrlčava (adj.), dobrlčanova, 
dobrčanova, Dbbrsko, Dbbrštica, dbbre (adv.); odbbriti, podbbriti 
se, prodbbriti se, udbbriti se; odobravati, udobr&vati še; dobrbćud, 
dbbrovdljan, dobrbvoljan, odobrbvoljiti se, dobrbdošlica, dobrbdošna, 
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dobrbdošniea, dobrbsretnji, đobrbsretnjik, dobrbsretnjica, đbbrotvor, 
dobročlnac, dobrbčinac, dobročinstvo; Dobrovtik, Dbbrosav, Dćbro, 
Dobrica, DobrUšin, Dbbrilo, Dbbrilovina, Dobrlković, Dobrićevo, 
Dbjčin, D6ko; Ddbre (f.), Dbbrana, Dbbrija, D<5ka, Dčca. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje tvrdo sta¬ 
jati: dčblo; isto značenje prelazi u jačati, krupnu biti: dbbeo, 
debelkčsa, Debblj&k, debčljko, nadbbeliti se, debljina, debljati, 
odčbljati. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje stajati 
upravo, tvrdo stajati: dtib 1 , dtiblje, Dubovica, dtibak, dtibac, dU- 
bačac, dUb&jka; dtibiti, dtipkom, dtipkč, dbpčići; dubrava, Diibravac 
(ime muško), Dubrovnik, DUbrdvka, Dilbrdvkinja, DUbrdvčanin, 
dubrovački. 

1 Drukčije Miklošič vergl. gram. 2, 46 i 85. i Geitler 0 slov. kmen. na 
u 89. 

DHAM, dukati. 

1. samoglasno se sastavlja sa m u kad do konjena dolazi na¬ 
stavak koji se počinje suglasnim (a od & je u nas u): diiti, n&duti 
se; Udunuti 1 . 

2 . samoglasno slabi u u, koje ostaje kratko te u slovenskim jezi¬ 
cima biva i, a kako je u nas toga nestalo, umeće se mjesto njega 
kad treba a: nd-dam; n&-đmd se. 

3. samoglasno postavši u (kao pod 2) produljuje se, te u sloven¬ 
skim jezicima glasi u: dlmati, nadfmati se. 

1 U pisaea prošloga vijeka ima u istom značenju i udimati , koje ide 
dalje pod 3. 

ĐHAK, držati,* nositi, biti pod čim. 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o : dd (aost), d61a, 
prodd (f.), proddl (f.), dblac, dčlac, dćčić, dolina, dolinica, dćlica, 
mzdolica, rkzddlje, Ddlj&ni, Krušbdol, Krušedćlac, dubbdolina, do- 
bbdolina; dblje, ddljni, ddnji, dbnj&k, donjbzemac, donjbzemski, 
donjbselae, doljend, bzdo (od-s-dolje), odbzdd, podolje. — značenje 
držati prelazi u svladati: nadbljeti, odbljeti; odolijevati. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima t>, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako je 
u nas nestalo i, samo 1 biva samoglasno glaseći u: dUmača. 
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DHARGH, od DHAR, u njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

7. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje nositi prelazi u 
hvatati, imati u ruku ili u vlasti: držati, do držati, održati, obdr- 
žati, priđfržati, sadržati, zdržati, udržati, uzdržati, zadržati; održa¬ 
vati, obdrždvati, pridržavati, zadržavati; država, državica, đržavina, 
đrž&vnl; držak, drščić, držalo, đržklica, drž^lje, drž&jica, krivbdrška, 
sokbdržica, vukbdržica, podržnik. — značenje koje je dalje pod 2 
u dražiti (irritare): đrškati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje koje je u 
držati prelazi u čuvati, paziti, milu biti, mnogo vrijediti: drag, 
Prbdr&g, dr&gac, drdgost, dragbća, dragan, dragana; dragokdp, 
dragoljub, dragomilje, dragoresa, dragovoljno; Dr&gomtr, Dragb- 
mira, Dragosav, Dragoljub, Dr<Cgo, dr^gović, Drkgić, Dragoje, 
Drkgojlo, Dntgbjla, Dr&g&š, Dr&goč, Drag&čevo, Dragbtin, Dr&g&lj 
(mjesto), Dr&gija (m. i f ), Drakša, Drđža (m.), Dr&ško, Dražeta, 
Drdžev vrt, Dr&jilo 1 ; dr&žati, uzdr&žati, zadr&žati; zadrdžiti se; 
razdragati; razdražlvati (delectare). — značenje držati prelazi u 
vući, pružati se: draga, dražica, dražbtina. — značenje vući pre¬ 
lazi u mučiti, uznemirivati: dražiti, nadrdžiti, podr^žiti, pridružiti, 
razdrdžiti; nadraživati, podraživati, razdražfvati (irritare); dr&ži- 
vaška, Kumođr&ž (f.), Vukodr&ž. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje držati pre¬ 
lazi u silnu biti , jačati , tvrdnuti: z&driffao (isporedi zadrizaati kod 
kor. DHARGHS;. 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga: 

a) samoglasno se sa n sastavlja u % (od čega je u nas u): zna¬ 
čenje držati prelazi u tvrditi: druga (fusus duplicandis filis), prf- 
druga („kolac gdje se lješe sastavljaju“). 

b) samoglasno slabi u e, koje se sa n sastavlja u a (od čega je 
u nas e): značenje može biti držati, zagraditi: Sambdreža. 

77. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje držati 
prelazi u vući, protezati, pružati se: diig, điižica (duguljasta smo¬ 
kva), dužina, ddž (f.), Ddži, dugbvetnt, dugbvjetan (nije složeno), 
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dugačak, đugkčak (i sa d mjesto g) duđačak, dugonja, diigtilj, đu- 
gtiljat, dugoljast, dugajlija, Dugbbr&gjić, dugbbrče, dugbkos, dugb- 
kosa, dugbnokat, dugbrep, dugbrepica, dugb vječan; zadugo, poza- 
dugo, uzdtiž; udugotčžiti; produžiti, produživati. — značenje držati 7 
pripadati; đtig, dtižan, diižnik, ddžndst, pbdužice, starbdužine; 
dugbvati; dtižiti, ođtižiti, ud&žiti, zadužiti; oduživati, zaduživati. 

1 Isporedi u St. Novakovića srpski pomenici 62 Draja. 

DHARGHS, od DHARGH, u nekim njegovijem znače¬ 
njima dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se za naj¬ 
bliže . — Suglasno s premješta se pred gh, pa se pred njim mi¬ 
jenja na z. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: znaćenje vući prelazi 
u trzatij trgati , čupati , Ijustiti: drozgav, drbzgina (neka trava); 
drbžda (žd od zg), drbždina. — isto značenje prelazi u razbijati: 
razdrozgati, zdrčzgati. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje držati pre¬ 
lazi u silnu biti , jačati: zkdrizgati (isporedi zadrigao kod kor . 
DHARGH). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi značenje može biti 
Ijustiti se kao naprijed pod 1 u drozgav: drrjezga (neka trava; 
isporedi pod 1 drozgina). 

4. samoglasno slabi u u, koje se siri u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u (isporedi i kor . DHRUGH); značenje koje je pod 1 u 
razdrozgati: razđrtizgati, zdrtizgati. 

5. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono slabi u e, pa se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e): 
značenje može biti držati , zagraditi: Drčzga (isporedi star . slov. 
ApAigra silva). — značenje držati , ustavljati , stajati: drčždati (žd 
od zg). 

DHARBH, satirati, cijepati, kopati (od DHAR). 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

/. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: znaćenje satirati f sitniti: 
drdb, drbbac, pbdrobac, pbdrobak, drbbina, drobljčn, droban, drbb- 
njača, Drbbnj&k, drbbnj&Čki; drbbiti, izdrbbiti, nadrbbiti, podrbbiti, 
razdrbbiti, udrbbiti, zadrbbiti, zdrbbiti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 
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1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo te je samo 1 postalo samoglasno glaseći u: značenje cijepati 
prelazi u kopati: dtipsti, izđtipsti, zadtlpsti se, dubbnica; diibok, 
dubina, dubljlna, dbb&č, dubbdolina (i sa o mjesto u: dobbdolina), 
dubbvalina, Diibica. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima n: značenje koje je pod 
1 u dupsti: dlijbto 1 , dlijbce. 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 161 za star. slov. to. 

DHU, duhati, mahati, tresti, trčati, teći. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
dim, dlmljiv, dlmnica, dimnj&k ( i sa lj mjesto nj: dlmlj&k), dlm- 
njača, dimbrina; dimiti, nbdimiti se, bdimiti, zadimiti, zdimiti. — 
ovamo će ići u značenju od dukati razvijenom u mirisati: dinja, 
đlnjica; dlnjka. 

2 . samoglasno se širi u au, od čega pred suglasnim biva u slo¬ 
venskim jezicima u: diiti (dujem), dulac; ddnuti, odunuti, zadti- 
nuti (vidi i kod DHUS); ovamo ide i duvati, ali što se u nas h 
zamjenjuje glasom v, izjednačilo se sa duhati, koje vidi kod DBUS. 

— značenje isto prelazi u sisati: dutliti (sugo fortiter). — može 
biti da ovamo ide u značenju od. trčati prešlom u truditi se, mučiti 
se: dučiti se. — ovamo će ići i Dumica (ženski nadimak). 

3. samoglasno se takogjer širi u au, od čega, po što mu se a 
produlji, biva u slovenskim jezicima pred samoglasnim av: značenje 
od duhati prelazi u činiti da ko izdahne (isporedi dušiti): ddviti, 
podaviti, priđdviti, udaviti, zadaviti, samoddviti se. 

4. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj; sa¬ 
moglasno kao pod 2: značenje mahati prelazi u micati se: dtidati, 
đtidati se. — značenje duhati: dtida, đud&Ijka, diiduk, dudtikati. 

— do samoglasnoga biće umetnuto n: dtlnđoriti, dtmdara, ddnda, 
diindača. 

DHUGH, dojiti, sati, musti, koristovati (od DHU, 
duhati). 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i; kako je toga glasa u 
nas nestalo, a od gh, na koje se korijen svršuje, i t, kojim se počinje 
nastavak, biva svojim načinom u nas ć (u star. slov. wt), tada đh 
pred 6 ili otpada ili od njega pred ć biva h, koje opet biva ili k 
ili š: ći, kći, šći (aiuith), ććrka, ćerčica, ććrkin, ććrca, šććrca, 
ćerbšina, Obrana i Kćbrana. 
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DHUGrHS, od DHUGH, musti, sipati. 

Suglasno s premješta se u slovenskim jezicima pred gh pa se pred 
njim mijenja na z. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te se mjesto njega umeće a: d&žd (do korijena je nastavak 
ja, pa je od zg-j u slovenskim jezicima postalo svojim načinom žd) 1 , 
d&ždic, dUždiv, dažđevica, dažda; d&ždjeti (star. slov . aiskahtii) 3 , 
izd&ždjeti se, pod&ždjeti, zađkždjeti. 

2. samoglasno se siri u au, od kojega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: diiždevnj&k (žd kao pod 1 u dazd, i značenje 
isto). 

3. samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima glasi u: 
dlždevica (žd kao pod 1 u dazd, i značenje isto). 

1 Malo drukčije u Osnovama 58, gdje vidi i druge misli. 

3 U nas je pomjereno dazdjeti mjesto dazditi, jer iza zd postaloga od 
zgj ne bi moglo biti *. 

DHUP, pritisnuti, udariti, uleknuti se, šuplju biti (od 
DHU, duhati, mahati). 

Samoglasno se Širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred su¬ 
glasnim biva u: značenje od duhati prelazi u šuplju biti: dtiplja, 
dftplj&š 1 . — značenje prelazi u udarati: điipac, diipiti; Dhpilo, 
Dbpiljani, dhpioskt 

1 Biće od tugje duplžtš (konj omalen čvrst). 

DHUB, drugo obličje korijena DHUP. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: 
značenje šuplju biti: diibilo. 

2. samoglasno ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima i, ko¬ 
jega je u nas nestalo pa se mjesto njega umeće kad treba a: zna¬ 
čenje uleknuti se, dolje biti: dno (korijenu je otpalo b pred n od 
nastavka), zddno, ddnce, bbzđan, bbzdana, bbzdanica, bbzadnji, bb- 
zadnjica, izdan, izdanak, pbdanak, pridanak; ođkdniti, z&dniti; 
zadnlvati. 

DHUS, od DHU, duhati, vonjati. 

1. samoglasno se širi um, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u; suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, od ko¬ 
jega opet biva š: ddh, duh, zaddh, zdiiha, milbduh (subst.), svetb- 
duh (adj.), diihovni, dtihovnik, dtijo, dtihat, slabbduhast, dhhalo, 
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zđuh&Č, dlišak, bduŠak, prbdušak, bduska, dbŠnik, đušnjđci; dtiša, 
dhšica, dhšina, diišGvan, dtiško, pbdflšje, zkdužbina, bbzdušan, bbz- 
dušntk, bbzdušnica, bogbđušan, z&dušnt, zkdušnice, pbdusnice, gubb- 
dušnica, dušbgubac, jedinodušpo; Dbšan, Duš&nija, Duj&n, Diij&k; 
dtihati, nadtihati, odtihati, podlihati, razdtihati, zaddhati se; tako 
može biti sa v mjesto h: dtivati, ali vidi kod DHU; dtišiti, izdti- 
šiti, naddšiti se, odlišiti, poddšiti, predlišiti, pridtišiti, udtišiti, uzdti- 
šiti, zaddšiti; odušivati, predušlvati; duhbvati; dtinuti (mjesto đuh- 
nuti, ali i bez h, vidi kod DHU). 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima biva u; su¬ 
glasno s glasi h i s: dlhati, zadlbati se; dihnuti; diktati; disati, 
izđisati, bdisati, prbđisati, hzdisati, z&disati (disati i vonjati); uz¬ 
disaj. 

3. samoglasno ostajući kratko biva u slovenskim jezicima %, a kako 
je u nas nestalo toga glasa, umeće se mjesto njega kad treba a: 
iizđ&h, zad&h (tu prelazi značenje dihati u vonjati); zadaha; d&h- 
nuti, izd&hnuti, nadahnuti, odahnuti, predahnuti, uzd&hnuti, zad&h- 
nuti; drhtati; u nas je ispalo h pa se mjesto njega umetnuto j: 
z&dajati. — nije umetnuto a: tada d došavši pred h promijenilo se 
na t, a poslije se h zamijenilo glasom v: tvor, tvdr (mjesto &’LtfOfu*; 
značenje kao u zadah). 

DHRASGH, vidi DHARGHS. 

DHRUGH, oboriti, tresti, smesti. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, samo je r postalo samoglasno; gh dolazeći pred 
t mijenja se u nas u h i k: drhat (gen. drhta; star. slov. afuriTi), 
drkat; drhtati, drktati, uzdrhtati se, zadrhtati; uzdrhtđvati se; drh¬ 
talice. — isporedi DHARGH i DHVAR. 

DHVAR, izlaziti, prodirati, skakati, trčati, smesti, varati. 

I. suglasno r glasi ii slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje izlaziti } 
vanka biti, još se drži u riječima: n& đvbr (foras), na dvbru (fo- 
ris), s dvćra, nkdvdrni (externus). — značenje biće s mjesta oko 
kuće, kuda se izlazi iz kuće, preneseno na cijelu kuću s takim mje¬ 
stom zajedno: đv6r, dvdrište, đvbrište, dvbrskt, dvbranin, dvor¬ 
kinja, đvorkinjica, pbdvćraica, Prldvorica. — značenje trčati prelazi 
u ustajati oko koga, služiti, po tom i laskati (koje značenje može biti 
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i naprijed u kojoj rijeci): dvbriti, dodvbriti se; izdvbriti, podvbriti, 
udvbriti se; udvorđvati se; dvbrba, iidvdran, pridvorica, bdvorica. 

2. samoglasno slabi u i, od čega u slovenskim jezicima biva h, a 
kako je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto njega a: značenje 
izlaziti: Zšdv&rje (osnova u starom ABkpk, vrata, kuda se izlazi). 

3. glasovi se va sažimaju u u, koje se širi u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: značenje skakati, vrtjeti se, prelazi u uznemirivati 
se, pomamiti se: dtiran 1 , durnbvit, dfrrljiv; dtiriti se, dtirnuti se. 

4. od va postavši u, kao pod 3, ostaje kratko te u slovenskim 
jezicima glasi %, kojega je u nas nestalo pa samo r postalo samo¬ 
glasno: značenje kao pod 3: drndv, drndvan, đrnbvit; drnuti se, 
stidrnut, drnjlvati se. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno kao pod 1, 3: značenje izlaziti, daleko biti, prote¬ 
zati se: dulji, dtilj (f.), duljina, dtiljiti, odtiljiti, produljiti, udaljiti; 
diiljati; produljivati. 

2. samoglasno postavši u, kao pod I, 3, produljuje se te u slo¬ 
venskim jezicima biva ta: značenje kao pod II, 1: điljd, diljka, i 
sa v mjesto lj: đivka. 

1 Isporedi lit. durmas ungestiim, got. dvalas toli, u Ficka vergl. w5r- , 
terb. 2, 640. 

3 Drukčije Miklošić, vergl. gram. 2, 324, koji jednači sa dug\ drukčije 
i Geitler u Radu 34, 117, koji nalazi da u stoji mjesto m. 

NA (1), rijeČca kojom se odriče. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezima e: ne. — sastavlja se sa 
go (vidi GHA); nego, čemu se u nas i odbacuje g (kao k u preo 
mjesto preko), pa se e izjednačuje sa o te biva i nd (u istom zna - 
čenju). — sastavlja se sa i, pa onda otpada e: ni 1 . — tako sar 
stavljena sastavlja se sa ti (vidi kod TA): ni-ti, i s riječima pro- 
nominalnoga korijena KA: n'itko, nikuda, nigdje, ništa itd . — 
pomenuto ne sastavlja se sa kh od glagola bh^th tako da od ne 
otpada e a od b« otpada b, te biva Ht 2 , koje se sastavlja s rije¬ 
čima pronominalnoga korijena KA, i u nas običnije glasi ne mjesto 
nje: njetko, netko, neki, negdje, nekoliko itd. 

1 Miklošić vergl. gram. 4, 170. 

3 Miklošić, vergl. gram. 4, 172. 2, 376. 
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NA (2), korijen pronominu za treće lice i u nekim pa¬ 
dežima za prvo. 

Za treće lice sastavlja se sprijeda s korijenom A, te biva on, 
onaj; vidi više kod ANA i A. — nesastavljen s korijenom A biva 
riječ kojom se pokazujući pruža: n&! n&j ! i riječca koja se dodaje 
drugima kao utvrgjujući im značenje: kojino, štono, kadno, gdjeno, 
kakono, kaono, k&no, terno. tako je sastavljeno i s rijećcom e (vidi 
i kod kor. A): Sno. u tom poslu samoglasno joj glasi i a: tdna, 
ćvdjena, i e: ttine, bnb (vidi i kod kor. A), i i: eni. i okrnjena , bez 
samoglasnoga: 6ndjen, ćvdjen, dovlćn, dbtlćn, btlćn, btolbn. i s pro¬ 
mjenom glasa n na m: btolćm, dStlćm. — može biti da je istoga 
korijena sastavljeno s pronominalnim KA: nbka, nek. — može 
biti da je isti korijen udvojen tako da mu suglasno dolazi i na kraj y 
pa se krajnje n sastavlja sa a u & (od čega je u nas u): mi (n&), 
niito, niiti, niidć, niidćr, danu. od istoga nu biće: nukati, pbnu- 
kati; ponuklvati. — isporedi i kor. NU. 

Za prvo lice u množini: nas, nam itd. y po tome i naš, naški, 
našinski, nkšiš, našinka, našinstvo, našbzemski. 

NA (3), djetinji glas, koji se udvaja, te bivaju imena 
starijemu. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: nđna, n£nin. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: nćna, nćnin. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: Nino (od staroga 

Hhnocmb’l; isporedi ^nounp'h), Ninko, Nina; može biti da je od 
toga i Nlkac, Nikkšin. 

NA (4), vezati, stezati 1 . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: tako može biti da 
je: natra, n&trica. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i : nit (m. i f.), nititi, 
nknititi, prfenititi. 

3. može biti da ovamo ide sa samoglasnim n: nijem (h-biite), 
nijbmac, njbmica, nijbmjeti, onijbmjeti, obnijbmjeti, zanijbmjeti; Ni- 
jbmac, Njbmčina, njbmački, Njbmica, Njbmičica, Njbmičina, Nijbmče, 
Njemkdija, Njemčšdija; nijbmčiti, ponijbmčiti; njbmčati. 

1 Isporedi kor. SNA. 
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NAI£, dosegnuti, prispjeti, činiti da što prispije (nositi), 
svršiti se, iščeznuti, nestati, poginuti. 

I. suglasno 1$ glasi u slovenskim jezicima k. 

1. samoglasno u slovemkim jezicima glasi a: tako može biti da je 
u značenju od svršiti se prenesenom na kraj, a odatle na zad: na- 
uz-n&k, nauzn&ko, nabznačicč. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se mijenja na 
a: značenje nestajati: do suglasnoga k dolazi t, te od njih svojim 
načinom biva u nas ć (u star. slov. uit): ndć, nbćca, nbjca, nb- 
ćište, nbćni, nbtnji (t pred nj mjesto ć), noćno, nbćnik, nbćnica, 
nbćničav, noćtirak *, nbću, nbćas, nbćašnji; sinbć, sinotnji, sinotnjica; 
nbćiti, prenbćiti, zanbćiti; unbćati se; noćlvati. — s promjenom 
glasa o na a: nđćati. 

II. suglasno \ u slovenskim jezicima glasi s. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, koje se i produljuje 
u značenje činiti da Što prispije: nbsti. — tako u sadašnjem 
vremenu i u drugim oblicima istoga glagola složenoga: donbs&n, 
donbsoh itd. — a u kojim im oblicima otpada s, u onijem im se 
produljuje e w t: dbnijeti, iznijeti, nanijeti, nkdnijeti, bbnijeti, bd- 
nijeti, pbnijeti, pbdnijeti, prbnijeti, prinijeti, prbnijeti, r&znijeti, sni- 
jbti, bnijeti, bznijeti, zSnijeti; dbnijeh; dbnio, donijela itd. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se i mijenja na 
a: značenje kao pod II, 1: nbsiti, donbsiti, iznbsiti, nanbsiti, nađ- 
nbsiti, obnbsiti, odnbsiti, ponbsiti (pf.), ponbsiti se (impf.), podnb- 
siti, prenbsiti, prinbsiti, pronbsiti, raznbsiti, snbsiti, unbsiti, uznbsiti, 
zanbsiti, poizodnbsiti; — nđsati, ponđsati, pronđsati; dbnos, iznos, 
nđnos, pbnos, pbdnos, prinos, prijbnos, prbnos, snbs, z£nos, grabb- 
nos, ikbnos, nbsac, dbnosac, bogbnosac, grabbnosac^ nedbnošče, 
knjigbnošče, Iznosak, prbnosak, nbsila (n. pl.), nbsilac, nbsilja, pb- 
nosit, pbnosan, nesnosan, bogbnosnt, mirbnosnica, ponbšljiv, uz- 
nbšljiv, nbšnja, brembnoša, čabrbnoša, glasbnoša, knjigbnoša, kotlb- 
noša, kr3tbnoše, ručkbnoša, torbbnoša, vodbnoša, noš&j, noštvo. — 
s promjenom glasa o na a: đondšati, prinđsati. 

NAG, čistiti, svjetlati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: n&g, z&n&go (certe, 
isporedi zgolja prorsus). 
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NAGH, bosti, grepsti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: nbga, nbžioa, nbga- 
vica, nog£ri, nogdči, nbgače, nožlirina, nbžtlrđa, nbžanj, nož&njac, 
nogbbolja, pbdnćžje, podnbži (f. pl.), pbdnožnlci; bosbnog, krivb- 
nog, piitonog, piltonogast, bjelbnoga, stbnoga, dvbnožac, osmerb- 
nožica, nćna (vidi u Osnovama 26 ) ; četveronćžiti se, načetveronćžiti 
se; početvorbnožć, četveronbškć. — nokat (Horm), nbktić, nbkt&š, 
nbkatac, zanoktice, nbkilj (vidi u Osnovama 132 ), nbkilja, nbktilja, 
đugbnokat 1 . — ndž, nbžić, nćžak, nbžina, nćžice, nbž&r, nožnica 3 . 

2. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje bosti, nabadati: niz, ndniz, nizić, niza, nl- 
zija; nizati, nanlzati, obnlzati, podnlzati, prenlzati, raznlzati, snlzati; 
obnizlvati, podnizlvati, prenizlvati, raznizlvati, snizlvati. 

1 Da li ovamo ide nakbjegja, ja veoma sumnjam; ispoređi u Miklošića 
vergl. gram. 2, 388. 

2 Ne mogu pouzdano reći da ovamo idu i Bratonožići. ' 

NADH, naslanjati se, pomagati se, tražiti pomoć, bez 
pomoći biti, u nevolji biti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: tako može biti da 
je u značenju tražiti pomoć približenom k značenju raditi i iskati: 
bnođiti (1. facere; 2. zanovijetati) 1 i u značenju od pomagati pre- 
šlom u davati a odatle u dijeliti: razbnoditi (dividere). 

2. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje pomoć 
davati i sklanjati koga na sto: ponude; nuditi, pbnuditi, prinuditi; 
pontigjati; ponugjđvati, prinugjđvati; nutkati, pbnutkati. 

1 Drukčije Miklosić vergl. gram. 2, 446. 

V 

NAP, korijen neznana značenja, od kojega su imena 
za natražje. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: suglasno p otpada pred 
t od nastavka: neć&k (mjesto N6THKUTL, gdje gdje jos netjak^, ne- 
ć&kov, nbćaka, nećkčica, nbćakin. 

NABH, zastirati, pokrivati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: nebo (coelum; pa- 
latum), nbbesni, nbbesnica, nbbeski, nbpce. 
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NAR, ulaziti, prodirati, unutra biti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: pbnor ; nbrac; nb- 
riti, zanbriti; i sa nj mjesto n: njbriti; i s premještenim glasovima: 
pbron, rbnac (urinator), rbniti (urinari) 1 , podrbniti, urbniti, zarbniti; 
porbnuti. 

2. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi - 
cima glasi i: pbnirati, imirati. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, ali se premješta ko¬ 
rijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim , a kako se 
tada riječ počinje glasovima nr, umeće se megju njih u nas a: n£- 
rav. — toga umetka nema , kad je sprijeda prijedlog sa samoglasnim 
na kraju , samo je onda u nas promijenjeno n na m: pamr&k (ne-' 
kakav crv). — u drugoj rijeci sprijeda je po, kojemu je u nas po - 
mjereno samoglasno te stoji u mjesto o, a megju glasove nr umetnuto 
je d: pundr&v* 

4. samoglasno slabi u e, pa se produljuje u % i takogjer pre¬ 
mješta korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim; 
megju nr umetnuto je u nas e (kao što je pod 3 umetnuto a): tako 
će biti: Nbrćtva; nerbdbv i s promjenom glasa n na m: merbdov. 

1 Ne ide ovamo roniti devolvere; vidi kod kor. HAN. 

NARS, od NAR, ulaziti, prodirati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: megju glasove nr, 
kojima se počinje riječ , umeće se u nas e (vidi kod NAR pod 4): 
ner&st 1 , nerastbvit. — mjesto e umeće se i a u našem jeziku (vidi 
kod NAR pod 3): tako mislim da je: ndrast 2 (coitus galli); — 
kad se ne umetne ni a ni e, onda se n pred r odbacuje: tako će 
biti : r&stiti (de coitu avium; isporedi dalje pod 2), rdstiti se, na- 
rdstiti. — Isporedi kod kor. ARDH. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: n pred r mijenja 
se u nas na m (isporedi kod NAR pod 3): mrijest (ova piscicu- 
lorum) 5 , mrijbstiti se (de coitu avium), omrijbstiti se; i s promje¬ 
nom glasa s na š u nas: mrijbštiti se (de coitu piscium). 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 47. — Isporedi Geitlera u Radu 
34, 117. 

2 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 47. — Drukčije o prvom a Geitler 
u Radu 34, 117. 

8 Isporedi lit. narszas laich u Ficka vergl. w6rterb. 2, 593. 
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NAVAN, broj, kojemu je sam korijen neznan. 

Samoglasno na prvom mjestu glasi u slovenskim jezicima e, na 
drugom mjestu slabi takogjer u e, ali si sa n sastavlja u a (od 
tega je u nas e); suglasno n sprijeda promijenilo se u slovenskim 
jezicima u d: devćt (i devet), đbvćti, devetero, devetoro, devetb- 
rica, devćtak, đevbt&k, đevbč&r, đevbčani, đevbtina, đevbtica; devb- 
silj (druga je pola od sila,), đevbsilje, i sa sačuvanim n: nevbsilj. 
— valja da ovamo ide i devbtati, izdevbtati, nađevfetati se; — za- 
devćtiti, razđevćtiti. 

NAS, sastajati se, baviti se, s kim zajedno biti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: nbs 1 (jer je raz¬ 
dvojen, te je dvoje zajedno), nbsić, nbsak, nbsac, nbsina, nbsat, ku- 
kbnosast; nozdra (d je umetnuto megju s od korijena i r od nastavka, 
pa se s pred njim promijenilo na z) 2 , nozđrva; nostaica, nosvica. 

2. samoglasno slabi u i, od čega u slovenskim jezicima biva *: 
tako mislim da je s domenutim sprijeda g (može biti od ga ići): 
gnijbzdo 8 , gnijfezditi, nagnijbzditi, ugnijezditi se. 

1 Drukčije Fick vergl. w5rterb. 1, 650. 

2 Što megju sr nije t umetnuto, za to može biti da riječ ne pripada 
ovamo nego ka korijenu NAGH (bosti); tako da bi bila upravo samo rupa. 

3 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 18. 

NI, dolje težiti, dolje biti. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: niz (prijedlog s aku- 
sativom), nlzbrdit, nizbrdica, n'izgorica, nizđoli, nizdolica; — niže 
(adv. i prijedlog s genitivom), sniže, pbponiže; — nizak, snlzak, 
nizok, niz (f.), nizina, ponizan, pbnizan, ponlzndst, pbniznćst; po¬ 
niziti se, ponizlvati se. — ništ 1 ; ništiti se (se demittere), pbništiti 
se, bništiti se (se demittere), uništavati (affligere). 

1 0 nastavku vidi u Osnovama 229. — Drukčije o nastavku Miklošić, 
vergl. gram. 2, 172. — Drukčije o korijenu Fick, vergl. worterb. 2, 394. 
594. i Geitler 0 slov. kmen. na u 78. 

NIK, pružati se na koju god stranu, dizati se, padati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: niknuti, Izniknuti, 
prlniknuti, prbniknuti, iizniknuti; nlći, iznići, bdnići, pbnići, prlniči, 
prbnići, bznići; nicati, iznicati, prinicati, prbnicati; samonik, izni¬ 
kao (f.), ponikao, sambniklica; nik, nikom, ničicč, ničkć; Pbnikva, 
Pbnikve, Pbnikvica. — ovamo će ići u značenju podizati se, oteći: 
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niclna, i s promjenom glasa n na m: micina, mlca. — ovamo mi - 
slim da ide u značenje koje će biti prešlo od pružati se u mahati 
(isporedi: jedan mah): jednbničiti (isporedi jednouditi). 


NIGr, prati, čistiti. 

Samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
biva *: njega, njegovati, n&njegovati, pbnjegovati; Njegftš (od sta¬ 
roga NtrocitaB’L ili NitroiJHp’L); N£gov&n, Negotin, Negotlnac, Negb- 
tinka, nOgotinski, negbtinski. 

NU (1), drugo obličje pronominalnom korijenu NA (2). 

1. samoglasno se Žiri u au, te u slovenskim jezicima pred samo - 
glasnim glasi ov, lemu se o opet produljuje u a: pokazivanje koje 
je u korijenu obraća se na vrijeme: nbv, novina, novine, novin&r, 
nbvica, nbv&k, vNbv&k, Ndvko, N6vka, novlj&k, prlnovak, pbnovac, 
n6vc&t, novcit, nbvac, nbvčine, nčvčić, nbvčan, onćvčiti se, novaj¬ 
lija, novbrogje, Novopazđrac, Novopaz^rlija, novop&zarski, Novb- 
sagjanin, novbsađski, Novaci, Novi, Novin, Novljanin, novljanski, 
Novkinja, Nbvčica, Nbščica (novska) ; iznova, Iznovicč; obnbviti, 
ponbviti, prinbviti. — s promjenom glasa o na a: obnavljati, po¬ 
navljati, prinđvljati, zandvljati. 

2 . samoglasno biće se produljilo , te u slovenskim jezicima postalo 
u (isporedi hiihi^, a iza glasa n biće se dometnulo j, za kojim se 
u promijenilo na i, a j se sastavilo sa n u nj: tako može biti da 
je: njiva (isporedi lat. novale^, njivica, nj'ivski, njiviti. 

NU (2), obrtati, obarati, klonuti. 

1. samoglasno se Uri u au, od iega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva ov : značenje obrtati se približuje se k značenju 
izvijati } a značenje klonuti približuje se k značenju prenemagati se: 
zanovijet 1 , zanovijetati, zanovijetalo, zanovjet&š. 

2 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
tako će biti od korijena udvojena: nini (vox sopientis infantem), 
nlnati (djetinjski mjesto spavati). 

3. samoglasno kao pod 2 , ali se suglasnom n domeće j, za kojim 
se u mijenja na i, a j se sa n sastavlja u nj: značenje obrtati 
prelazi u ljuljali , njihati , njegovati , gajiti: njiviti, odnjlviti, pođ- 
njiviti. 

1 Poredim sa mbl (morbus), cešk. unaviti (fatigari), star« slov. oyNii- 
b»th (animum desponđere). 
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NUK, od NU, obrtati, teći, plivati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi t», kojega je u nas nestalo, 
te se mjesto njega umeće a: naćve* (od k od korijena i t od na¬ 
stavka tva postalo je u nas ć, u star . slov. mi), naćvice. s premje¬ 
štenim glasovima: navće. s dometnutim sprijeda m i s promjenom 
glasa n iza w. na \: mlaćve. 

1 Ispoređi star. njem. nacho, nov. njem. nachen, i lat. navis, koje je od 
samoga NU. 

NUS, od NU, obrtati. 

Samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima biva su¬ 
glasno s glasi h: tako mislim da je u značenju od obrtati prešlom u 
ljuljati: nlhati; — ali je običnije u istom značenju da se glasu n 
dometne j, pa se za njim u mijenja na i, a j se sastavlja sa n u 
jedan glas nj: tako mislim da je: njihati, nanjlhati se, odnjlhati, 
zanjlhati. 

NUSK, vikati, od NU, koji u tom značenju dolazi u 
drugim jezicima. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi «, ali se 
glasu n domeće j, pa se za njim u mijenja na i, a j se sastavlja 
sa n u nj: tako mislim da je: njisak (gen. njiska), njiska, njlštati 
(št stoji mjesto šč od sk), njlsnuti (k je otpalo izmegju sin). 

PA (1), korijen prijedlogu i drugim riječima, od kojih 
opet postaju druge riječi (ispoređi PAS). 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: p& (tum); pabirak, 
paljetak, patoka, pMk, paveđrina, pa večera, pavit, pavlaka, paon- 
d&n Ud.; — p&k, p&ka, p&ke, p&kolčč, Pakovr&će, ip4k; pakdst 1 , 
pakostan, pakostiti, pdčiti (nocere); op&k 2 , opdčiti se, izopačiti se, 
opaklvati, Opačica, naop&k, naopako, naop&čkč; zlop&k. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: po; pbbiti, povelik, 
povlaka itd. — pod (prijedlog), ispod, preispodnjt; pod (m.), po- 
dina, podnica, popbđiti. 

3. dolazi mu ozad nastavak na, kojemu samoglasno otpada, a n 
se sa prednjim samoglasnim, koje slabi u e, sastavlja u a (od čega 
je u nas e) pred nastavkom koji se počinje suglasnim: bpčt 3 , 
bpčtena. 

1 U Osnovama drukčije; vidi dalje opak. 
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2 U Osnovama 20 drukčije; onako i Miklošić vergl. gram. 2, 28; ali 
mi se čini da se ne može rastaviti od toga pa, pak, pakost, i tu mije 
teško misliti da je samo otpalo o sprijeda; isporedi u Ficka vergl. wor- 
terb. 2, 605. 

3 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 166; isporedi pak i opak . 

PA (2), piti. 

Samoglasno slabi u i. 

1 , samoglasno oslabivši u i produljuje se te u slovenskim jezicima 
glasi i: piti, Ispiti, napiti, nktpiti, bpiti, btpiti, pbpiti, prbpiti, pri¬ 
piti, bpiti se, zapiti se, ponkpiti se, podnapiti se; pinuti; ispijati, 
napijati, natpijati, opijati, otpijati, prepijati, uspijati; pijticati, pijuc¬ 
kati; — krvbpija, vinbpija, vodbpija; pijavica, pljavičkr; napij&č; 
pijan, pijanica, pijdnac, pijančina, pij&nčiti, pij linčovati, pijanka, pi¬ 
janstvo, pijkndura; u posljednjim riječima Opijan itd.) može se iz - 
baciti i: pjan, bpjaniti se, pbpjaniti, pjanac, pj kn čina, pjanica, 
pjdnstvo, pjanost, pjankdžija; — pivo, pivnica, pivkr, pivara 1 ; — 
piće 2 , pitak (adj.), napitak; — pilo (piće), pilac, krvopilac, pbpilica; 
— pir, pirak, pirnik, pirnica, pirbvati. 

2. samoglasno oslabivši u i širi se u ai, od čega u slovenskim 
jezicima biva oj, a tome se opet o produljuje u a: ndpoj, zđpoj, 
vodbpoj, sbpbjnik, ndpdjnica, pbjište, nkpojište, pbjilo; pbjiti, na- 
pbjiti, otpbjiti, zapbjiti. — s promjenom glasa o na a: napajati, 
zapkjati. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 71 uzima pod ovaj korijen i pitije (f. pl.), ali 
se govori i pihtije i turska je riječ. 

3 Ne mogu pouzdano reći ide li ovamo: Piva, Fivljanin, Pivljanka, 
pivljanski. 

V 

PA (3), čuvati, hraniti, pitati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: pkn. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: gos-p6-d, gos-pb- 
din, g03-pb-dkr, gos-pb-da, — više vidi kod kor. GHAS. 

3. korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj: sa - 
moglasno glasi a: papa (otac), pdpa (hljep), pkpati (jesti). 

PAK, peči. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: pbći, đopbći, ispbći, 
napbći, opbći, popbći, potpbći se, prepbći, pripbći, upbći se, zapbći 
se; Pbcirčp; — Ispek, prijbpek, čelbpek, pbka (vas pistorium), 
bpeka, prepeka, pripeka, pbkna, pek&r, pekkrina, pekarnica, pbčkk, 
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pbpečak, pečbnica, prepečbnica, pbčćnka, pečbnj&k, pbctvo, pbcara; 
— pćć, pecka, pbć&r, pećarica, zapećak, pećnjak, petnj&k; pbćati, 
upbćati. — značenje peći prelazi u bosti , ticati: pecati (puDgere; 
harno captare), m\pecati; peckati, peckalo; pecnuti; pečiti. 

2. samoglasno postavši e produljuje se u % : prbpjecati. 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: hpicati se. 

4. samoglasno oslabivši u i ostaje kratko te od njega biva u slo¬ 
venskim jezicima h, a kako je toga glasa u nas nestalo , umeće se 
mjesto njega a: značenje koje je u peći prelazi u variti , od tuda u 
topiti: tako mislim da je: p&kao (pix i infernus), p&klent, p&kle- 
nik, p&klenjača, paklina; op&kliti. 

PAI£, hvatati, vezati, čupati. 

Suglasno \ glasi u slovenskim jezicima s: 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje vezati: 
p&s (cingulum) 1 , p&sić, p&sina, pasast, pbtpasak, potp&s&č, p&saćt, 
pripaša, potpašaj, p^šnjača, zap^šnjača, pripdšnjača; pasati, bpasati, 
btpasati, pbtpasati, prlpasati, r&spasati, zilpasati; opasivati, otpasi- 
vati, potpasivati, pripaslvati, raspaslvati; — pasmo, pas&mce, pas- 
menjača. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: do korijena dolazi 
najprije nastavak da, pa se s od korijena pred đ od nastavka mi¬ 
jenja na z: tako mislim da je u značenju čupati (isporedi lat. pec- 
tere od istoga korijena): pbzder 2 , pbzđčrka, pbzderljiv, pozdbrljiv. 

J U značenju narastaj vidi kod kor. PAS. 

2 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 360. 

PAG, vezati, savijati (može biti da je samo drugo obličje 
korijenu PAI£'). 

1, samoglasno u slovenskim jezicima glasi a; suglasno g glasi z: 
tako će . biti: pazuho 2 . — ovamo može biti da ide u značenju od 
saviti prešlom u zaći f zastraniti: p&zmati (pameću), sp&zmati 
(s pameti). 

1 Isporedi Fick, vergl. worterb. 2, 141. 

2 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 290—291, i u mojim Osnovama. 
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PAT (1) od PA, hraniti. - 

Samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
glasi i: pića; pitati, n&pitati; pitom, plt6m (f.), pitomlna, plto- 
mina, pltomiti, pripitomiti, pripitomljavati. 

PAT (2), širiti, prostirati, dopirati, nailaziti, dohvatati, 
padati, letjeti (može biti od SPA). 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje dopirati i 
nailaziti prelazi u dohvatati, dobavljati: patiti, napatiti, z&patiti, 
z&paćati; z&patak. — značenje prostirati se prelazi u letjeti: patka, 
pđtak, pdtkov, patkin, pačji, pačići, pače, pačica, pačinj&k. — zna¬ 
čenje dopirati prelazi u pripadati : patriti. — značenje dopirati, 
dohvatati, držati, sastavljati: patalica (samarna štica). — značenje 
dopirati i prostirati se prelazi u pružati se, isticati se, str siti: 
patrlj (stipes). — značenje koje je naprijed u patiti prelazi u raditi 
čim, imati posla s kim: patrgati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje nailaziti 
prelazi u padati: iLpotaD (bpotna, adj., nezdravijeh nogu). — zna¬ 
čenje prostirati se, pružati se: upotica (uzao ; isporedi njem . faden 
istoga korijena), iLpotljiv, bpoćak. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje širiti\ 
prostirati: ptlt, r&spfit, ptitak, ptiće, bbspuće, r&spuće, križbpuće, 
starbputine, piltan, bbsputan, ptltnlk, ptltnica, ptltnlčkl, pbptltnina, 
putanja, putStnjica, trlputac, r&sputica, stntmputica (m mjesto n pred 
p); naptititi, proptititi, uptititi, zaptititi; napućlvati, upućivati; putb- 
vati; poptlt, iiptlt 1 . 

i. korijenu dolazi ozad n, kao pod 3, ali samoglasno slabi u e, 
pa se sa n sastavlja u a (od kojega je u nas e): značenje nailaziti 
prelazi u dogoditi se, činiti da se što dogodi: pripćtiti, pripćtiti se. 

5. samoglasno slabi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje nailaziti prelazi u tražiti: tako mislim da je: 
pitati 3 , ispitati, napltati, raspitati, upitati, zapitati, priupitati; ispi¬ 
tivati, pripitlvati, raspitivati, upitlvati, zapitlvati; pripitbvati, upitb- 
vati; zapitkivati. 

6 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, kojega je u nas ne¬ 
stalo: značenje tražiti (vidi pod 3) prelazi u njušeči tražiti i naći: 
n&ptati, bptati. — značenje dopirati, ticati prelazi u tiskati, zatis- 
nuti: zšptiti 3 ; zaptlvati; zaptiv&č. 


Digitized by v^.ooQle 



126 


1 Sumnjam ide li ovamo putina (nugae), pbtinica. 

2 Isporedi lat. petere, njem. finden. 

8 Tugje je zapt, zaptiti, ilzaptiti. 

PAD, padati, ići. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: pasti (padoh), db- 
pasti, Ispasti, napasti, bpasti, btpasti, pbpasti, pbtpasti, prepasti, pri¬ 
pasti, prbpasti, raspasti se, spasti, bpasti, zbpasti, napbpasti, spbpasti, 
zapbpasti; padati, dbpadati, Ispadati, napadati, bpadati, btpadati, 
pbpadati, pbtpadati, pripadati, pripadati, prbpadati, raspadati se, 
spadati, bpadati, zapadati, usprbpadati se; padnuti, bpadnuti, prb- 
padnuti, raspadnuti se, zdpadnuti; panuti, prbpanuti, prlpanuti, prb- 
panuti, zbpanuti; — op&d, otp&đ, pr'ip&đom, zap&d, listopad, zd- 
pad (f.), zap&d (f.), gorop&d (f.), otpdditi, otpagjivati, goropdditi se, 
pogoropdđiti se, zgoropdditi se, zapadni, btpadnik, btpadnica, gorb- 
padan, gorbpadnik, gorbpadnica, snjegbpadan, zapađnji, žirbpagja, 
Pbdež, bpadak, op&đ&č, padavica, padalica, padalište, sp&dljiv, prb- 
palica; ndpast, dp&st, prbp&st, spdst, propbstina, ndpasnik, ndpašnj&k, 
upropastiti, napopdstiti, upropašćlvati, napastovati. — može biti da 
je isti korijen u istom značenju u prvoj poli rijeci: pbs-tulja (drugu 
polu vidi kod kor. TAR). 

2. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva % : pjbš&k 1 (korijenu je otpalo t pred š od nastavka), 
pjbšac, pjbš&čki, pješdčiti 2 , pješadija, pješe, pjesic6, pjbšk6. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: pbs-td (gen. pos- 
tola; drugu polu vidi kod kor. TAR), pbstola. 

1 Tako i Miklošić, vergl. gram. 2, 286. — Drukčije Fick, vergl. wor- 
terb. 2, 607. 

2 Nema u Vukovu rječniku. 

PAN, koji glasi i PA, vikati, pjevati. 

I. korijen sa n: samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: zna¬ 
čenje vikati , kuditi: panjkati, nbpanjkati, bpanjkati. 

II. korijen bez n: 

1. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te biva u slovenskim 
jezicima %: peti (u istočnom govoru mjesto iteth); — pjevati, db- 
pjevati, Ispjevati, nbpjevati se, nOtpjevati, btpjevati, pbpjevati, pre¬ 
pjevati, prlpjevati, prbpjevati, raspjevati, spjevati, zapjevati; — 
natpijbvati, otpijbvati, popij hvati, pripij hvati, propi j hvati, zapijhvati; 
— spjevdvati; — pjevnuti, pijhvnuti; — pjevbšiti; — pripjev, pb- 
pijevka, prlpijevka, zdpijevka, zdpjevka, pijhvac, pjfevčić, pjhvida, 
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pjbv&č, pjevkČica, pjevačica, pjbv&nka, pjevalo, pjevallšte, pijbvnica; 
— opijalo; — pijfetao, pjbtlić, pijetlov; — pjesna, pjesma, pjesmica, 
pjesmarica. 

2. samoglasno slabi u i, koje se širi u ai, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva oj: pbjac (gen . pojca), pbj&č; pbjati, opbjati, otpbjati, 
propbjati, zapbjati; opoj&vati. 

PANKAN, broj neznana korijena. 

Prvo samoglasno slabi u e, pa sB u slovenskim jezicima sastavlja 
sa n u a (od čega je u nas e); mjesto zadnjega an, koje pripada 
nastavku , dolazi drugi nastavak pred kojim otpada k: p6tt, p6t, 
pćtak, pbt&k, pet&kinja, pbtica, pbtina, pbtinja, petero, petoro, petb- 
rica, pbtbrka, peterbgub, petorbgub, peterbstruk, petorbstruk, petb- 
prsta, petbprstac, petbprsnica, petorbščići; dvbpetica; Pet&k, Petko, 
Pčtka, Pbtkana, pćtkovača, potkovica, Petoje, Pbtoš. 

PAP, naduti se, napeti se. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: pdpak (ungula), 
paponjak, p&poš. — značenje napinjati se prelazi u raspadati se , 
od tuda u činiti da se raspadne, gnječiti: papula 1 , spapbljati. 

2 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u): pup 2 , ptipa, 
ptipiti, naptipiti; ptipak, pupak, piipčić, pupČast, piipČiti, Ispupčiti 
se, nkpupčiti, propbpčati, piLpakvica; pupoljak, pbpuljica, pbpfiška; 
piipav, bpupaviti. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, ali se prvo p za 
mijenilo glasom t: topbla, topblov, topblovina, topblik, topblj&k. 

1 Drukčije Matzenauer Cizi slova 270. 

a U Mikalje i u Stulića. 

PAR, vidi SPAR. 

Iz kojih uzrokg rijeci korijena KAR i SKAR stavljam zajedno 
kod SKAR (vidi naprijed kod kor. KAR), iz istijeh i riječi kori¬ 
jena PAR i SPAR stavljam zajedno kod SPAR. 

PAS (1), korijen prijedlogu koji znači za, iza. — ispo- 
redi PA. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: tako če biti nastavkom 
da, pred kojim se korijenu promijenilo s na z, postala osnova (u 
star. slov. no od koje je opet nastavkom na: pozan (gen. pozna, 
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od no^ftkiTL, čemu je u nas otpalo d), pbžnjaka, požnjkkinja; 
opbzniti 1 . 

1 Drukčije Fick vergl; worterb. 2, 597. 

PAS (2), udarati, tiskati, trti, satirati, ragjati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje od tiskati 
prelazi u ragjati, u rodu biti: p&s (narastaj), p&sma, pasmina, 
pasmena; — pastorak 1 , pastdrka, pastbrče, p&storč&d; — pašanac, 
pašbnog; — p&sttih (admissariiis), pastbšast; — pasti se (de coitu 
equi), bpasti. 

2 . samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi- 
cima biva %: značenje trti, satirati: pijbsak, pjeskbvit, pjbskulja, 
pjbskuša, pjbskbvnica. 

3. samoglasno slabi u i, od kojega u slovenskim jezicima biva k, 
kojega je u nas nestalo, pa se kad kad mjesto njega umeće a: su¬ 
glasno s glasi u slovenskim jezicima s i h, koje se opet mijenja: 
s umetnutijem a: bpah (alica) 2 . — značenje satirati prelazi u kva¬ 
riti, ružiti: psovati, ispsbvati, napsbvati se, opsbvati, zapsbvati; 
psbv&č, psov&čica, psdvka, psovkinja; zapslvati. 

4. korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga , a samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u jk (od ko¬ 
jega je u nas e): značenje udarati: p6st, pesnica. 

5. samoglasno slabi u u, koje se siri u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje tiskati, zatiskivati: pripušiti, zapušiti; zapu- 
šđvati; zapbš&č. 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 256. 359. i Geitler 0 slov. kmen. 
na u 92. 

2 U Osnovama drukčije. 

8 Drukčije u Osnovama. Drukčije Curtius grunđztige (1873) 287; druk¬ 
čije Fick vergl. wčrterb. 2, 400. 

PASK, od PAS, sabijati, stiskivati, tiskati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi , a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, umeće se mjesto njega a: tako mislim da je: pas- 
kvica (solanum; isporedi star . slov. irmrrhKa), p&svica (izbačeno je 
k); tako će biti u značenju od tiskati i tiskati se prešlom u zuriti 
se, truditi se: paštiti se (št mjesto šč od sk), pbpaštiti se, prlpa- 
štiti se. — Vidi i PISK (2). 
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PI (1), vidi PA (2). 

PI (2), pištati, od PAN (koje vidi). 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: pile, 
pileći, pilććl, pilćnce, pilići, pilića, piličica, piličjl, piličnl, plličnlk, 
pila (hyp.), pll&d, pllež, piljuga; pijtik (pijukanje), pijtikati, pi- 
jtiknuti. 

2 . korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj: sa¬ 
moglasno kao pod 1: plpac, plple. 

PII£, rezati, kititi, šarati. 

Samoglasno 1$ glasi u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: nktpis, 
pbtpis, prijfepis, r&spis, zdpis, rukopis; pisac, pls&r, pls&r, piskrina, 
pisaljka, piskljica, pisanija, pismo, pisamce, ispisni, tipisnl, prbpis- 
nlk; — pisati, dopisati, ispisati, napisati, natplsati, opisati, otpisati, 
popisati, potpisati, prepisati, raspisati, splsati, upisati, zapisati; do¬ 
pisivati, ispisivati, natpislvati, opisivati, otpisivati, potpisivati, prepi¬ 
sivati, raspisivati, spislvati, upisivati, zapisivati; piskarati. 

2 . samoglasno ostajući kratko biva u slovenskim jezicima h, ko¬ 
jega je u nas nestalo , te se mjesto njega umeće a: značenje koje je 
pod 1 u pisati prelazi u šarati: pastrva, pastrma, pastrmic$, p&- 
strmka, p&struga. s promjenom glasa s na š (kaka je i u oštar): 
Paštrovići, Paštrdvka, Paštrovskl. — ovamo mislim da ide u zna¬ 
čenju rezati prešlom u kiselu biti: pasćvnl šipak (nekakav šipak 
n pola kiseo u ) 1 . 

1 Značenja radi isporedi od istoga korijena 7soudXos šaren i mapo; gorak. 

PIG (1), drugo obličje korijena PH£. 

Samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
biva *: pjega, pjegav, pjegavica, pjegast. 

PIG (2), mrziti, od PI, koji u istom značenju dolazi u 
drugim jezicima. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: pizma 1 , 
pizmen, plzm&tor; plzmiti se, ispizmiti se, bpizmiti se. 

1 Isporedi Fick vergl. wdrterb. 2, 407. 606. — Drukčije u Osnovama. 

* PIP (1), pištati, vidi kod PI (2). 

9 
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PIP (2), mahati, ticati, hvatati (biće od PAP nadi¬ 
mati se). 

Samoglosno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje mahati: plpak (cirrus). — značenje ticati, hvatati: pipati, 
napipati, bpipati, pbpipati; pipnuti; p'ipavica. — tičući uzimati: 
pipati, opipati; pipkoliti. 

PISK (1), pištati, od PI (2). 

Samoglosno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: pisak, 
crvoplsak, piska, piskati, pisnuti (niuttire) 1 , pisnuti, plsnlk; pištati, 
proplštati, zaplštati; plštalina, plštalinica. 

1 Ispoređi kor. SPAS. 

PISK (2), od PASK, tiskati, tiskati se, brzo se micati, 
omicati se. 

Samoglosno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: piskor 1 
(muraena), piskor (nekako šljiva koja se zove i migavac , dakle joj 
je i ovo drugo ime od omicanja), piskorac, piskbrić, piskavica. 

1 Ispoređi lat. piscis, njem. fiscli. 

PU, mahati, udarati, utvrditi, tvrdo stajati; od njega 
su i riječi za malo što. 

1. samoglosno se u slovenskim jezicima pred samoglasnim od na¬ 
stavka cijepa u iv, a kako je u nas nestalo glasa t» , došlo je p i 
v jedno do drugoga, te su se oba sastavila u f: značenje tvrdo sta¬ 
jati prelazi u oslanjati se, uzdati se: ufati se. 

2. samoglosno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo: značenje misli se da je malo što: ptica, ptičica, pt'ičina, 
ptičbtina, ptičbrina, ptičji, ptič&r, ptiče, ptić. i s promjenom glasa 
p pred t na v: vti'ca itd, i bez p: t'ica. ponekim krajevima, kao 
da bi i bilo po zapadnom govoru, govori se mjesto njega je: tjeca. 

3 . samoglosno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: značenje malo što: ptišo (dijete do 5 — godina), 
piišče (parvulus); tako može biti da je i Ptiljo; a po tome može 
ovamo ići i pule (za koje se misli da je od tugje rijeci), piil&k. 

4. korijen glasi i piu (ispoređi su i sj u), pa mu u slovenskim 
jezicima otpada u, a i se produljuje te glasi i 1 : značenje mahati, uda¬ 
rati, sjeći: pila, piliti, bplljci. — moše biti da ovamo ide i p'ijtik 
(harpago), pijbčina. 
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1 Fick vergl. worterb. 2, 607 veli da je slovensko i postalo od ju; ali 
bi tada bilo umetnuto l iza p. 

PUI£, bosti, od PU, udarati. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi w; su¬ 
glasno k glasi s: piska (neko drvo; isporedi lit puszis, njem. fichte, 
grč . Ksom). 

PUG, dubati, nadubati se, naduti se, od PU mahati. 

Samoglasno se siri u au, te u slovenskim jezicima glasi u; su¬ 
glasno g glasi u slovenskim jezicima z: piizđro (d je umetnuto iz- 
megju z i r), piizđra 1 , i s promjenom glasa z na ž: pilždra. 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 86. 

PUR, vidi kod SPAR. 

PIJS, vidi kod SPAS i PAS (2). 

PRI, ugagjati, ljubiti. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: prijati, 
prijatelj, neprijatelj, prčprijatelj, prijateljica, prijateljstvo, neprija¬ 
teljstvo, prijateljski, neprijateljski, prijatbljiti se, sprijateljiti se, 
rasprijateijiti, sprijateljiti se; prijateijati se; prijatelje vati; prijate- 
ljdšiti se; — prija, prijin, prij&n, prijek, prij^šin, priko, prišo, 
prišić; — prijatan; — staro: prijazan. 

PRU, ići naprijed, prodirati, teći, mahati, dubati, na¬ 
dimati se (od PAR, vidi kod SPAR). 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1 . samoglasno se širi u au, od čega pred suglasnim biva u slo¬ 
venskim jezicima u: značenje ići naprijed , prodirati , parati: plug, 
pliižiti. tako može biti da je u značenju od mahati prešlom u sa¬ 
vijati; pliižina (koliba). — značenje teći , micati se vodom: pltit, 
pluto, pluta, pik tati. — značenje dukati , nadimati se: pilića, pla¬ 
ćica, pldćnj&k. 

2. samoglasno se takogjer širi u au, ali od toga pred samoglas - • 
nim biva u slovenskim jezicima ov, čemu se opet o produljuje te 
biva a: 

a) ov: značenje micati se vodom: plbviti, doplbviti, isplbviti, na- 
plbviti, otplbviti, preplbviti, uplbviti; plbvac; plbvka, pldvčji, pldvče. 
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b) av: značenje kao pod a. i dalje razvijeno: pbplav, p5pl&v ; 
spl&v, vodopl&v, ndplava, ndplavak, pbplavica, vodopblvan, spl^vanj; 
plaviti, bplaviti, pbplaviti, preplaviti, splaviti, z&plaviti. — može 
biti i Plav. 

3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima biva u: zna¬ 
čenje kao pod 2, a.: pl'iti, prčpliti, spl'iti se; pllnuti, poplluuti, 
rasplinuti se; plivati, dbplivati, Isplivati, nkplivati, btplivati, pre¬ 
plivati, zžtplivati; plivač, plivačica; — plima 1 ; — plitak, plićina, 
plit&rica, plitica, Plitvica. 

1 Isporedi Šuman wurzel spar 27. — U Osnovama megju tugjima kao 
u Matzenauera Cizi slova 279. 

PRUSK, od PRU, teći, sipati, liti, pružati se, stršiti. 
— isporedi SPARSK. 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: zna¬ 
čenje teći, oteći, naduti se: prišt (št mjesto šč od sk), prlštić; 
oprištiti se, potprištiti se. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1, pa mu se dodaje j, 
te glasi lj (jb). 

Samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: 
značenje sipati, liti: pljtisak, pljuske, pljus kavica, pljuska viče (ne- 
kake kraste; isporedi prišt), pljiiskača; pljuskati, Ispljuskati; pljes¬ 
kati; pljtištati; uspljuskivati se, zapljuskivati; pljiisnuti, btpljusnuti, 
zapljusnuti; pljiiskac. — značenje teći prelazi u pružati se, stršiti: 
pljilšt. 

BA, djetinji glas, koji se udvaja, te bivaju imena sta¬ 
rijemu i djetinjske riječi. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: baba, prababa, 
bdbe (f.), babbličan, babin, babine, babinje, babica, babbtina, babu- 
rina, babbskara, bapski, zbaban, zbabast; babiti, bbabiti, pbbabiti; 
babovati; babičiti; obablnjati se; zbabati se. — bdbo, bdbović, ba¬ 
bin, bdpko, b&bajin, b&bajko, bžtb&jkov. od osnove okrnjene: bdka, 
bakin, bdkonja, bdto, baca, baština (št po starom slovenskom mjesto 
ć), b&5, bdča, b&čija, bočina (baćija), bočica, bdša; Bdjo, Bdjko, 
B&jčeta. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jecicima e: bćba, bćbica, 
bćpka. 
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3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i (ispoređi kor. NA 3) : 
dolazi samo od osnove okrnjene do prvoga samoglasnoga (ispoređi 
pod 1): bfka (nena). 

BAB, naduti se, okruglu biti, ispeti se, prsnuti, pra¬ 
skati, lupati. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje naduti se: 
babiirača (neka žaba), babbrina; b&bušina. — značenje naduti se 
prelazi u okruglu biti: b&bac (krupan orah), babaje (neke trešnje), 
b&buška (šešarica). — značenje nadimati se prelazi ispinjati se, 
stršiti: bđbak (na kosištu), bapka. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje okruglu 
biti i ispinjati se: boba, bćbica, bbbara, bob^rac, boMrica, bb- 
blija; bćbati se. — značenje nadimati se: bobtik (bulla). — zna¬ 
čenje nadimati se prelazi u prsnuti, raspasti se, od tuda u praskati, 
lupati, zujati: bobbtati. — Ispoređi kor. BHAB. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u a (od čega je u nas u): značenje napeti 
se, okruglu biti: biiba, bbbina, bubica, biib&r; biibla, bilbtilj, bu- 
biiljica; bbbalo (bubreg), bbbreg, bbbrežak, biibreščić, bbbrežnj&k; 
nabubriti. — značenje lupati (vidi pod 2): btibati, izbtibati, na¬ 
bubati se, zbtibati; biibnuti; btibalo, btibalica, btibota, bbbotak; bu¬ 
banj, bbbnj&r, bilbnjati. 

BARB, mucati, nerazgovijetno govoriti. — ispoređi BHAR. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima t>, a kako je u nas toga 
glasa nestalo, samo r biva samoglasno: brblati, zabrblati, brblo; 
brbljati, zabrbljati, brbljav; brbosati. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: blebbtati, blebetalo, 
blebfet&š, blebfetuša. 

BASD, smrdjeti. 

Samoglasno slabi u e, od koga u slovenskim jezicima biva b, a 
mjesto njega se u nas umeće a; suglasno s pred d mijenja se na 
z: bkzdjeti, izbkzdjeti; ub&zdjeti se, zabkzdjeti; b&zdrk, bazđrkati. 
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BU, dukati, nadimati se, napinjati se, prsnuti, praskati, 
lupati, udarati. — isporedi BUK. 

Samoglasno se siri u au, od čega pred suglasnijem biva u sloven¬ 
skim jezicima u: značenje nadimati se: bajan, bujica, bujati, na¬ 
bijati, prebujati, uz bujati. — značenje nadati se prelazi u prsnuti, 
od tuda u praskati, zujati: btijati (hučati). — značenje duhati pre¬ 
lazi u spavati: btijiti (djetinja riječ). — značenje prsnuti biće prešlo 
u razmetati se: biij&d (paprat), buj&đina, bbjatka, bujidnjača. — 
značenje nadati se, napeti se: nabtićiti sc, bućbglav. — isto zna¬ 
čenje prelazi u isticati: izbtićiti. — značenje nadimati se prelazi 
u srditi se: biićiti se. — značenje prsnuti, raspasti se, prelazi u 
praskati, lupati, udarati: biickati, bućnuti, bdćka, biićkalo. u istom 
značenju može biti da su i buci. — tako će biti u značenju od- na¬ 
dimati se preslom u dizati se, dizati, uznemiriti, smesti: buna, 
pobuna, uzbuna, zabuna, bunovan; btiniti, pobuniti, podbtiniti, uz¬ 
buniti, zabtiniti, zbtiniti; pobunjlvati, podbunjlvati, zabunjlvati, 
zbunjivati 1 . 

1 Od tugje će riječi biti buntovnik, prem da bi t moglo biti umetnuto 
onako kao u imentovati . 

BUK, od BU, u njegovijem značenjima istijem ili dalje 
i drukčije razvijenim. 

Samoglasno se siri u au, od ćega u slovenskim jezicima biva u: 
značenje nadimati se prelazi u dizati se, ustajati, siliti se (isporedi 
btijati kod BU): btiknuti (buknu vatra ; buknula djevojka, t. j. 
uzrasta ; svi će buknuti na tebe, t. j. ustati), bbknjati, bbktjeti. — 
značenje siliti se, silnu biti: biikara; bbkariti se (subare), biicdvan, 
(subans). — znaćmje takogjer nadimati se prelazi u rreti, nemirnu 
biti, zujati: btičati (huče usta, buci glava, buci more, buče ljudi). 
— značenje prešavši u vreti razvija se u kisnuti , kiselu biti: uz- 
btičati; bučevina. — značenje nadimati se prelazi u prsnuti, ras¬ 
pasti se, od tuda u razvrći, razmetati: btikati (disjicere), razbti- 
kati; bticati; odbtičiti, razbtičiti; odbtičiti, razbticiti. — značenje 
prsnuti prelazi u praskati, rikati, vikati: bikati, zbtikati se; btik¬ 
nuti; btlk, buka, bbkač, btikavac, bitkaliste. — isto značenje pre¬ 
lazi u lupati, udarati: btlčka (isporedi bućka kod BU). 

BUP, od BU, lupati. 

Samoglasno se širi a au, te u slovenskim jezicima biva u: bti- 
pati; biipiti, bupilo. 
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BHA (1), korijen pronominalni. 

1. sastavlja se s drugim korijenima pronominalnim, vidi kod SA 
i SVA i TU. 

2 . od njega je rijecca kojom se utvrgjuje što se govori: bo, jerbo, 
ajbo, to-bo-žnji. 

3. od njega će biti rijecca koja se kad kad nalazi sprijeda s dru¬ 
gim riječima sastavljena : ba-vrljati (vidi kod kor . VAR), b&-vrlj, 
i odbacivši b: avrlj. — tako može biti da je i u u-ba-vij&stiti 
(isporedi na-go-vijestiti, gdje je dodana druga rijecca go). 

BHA (2), sijati, grijati. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: banja, banjica; ba- 
njati se, bbanjati Banj&ni, Banjanin, Banjđnac, banjski, Banjski. 

BHA (3), koji glasi i BHAN, zujati, udarati 1 . 

I . korijen sa n. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje zujati pre¬ 
lazi u govoriti koješta: bđnati. — značenje udarati: Mnati se, 
zab&nati. — značenje isto razvijajući se u biti se, vojevati: b&n, 
B&nja Luka, Banjoltičanin, Banjbltička, banjbltički, b&nović, bđnović, 
b&novica, Mnovica, banovina, banica, B&ničina, banski, bđnstvo, 
muškbbana, muškbbanast; bđniti se; banbvati. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje govoriti 
koješta (isporedi pod 1), ludovati: bena, bćno, benast, benav, be- 
nđviti se; benćtati, benćtalo. 

II. korijen bez n. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje od zujati 
prelazi u govoriti: bajati, bbajati, prbbajati, prbbajati, bajalo, ba- 
jalica; basna, basma. — značenje udarati, iz koga se razvijaju i 
značenja lupati, teško ići, vrći: bat, b&tić, batina, b&tinica, bati¬ 
nati, bat&ljak, biljka, bat&ljica; — Mtati (pulsare), dob&tati 
(jedva doći), batiti se (recellere), rogobatan, porogoMtiti se, uzro- 
gob&titi se; batrgati se (calcitrare); — baciti, dobaciti, izbaciti, 
nabaciti, nadbđciti, odbaciti, pobaciti, podbaciti, prebaciti, razMciti, 
ubaciti, uzbđciti, zabdciti, zbđciti; b&cati, nabacati, pob&cati, razba¬ 
cati, pozbacati; dobacivati, izbacivati, nabacivati, nadbaclvati, odba¬ 
civati, pobaclvati, podbaci vati, prebacivati, razbacivati, ubacivati, uz- 
baclvati, zabacivati, zbacivati; bacakati se; b&c&ljka; b&canj. — 
može biti da ovamo ide u značenju od udarati prešlom u bosti, od 
tuda u podbadati: bdtriti. — ovamo takogjer može ići ali u zna- 
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Senju koje ne znam kako se razvilo (isporedi dobatati): bktnjača* 
(pogača što se daje polazniku). 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje zujati pre¬ 
neseno na životinjski glas: bčka, bakica, bćkavica, bbkarica, bćknuti. 

3. samoglasno slabi u i: 

a) i se produljuje te i u slovenskim jezicima glasi i: značenje uda¬ 
rati: biti. Izbiti, nabiti, nstđbiti, bdbiti, pbbiti, pbdbiti, prbbiti, pri¬ 
biti, prbbiti, razbiti, srbiti, zb'iti, libiti, frzbiti, zkbiti, iznbbiti, spbđ- 
biti, obbzbiti, zabzbiti, sfrzbiti; izbijati, nabijati, nadbijati, obijati, 
odbijati, pobijati, podbljati, prebijati, pribljati, probijati, razbijati, 
sabijati, zbijati, ubijati, uzbljati, zabijati, obuzbljati, zau zbijati, suz¬ 
bijati, isprebijati, ispribljati; gočbbija, nabijač, podblj&č, probija, 
uzblj&č, nabijača, sirzbljalo; ublvalac; ubijćnje, Pobjbnik, ublće, 
bitka, gradbbitina, rgjbbitina, ublstvo, ubllac; — bilo (1. montes 
continui; 2. u grabalja ono u čemu zupci stoje; 3. arteria; 4. kle- 
palo. sva su se značenja razvila iz biti; isporedi: bije voda iz ka¬ 
mena); bila; bilja, blljica; bič, bičđlje, bičkkrati, biČk&š. — može 
biti da ovamo idu i bikulje (cirri). 

b) i se širi u ai, od šega u slovenskim jezicima biva oj: b6j, 
Pbbdj, pbdbdj, prlbdj, prijbboj, r4zbćj (1. locus ubi proelium fuit; 
2. effractura; 3. machina textoria), skbdj; zbdj, tiboj, bboj, vinobdj, 
bbjak, zbojak, bbjac, prbbojae, razbojac; mibojit, frbojit, bbojica; 
rđzbojiste, rkzbojište; rukbbojina; bdjnl, bbdjnl, bbjnik, bbojnik, 
bbjnica, bbdjnica, bbjnički, pbdbbjnača (vidi u Osnovama 352). 

4. samoglasno slabi u u: 

a) u ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima t>, a kako je u 
nas toga glasa nestalo , umeće se kad kad mjesto njega a: značenje 
zujati: pčbla (pred č promijenilo se b na p; a može se i odbaciti: 
čbla), pččlac, pčblica, pČblinj&k, (p)čblina ljubica. — s umetnutim a: 
značenje bukati: bak, bačina, bakbvit. 

b) u se produljuje te u slovenskim jezicima biva u: značenje bu¬ 
kati: bik 8 , bika, bičić, biče, bikbvit, sublčina; bikbvati. 

1 Biće jedan korijen s prednjim, a zajedničko im značenje vrtjeti se. 

2 Drukčije u Osnovama. 

8 Vidi u Osnovama 261. 

BHAG, obraćati, pružati, davati; obraćati se, bježati, 
teći; sijati. — isporedi BHA. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje obraćati se, 
vrtjeti se , prelazi u sijati: b&grena. 
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2. samoglasno ti slovenskim jezicima glasi o: značenje davati, di¬ 
jeliti: b6g, bdga, božji, bogov, bogbvetni, božanstvo, boški (adv.), 
bbžić, bbžićnt, bbžitnjt, pbbožićnt, bbgiša, božole, bbžir, bbžura, 
božirica, božtirak; bogbvati; bbžiti 1 ; bbzbožan, bbzbožnik, bbzbož- 
nica, bbzbožničkt, bbzbožnj&k, bbzbožndst, pbbožan, pbbožndst; 
bogobojazan, bogod&van, bogbdušan, bogojdvljenski, bogbmolja, bo- 
gbmoljac, bogomdljac, bogomdljstvo, bogbnosac, bogbnosni, bogb- 
rodica, bogbrodičin, bogosldvac; bogoraditi, bogbradnik; neznibožac, 

* nezn&božački, nezn&boštvo; božbgrobac; mirbožati se, mirbožiti se; 
bbgme, bbgmati se, može se g i izbaciti: bbme, i sa r mjesto g: 
bbrme; — Bbžiđ&r, Bogbljub, Bogoljtib, Bbgd&n, Bbgosav, Bogoje, 
Bbgdjno, Bbgić, Bbgelj, B6žo, Boško, Bbžićko, Bbžana, Božica, 
B6jo, Bbjin, Bojica (m.), Boj četa, B6ja (f.), Bbjana (ime žensko). 

— značenje takogjer davati (kome je dato, koji ima): bbgat, bb- 
gatstvo, bog&tdn, bogataš, bbg&toš; bbgatiti, obbgatiti. — s prijed¬ 
lozima kojima se odriče biva značenje protivno: ibog, ibožan, 
iboštvo, ibožak (adj.), iboština, ibož&r, ibogac, obubbžati, obi- 
božati; nbbog (voc. nbbore mjesto nebože, s promjenom glasa ž na 
r); bez u, da bi se ublažilo pravo značenje, koje je s njim: bbgac, 
božj&k, 'bog&lj, bog&ljast 2 . 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t>, kojega je u nas ne¬ 
stalo, pa se kad kad umeće mjesto njega a: znaienje sijati (vidi 
pod 1): bđza, bzdva, može se b i odbaciti: zdva, zdvina; s pro¬ 
mjenom glasa b pred z na v, sastavljeno sprijeda s prijedlogom o: 
bvzovina, isto s premještenim glasovima a bez promjene glasa b: 
zobovina, od tuda će biti i zbba (boba). 

4. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva n: značenje obraćati se, brzo ići: bijeg, prbbjeg, zbjeg, 
bjčga, bjbgac, Pribjbgar, Pribjbgor, pbbjegljiv, dobjbgalac, dbbjeg- 
lica, bjegtinac, bjegiinica, bjegdnče, Bjbžan, bjez&n (f.), bježin&r; 

— bjbžati, dobjbžati, izbjbžati, zbjbžati se; bjegnuti, izbjegnuti, 
bdbjegnuti, pbbjegnuti, prbbjegnuti, pribjegnuti, izbjegnuti; dbbjeći, 
izbjeći, bdbjeći, pbbjeći, prbbjeći, pribjeći, r&zbjeći se, ibjeći, iz¬ 
bjeći, z&bjeći, zbjeći se; pribjegavati; probježlvati. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 144 uzima ovamo i bćginje, boginjav; ali mi¬ 
slim da je od tugje pocke. 

2 Značenje davati prelazi u hraniti: u tom je značenju od istoga kori¬ 
jena grč. <p7iyo;, lat. fagus, njem. buche, pa je od Nijemaca došlo k Slo- 
venima: bukva, od Čega je opet: bukvica, buk vina, bukvetina, bukvić, 
bukvik, bukov, bukovina, bukovac, bukovača, bukvan, bukvar, bukvarac. 


Digitized by v^.ooQle 



138 


BHAGrH (1), množiti, zbijati, krijepiti. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: b&gtin (porcus crispus), 
bagtinac, bkglja (fasciculus), bkgljić, b&gljica; bkgljati, zb&gljati; 
zab&glati. 

BHAGH (2), korijen prijedlogu kojim se kazuje da je 
što izvan čega drugoga. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: bez. 

BHADH, kopati, tiskati, mučiti, dosagjivati, vezati. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima i mijenja na a: značenje kopati } tiskati: bbsti, iz- 
bbsti, nabbsti, nadbbsti, obbsti, pobbsti, podbbsti, pribbsti, probbsti, 
ubbsti, zabbsti, zbbsti; bbd, bbd&Č, bbdež, bbdac, b6ca, b6Čka, 
bodva, bćdlja, bbdalj, bbdljiv, bbdljača, bbdljika, bbdljikav, bbditelj, 
n&bodica, bodimicb; bodnuti; bocati, n&bocati; bocmiti; bockati; 
bbdriti (acuere). — s promjenom glasa o na a: bddati, izb^dati, 
nabadati, nadbđdati, pobđdati, podbadati, pribđdati, probadati, za¬ 
badati, isprib&dati, isprobđdati; prbb&di; badalo, probadalo,. podbit- 
d&č, b&dalj, b&delj, b&dalj, b&dlje; bacati, bacnuti, backati. — ovamo 
može biti da ide i badrljica (caulis) i s umetnutim z: bazđrljika. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t» ; kojega je u nas ne¬ 
stalo te se mjesto njega umeće a: značenje tiskati, stiskivati, stezati, 
vezati: badanj 1 , b&dnjić, bJtdnjara, badnjev. 

3 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje vezati, sa¬ 
stavljati: bbdro, bedra, bbdrica, bedrbni, bedrenlci, bbdrenica, bb- 
drinica, bbdrika (nekaka jabuka), pribedrica. 

4. samoglasno oslabivši u e produljuje se te u slovenskim jezicima 
biva u: značenje tiskati prelazi u dosagjivati, mučiti, navaljivati: 
bijbda, pobjeda, pbbjedljiv, bijedan, bijednik; bijbditi, obijbditi, po¬ 
bijediti; pobjegjivati. — može biti da ovamo ide i b'ijest 2 (d pred 
t promijenjeno na s), obijest, uzobijbstiti se. 

5. samoglasno slabi u u, koje se širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: tako može biti da je u značenju mučiti, dosagjivati, 
prešlom u gaditi: bfigj, bugja, biigjav, biigjavina, bhgjara, pb- 
bngjaviti. 

1 Ispoređi u Osnovama 200. 

2 Drukčije u Osnovama. — Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 167. 


Digitized by 


Google 





139 


BHAN, vidi BHA (3). 

BHAB, okruglu biti. — ispoređi BAB. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: bob, bbbac, bbbiea, 
bbbov, bbbovina, bbbovnik, bbbovnj&k, bbbut* (neka trava), bbbnja 
(kao zelena paprika). 

BHAR, dizati, nositi, micati, tiskati, udarati, vrtjeti se, 
sijati, zujati. — ispoređi BHUR. 

I. suglasno r~ glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje vrtjeti se prelazeći u mutiti: 
bara, barica, barbtina, barbština, b&reš, barbvit, Nddb&rje, bbariti, 
barečina (što god gamiže). <— značenje nositi prelazi u držati, hra¬ 
niti, sititi, jesti (ispoređi brav kod kor . BHARV): bara (ime kozi), 
barak (nekako pseto). — značenje udarati, ticati: bdrkati (u za - 
goneći). — tako može biti da je u značenju nositi, dati: b&r (šal¬ 
teru, ispoi'edi lat. fere), b&rem. 

b) premješta se korijenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak, 
koji se počinje suglasnim 1 : značenje nositi prelazi u uzimati: brati, 
Izbrati, izabrati, nabrati, bbrati, bdbrati, odabrati, pbbrati, prbbrati, 
prlbrati, prbbrati, rdzbrati, razabrati, sabrati, zbrati, ubrati, iizbrati, 
uz Obrati. — značenje nositi prelazi u čuvati, hraniti, sititi: bračno, 
braŠdnce,' brašnav, brašnbni, brdsneni, brdšnenik, brašnjbnik, brdšnje- 
nica, brdšanica (Epauibtihttiti|a), brašdnčevo, brdšn&r, brdšnara, brdšn&rka. 
— značenje isto: brat, nbbrat, polbbrat, bratov, bratski, bratstvo, 
bratstventk, bratstvbnj&k, bratac, bratić, bratanić, bratanica, bra- 
tjenac, bratinac, bratin (‘dj.), brati uski, bratinstvo, bćzbratnica, pb- 
bratstvo, bratimstvo, pbbratim, pbbratlmstvo, pćbro, pćbre, bratučeđ, 
bratučeda, brdto, brdtin, bratko, Bratbnožići, Bratić (od staroga 
Bratoslav), braća, braćica, braćinci; brdjo, brojan, bntjen, brdjin 
(adj.), brajko, brdco, braca, brdcin, bracin, br&le; bratiti, pbbratiti, 
prlbrati ti, rdzbratiti, zbratiti; bratimiti, pbbrati miti ; bratičina (ne- 
kaka trava), bratkovina (nekako bijelo grožgje). — značenje micati 
prelazi u tiskati, od tuda u udarati, a od tuda u cijepa#, razbi¬ 
jati: brdna (occa), brdnati, pobranati. — značenje nositi prelazi 
u držati, čuvati, zaklanjati, odbijati, nedati: zdbran, brdna (u vo¬ 
denice, moles), obrana, zabrana, brdnik, branič, Brdničevo (?), Brdni- 
čevac, Brdničćvkd, Brdničćvkinja, brdniČevski, brdnjevina, branje¬ 
nica; brdniti, obrdniti, odbrdniti, zabrdniti; zabranjivati; Br&nko 
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(od staroga Branislav ili Branimir), Brajica (od istoga ili od sta¬ 
roga Bratoslav). — značenje vrtjeti se prelazi u sijati (isporedi 
pod 2 , b): branjtig (isporedi dalje brljak i kod BHARV bra- 
venjak). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje koje je pod 1, b. u brati: 
Izbor, n&bor, bdbor, razbor, sđbor, zbor, b6ra, bdrnt, saborni, zbdrnl, 
razborit, razboritost, saborit, zbćrlšte; sđboriti, sabbrisati. s pri¬ 
jedlogom s značenje razvijeno u sastavljati i zajedno biti , prelazi u 
razgovarati se 7 po tom u govoriti: zb6r, zboriti, n&zboriti se, prb- 
zboriti. — značenje tiskati prelazi u udarati , biti: bbrba; bbriti 
se; Bbrisav, Boroje, Borković. — značenje može biti od sijati prešlo 
u gorjeti: b6r, bbrika, bbrik, borje, Pbdbdrje, bbrov, bbrovina, 
bbrovica, bordvnica, Borbvnlk; tako može biti i Bbranja, Bbrač, 
Bdrča. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnijem: značenje vrtjeti se prelazi u sijati: broć, broćašt, Iz- 
broćine, Brbćno, Brbćanac, brotnj&k, brbćiti, obrbćiti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: 

a) ostaje na svom mjestu , a kako je u nas nestalo toga glasa , 
umeće se mjesto njega a: značenje koje je pod 1 7 b . u brašno: 
b&r (Kipi). 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnijem , a kako je u nas nestalo glasa i, samo r biva samoglasno: 
značenje vrtjeti se , valjati se: brlog, brložiti, brljaga, obrljuga 
(mulier squalida); brljati (conturbare), izbrljati, obrijati, pobfljati, 
ubrljati. — značenje vrtjeti se prelazi u smesti se , smetenu biti: 
brljav (stupidus, upravo smeten). — značenje vrtjeti se prelazi u 
sijati (isporedi naprijed pod 1 7 b. branjug): brljak; brnja, brnjo, 
brnjast, b'rnj&š, brnješa 2 . 

i. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje koje je na¬ 
prijed pod 1 7 b. u brati: tako je u sadašnjem vr. toga glagola i 
njegovijeh složenijeh: berbm, nitberem itd.; tako: bćrba, bbr&č, 
ber&Čica, bbr&čkl; Bbrisav, Bećko, Bbke (f.), Bekna, Bbrkasovo. 

5. samoglasno glasi takogjer e, ali se premješta korijenu na kraj 
pred nastavkom koje se počinje suglasnim , pa se produljuje u i: 
značenje nositi: breme, bremenit, bremenica, brembnoša. 

6. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva i: značenje koje je naprijed pod 1 7 b. u brati: birati, 
izbirati, nablrati, oblrati, odblrati, pobirati, prebirati, priblrati, pro- 
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birati, razbirati, razabirati, sabijati, zblrati; probirivati; probir, Iz- 
birak, bbirak, bdbirak, pabirak, pabirčiti, izblr&č, oblr&č, birdčiti, 
nabirdčiti. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje vrtjeti prelazi u bacati: bale 
(f. pl.), balav, balavac, balavica, bdio, bdlonja; baliti, izbaliti, bba- 
liti, z&baliti; balega, baležica, balhgati, pobalhgati se; s premjeste - 
• nim glasovima: galebina. — značenje isto preneseno na nesklapan 
govor (isporedi dalje pod III, 2 brabonjah i brabonjati): baljez¬ 
gati (ineptire). — značenje vrtjeti se prešlo u sijati: Balj, baljav 
(crne glave), baljast, balješka, baljota. 

h) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje vrtjeti , vreti, mutiti (isporedi pod I, 1) a. bara): 
blato (lacus; lutum), blat&nce, blatan, blatbvit, blktište, blatiste, 
blatbšina. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje udarati, 
tiskati, cijepati: bdl, prbbol, bblan, bolnik, bdnik, bolest, obolbstiti 
se, bolestan, bolbsnik, bolbsnica, bolhščina, boleština, bolhšljiv, bo- 
llnak, bolhzanja, bolbžljiv, bblhći, bolhćica; bćlja, glavbbolja, glavb- 
boljan, kostbbolja, nogbbolja, srdbbolja, srdbbdni, trbbbolja; glavb- 
bdlje; boljetica; bbljeti, dobbljeti, izbbljeti, obbljeti, pobbljeti se, 
razbbljeti se, ubbljeti, zabbljeti; pobolijevati, prebolijhvati, isporaz- 
bolijhvati se, poizrazbolijhvati se; bolbvati, izbolbvati, odbolbvati. 
— značenje dizati se, veliku biti, veličinom nadmašati a po tom i 
dobrotom: bolji, boljma, boljlnak, bblj&r, bblj&rka, bblj&rkinja, bb- 
lj&rski. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima u: značenje može biti 
vrtjeti, savijati: bibčug*. — značenje vrtjeti se prelazi u sijati: 
b'io 4 (bijhla), bijel, s ii bje], sbbjelast; bjel, bjhlov, bjhlovina, pbdbjel, 
pbdbio, bjhla, bjhldv, bijhlac, bijelka, Blokova, Biokovo, Bebcin, 
bibce, bjhlica, bjhlika, bjeličast, bjhličast, bjhlača, bibna, bjel&nce, 
bjelina, bijhlonja, Bjelasica (vidi dalje bjelasatt se), Bjel&š, Bjelaš¬ 
nica, Bjhloš, bjhloča, bjelbšast, bjelbšina; bjhleg, bjeljeg, biljeg, bl- 
ljega, bilješka, blljhžje, obilježje, bilježiti, obilježiti, zabilježiti, 
bjelUg, bjhluga, bjeltitak, bjelajica, bjelilo, bjhlilja, bjhlidba, bjhlija, 
bellj&nka; bljelj, bjhljina, Bjelja, bijhljka, Bijeljina, Bijeljinac, bije- 
ljinski; bjhljdr, bjhljara, bjeljdrica; bilja, biljin, bilja, biljin, biljac, 
biljhtina, blljača; bjelobfk, bjelbgrli, bjelblik, bjelbnoga, bjelbkorac, 
Bjelbpoljac, bjelbšljiva, bjelbšljivača, bjelbgrab, bjhlojabuka, bjelbjug, 
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bjelbdano, Bibgrad, Bibgradac, Bibgratka, Bibgrače, Bibgragjanin, 
bibgradskt, zabibgraditi se ; zabjelbglaviti se, objelodaniti; bijbliti, na- 
bijbliti, obijbliti, podbijbliti, ubijbliti, zabijeliti; bijbljeti, izbijbljeti, obi- 
j bije ti, pobijbljeti, zabijbljeti; bjel&sati se (isporedi naprijed Bjelasica). 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, ali je premješteno 
korijenu na kraj (može biti da je korijen raširen determinativom i, 
pa mu je a ispalo a od i postalo e): značenje udarati prelazi u 
lupati , odatle u zujati: blejati, izblćjati, zablćjati se. — vidi i 
BHARK. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi x, koje se premješta 
korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim ; pa kako 
je u nas nestalo glasa x, samo 1 biva suglasno glaseci u: značenje 
može biti vrtjeti, smćsti: btin, bimika. — tako može biti da je u 
značenju vrtjeti prešlom u bacati (isporedi naprijed pod II, 1 bale, 
balega): bimina 5 , biinište, bbništ&r, bimjište, bbnj&k. 

HL korijen se udvaja: 

1. udvaja se tako da mu najprije stoji samo suglasno sa samo - 
glasnijem a za tijem cio: 

a) samoglasno na prvom mjestu slabi u i te u slovenskim jezi¬ 
cima biva b, a kako je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto 
njega a; samoglasno na drugom mjestu ispada pred nastavkom a; 
suglasno b na prvom mjestu zamijenjeno je u nas glasom d 6 : zna¬ 
čenje vrtjeti se, mutiti se prelazi u mrku biti: dabar, D&brina. 

b) samoglasno na prvom mjestu glasi u slovenskim jezicima e, 
ostalo kao pod a .: značenje isto: Debrc. 

2 . udvaja se korijen tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraj; 
tada se samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta megju 
njih, i glasi 

a) a: značenje vrtjeti prelazi u bacati, pa se prenosi i na neskla- 
pan govor (isporedi pod II, 1): brabbnjati, pobrabbnjati se, bra- 
bonjak, brabćnjčiti, z&brabdnjčiti. 

b) %, a kako je toga glasa u nas nestalo, samo r biva samoglasno: 
značenje ticati, vrtjeti, miješati, pa se prenosi i na glas koji od toga 
biva: brblati (mit dem rtissel durchsuchen), brbljati (u istom zna - 
cenju), brboliti, brbbtati, brbćtati, brbukati, brbdčiti („tumariti u 
što rukom ili glavom 11 ); može se r uzeti i kao suglasno pa se onda 
izmegju njega i prednjega suglasnoga umeće a: barbtikati. 

1 U nekim prilikama može biti da je a nakraj korijena nastavak, pred 
kojim je u samom korijenu ispalo a ili — kako drugi misle — oslabilo u 
b: tako može biti da je u brati (colligere). 
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2 Tugja će biti brnjica (suknja prtena, koja se zove i brhan) 5 u drugom 
značenju vidi u Osnovama 318. 

8 U Osnovama uzeli da je složeno, ali ne će biti. 

4 Miklošić vergl. gram. 2 , 95 uzima da je korijen samo blia. 

5 Matzenauer Cizi slova 124 dovodi od nov. grč. jioovtdć; ali u riječi 
koja bi od Grka došla k nama ne bi grčko bilo u nas b. 

6 Vidi u Osnovama 39. 

BHARK, od BHAR, u njegovijem značenjima istijem 
ili dalje i drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna 'premješta se iza naj¬ 
bližega. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi *&, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje tiskati prelazi u 
zbijati, tanjitij zaoštriti, zašiljiti, šiljastu biti, stršiti: brk (1. cin- 
cinnus barbae; 2. „ono zemlje što se uvuklo u vodu a ), brčić, 
brčina, brčište, brkat, obrkatiti, brko, brkonja, bjelobrk, š'išo- 
brk, dugbbrče; — brčji, brčni (pero; ručak); brkica; brklja, 
brkljača; brčiti, nabrčiti; Brčk6. — značenje tiskati, zbijati, vrtjeti, 
miješati, mutiti, i glas koji od toga biva: brkati, pobrkati, razbr- 
kati, zabrkati, zbrkati, brkaonica; brč (copia), brča (copia); nkbr- 
Čiča (homo litigiosus), mtbrčko, nabrčati (offendere); brčak, b'rčka- 
vica, brčkati, brčnuti; brcnuti, prbbrcnuti se 1 . 

2. korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga, a ono slabi u e, pa se sa n sastavlja u a (od koga je u 
nas e): značenje zbijati, stegnuti, stisnuti se, napeti se : zabrčknuti, 
zabrćci; može biti da je u tom značenju i brčkinja, brčkinjov. — 
značenje udarati prelazi u zujati: breka 2 , brćčati, brčktati, pod- 
brektfvati 8 . — značenje baciti s takom zukom: brečiti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje zujati (ispo- 
redi kod kor. BHAR pod II, 4): blćk, bleka (blejanje i luda), 
blćka (luda), blćknuti. 

2. samoglasno glasi takogjer e, ali se suglasnom 1 domeće j, te 
biva lj (jb): značenje se približuje onomu koje je naprijed pod 1, 1 
u brčkati: blječkati se, blječkavica. 

1 Može biti da ovamo ide u značenju ticati: lA-brcnuti, la-brcnuti; ali je 
slog la taman ; isto tako ča-la-brknuti, ča-la-brcnuti, ča-la-brcati, ča-la- 
brčak. 

2 Drukčije u Osnovama. 
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4 Ne idu ovamo nego su od tugjega bre: brčkati se, brecati se, nabre- 
kivati, n&breknuti, nabrecivati se, n&brecit. 

BHARG, od BHAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I . suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: suglasno g glasi z: 
značenje udarati prelazi u cijepati, parati: br&zda, br&zd&š; braz¬ 
diti, obrazditi, ubr&zditi, zabrdzditi; obražgjivati, ubražgjivati, za- 
bražgjivati; brazdičati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa , samo r biva samoglasno: suglasno g glasi g i z, 
koje se opet mijenja po svojim zakonima: značenje vrtjeti se prelazi 
u hitjeti: brgo (adv.), bfz, brzina, brzelj, brz&k, brzac, brzić, br¬ 
zica, brzovat; brzblov, brzolćvac; n&zlobrzović; brzati, brziti, 
ubrziti; pribržati, brž&j! brzajte! brže (adv.), brže; brzdica (biče 
od osnove postale od korijena nastavkom daj. — isto značenje pre¬ 
nosi se na nerazgovijetan glas: brgljati, brgljalo. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima *: suglasno g glasi g 
i z, koje se opet po svojim zakonima mijenja: značenje sijati: breza, 
brezica, brezov, brezovina, brezovac, brezovača,'brbzik, brezić. 
može biti da oramo ide (s promjenom glasa z pred t na s) 1 : bri¬ 
jest, brbstov, brčstovina, brbstovac, brbstovača, briješće, Brbsnik. 
— značenje zujati , cvrčati: bregfcnica 2 . 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje od sijati pre¬ 
lazi u gorjeti, od tuda u željeti, željenu biti: bl&g, bl&go, bldšce, 
bldgdst, bldško (adv.), bl&goš (adv.), Bl&g&j, bl&g&jskt, Blagoje; 
blagbvati, nablagbvati se; bl&žiti, razbldžiti, ublažiti, zabldžiti; raz- 
blaživati; bldžen, blaženstvo; blagočkstivi, blagbdet, blagbdetan, bla- 
goslbv (i bez 1: bl&gosdv), blagoslbviti (blagosbviti), blagoslivljati, 
i bez 1 iza s i bez v: blagosiljati, — blagoslbven, blagbvonje. 

1 Ili pripada korijenu BHAKS. 

3 U Mikalje po zapadnom govoru: brigunica. — Isporedi lat. fringilla, 
frigulare, frigutire. 
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BHARGS, od BHARG, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Suglasno s premješta se u slovenskim jezicima pred g i pred njim 
se mijenja na z. 

Samoglasno imajući za sobom više suglasnih premješta se za naj¬ 
bliže i slabi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezicima glasi 
u: značenje tiskati prelazi u bacati, sipati , liti , puniti: brizgati, 
n&brizgati („kad se krava u jutru pomuze , pa u veće nema mlijeka , 
onda kaza: nije nabrizgala*) 1 . —značenje zujati , vikati: brlznuti, 
brlžditi (plorare; žd od zg) 2 . 

1 Isporedi rus. ćpbisraTb spargere. 

2 Isporedi rus. ćpiosra fremitus. 

BHARGH, od BHAR, u njegovijem značenjima dalje 
i drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući ža sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi značenje dizati u 
vis: brijeg, brčžina, brčščić, brežtiljak, Izbrežak, brijčžnjača, Z& 
brežje, Brfcgava, Bregovo. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje nositi , ču¬ 
vati, pomagati, prelazi u starati se: briga, nčbriga, brižan, briž¬ 
ljiv, bezbrižan; brižiti, bbrižiti se; brinuti se, bbrinuti se, zabri¬ 
nuti se. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje dizati se: 
blazina, blkzinja. — značenje vrtjeti prelazi u smesti , prevariti , 
zaluditi: sablazan, sablažnjđvati ; bldzniti („milovati rukom u ). 

2 . samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva i : značenje udarati i tiskati prelazi u zbijati , stiskivati, 
sastavljati: blizu, iiblizu, obližnji; približiti, približavati, približi- 
vati; bllzna, bllzni, bliznajiv, bližnj&jiv; bllznovi, blizanac, blizknak, 
blizn&k, blizanka, bliz&nica, bllzne, bllzn&d, blljtin 1 , bllzniti se, 
obllzniti se. 

1 Vidi u Osnovama 173. 
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BHAKDH, od BHAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

. 1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje dizati se, 
pružati, isticati se, najnnjati se: brdda, br&dica, bradbtina, bradh- 
rina, bradat ; obr&datiti, brad&š, brad&jaga, bradbvatica, golbbrad 
golbbradast, golbbrače', kozjbbrad, pbdbradak, pbdbradnjik, ubrk- 
d&č; brkdati; podbrdditi se, ubr&diti ; podbragjivati se, ubragjfvati; 
bradavica, brkdavičica. — značenje udarati ili stršiti, oštru biti: 
bradva, bradvbtina, bradviirina, bradvbni; bradviti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje dizati se 
(kao što se plitko mjesto diže iz vode ili čovjek idući preko takoga 
mjesta ili na kakvom god mjestu stojeći dupke): brdd, brod&rina, 
Čestbbrodica; brbditi, prebrbditi. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga 
glasa nestalo u nas, samo r biva samoglasno: značenje tiskati, uda¬ 
rati: brdo (pecten textorium), brdila (n. pl.) ; brdar, z&brdnjača, 
ztfbrdnjača. — značenje dizati se u vis, stršiti: brdo (mons), br¬ 
dašce, brdćljak, brdina, brdni, brdski, brdbvit, Brgjanin, B'rgj&nka, 
brgjanski, Brgjknija, pbbfgje, zkbrgje, nizbrdica, uzbrdica, nizbrdit, 
uzbrdit. 

4. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva %: značenje tiskati, nabijati, puniti: brSgj, zabrbgjati. 

5. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje udarati, bosti, oštru biti: brldjeti; britka 
sablja 2 , brickinja. 

III. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima u: značenje sijati, slabo 
sijati: blijed, bljedbća, bljegjan, blijedjeti, poblijbdjeti, preblijbdjeti, 
prebljegjivati. 

2. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje vrtjeti 
se prelazi u smesti se, smesti, zaluditi: bltidni, bludnik, razblhd- 
nik, razblbdnica, bltiditi (maziti), razbltiditi. 

1 Nema u Vukova rječniku, ali vidi u Kovčežiću 89. 

2 Drukčije u Osnovama. 
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BHARV, od BHAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje nositi i 
držati prelazi u čuvati, hraniti, pitati: br&v, brkvetina, brđvac, 
Brđvac, bravljt, brđvče, pbbravica, bravkrica. — značenje vrtjeti se, 
smesti se: brkvati („ići bezpameti u ), zabr&vati. — značenje vrtjeti 
se prelazi u sijati, svijetliti se: bravčnj&k (isporedi branjug i brljah 
kod kor. BHAR) 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje vrtjeti se prelazi 
u smesti se, od tuda u zgranuti se: brvljiv („n. p. ovca, t. j. bo¬ 
lesna pa sve ostaje od ostalijeh ovaca i ponajviše se obrće u na¬ 
okolo, i tako vrluda dok ne crkne u ), obrvljiviti se. 

BHARS, od BHAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno glasi %, a kako je toga glasa u nas nestalo, samo r 
biva suglasno : značenje podizati se, isticati se, stršiti: brst (fron- 
des), brstina, b'rsnat; brstiti, nabrstiti, obrstiti. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: suglasno s glasi s i h, 
koje se opet po svojim zakonima mijenja: značenje vrtjeti se pre¬ 
lazi u smesti se, smetenu biti: blbsan, blesast, bleska; zkblehnuti 
se, zablćšiti se. 

BHARSK, od BHAR, sijati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih. — Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima *: blijbska 1 , bKjfe- 
štiti (št od sk), bllješnj&k (izmegju š i nj ispalo je t, koje je u 
bliještiti). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: • blistati (st stoji 
mjesto sc od sk). 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 15. — U Osnovama drukčije; 
isporedi u Ficka vergl. worterb. 1, 152. 
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BHAS (1), sijati, od BHA (2). 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: b6s, bosb tinja, bosb- 
nog; obbsiti. 

BHAS (2), udarati, lupati, zujati, govoriti, od BHA (3). 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: suglasno s glasi u 
slovenskim jezicima s i h, koje se opet po svojim zakonima mijenja: 
značenje udarati razvija se u nailaziti, iz nenada doci, ići „ne gle¬ 
dajući kuda*: busati, nabasati, zab&sati; bithnuti; iz hbaha. po 
tome će hiti i nespretan hod: bahljati („za malu djecu kad još ne 
mogu upravo da idu 11 ; h biće ispalo), tako će hiti i pobatlčkb 
(ići, t. j. na rukama i nogama; h će talcogjer biti ispalo). — zna¬ 
čenje udarati prelazi u ići lupajući, ići vičući, plašiti, dosagjivati: 
b&h (ne hi hahom; udariti hahom), b&šina; nabkhnuti, nabahlvati; 
bahat (drugo je a naš umetak mjesto govori se i b&kat i b&t), 
b&htati, b&htati se. — značenje zujati prelazi u govoriti, od tuda u 
vračati (isporedi bojati kod kor. BHA): bahorica, baboriti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje zujati pre¬ 
lazi u govoriti: bb sjeda, bb sjedi ti, probbsjeđiti. 

3. samoglasno slabi u u, koje se širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: 

a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: značenje udarati: 
btisati se, biisnuti se, zabhsati, pobhsati (figere). isto značenje pre¬ 
lazi u navaliti, dosagjivati: nabusivati (invehi), nbbusit (iracundus). 
— značenje udarati prelazi u zbijati, zbijenu biti: bhs, btisje, 
biisbn, bhsbnje, busbnica, Bhsdvntk, Bhsovača; bfcsati, pobhsati, bh- 
sati se, ^ubhsati se, pobuš^vati, pbbušeni ponedjeljnik. 

b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja: značenje udarati, s lupom pasti, napasti, za¬ 
desiti, pritisnuti, zatajati: bušiti („kad što padne pa lupi*) z&bu- 
šiti (ferire; supprimere), nbbuh (iz nebuha), nbbuši.ca (iz nebušice), 
bbušica (iz obušice). — značenje udarati, tiskati, prelazi u stiski- 
vati, od tuda u napinjati se, nadimati se, naduhatise: nžtbubnuti, 
pbdbu(h)nuti, n&bušiti se, biihav, biihavac, biihavica, buha van, btiša, 
bhšak, biišav, bhšat, bhšina (pogrda ovci 1 ). — značenje naduhati 
se prelazi u Šuplju biti, Šupljiti : btišiti, izbtišiti, probušiti, bhšotina, 
btišak (probušen Iješnik). 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t, kojega je u nas ne¬ 
stalo te se mjesto njega umeće a: značenje udarati, pobijati, prelazi 
u poricati, tajiti, kriti: bah (udariti u bah, negare); bbčiti, pobit - 
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šiti, zabkšiti; zabaštiriti — ovamo može biti da ide izgubivši u nas 
h: iiba (non nihil), prbuba. 

1 1 nekaka trava; ali u tom značenju može biti da ne ide ovamo nego 
da je u svezi sa buha. 

BHI (1), udarati, vidi BHA (3). 

BHI (2), strašiti, strašiti se, u strahu biti. 

1. samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva 
oj: bbjati se, pobbjati se, ubbjati se; poboj^vati se, pribojavati se; 
bojazan (f.), boj&zan (adj.), nbboj&zan, bogobojazan, bojažljiv i bo¬ 
jažljiv (od eou^HhANBb, isporedi boležljiv); nbbdjša; boj se, bbjske. 

2. samoglasno se takogjer Širi u ai, ali od toga u slovenskim je¬ 
zicima pred suglasnim biva t: bijes 1 , bjesbmučan, bijbsan, bbije- 
san, bjesnbća, bjbsnilo, bjbšnjeti, pobjbšnjeti, pobjbsniti. 

1 Tako Fick vergl. wdrterb. 2, 618. — U Osnovama drukčije. 

BHU (1), zujati, rikati, od BHA, vidi BHA (3). 

BHU (2), biti (jesam), rasti. 

1 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
b'iti (eiith), dbbiti, pbbiti, prbbiti, zabiti, zbiti se, snbbiti se, pri- 
dbbiti, zadbbiti; bivati, dobivati, izbivati, prebivati, problvati, zbi¬ 
vati se, snebivati se; pridobljati, zadobljati; biće, đdblt, dobitak, 
prbbitačan, prbbitačnbst; doblvalac; zbilja 1 ; — bilje j biljka, bilja¬ 
rica. — Prl-bi-sav (staro ime), Prl-bić (od prednjega) , D^-bi-živ, 
Dd-bo (od prednjega). 

2. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
av: zdbava, b&viti se, dbbaviti, Izbaviti, nabaviti, pribaviti, prbba- 
viti, zabaviti; dbbavljati, Izbavljati, nabavljati, zabavljati; nab&vlj&č. 
v pred lj može i otpasti: z&baljati, z&baljkati. 

3. samoglasno u pred samoglasnijem od nastavka biva suglasno v, 
koje iza glasa b otpada 2 : bbraviti, pobbraviti, probbraviti, zabbra- 
viti, pozabbraviti; pobordvljati, zaboravljati, pozaboravljati: zaborav, 
zabbravak, zaboravan. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *, mjesto kojega se u 
nas umeće megju dva suglasna a: baš (plane; isporedi pod 1 zbilja). 

1 Ovamo bi išlo biti sati, ali će biti iz turskoga jezika; isporedi u 
Miklošića vergl. gram. 2, 477. 

2 Vidi u Osnovama 85. — Drukčije Geitler 0 slov. kmen. na u 97. 
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BHUDH, paziti, stražiti. 

1. samoglasno se siri u au ; od čega u slovenskim jezicima biva 
u: btiditi, izbtiditi, probtiditi, razbdditi; btidan, biidionlk; Btidoš 
(planina); Radobtid, Bbđisav, Buđimlr, Bučo(vić). 

2. samoglasno ti slovenskim jezicima glasi a kako je u nas 
toga glasa ' nestalo, umeće se mjesto njega a: b&dar; badnji, bad¬ 
njak, bađnj&čica. 

3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
tako će biti s promjenom glasa d pred t od nastavka na s, u zna¬ 
čenju od paziti prešlom u ići za čim, zuriti se, brzu biti, a od tuda 
prenesenom na vid, vidjeti se, jasnu biti: bistar, bistrina, bistrbća, 
bistrica; bistriti, izbistriti se; Bistra (ime žensko), 

BHUR, vrtjeti se, vreti, nadimati se, od BHAR. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno se Uri u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: bilra, bdran, bdrnlk, bdrnj&k, biirav, bdro, Bilr&ć; bdriti se, na- 
btiriti se; bburiti. — značenje vreti prelazi u vikati, zujati: bur- 
llkati (plorare), bbrljati (crepare i brljati), uzbbrljati. 

2. samoglasno otpada kad do korijena dolazi nastavak u, od koga 
u slovenskim jezicima pred samoglasnim novoga nastavka biva iv: 
značenje vrtjeti se prelazi u savijati se: brv (ep’LBh), brvina; brvno, 
brvn&š, brvnati, pobrvnati; Brvenlk; obrva, obrvica. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

Samoglasno kao pod I, 1: tako može biti da je u značenju na¬ 
dimati se, napinjati se, isticati: btiljiti, izbtiljiti, btiljook, biiljookast, 
btiljioka, btiljina, biilješ. 

BHUS, vidi BHAS (2). 

BHRASG, vidi BHARGS. 

BHRI, od BHAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

1 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje od udarati prelazi u sjeći: britva, britvica, britvčtina, brit- 
vbrina, britvbnl, Britvici; bbritviti; bilca (britva i berberin); brljati, 
izbrljati, bbrijati, pobrijati, podbrljati, probrijati, zbrijati, zaneobri- 
jđniti; izbrijdvati, pobrijdvati, podbrijdvati; obrivati, zaneobriv&niti; 
bričiti, obrfčiti. 
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2. samoglasno se širi u sli, od šega u slovenskim jezicima biva 
oj, a tome se opet o po svojim zakonima mijenja na a: značenje 
brati, sabirati: brdj; brbjiti, izbrbjiti, nabrbjiti, odbrbjiti, pobrbjiti, 
prebrbjiti, pribrbjiti, razbrbjiti, zabrbjiti; brbj&Č, brojanice, broja¬ 
nice. — s promjenom glasa ona a: nabrajati, odbrđjati, pobrojati, 
prebrajati, pribrajati, razbijati, zabrljati, 

BHRU, od BHAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno se Širi 
u au, te u slovenskim jezicima biva u: značenje vrtjeti se, vreti, 
prelazi ti zujati: brtijati, zabrtrjati. — značenje zujati prelazi u 
ružiti, rugati se: bruka, brukati se, bbrukati, bbrukanac, bbruČiti, 
milbbruka. 

77 suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1 . samoglasno kao pod I: značenje vrtjeti se prelazi u smesti se, 
smetenu biti, smeteno govoriti: bldna; bltititi, blbtiš. — značenje 
vrtjeti se, mesti se, prelazi u mutiti se, pokvariti se: bluta (mucor 
u Stuliča), uzblutiti se (mucescere). — suglasnome 1 domeče se j, 
koje se s njim sastavlja: značenje vrtjeti prelazi u izbacivati (ispo- 
redi bale kod kor. BHAR): bij ti vati, izbljbvati, nabljbvati, pobljtl- 
vati, ubij ti vati; bljuvanak, bljuvotina; bljimuti; bljutav (što valja 
izbaciti), bbljutaviti, bljutak. — ovamo može biti da ide odbacivši 
sprijeda b a ne dometnuvši j (kao naprijed u bluta): lutav (bljutav). 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima biva w: tako 
može biti da je u značenju izbacivati: blljati. 

BHRUS, od BHRU, u nekim značenjima korijena BHAR, 
od koga je i BHRU, dalje razvijenim. 

7. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: značenje vrtjeti prelazi u trti, tarući gladiti: brda, brbsina, 
brhsić, brtišnjača; brdsiti, nabrdsiti; značenje utrti, tarući snimiti: 
Ubrus 1 , tibrusac, dbruščić. — ovamo će ići u značenju ticati, kva¬ 
riti, potrti: bbrusiti (lice, t. j. obljubiti). 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima biva u: 
značenje koje je pod 1 u ubrus: brisati, izbrisati, bbrisati, tibrisati; 
ubrislvati. 
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II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno glasi u 
slovenskim jezicima %, a kako je toga glasa u nas nestalo , samo je 
1 postalo suglasno glaseći u: suglasno 8 glasi u slovenskim jezicima 
h, koje se opet po svojim zakonima mijenja: značenje vrtjeti se, pra- 
ćati se, skakati: biiha, bhhara, bhh&č, bhhinji. ovamo može biti da 
ide i bbšina (nekaka trava). 

1 Drukčije Fick vergl. wtfrterb. 2, 622. 

BHRUSK, od BHRU, u nekim značenjima korijena 
BHAR, od kojega i BHRU, dalje razvijenim. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r: samoglasno u slo¬ 
venskim jezicima glasi %, a kako je toga glasa u nas nestalo, samo 
r biva samoglasno: značenje vrtjeti prelazi u trti, promicati, tekući 
brisati (isporedi kod kor. BHRU): brskut (brzica). — značenje 
vrtjeti se, uvijati se: brštan (št mjesto šč ; od sk), bršljan (k je 
ispalo izmegju s i lj, pa se s pred lj promijenilo na š) 1 . 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1, kojemu se još do¬ 
meće j, te biva lj: samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim 
jezicima biva u: značenje kao pod I u brštan: bljtlšt (št mjesto 
šč od sk). — značenje vrtjeti prelazi u izbacivati , gaditi se (isporedi 
bljutav kod kor. BHRU): bljtištiti. 

1 U Osnovama malo drukčije. 

MA (1), korijen pronominu prvoga lica za neke oblike. 

Samoglasno samo i sastavljajući se s nastavcima razlićno glasi: 
me-ne; m-nom (ite-hoi*); mi; me (mi); mdj, mbjski, ombjiti. 

MA (2), koji glasi i MAN, micati, mahati, udarati, 
raditi, udešavati, slagati, mjeriti, misliti. 

I. korijen bez n: 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje micati pre¬ 
lazi u mahati: omaja, promaja 1 . — značenje udešavati, uregjivati , 
raditi: mati, nbmati, materin, materinstvo, materbšina, m&teriti, 
materica, maternica, matčrničav; maćaha (i mać&), maćeha; matica, 
m&tičnj&k, bbzmatak, obbzmatičiti; m£ja, m&jka, m&jka, pbm&jka, 
m&jčica, mdjčin, mđjkin, majkin, majčina, majčbtina, majčtirina, 
m&jčići, grdbm&jčić, majko vi ć; Mđjda; m&le. — značenje udešavati 
prelazi u mjeriti: mator (koji je došao do neke mjere), matorina, 
matčrac, m&tćrka, matornj&k; matoriti, bmatoriti 2 , zkmatoriti. 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: značenje udešavati, 
desiti, ugagjati, jednačiti, mjeriti: nđmjer (casus), primjer, mjera, 
namjera (occursus; casus), omjera, obbmjera, zamjera (offensio), 
mjerica, mjbričica, mjćra, r^zmjerak, bmijerka, namjerna, mjbr&č, 
mjerkčina, mjerila, smjbren, smjeran, smjerndst; mjeriti, izmjeriti, 
namjeriti, bmjeriti, bdmjeriti, pbmjeriti, pbdmjeriti, prbmjeriti, iz¬ 
mjeriti, smjeriti, timjeriti, zamjeriti; ođmjćrati, pomijbrati, smjerati, 
zamjerati; namjeravati, podmjeivati, razmjeri vati, umjeivati, za 
mjeivati; merkati. — značenje udešavati prelazi u davati jedno 
za drugo ili jedno mjesto drugoga stavljati: mijena, izmjena, 
odmjena, promjena, razmjena, zamjena, zamjenik, zamjenica, ne- 
promjbnit, promjenljiv, mjbnj^č, naizmjence; mijeniti se, izmijeniti, 
omijeniti, odmijeniti, promijeniti, razmijeniti, zamijeniti; mijenjati, 
izmijenjati; izmjenjivati, odmjenjivati, promjenjlvati, razmjenjivati. 
isporedi još dalje podli, 3. — značenje koje je u mijenjati: mje¬ 
sec, mjesebić, mjesečina, mjesečni, mjesečnik, mjesečnj&k, mjese- 
č&rka, jednomjesečići. — značenje udešavati, mjeriti prelazi u mi¬ 
sliti, od tuda u tćziti: smjeti, nesmjelica. 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje micati se, ići, proći: mimo, mimoići, mimčći, 
mimoilaziti, mimogrčd, mimbhodac; minuti, odmlnuti, podmlnuti, 
premlnuti, promlnuti, su minuti, umlnuti, zamlnuti, odumlnuti, odo- 
mlnuti; kolbmija. — značenje udešavati, slagati, zadovoljiti, utišati: 
mir, nemir, timir, miran, nbmlran, mirnbća, mlrndst, timirnlk, mi- 
rbvn&, mirbta, pbmirlšte, r&zmirica, mira, mirbkov, mirbnosnica; 
miriti, domlriti, izmiriti, namiriti, pomiriti, podmiriti, primiriti, smi¬ 
riti, umiriti, zamlriti, uznemiriti; domirlvati, izmirivati, namirivati, 
podmirivati, smirivati, zarairlvati, uznemirivati; mirbvati; mlrbožati 
se, mlrbožiti se; M'irosav, Mirbsav, Mirod&r, M'iren, Mirko, N'ć- 
mlrko, Mlrkovača, Mlrčeta, Miško; Mlrosava, Mira. 

II. korijen sa n: 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje udešavati 
prelazi u tvoriti, obličje davati: Rad-man 3 , Turbman, Viikman, 
Vukbman, Vuzman, crnbmanjast. — značenje udešavati prelazi u 
misliti a to opet u varati (isporedi pod I, 1): tako može biti da je 
Nemanja. — iz značenja varati izlazi na prazno, za ludu, bez 
plate: z&man, z&manicć. — značenje koje je naprijed u mijenjati, 
prešlo u odmjenjivati: zamanica, uzamkncć (zasopce). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *, kojega je u nas ne¬ 
stalo: značenje biće mjeriti: mnogi 4 , množina, množina, mnozlnja, 
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mnoštvo ; mnbgulja, mnogbznalica, mnbg&Št; mnbžiti, namnbžiti, 
umnbžiti. mjesto n iza m govori se i 1: mlogi. 

3. samoglasno slabi u e ; koje se sa n sastavlja u a (od čega je 
u nas e): značenje misliti: pam£t, parnica, pametan; opametiti, 
opamećlvati, pametovati; i izbacivši e : p&mtiti, bp&mtiti, z&p&mtiti, 
p&mtilo, zlbp&mtilo; — pomenuti, napomenuti, opomenuti, spome¬ 
nuti; pornčn, spomen, pomćnak, opomena, uspomena, nepombnlk, 
nepombnica, nepombnuše; spomenlvati, spomenjlvati. 

4. samoglasno oslabivši u e produljuje se u *: značenje misliti: 
namijbniti, primijeniti: namjenjivati; namijbnica. sa e mjesto t: 
menbvati se. — značenje varati prelazi u zakinuti, lišiti: takogjer 
sa e mjesto t: mentovati (t je iza n umetnuto). 

5. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje koje je pod 3 pomenuti: pbminjati, napbmi- 
njati, opbminjati, spbminjati. 

6. samoglasno oslabivši u e, ili u i, postaje u slovenskim jezicima 
b, kojega je u nas nestalo: značenje misliti: mmti, mnijenje; umi¬ 
vati, mnj&vati; pbmnja, pbmnjiv, sumnja, sđmnjati, postimnjati. 
mjesto n iza m govori se i 1: ml'iti. mjesto nj iza m govori se i 
lj: pbmlja, pbmljiv, stimlja, stimljati. — značenje micati se prelazi 
u ići, od tuda u gaziti, a od tuda u sabijati, stiskivati: tako može 
biti da je: mnada (chalybs 5 , isporedi math , mlna, comprimere), 
može se m pred n i odbaciti: nada (chaljbs), nado (chalybs; ca- 
verna murium; znaci i „sve čim se svinje same hrane u , a tu može 
biti da je značenje ići, gaziti, nalaziti), naditi (chalybe inducere), 
z&naditi. — značenje ići, proći, prelazi u nestajati , iščezavati, uma - 
liti: manji, m&nja, manjak, m&njo, m&njičav; manj, manj ma; 
rnđnjiti, umanjiti, sm&njati se, umanjivati; smrtniškati, premknkati, 
sum&nkati, manjkati, pom&njkati, manj kovati, i sa j mjesto nj: 
pom&jkati. — može biti da ovamo ide u neznanu značenju: m&nić 
(gadus lota). 

III. korijen bez n udvaja se tako da mu suglasno dolazi i na kraj: 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje koje je na¬ 
prijed pod I, 1 u mati: mdma, m£min, mamica, mamičin. od 
osnove koja je u mama ali okrnjene od prvoga samoglasnoga a u 
značenju koje je dalje pod 2 u moma: m&kinja, m&šuta 6 . — značenje 
varati: om&m (esca), m&ma (esca), namama, nemarna, zamama, 
mđmak, m£mac, m&mljiv; mdmiti, domamiti, izmamiti, namamiti, 
om£miti, odrnđmiti, pom£miti, prem£miti, primamiti, smđmiti, za- 
mamiti; domamljlvati, izmamljivati, namamljlvati, omamljivati, pre- 
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mamljlvati, primamljivati, smamljlvati, zamamljlvati; m&-ma (sonus 
alliciendi vaccam). — značenje varati prelazi u zaluditi , ludovati , 
poludjeti y pobješnjeti: mama (furor), pomama, pom&man, moment, 
pom&milo, pbmamicč; mamiti, pomdmiti, raspomamiti se, pomam- 
ljlvali, raspomamljlvati se. — ovamo će ići u značenju ludovati i 
m&mlaz 7 . 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje udesavati , 
raditi , koje je i u mati, preneseno na mlado čeljade: moma, mo- 
mica, momkinja; mbmak, mbmčić, mbmčina, momčtiljak, momčfe- 
kanja, mbmče, mbmački, mbmaštvo, momČ&d, momč&dija; mdmčiti; 
momkbvati; Momlr, Mbmčilo, Mbmčil. 

1 U Vukovu rječniku: promaha. 

3 Nema u Vukovu rječniku. 

3 Miklošić vergl. gram. 2, 238 uzima da je u tijem imenima man nastavak. 

4 Miklošić vergl. gram. 2, 209 misleći da znači nada spes, dovodi je 
kao i nju dodajući da joj je sprijeda došlo m prema mnjavati (tihHUTH). 

5 Miklošić vergl. gram. 2, 201 uzima da su ove riječi od mala . 

6 U Osnovama drukčije; ali prema češkom mamlas ići će ovamo; ispo- 
redi Miklošića vergl. gram. 2, 320. 

MAK (1), mumlati, drečati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: meka, mečka, meče; 
mćknuti; mćčati. 

MAK (2), od MA, mahati, udarati, satirati, gnječiti, 
kvasiti; varati. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati 
prelazi u trti, satirati: mak, m&kov, makovina, mškovaČa, mako- 
vtste, makbvskl. — Vidi još pod 2 . 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje mahati prelazi u udarati, od 
tuda u gnječiti , a od tuda u kvasiti: mokar, mokrina, mbkraća; 
mbkriti, smbkriti se; m6ča, močina, moČ&r (f.), moČ&ran, močžtrina; 
mbčiti, pombčiti, smbčiti, umbčiti, zambčiti; mbčilo, mbčionica, mb- 
čivuna; mbčati, pombčati, Mbčao, mbčalina. s promjenom glasa o 
na a: umdkati, zamdkati, izumdkati; iim&k. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t», kojega je u nas ne¬ 
stalo, te se mjesto njega umeće a: značenje udarati prelazi u praviti, 
činiti , opčiniti: zam&štati (isporedi MiYkTA; u nas stoji š mjesto č 
pred t). 
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4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje mahati pre¬ 
lazi u varati, mamiti (vidi kod kor. MA): mćka (mamac); namočiti 
se (navaditi se). 

5. samoglasno a slovenskim jezicima glasi u, kojega je u nas ne¬ 
stalo te se mjesto njega umeće a: značenje od mahati prelazi u uda¬ 
rati, od tuda i u sjeći: mač, mbčina, mbčic; m&kalj (obarača), 
makija, makljica, makljiti, m&kljati, omakljati. 

6 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u^): značenje satirati: 
mtika (farina), mtiČnica, mtičnj&k, Mtlčanj (?), omtičiti se. ovamo će 
ići u istom značenju: mbkinja (nekako drvo; isporedi češ. moukynč 
mehlbaum). takogjer će ovamo ići u značenju koje je naprijed u 
mokar: miikljiv („n. p. drvo, t. j. vlažno iznutra^). — značenje 
satir ati, dosagjivati: muka (cruciatus), mučan, bjesbmučan, muče¬ 
nik, mučenica; mučiti, izmučiti, namučiti, bdmuČiti, prbmučiti, bz- 
mučiti se, zbmučiti; izmbčati, ođmbčati. 

7. korijenu dolazi takogjer na kraju n, koje mu se premješta do 
samoglasnoga, ali samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u a 
(od čega je u nas e): značenje satirati: mbkinje. — značenje gnje¬ 
čiti: mćčka (muljalo), mćčiti, omćčiti, primćčiti, smćčiti; — mek 
(od MAKikKik^), mekan, mekbta, mbkača, mbkuša, mekbšac, Mbklš, 
mekšina, mekbkdrka, mekobbrazan, mekbput, mekbust; meknuti, 
bdmeknuti, bmeknuti; mbkšati, nambkšati, umbkšati; umekšđvati; 
mćcati, namćcati, umćcati. — značenje će biti prešlo od udarati u 
sabijati: mekna (mulier crassa). 

MAGH, davati, krijepiti, podizati, rasti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje davati, 
ugagjati: mđza, mđzan, maziti, razmaziti. — ovamo će ići, može 
biti u značenju rasti: mbginja (arbutum; isporedi kod kor. MAK). 

— vidi još pod 2. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje krijepiti, siliti se, silnu biti: 
mbći (mogu), izmbći, odmbći, pombći, prembći, smbći, potpbmoći, 
pripombći, zanembći, iznembći, prenembći; m6ć, nemdć, pomdć, 
moćan, nemoćan, slabbmoćan, nembćnik, pombćnik, nembćnica, po- 
mbćnica; onembćati; mbgbć, mogbćan, mogbćndst, mogbćstvo, ne- 
mbgoša; nbmbj (od ne mozi). — s premještenim glasovima, u zna¬ 
čenju od silnu biti prešlom u veliku biti: gbmila, gomilati, nagomilati. 

— s promjenom glasa o na a: odm^gati, pomagati, smžgati, pot- 


Digitized by 


Google 




157 


pomagati, pripomdgati, prenemđgati se; pom&g&č, zapomagati, po¬ 
maganja. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: značenje ugagjati, 
maziti: mljbzinac (1 je umetnuto po južnom govoru), mljbzinica, mb- 
zimac (e po istočnom govoru), mbzimica. 

4 . korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u,): značenje 
krijepiti, siliti se, jačati, rasti, dorasli: m&ž 1 , Muževa pećina, mu- 
žbvlji, miižić, miižj&k, mbžača, mbžatica, jednomtižatica, muški, 
muškbbana, muškbbanast, mtiškara, muškarac, mbškinje, miišktć. 

1 Drukčije Fick vergl. worterb. 2, 628. i Geitler 0 slov. kmen. na u 
12. — Isporedi i u Miklošića vergl. gram. 2, 72. 

MAT, od MA, mahati, vrtjeti, savijati, bacati, paziti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati pre¬ 
lazi u bacati, odatle u stavljati (isporedi dalje pod 3 metati): 
kolo-m&t, okolomđtiti, okolomaćlvati. — značenje mahati prelazi u 
vrtjeti, savijati (isporedi dalje pod 2 motati): matuzica (biće Slo¬ 
ženo tako da je druga pola uzica). — isporedi i pod 2. 

, 2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje mahati prelazi u vrtjeti, sa¬ 
vijati: mbtati, nambtati, ombtati, obmbtati, odmbtati, razmbtati, 
smbtati, umbtati, zambtati, presmbtati; namotđvati, omot^vati, ob- 
motđvati, odmotavati, razmot&vati, smotđvati, umotavati, zamota vati; 
smotak, poltimotak; zamotidjati, zamottiljak, smottiljak; motbvilo, 
motbvioce, Motkjica. — značenje mahati prelazi u udarati: motka, 
močica, motbruga, mbtika, mbtičica, mbtični. — značenje mahati 
prelazi u bacati, a od tuda u stavljati (isporedi metati dalje pod 3): 
mdst, mbštanica, Mbst&r, Mostarac, Most&ranin, mbst&rskt; podmb- 
stiti, prembstiti; podmoŠćđvati. posljednje značenje prelazi u ugagjati: 
umbstiti. — značenje mjeriti (vidi kod kor . MA^ prelazi u paziti: 
mbtriti, nambtriti, prombtriti, razmbtriti, smbtriti, umbtriti, zamb- 
triti; — s promjenom glasa o m a: razmatrati, smatrati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje mahati, 
vtjati, sipati, bacati: mbsti (verrere; mete snijeg, mbsti se, con- 
turbari), izmbsti, ombsti, pombsti, razmbsti, smbsti, zambsti; — 
bmet, smet, badžbmet, trnbmet, ometa, umeta, pbmetnd, Pometbnik; 
mbtla, mbtlica, mbtlovina, mbtl&š, smbtlište, omblo; mbt&lje (očinja 
bolest), mbćava. — značenje bacati, koje prelazi i u stavljati: mbt- 
nuti, dbmetnuti, Izmetnuti, nametnuti, n&dmetnuti, bdmetnuti, pb- 
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metnuti, pbdmetnuti, premetnuti, prhnetnuti, prbmetnuti, ntzmetnuti, 
smetnuti, timetnuti, tizmetnuti, zametnuti, nadbmetnuti; mbtati, do¬ 
metati, izmetati, nametati, nadmetati, odmetati, pometati, podmetati, 
premetati, primetati, prometati, razmetati, smetati, umetati, uzme- 
tati, zametati, nadometati, iznametati, poispremetati; — mćt, met, 
dbmet, izmet, n£met, bdmet, premet, prijemet, ritzmet, r4zmet, puš- 
kbmet, vjetrbmet, dbmetak, izmetak, nametak, pbdmetak, smetak, 
Umetak, zametak, izmeče, pbmetina, šarbmetan, bdmetntk, metnica, 
bdmetnica, nametnica, metanj, n&metkinja, rkzmetkinja, podmetača, 
primetača, odmet&čina, premetačina, metalo, prometalo, met&ljka, 
izmet&ljka, smetljika, promećtiran. — značenje mahati , sobom ma¬ 
hati, praćati se: metilj, metiljav, metlljiti se, metlljati se, pometi- 
ljati se. — isto značenje prelazi u letjeti: metbpir. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: značenje koje je 
naprijed pod 2 u motriti: zamijetiti, ovamo će ići u istočnom go¬ 
voru : mčta. 

5. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje savijati, previjati (isporedi pod 2 motati): 
premitača; presamltiti (isporedi pod 2 presmotati istoga značenja), 
presamićlvati; sbmit (usiimit) 1 , siimiticć, šumice (pred c otpalo je 
t); posljednjemu otpada i: nasbmcć. 

6 . korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga, pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u ): značenje 
vrtjeti, miješati: mtititi, izmdtiti, pomutiti, promtititi, razmutiti, 
smtititi, uzmutiti, zamtititi; smiita, mtitan, Miitnica, mtitnja, smetnja, 
mtitež, mtitljiv, miitljivac, smtitljivac, mbtljivica, mbtljag, mutijaga, 
mtitljati, mdcak, bmućine, miićnuti, razinućlvati, mućkati, prbmuć- 
kati, smućkati, od staroga, imena Mutimir okrnjena do prvoga sa- 
moglasnoga: Mtišo, Mbšika, Mušicki (mjesto Mušitski od imena 
koje nije u običaju Mušita, koje je takogjer od Mušo). — ovamo će 
ići u značenju tiskati , ticati, isticati se: miitvica (palmes; isporedi 
ćeš. moutev, pistillum, polj. matew, s kojim se sastavlja i značenje 
mutiti). 

7. korijenu dolazi takogjer na kraju n, koje mu se premješta do 
samoglasnoga, ali samoglasno slabi u e, te se sa n sastavlja u a 
(od čega je u nas e): značenje vrtjeti, miješati: mćsti (metem), 
izmćsti, omćsti, pomćsti, podmćsti, razmćsti, smćsti, umćsti, za- 
mćsti; omćtati se, podmćtati, smćtati; smćtentk, smćtenica, smćte- 
nj&k, smćtnja, mćtež, z&metljiv, mćća, meć&jica, meć&vica. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 414. 
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MAD, naduti se, oteći, razljevati se. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: tako može hiti da 
je u značenju koje je dalje pod 2 u modar, preslom od boje u znak 
(isporedi bijel i biljeg): madež (glasi i mladež može biti uz mlad), 
madtmica (ime kozi). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje nadimati 
se prelazi u razljevati se, pa se prenosi na boju slabo svijetlu: 
mbđar, modrlna, modrina, mbđrica, mbdrice, mbdrikast; mbdriti, 
ombdriti, pombđriti. 

MADH, udešavati, ugagjati, mjeriti, znati, učiti. — 
korijen sastavljen od korijena MA, koji glasi i MAN, 
i korijena DHA, po čemu dolazi i sa N iza MA i 
bez njega. 

I. korijen sa n (glaseci mandh ): 

Samoglasno se sastavlja sa n u & (od čega je u nas u): zna - 
cenje mjeriti prelazi u misliti, znati: mfiđar, mudkrac, mbđrica, 
mbdričina, mudrdst, prbmudrdst, mudrbta, mudrlna; mbdrati, omb- 
đrati; mudrbvati; nadmudriti, omtidriti, nadmudrivati. 

II. korijen bez n: 

1. samoglasno slabi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje mjeriti prelazi u mjeriti umom: misao 
(mucai), domisao, pbmisao; promisao (m.), smisao; misalan; misliti, 
dbmisliti se, izmisliti, n&misliti, bmisliti se, pbmisliti, promisliti, prb- 
misliti, razmisliti, smisliti, zamisliti, predbmisliti se; domišljati se, 
izmišljati, omišljati se, pomišljati, premišljati, promišljati, razmišljati, 
smišljati, predomišljati se; đomišljđvati se, izmišljevati, pr omi Sije¬ 
vati, razmišljdvati; pomišljaj, izmlšlj&č, izmišljalo, domišljan, do- 
mlšlj&nka, domišljat; Mišljen, Mišljenovac, zloml*ljentk; može biti 
da ovamo ide i Žitbmišljić. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje mjeriti : 
mbgja, mbgjica, mbgj&š, sbmegja, trbmegja, bmegjak, bmegjina, 
suhbmegjina, pombgj&š, pombgj&škt; mbgjiti, razmbgjiti, razmegje- 
vati; megju (prijedlog s ahus. i instr.), megjiidnevica, mbgjudnevica, 
megjbdnevički, mbgjudnevičkl — značenje udešavati prelazi u uga¬ 
gjati, ugodnu biti: mčd, meden, medbnica, medbnj&k, medbnjača, 
medan, mbdnica, Mednj^ci, mbd&r, mbd4rnica, mbdtin, medbvina, 
mbdljika (robigo), mbdica; mbditi, zambditi, ombditi (robigine cor- 
rumpi, isporedi medljika); mbdljati, zambdljati; mbdvjed, mbdvje- 
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dica, medvbđak, mbdvjedina, Mbgjednlk, mćdo, raćdići, mćdonja, 
mbdulja, Med&k. 

3. mmoglasno u slovenskim jezicima glasi b, kojega je u nas ne¬ 
stalo te se mjesto njega umeće a: tako će biti u značenju mjeriti: 
odm^stiti 1 (s mjesto d pred t). 

1 Isporedi u Mikloaića lexic. kod riječi MbCTb. 

MAN, vidi MA (2). 

MAR, od MA, maliati, promicati, isticati, trti, satirati, 
sijati, grijati, vidjeti se, znati, znati se, zvati se 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje promicati 
prelazi u sijati, a odatle u grijati (kao u usijati, usjati): dmara; 
primariti, prbmariti, r&z mariti. — značenje koje je dalje pod 2 u 
more: Marica (ime rijeci). — značenje promicati, vrtjeti se prelazi 
u ustajati oko čega, brinuti se (isporedi dalje pod III, 2 mramoriti, 
curare): tako mislim da je: m&r 1 , marljiv, m&rljivbst, mariti, ne- 
m&r, nemkrljiv, nem&rljivost, nemkrljivac, nemarnost, nbmarlš. 2 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje trti, satirati, dosagjivati, 
ubijati: m6r, bdmor, pbmor, timor, kozbmor, mišbmor; mbra, 
konjbmora, ljudbmora; odmbran, iimbran, zimombran, um6rnica, 
zimomćmica, bdmorak, mbrija; mbriti, odmbriti, pombriti, smbriti, 
sambriti, umbriti, iznembriti se (iznemoćl ) 3 . s promjenom glasa o 
na a: odmarati. — značenje satirati prešlo u gnječiti, mekšati, od 
tuda u žitku biti, teći (tako da riječ koja ide upravo znaci samo 
vodu*; isporedi mokar kod kor . MAK): more, morina, mbrac, 
mbrskl, pbmorac, pbmorskl, prekbmorac, prekombrlija, prekbmbrka, 
prekbmorskl, primbrje, primorac, primbrkinja, primorski, primorski*, 
Mbrava, Morđvci, pomor^vac, pomor^vljanin, pombravljanin, pomb- 
ravskl; Mbrača, Mbračanin 5 . 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t, pa se premješta ko- 
jenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje su¬ 
glasnim, a kako je u nas nestalo glasa %, samo r biva samoglasno: 
značenje trti, tarući prljati (isporedi dalje pod II, 4 meljati): mr¬ 
ljati, izmrljati, umrljati, zamrljati. — značenje trti, vrtjeti, prenosi 
se na nerazgovijetan govor (isporedi dalje pod III, 1 mrmlati): 
mrnjkati, mrnđžati (dž mjesto 6), smrndžati. u tom će značenju 
biti i nadimak Mrnjaš, i prezime Mrnj&včević. — značenje satirati, 
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drobiti: mrva, mrvica, Mrv&lj, Mrveta; mrviti, izmrviti, nkmrviti, 
smrviti; mrvo, ntfvicć, mfvcć, mrvkć, mr vČicć, mrvlčku. — zna¬ 
čenje satirati prelazi u ubijati (isporedi naprijed pod 2 mor i dalje 
pod 5 mrijeti): mrtav, mrtvac, mrtvački, mrtački, mrtvkčina, mr- 
t&vština, mrtvan, mrtvina, mrtvina, mrtvilo, mrtvik, mrtvica, mrtviče, 
mrtvičkd, mrtvičina, mrtvuša, umrtviti se, mrtvoptihalo, mrtvbuzicć, 
mrtvbuskć, mrtvbuzački; umrće, brnrli, mr Ritina, mrlbdina; smrt, 
skmrt, šmrca, smrtan, samrtan, bbsmrtan, skmrtnik, smrtnjkk, bbs- 
mrtnbst, pbsmrče, skmrština, bsmrtiti, iismrtiti. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje trti prelazi 
u gnječiti, mekšati (pri ognju; isporedi naprijed pod 1 primariti): 
merati, iimerati. — značenje mahati, udarati: mćrati. 

5. samoglasno slabi u e pa se produljuje u % i premješta kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: značenje 
kao pod 3 u smrt: mrijbti, obkmrijeti, pbmrijeti, skmrijeti, iimri- 
jeti, zkmrijeti,' izbmrijeti, obiimrijeti, raziimrijeti se. 

6. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje koje je na¬ 
prijed pod 2 u mor i pod 5 u mrijeti: obkmirati, bdmirati, pbmi- 
rati, iimirati, .obkmirati, mirlcati. — značenje promicati prelazi u 
sijati, odatle u vidjeti se, znati se, zvati se: sa i mjesto starijega %: 
Btidimir, Godomir, Dbsimir, Dragomir, Jbzdimir, Kazimir, Ljiibo- 
mir, Radmir, Radomir, Riismir, Stknimir, Strktimir, Tatomir, Vb- 
limir, Vitomir, Vladimir, Viikmir, Zvbnimir; Dragbmira, Kazimira, 
Rksmira, Vkkmira. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1.. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje trti, satirati, drobiti (isporedi na¬ 
prijed pod i, 3 mrva) prelazi u mekšati, meku biti, nježnu biti: mkli, 
malina, mklen, omalen, Malen, mklin, Mkloš, Mkleš, mkliš, Mališa, 
Maleta, m klali an; mkliti, omkliti, umkliti; omaljlvati; mklko, mabčak, 
mabcak, omaečak, majtišan; malbvječan, malb vijećnik; mkljo, Ma- 
ljen, maljbnica. — značenje satirati ili mahati, udariti: mklj, mk- 
ljić, mkljic, mkljica, mkljuga. — značenje trti , prljati, crniti (ispo¬ 
redi naprijed pod I, 3 mrljati): malje, maljav. — može biti da 
ovamo ide u značenje od trti prešlom u sijati: mklina, Mklinka. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje mahati, udarati: mlkt, siimlata, zkmlatnica, 
mlkćenica, mlktiti, izmlktiti, namlktiti, omldtiti, pomlatiti, primlktiti, 
promlktiti, smlktiti, umlktiti, zamlktiti; mlktati; mlktnuti; zamlaći¬ 
vati; mlaviti, izmlaviti, smlaviti, Mlkv, Mlava. 

11 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje satirati: mbljac, mbljak. — 
značenje promicati, isticati: pomdl, pbmolak, pbmolac; izmbliti, 
nambliti se, pombliti, prombliti. s promjenom glasa o na a: izm£- 
lati, promđlati; pomaljati. — značenje od satirati prelazi u umek- 
šavati, blažiti: mbliti, dombliti se, izmbliti, nambliti, odmbliti, 
pombliti se, umbliti, zambliti; moljakati; mblba, mćba, mbb&r, mo- 
b&rica, mbb&rskl, mćbiti; mblitva, mblitveni, mblitventk, molitvati; 
bogbmolja, bogbmoljac, bogomćljae, bogomćljstvo (i sa j mjesto lj: 
bogomćjstvo), moljnica. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, koje se premješta 
korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako 
je glasa i nestalo u nas, samo 1 biva samoglasno glaseći u: zna¬ 
čenje promicati samo ili prelazeći u sijevati (isporedi i sijevati: si¬ 
jeva od kuće do kuće): mtinja. — značenje promicati, brzo proći, 
brzo ući: munuti. — ovamo može biti da ide u Značenju promi¬ 
cati i vrtjeti se, prešlom u brzu biti, a od tuda u varati: munitva 
(prijevara). 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: * 

a) ostaje na svom mjestu: značenje koje je dalje pod 5 u mljeti: 
tako je u sadašnjem vremenu toga glagola: meljčm, s&meljčm itd.; 
tako u istom značenju: meljava, meljđviti, pomelj&viti, pomblj&r, 
pomeljđrac, meljivo; premćljati. — značenje gnječiti, prljati (ispo¬ 
redi naprijed pod I, 3 mrljati): mćljati, iz mrljati, umiljati. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje koje je naprijed u meljem: mlčvo; i s umet¬ 
nutim a megju prva dva suglasna: malbnica (mlinica). 

5. samoglasno oslabivši u e, produljuje se u n, pa se premješta 
korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: značenje 
trti, satirati: mljbti, n&mljeti, prbmljeti, prbmljeti, samljeti, iimljeti. 
— značenje satirati prelazi u mekšati, meku biti, žitku biti, teći: 
mlijbko 6 , mliječan, mlijbčnica, mlijbčac, mljbčika, mljbč&r, mlijbčer, 
mljbk&r, mliječ, nkmlječak; umlijbčiti, zamlijbčiti, zamlječlvati. 

6. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje koje je naprijed pod 2 u po¬ 
mol: mllati, izmflati, omllati se, pomllati. — značenje koje je na- 
m prijed pod 5 u mljeti: izmllati, namilati se, pomil&r, prbmilak. — 
značenje trti prelazi u umekšavati, meku biti, odatle u blagu biti, 
ugodnu biti: mio, nfemio, milbta, mlldst, nbmildst, milostiv, nčmi- 
lostiv, mllostivan, timilostiviti, mllostan, milbsnik, milbsnica, milo- 
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stinja, milošća, m'ilošta, milani, mileni, milina, millnak, milČe, Mi- 
l&j, milje, đragbmilje, iimiljat, nfemilo, nbmilicd; militi se, smiliti se, 
iimiliti se; bmiljeti; umiljati se, umiljavati se; milovati, bmilovati, 
pbmilovati, smilovati se, z&milovati; milokrvan, milbduh, milbsrgje; 
Milbsav, Milošav, Milisav, Milo, Milan, Mildnko, Mllen, Mll6nko, 
Milćnko, Milin, Mllinko, Milinko, Miltln, Mil&k, Mil&din, Mllat, 
Mileta, Milbtin, M'il&š, Mil&šin, Miloš, Mlleš, Ml'ldš, Mllić, Milija, 
Milij&š, Miloje, Milćjko, Milj, Viikmilj, Miljen, Miljko, Miljacka (c 
mjesto ts), Miljbščvka; Mijo, Mij&n, Mij&k, Mljuško, Mljat; Mllisava, 
Mila, Milana, Milena, Mlltinka, Mlluka, Milica, MiliČica, Mlluša, 
Mileva, Milija, Ml 16jka, Milja, Miljka, Mlljana, Mljana. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje koje je naprijed pod 5 u mljeti: mlivo, bbz- 
mlivnica; mlin 7 , mlinac, mlinica, mlin&r, mlinkrica, pomlln&r. 

III, korijen se udvaja: 

1. udvaja se tako da prvo suglasno dolazi i na kraj, a tada sa~ * 
moglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih, 

i glasi i, pa kako je toga glasa u nas nestalo, samo r biva samo - 
glasno: značenje promicati , vrtjeti se, micati se brzo: mrmak. — 
znaćmje trti preneseno na nerazgovijetan glas: mrmlati, promr- 
mlati, smrmlati, zamrmlati; mrmljati, promrmljati, smrmljati, za- 
mrmljati. 

2, udvaja se tako da dva pruta stoji cio, pa na prvom mjestu sa - 
moglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih: 

a) samoglasno na prvom mjestu glasi a, a na drugom o, suglasno 
r na oba mjesta glasi r: značenje od promicati prelazi u svijetliti: 
mrambr, mr&mdrje, mramoriti se, smramoriti se. — značenje vrtjeti 
se prelaziti hitjeti, ustajati oko čega, njegovati: mramoriti (curare). 

b) samoglasno na prvom mjestu glasi i, pa kako je toga glasa u 
nas nestalo, samo r biva samoglasno; a na drugom mjestu samo - 
glasno glasi o; glas r na prvom mjestu glasi r a na drugom 1: 
značenje kao pod 1 u mrmak: mrmoljak. 

1 Isporedi u Osnovama 16. 

2 Od tugje će riječi biti namarica (sjekira). 

8 Prema tijem riječima može biti da je postalo: mćrati, primćrati, pri¬ 
moravati. 

4 Drugi uzimaju da znači isto što moriti, tako da bi more bilo mrtva voda. 

5 Od tugjega mor (fuscocoeruleus) bi će mbreša (ime kozi). 

6 Kako drugi misle vidi u Osnovama 262; u Miklošića vergl. gram. 

2, 30; u Jagića Archiv f. slav. filol. 1, 157. 

* 
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• 7 Fick vergl. w5rterb. 2, 630 veli da i stoji mjesto jfc; ali onda ne bi 
u nas bilo l nego Ij. 

MARK, od MAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

I . suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim ježićima glasi a: značenje trti i pro¬ 
micati prelazi u svjetlucati, od tuda u slabo svijetliti , tamnjeti: 
mr&k, mr£čak, mračan, siimr&k, sumrđčak,, sbmr&čje, siimračina; 
mračiti se, pomračiti se, sumr£čiti se, u mračiti se, zamračiti, posu- 
mr&čiti se; sumrač£vati se; umračivati se. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje koje je naprijed 
pod 1: mrknuti, bmrknuti, pbmrknuti, smrknuti se, z&mrknuti; 
bmrći, smrći se, zžtmrći; mrkli, mrklica; pomrčati, pomrčina; bmr- 
cati, prlmrcati, šmrcati se, z&mrcati, poz&mrcati, svjetlomrcati, svje* 
tlomrcnuti; smrkđvati se; smrknjlvati se; — mrk, mrkoglčgja, 
m^čan, mrčina, mrkolast, mrkalj, mrkulja, mrkuljin, mrkonja, mr- 
konjin, mrkuša, mrkušin, M'rkša, mrkdv, mrkbvljev, mrčava; mrčiti, 
Izmrčiti, bmrčiti, pbmrčiti, z&mrČiti, IzmrČenica. — značenje promi¬ 
cati prelazi u treptati, trenuti: u tom je smislu: pbmrknuti (očima), 
pomrkivati (očima). — značenje satirati prelazi u ubiti , ginuti , iz - 
nemoći: mrčati (mrči mi glava), mrčiti (koga puškom, ubiti iz 
puške), mrcina, mrcin, mrciniti, omrciniti. — značenje trti prelazi 
u ragjati: mrk (coitus ovium), mrkati se. — značenje trti, vrtjeti 
se, prenosi se na nerazgovijetan govor (isporedi kod kor . MAR): 
mrčati (na koga). 

II suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje od trti 
prelazi u gnječiti, mekšati, odatle u žitku biti, teći (isporedi kod 
kor . MAR mlijeko): mlaka 1 . — značenje sijati prelazi u grijati: 
ml&k, mlačlna, mlak&jica (toplo vrijeme), ml&kva (voda ili bara koja 
se zimi ne smrzava); mUčiti, pomMčiti, smMčiti, uzmMčiti, uzmla- 
čivati. — značenje od mekšanja prelazi na slabost i kvar: mlakav 
(mlitav; bljutav), mldkonja. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, a kako je u nas 
toga glasa nestalo, samo je 1 postalo samoglasno, te glasi u: značenje 
satirati prešavši u ginuti, iznemoći, prenosi se na glas, te biva pre¬ 
stati govoriti: bmuknuti, z&muknuti, z&mući; izmdknuti, promdk- 
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nuti; izintići, promtići; mtičati, zamtičati; bmučkati; umučkivati; 
zamukivati; mftk, mtikavica, mtikao, Ispod mfikla, pbđmtikao, prb- 
mtikao, podmtikalac, podmtiklica, podrntikličkia, podmtikldst, mflčk§; 
mucati, mtico, mtica, mucav, mucavac. 

J Miklošić vergl. gram. 2, 240 uzima da k pripada nastavku. 

MARG, od MAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1 . suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo r biva samoglasno: značenje trti prelazi u sti- 
skivati , sažimati: mrgoditi se, namrgoditi se; m'rgodast; Mrgftđ. 
— značenje satirati prelazi u gubiti, ginuti , iznemoei: mrznuti, 
bđmrznuti se, pbmrznuti se, prbmrznuti, r&zmrznuti se, smrznuti, 
smrznuti se, zamrznuti; smrzavati se, zamrzavati; smrzao (c’Eiip’&pi), 
smrzlo, smrzlica, pomrzao (f.), smrzao (f.), smrzltitak. — isto zna¬ 
čenje prelazi u uditi , dosagjivati: bmrznuti; mrziti, pomrziti, za¬ 
mrziti; pomrzjeti; mržnja, ntfzak, mrzdst, mrzan, mrznovbljavac, 
mrznovblj&včina. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje koje je na¬ 
prijed pod' 1 u mrznuti: mraz, mr&zov, mrazovac, mrazovnik, 
mrazbvit, golbmrazica. — značenje koje je naprijed pod 1 u mrziti: 
omraza, bmrazit, mr&žnja; mraziti, bmraziti, smraziti.. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: značenje trti prelazi 
u vlaćiti , brisati , stezati , sažimati: mrbža, mrežica, mrbžale, mrb- 
žotina (ruga), Mrijbžnica; prbmrežiti, z&mrežiti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje trti pre¬ 
lazi u brisati , stiskivati , stezati , ožimati: miisti, Izmusti, nkmusti, 
pbmusti, iimusti, z&musti; mtiza, miizara, mbzilja, miizlica, mii- 
z6vn&, miizga, sbmuzga, muža, jčmuža (prvu polu je- vidi kod kor . 
JA), jomuža, jšmužan, jdmužan. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje koje je na¬ 
prijed u musti: ml&ž, z4mlaz, zamKziti. 
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MART, od MAR, u nekim njegovijein značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje trti prelazi 
u mekšati, odatle u slabiti: tako mislim daje: mlećak. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje kao pod 1; 
mlitav, bmlitaviti, mlitonja. 

MARD, od MAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje promicati, micati 
tamo amo, po tom i zlo raditi: mrdati, mrdnuti, mMalo, mrdan, 
mrdbljača, Mrgjen. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje trti prelazi 
u mekšati, meku biti, nježnu biti: ml&d (adj.), ml&d (f.), ml&da, 
mladica, ml&din, Mladen, mladenac, mlađijenci, mladina, mladtinče, 
mMdonja, mlađe, ml&die, mlad63t, ml&dika, ml&dikovina, mladica, 
ml&dačna (adj.), ml&gj, mUgja, mlagj&k, mlagjan, mlagjen, Mlagjen, 
mlagjanićan, ml&gjahan, mlagjbšina; bmladak, pbdmladak, bmla- 
dina; mladbkosan, mladblik, mladbženja, mladbženjin, mladbženjski; 
mUditi, omMditi se, pomladiti, podml&diti se, zaml&diti se; omla- 
gjivati se, pomlagjfvati, podmlagjlvati se, zamlagjivati se; mladb- 
vati, namladbvati se; mladlnjati se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje meku biti 
(isporedi pod 1) prelazi u oslabiti, ološati: mlšdan 1 (maeer), omlbđ- 
njeti, smlbdnjeti. 

1 Drukčije u Osnovama. 

MARS, od MAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje trti, stiski - 
vati, tarući nabirati: mrase (verrucae), mrasav. 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi r h } a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje trti prelazi u ti¬ 
cati, doticati se, dodijevati se, pomjeriti, pomćsti: mrs 1 , mrsan, 
mrsak, bmrsak, omrš&j; mrsiti (jesti mrsno; mrsiti lonce, ovce), iz- 
mrsiti, omrsiti, premrsiti; premršlvati; mrsipćtka; — isto značenje 
prelazi u smćsti, smiješati, splesti: mrsiti (konce, intricare), odmr- 
siti, pomrsiti, razmrsiti, zamrsiti; z&mrsak; razmršivati, zamršlvati. 
— značenje satirati prelazi u uditi, ološati: suglasno s glasi h, 
koje se opet mijenja na š: mrsa, mršav, mršo, mrša, Mrško; 
mršati, mršaviti. 

1 U Osnovama drukčije, ali ovako mislim da će biti bolje; isporedi lit. 
mirszti zaboraviti; isporedi i kor. MARSK. 

MARSK, od MAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se za naj¬ 
bliže. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, samo r biva samoglasno: značenje trti prelazi u 
tiskati, stiskivati, sažimati: mrska (jat. ruga), smrskati, mrštiti se, 
n&mrštiti se. — značenje satirati: razmrskati, smrskati. — zna¬ 
čenje trti prelazi u škripati: mrštati (krcati); mfštalica (cartilago). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje kao na¬ 
prijed u smrskati: smrćskati (contundere). 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1, kojemu se još do¬ 
meće j te glasi lj: samoglasno glasi e: značenje satirati preneseno 
na glas koji od toga biva: mljeskati (manducans labrorum cre- 
pitum edo). 

MAS, od MA, trti, promicati, mahati, duhati. 

• 1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje micati, pro¬ 
micati prelazi u značenje koje je u mahati a s njim se kad kad sa¬ 
stavlja i baciti i udariti, ticati, i maknuvši mirnoći, ne pogoditi: 
m&h 1 , mah (ictus; od maha, odmah, om&h, namah, mahom), mahb- 
vit, promaha (isporedi promaja kod kor. MA); mdhati, umdhati, 
zamdhati; mahati; mdhnuti, izm&hnuti, namdhnuti, omdhnuti, od¬ 
mahnuti, pomđhnuti, smdhnuti, sam&hnuti, uzm&hnuti, zamahnuti; 
domahfvati, namahlvati, omahlvati, promahfvati, smahlvati, uzmahl- 
vati, zamahfvati; mdhalica, m&h&ljka, m&hanica, rndMč, m&hača; 
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m&šiti, dbmašiti, pbmašiti, premašiti, prbmašiti, ti mašiti; dom&šiti, 
nadmašiti; m šišati se, dbmašati, prbmašati, prbmašati; masa (error), 
m&ška, m&ška (ictus), zamaš&j, zam&šan, izmbšiv, zbmašit, bmašit, 
bmaškč, IzmašičkA — značenje mahati prelazi u dukati , naduhati 
se, napeti se: mahuna, mbhunica, mahhnati se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje koje je pod 
1 u mahuna: mbhuna; mošnje, mošnjice. 

3. samoglasno u slovenskim jezima glasi e (ili može hiti %, kao 
dalje pod 4, pa je u nas e mjesto %): značenje kao pod 1 u ma¬ 
huna : mbhuna. 

4. samoglasno slabi u i, koje se Širi u ai, te u slovenskim jezicima 
biva %: značenje kao pod 1 u mahuna: mijeh, mjbšina, mješbtina, 
mjbšče, mjbščić, mjbšinica, mijbšnica, mjbšnica; mjehtir, mjehir, 
podmjehdriti se. 

5. samoglasno oslabivši u i, kao pod 4, ostaje kratko te u slo¬ 
venskim jezicima glasi h, kojega je u nas nestalo te se mjesto njega 
umeće a: tako mislim da je u značenju od trti prešlom u gnječiti, 
mekšati, a od tuda u močiti, kropiti: m4sak, m&ska, mbšće (ispo - 
redi mazga kod kor . MASG). 

6. korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo - 
glasnoga , a samoglasno slabi u e pa se sa n sastavlja u a (od ćega 
je u nas e): značenje može biti da je od trti prešlo u mekšati, 
meku biti, od tuda u moliti, sočnu biti: mbso, mbsce, mbsina, 
mćsa (hyp.), mbsan (mbsana, adj.), mbsan (m.), mbsnl, mbsna (f.), 
mćšnjaČa, mesat, mbs&r, mbs&rnica, mbs&rski, mesojegje, meshvegje, 
mesuvegje, mesvijegje, mćska („korijenje od rogoza koje svinje jedu a ; 
isporedi mezga kod kor. MASG). 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram., 2, 14. — U Osnovama 350 od sa¬ 
moga MA. 

MASG, od MAS, trti, gnječiti, mekšati, močiti. 

Suglasno s pred g mijenja se u slovenskim jezicima na z. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje trti, gnje¬ 
čiti, prelazi u meku biti: mozak i mbzak (k stoji mjesto g; gen. 
mozga), mbždina (žd mjesto zž od zg), možd&ni; moždbnik (biće 
nazvan samo po tome što je u srijedi, kao u kosti moždani). — 
značenje gnječiti, satirati: mbžditi, smbžditi. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e (ili može biti t [ispo¬ 
redi star. slov. Mi^ra/ pa je u nas e mjesto *); značenje gnječiti 
prelazi u meknuti, od tuda u močiti i mokru biti (isporedi pod 1): 
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mćzga, mbzgati, podmfezgati; mćzgra 1 , mfezgrati, podmfezgrati. — 
može biti da ovamo ide u značenje gnječiti s pridjevenim sprijeda 
(još nepoznatim) g: gmčžditi, gmeždentk, i bez g: meždfcnik. 

3. samoglasno slabi u i, te u slovenskim jezicima biva b, a kako 
je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto njega a: značenje mo¬ 
čiti (vidi pod 2) prelazi u kropiti: tako će biti: mžtzga 2 , mžtzgbv, 
maždže (ždž mjesto zž; vidi maska kod kor . MAS, i isporedi meska 
kod istoga korijena i naprijed pod 2 mezga). 

4. samoglasno slabi u u, koje se širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje trti prelazi u brisati, svlačiti: tako će biti: 
smtižditi (stringere, prut šumna t, grozd). 

5. samoglasno oslabivši u u, kao pod 4, produljuje se, te u slo¬ 
venskim jezicima glasi xi: tako će biti u značenju gnječiti: premiz- 
glvati („jesti bez volje u ). 

6. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, ali suglasno g glasi 
z, pred kojim otpada prednje z (postalo od b), a ono se opet po 
svojim zakonima i mijenja: značenje močiti, kvasiti: nđmaz, pbm&z, 
kolom&z, mazalo (m.), mazalica; mazati (schmieren, schmeicheln, 
stark sohlagen), namazati, bmazati, pbmazati, pbdmazati, premazati, 
rbzmazati, smazati, bmazati, zamazati; omazlvati, pomazivati, pod¬ 
mazivati, premazivati, razmazivati, zamazlvati; maznuti; um&ckati, 
umachpati; — m&st, m&stan, m^ščina, maščbrina; mastiti, omastiti, 
zam&stiti; zamašćlvati; maslo, maslina, mbsllnka, maslenj&k, ma¬ 
slačak, mžtsbnica, mžtšljika, mžtšljikovina. — značenje koje je u ma¬ 
zati prelazi u svijetliti se, a od tuda se prenosi na boju: m&st 
(color), mastiti, omastiti, mkstilo, mkstilac, masnica. 

1 U Osnovama 106 drukčije, ali je ovako bez sumnje bolje. 

2 U Osnovama 33 drukčije. 

MI, vidi MA (2). 

MH£, od MI, a to od MA (2), vrtjeti, mćsti, miješati. 

Suglasno lj glasi u slovenskim jezicima s, koje se opet po svojim 
zakonima mijenja. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: mijesiti (parare pa- 
nem), namijčsiti, podmijbsiti, razmijbsiti, umijesiti, zamijesiti; 
mješ&j, mješdja, mješžtjica, mješaonica, mijbšnja; podmješlvati, raz- 
mješlvati, zamješlvati; — smjesa (mixtura), sbmjesa; miješati (mis- 
cere), izmiješati, pomiješati, promiješati, smiješati, umiješati, uzmi- 
ješati; mješavina, mješžtnija, mješbvit, mješovit. 
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MIG, od MI, a to od MA (2), micati, promicati, trti, 
brzo micati, treptati, trenuti. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje micati brzo očima: mig 1 ; nkmignuti; namigivati, namigivalo, 
na migu Ša, podmlgljiv. — značenje brzo se micati, vrtjeti se: m'i- 
gavac (hekaka mala crna ptica), migavac (neka okrugla Šljiva; zove 
se i piskor); migoljiti se, migoljiti se, izmigoliti se, izmigoljiti se. 

2. samoglasno ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima b, ko¬ 
jega je u nas nestalo te se mjesto njega umeće a: značenje koje je 
pod 1 u mig: namkgnuti. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e (ili može biti % [is- 
poredi star . slov. cimi^hth oculos clauderej, pa je u nas e mjesto 
*): značenje trti, micati tamo amo, prelazi u tiskati, stiskivati, sa¬ 
žimati: namežbrati se, srne zbra ti se. — značenje koje je naprijed 
pod 1 u migoljiti se: meškoljiti se (š stoji mjesto ž pred k). 

1 Nema u Vukovu rječniku. 

MIGH, od MI, a to od MA (2), trti, gnječiti, močiti, 
vlažiti, kropiti. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi b, kojega je u nas ne¬ 
stalo te se mjesto njega umeće a: značenje kropiti, vlažiti: mkgla., 
maglica, maglbština, Mkgl&j, maglbvit, mkglac (u zagoneci), izm&gao, 
Izmaglica; mkgliti, zamagliti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje isto: ml- 
žati (mingere), pomlžati. 

MIT, od MI, a to od MA, iči, dolaziti, baviti se. — 
isporedi MAT. 

Samoglasno se siri u ai, od čega u slovenskim jezicima biva 
značenje promicati, vrtjeti se, prelazi u baviti se: mjesto (t od ko¬ 
rijena pred t od nastavka promijenjeno na s), mjestav, mjestičav, 
mjesntk, mještanin, mješt&nka, mješt&nčica, mještanski, mjestimice; 
namjesnik; namjestiti, pbmjestiti, premjestiti, smjestiti, timjestiti, zk- 
mjestiti; namještati, nkmješćati, pbmještati, prbmještati, bmještati, 
z krnje stati, ponkmještati; namještalo; namještkj. 

MIN, vidi MA (2). 

MIS vidi MAS. 
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MTJ (1), zujati, govoriti nerazgovijetno. 

1 . samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: mutav. 

2 . korijen se udvaja tako da mu suglasno dolazi i na kraj: sa¬ 
mo glasno glasi kao pod 1: mbmlati, prombmlati, smhmlati, pro- 
mfrmljati, smbmljati; miimonja, miimonjiti. 

MU (2), mahati, prati, micati, tiskati, davati, plaćati, 
mijenjati. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: zna¬ 
čenje mahati, mahati kroz vodu, prelazi u prati (isporedi prati kod 
korijena SPAR): mi ti, izmiti, bmiti, bmiti; izmlvati, umivati; 
pbmije, pomijara, milo, neumivbnica, umivaonica. — značenje tiskati 
prelazi u mijenjati, davati: mito, mit, podmita, mltnlk, mltnj&k, 
bbzmltnl; mltiti, podmititi; podmićivati. — značenje mijenjati: mi- 
t&riti se, omitiriti se. 

2. samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicimp, glasi u: 
značenje tiskati , gnječiti: mtilj (muljalo), muljati, smuljati, mu¬ 
ljalo. — značenje koje je naprijed u miti: mtilj („što nanese voda 
kad protječe kroz granje ili kaku rešetku“). 

MUK (1), od MU (1), rikati. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima glasi u: mb- 
kati; mbknuti. 

MUK (2), od MU (2), kretati, tiskati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, umeće se mjesto njega kad treba a: mbći, domkći, 
izmbći, namkći, ombći, bmći, odm&ći, pomžtći, podmbći, premoći se, 
primici, promaći, prbmći, razm&ći, smkći, umkći, uzmbći, zambći, 
zbmći, poodmbći; mžtknuti, izmaknuti, namaknuti, odmaknuti, po¬ 
maknuti, promaknuti se, primaknuti, promaknuti, razmaknuti, smak¬ 
nuti, sumbknuti se, um&knuti, uzmkknuti, zambknuti, zbmknuti; 
dbmčati se; dbmak, izmak, razmak, smak, tizmak, z&mka, zCrnčića, 
6mče, omčit. 

2 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
micati, izmicati, namicati, bmicati, bdmicati, pbmicati, pbdmicati, 
prbmicati, primicati, prbmicati, razmicati, smicati, bmicati, uzmicati, 
zbmicati, pbsmicati; miče, smic&ljka, micbnik; omicklvati. 
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MUD, micati se, vrtjeti se, veseliti se. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te se mjesto njega umeće a: mast 1 , mastika. 

, 1 Miklošić vergl. gram. 2,159 dodaje: ,,wenn das wort nieht entlehnt ist u . 

MUS, od MU, mahati, micati, brzo se micati. 

1 . samoglasno se siri u au, te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje promicati, brzo se micati tamo amo: miiha 1 , miihati se, 
iizmuhati se, muh&r, muh&rica, mhšica, omhšičaviti se. — isto zna¬ 
čenje prelazi u bješnjeti, poludjeti: smiišiti se, smušen, smušentk. 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi xi: 
značenje isto koje je pod 1 u muha: miš 2 , m'išina, mišić, mlševina, 
mišica (hrachium, lacertus, mus femina), mišbtina, miška (brachium), 
mišji, mlšj&k, mišjakinja, miš&r, Miš&r, m'išarski, mišbldvka. 

3. samoglasno ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima i, ko¬ 
jega je u nas nestalo te se mjesto njega umeće megju dva suglasna 
a: značenje kao da je od mahati prešlo u savijati, a od tuda u po¬ 
krivati: m&h (iiijei, muscus), mah, mdšak, mašina, mahovina. 

1 U Osnovama drukčije, ali će bez sumnje ovako biti bolje. Isporedi 
Šuman, wurzel spar 33. 

2 U Osnovama sam uzeo (kao i drugi) da mu je značenje krasti, koje se 
je i razvilo iz micati; ali sada mislim da se samo po značenju brzo se 
micati može protumačiti za što je mišica i mus femina i lacertus i brachium; 
ona u oba posljednja značenja nije po mišu nazvana (što bi neđokučljivo 
bilo osobito kad bi mišu bilo značenje krasti), nego je objema riječima 
značenje zajedničko. 

MRU, od MAR, promicati, brzo se micati. 

Samoglasno se siri u au, od ćega u slovenskim jezicima pred sa- 
moglasnim biva ov, pa se o produljuje u a: mr&v, mrdvak, mr&vić, 
mrkvinjt, mr&vinj&k, mrav&r, mrštvič (nekaka trava). 

JA (1), korijen pronominu za treće lice. 

Pronomen trećega lica i od njega postale rijeci: njbga; njbgov, 
njčgovski; njćn, njćzin; njihov, njihan, nj'in. — isti pronomen u 
srednjem rodu postao je savez: jćre, jćr, jćra; taj se savez govori 
i bez re pa mu se i j odbacuje: e; tada mu se opet dodaje li i 
okrnjeno 1: eli, 81, i sa j sprijeda: jel. 

Od toga će korijena biti: jedin, jbđan (vidi kod pronominalnoga 
korijena I); jčdva, jedvicć, jčdvinjt; i rijecca kojom se kazuje zelja 
i pitanje, a kojoj je odbačeno sprijeda j: eda; njoj se može izba- 
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citi d (isporedi Vlaimo od Vladisav), pa se onda umeće zijeva 
radi j: eja. — istoga će korijena biti , takogjer odbacivši sprijeda 
j : Me (itaque); ela (age). — ovamo ide i staro lea*, i od njega u 
nas s promjenom glasa e na o, sastavljeno sprijeda s riječju i: 
iole; od iste stare rijeci koja je glasila i ie\b : j6-muža , jćmužan, 
j6-muža, jdmuža-n 1 . 

Od toga će korijena biti rijećca kojom se potvrgjuje: ja (ita: 
„jest ja a ; Ja bogme“; »gdje si ja? a ). ona se sastavlja sprijeda 
s riječcom e od korijena pronominalnoga A (koji vidi): ćja (ita). 
— istoga je korijena u značenju kojim se samo pokazuje: j&ko 
(sad), jkkošnji, dojkkošnjf. 

Od toga je korijena: jiir (lome), jtirve. 

Od toga će korijena biti i glas j, koji se nekim riječima domeće 
na kraju: t&j, t&d&j, 6nd&j, ttij. 

1 Vidi u Osnovama 59. 

JA (2), ići, prolaziti (od I). 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: j&ri (vernus), j&r, ja- 
rina (fruges vernae), j&rik, jarica. 

JAK, korijen neznana značenja od koga su u drugim 
jezicima riječi za jetru. 

Samoglasno u slovenskim jezicima biva i, koje se s prednjim j 
sastavlja u i: ikra (ova piscium), ikr&š. 

JAM, držati, zaklanjati, pokrivati. 

1 . samoglasno glasi ti slovenskim jezicima a: jama, jamica, ja- 
mčtina, jamiirma, jainić, Jamnica, jamičak (biće od jamik , koje se 
ne govori a značilo bi motiku kojom se kopaju jame); jamiti ( ko¬ 
pati jame), 

2 . suglasno m otpada u slovenskim jezicima a samoglasno glasi 
a: pojata, pdjatica, poj&tak. 

3. samoglasno slabi u e pa se sa m sastavlja u a (od čega je u 
nas e): značenje držati prelazi u sastavljati , zajedno biti: jćtrva, 
jćtrvica, jćtrvin. 

JAS (1), optočiti, opasati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: po-j&s, pojksić, po- 
j&sina, pripbjasnice, raspbjas, pojksast, pojksica, poj&skć, popojkskć. 
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JAS (2), vreti, vrtjeti se, skakati, isticati se. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: tako će biti u značenju 
isticati se, promicati, sastavljeno sprijed s ko (koje vidi kod kor. 
KA 1): kb-jaši ti se (praeteriens saluto), kbjasnuti se. isto značenje 
prelazi u dogoditi se: prikbjasiti se (accidere). značenje vrtjeti se 
prešlo u padati: prekbjasiti se (epilepsia corripi). 

JASK, od JAS (2), vreti, kipjeti, usijati se, skakati. 

Samoglasno biva u slovenskim jezicima i, koje se sa j sastavlja 
u i: tako će biti: Iskra, Iskrica. 

JU (1), braniti, čuvati. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima glasi u: jbn&k, 
jun&kov, junačina, jun&Čić, jim&čki, jim&štvo; jun^čiti se, nadj u no¬ 
ćiti ; jbnoš. — značenje od onoga koji može braniti prelazi na onoga 
koga treba braniti , ko je nejak, mlad: jđr\ac, jiinčji, jbnčić jbnica, 
jbničica, jtine, junbćl, jiin&d. 

JU (2), sastavljati, miješati. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: jtiha, 
jhšica, jiihat. 

RA (1), baviti se, počivati, radovati se, uživati, imati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: r&j, r&jskt. 

RA (2), zujati, vikati. — isporedi AR. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: tako može biti da je: 
rbtiti se (]urare); rombriti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: lajati, dblajati, iz- 
lajati, n&dlajati, bblajati, bdlajati, niz lajati se, zklajati; lajav, laja- 
vac, lajavica; 1 Ginuti, izl&nuti se; lđvež. — značenje vikati: laloka 
(maxilla). — isti će korijen biti u drugoj poli uzvicima: a-la, 
de-la, e-la. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: lele, lelčk, lelbkati, 
zalelbkati. 

RAK, vidi ARK. 
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RAG (1), vidi ARG. 

RAG (2), zijati, vikati, kuditi (od RA 2). 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga. 

1. samoglasno se sa n sastavlja u & (od kojega je u nas u) : 
rtig, rliga, rtigo (adv.), rugbba, rtižan, rtižnćst, ortižnjeti, porbž- 
njeti, rbg&č, poruga, podrugljiv, podrtigljivac; rtigati se, nartigati 
se, podrtigati se; podruglvati se; pbdrugnuti se; ružiti, izrdžiti, na- 
rtižiti, obrtižiti. 

2. samoglasno slabi u i, pa se sa n sastavlja u a (od kojega je 
u nas e ): rega, režati, zarežati, rćgnuti, poreglvati. 

RAN, od AR, teći, omicati se, padati, obarati. 

I, suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet mijenja 
na a: rbniti (devolvere) *, izrbniti, obrbniti se, odrbniti, zarbniti; 
bbronak; s promjenom glasa o na a,: odrđnjati. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: tako može biti da 
je u značenju teći, prolaziti: Idni, I4ni, l&nih, bnoml&ni, prekl&ni, 
l&njski, bnomlanjski. — ovamo će ići u značenju vrtjeti se i vrtjeti 
jezikom: 14ndati, izl&nđati, ul&ndati, lan derati, l&ndav. — u zna¬ 
čenju obarati, bacati : sl&ndariti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi značenje uzmicati, 
zastajati: lijen 2 , lijbndst, ljbniv, ljbnivac, ljbnivica, lijbnština; lije¬ 
niti se, olijbniti se, oblijbniti se, ulijbniti se. — isto značenje prelazi 
u zadržavati, pridržavati: lijenka. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: znaćenje koje je pod 
1 u slandariti: sllndariti. — znaćenje opadati, venuti, gubiti dlaku, 
a po tom i biti (isporedi derati): linjati (tabescere; verberare), 
linjati se (pilos amittere), izlinjati se; linj&k, linj&čić. 

4. samoglasno a sastavlja se sa n u tako može biti da je u 
značenju vrtjeti se: lutka, luče. tako će biti u istom značenju pre- 
šlom u ići koje kuda: ltitati, zaltitati, Ltito. 

1 Ne ide ovamo roniti (urinari), vidi kod kor. NAR. 

2 Drukčije u Osnovama. 
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RAP, od AR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

L suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas 
nestalo te samo r biva samoglasno: značenje dizati se: frpa, rpica, 
Irpnj&k, frplšte. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: tako može biti da 
je u značenju mahati (isporedi dalje pod II, 3): rćp, rčpak, rbpić, 
rbpat, repbtina, rbpina, rčpni, rbp&č, n&drepina, brepina, pbdrepina, 
pbdrepnica, n&drepak, pbdrepak, vijorćp, crnbrep (m.), dugbrep 
(adj.), dugbrepica; porćpiti, podrćpiti se, podrepljlvati se. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t: značenje pružati 
se, puzati: rbpa, repica, repni, rbpište, repbrina; rfeptih, repbšina. 

IL suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje udarati, 
obarati prelazi u padati, ugibati se: l&p. — isto značenje prelazi 
u spljoštiti, plosnu biti (isporedi dalje pod 2 lopata): l&patke 
( n burag“, upravo će biti listovi u njemu); l&p&cke. — značenje 
udarati, lupati: lap&tljiv 1 (govorljiv). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje udarati 
prelazi u spljoštiti, plosnu biti: lbpata, lbpatica, lopatara, lop&t&š; 
lbp&r, lop&rić, lop&rica, lopdrac; lbptih, lopbšina, lbpušac. — može 
biti da ovamo ide u značenju udariti, sa dodanim j glasu 1: lj opiti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje mahati, 
praćati se, treptjeti: leper, leperica, leplr, lepirić, leplrica; lepbtati; 
lćptir 2 , leptirić, leptirića; ovamo mislim da ide spromjenom glasova 
pt na bd: lbbditi. takogjer će ovamo ići: lepršati se (postalo kao 
kotrškati se, samo Što pošljednje ima još i k-), leptinuti (proći, t. j. 
umrijeti), ovamo će ići može biti u značenju plosnu biti, t. j. plitku 
biti: Lbpenac (ime rijeci). 

4. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi - 
cima glasi i: značenje uzimati, grabiti, naglo jesti, lizati: lis (ko¬ 
rijenu je otpalo p pred s od nastavka), lisac, lisica, lisičica, lisičić, 
lisičina, lisičji, lisičiti; lisice, lisičine; lija, lijati, dolijati 3 . 

1 Miklosić vergl. gram. 2, 227 misli da je sprijeda otpalo h; tada ne bi 
riječ išla ovamo. 

2 U Osnovama drukčije griješkom; isporedi u Miklošića vergl. gram. 2,93. 

8 U Vukovu rječniku ima i lij (lisac), ali ja sumnjam da tako glasi .u 

nom. jeđ., ili može biti da je tako načinjen samo prema ženskom lija. 


Digitized by v^.ooQle 



177 


RAB, drugo obličje korijenu RAP. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje padati , ras¬ 
padati se: labav (laxus), blabaviti, ritzlabaviti 1 . — značenje padati 
prelazi u teći: L&b (ime rijeci). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje po svoj 
prilici raspljoštiti (isporedi lopuh kod kor. RAP): lobbda. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje padati, ugi¬ 
bati se, ljuljati se: llbati. — isto značenje prelazi u stidjeti se: 
ullbati se; libiti se, pollbiti se. — značenje padati prelazi u teći i 
liti, i u baciti, odujmiti: odlibati (odliti; odlakšati), prelibati (pre- 
Ijevati). 

1 Ovijeh riječi nema u Vukovu rječniku, ali se govore. 

RAM, od AR, cijepati, udarati; dizati se; teći, prskati, 
kropiti. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: tako će biti u zna¬ 
čenju od teći preslom u prskati, kropiti: rominjati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: tako će biti u zna- 
čenju dizati: remćžiti se (kostriješiti se), naremćžiti se. — značenje 
dizati , pomještati: poremetiti. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: ovamo može biti da 
ide žensko ime: Lkmćnka. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet mijenja 
po svojim zakonima na a: značenje udarati, cijepati: 16m, pblom, 
prblom, slom, tilom, kostblora, vratblom, lomina, lominica, lbmilica, 
lbmača, blomak, bdlomak, iilomak, zklomak, bdldmčina, lbmljava, 
loman, lbmigora; lbmiti, izlbmiti, nalbmiti, oblbmiti, odlbfniti, polb- 
miti, podlbmiti, prelbmiti, prolbmititi, razlbmiti, slbmiti, salbmiti, 
ulbmiti, zalbmiti; lomkati; s promjenom glasa o na a: oblđmati, 
odMmati, polđmati, prelamati, prolamati, razl&mati, slamati, zaMmati, 
isprelđmati, naprel&mati, poisprelđmati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje cijepati: 
lbmeš. — vidi i dalje pod 4. 

4. samoglasno oslabivši u e produljuje se te u slovenskim jezicima 
biva t: značenje cijepati kao pod 3: ljfemeš, i s premještenim gla¬ 
sovima: jfemlješ, a to opet i bez 1: jfemješ. — značenje udarati: 

12 
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lijbmati, izlij Ornati. — značenje udarati prelazi u pritiskivati: ljb- 
mćz, ljbmćzje. 

KAS, od AR, baviti se, počivati, radovati se, ljubiti. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a; suglasno % glasi ta- 
kog jer s: značenje ljubiti, ljubav pokazivati: laskati, bblaskati, i 
sa c mjesto s pred k: lackati. — ovamo mislim da ide u značenju 
počivati : lbsan (facilis; upravo Što se može učiniti ne moreći se , 
bez truda), l&san (idoneus); l&st (facilitas, upravo besposlenost, bes¬ 
poslica), listan (otiosus), l&stac (last), lastbvati (otiari). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e; suglasno s glasi h: 
znamenje počivati prelazi u camati: leinjati (h je u nas ispalo 
iza e). 

RASK, od AR, udariti, lupiti, pasti s lupom. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1; samoglasno glasi o; 
suglasnomu 1 još se domeće j, koje se s njim sastavlja u jedan glas 
(•*>): ljbskac; ljosnuti (i sa u mjesto o: ljusnuti); naljbskati se (vino 
se obruere; isporedi otrijeskati se). 

RI, puštati,, rastavljati, teći, — od AR. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: 
značenje puštati, tiskati: rinuti, n&rinuti, bdrinuti, pbrinuti, srinuti 
se, brinuti, zbrinuti; rivati, pbrivati, brivak. — isto značenje pre¬ 
lazi u udarati, bacati se: ritati se, rititi se, ritnuti se. — značenje 
puštati i rastavljati, prelazi u cijepati, raspadati se: rita 1 , ritav, 
rito, ritin&r. 

2. samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima pred su¬ 
glasnim biva t,: značenje koje je naprijed pod 1 u rivati: po- 
rijbvati. 

3. samoglasno se Širi u ai, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva oj: značenje pustiti, ispustiti, izasuti: r6j, rbjiti 
se, parojak, pardjčiti se, nbrdjka. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima L 

1. samoglasno kao pod I, 1: značenje puštati i rastavljati prelazi 
u teći i točiti: liti, dbliti, izliti, nkliti, bbliti, obžlliti, bdliti, pbliti, 
pbdliti, prfeliti, prlliti, prbliti, razliti, sliti, sbliti, bliti, zaliti; linuti; 
krvoprblitnik, krvoproliće; krvblija; zriliv, llvnica; — litati, poli- 
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tati, ulitati, lltnuti, litonja, sulltnja. — značenje tiskati (isporedi pod 
I, 1)prelazi u lomiti, padati: lit 2 (praecipitium), litica. — ovamo 
će ići u znaćenju pustiti, dopustiti: li 8 , koje se sprijeda i s drugim 
Hječima sastavlja: Ili, &li, bli, dali. 

2. samoglasno kao pod /, 2: značenje koje je naprijed u liti: 
ljevati, dbljevati, ižljevati, nlijevati, bbljevati, pbljevati, prbljevati, 
r&žljevati, slijevati, bljevati, zijevati; izlijbvati, nalijevati, oblijbvati, 
podlijbvati, prelijevati, prolijevati, razlijevati, slijevati, salijevati, 
ulijevati, zalijevati; poljbvaći; lijev (infundibulum ), prbljev, zaljeva, 
lijevak, dbljevak, nkljevak, ljbvčić, pblijevka. — značenje puštati 
prelazi u spuštati se, klonuti, padati, drhtati: lijevi, ljbv&k, ljevaka, 
ljevica 4 , ljevbruk. — tako može biti u značenju tiskati, upirati (ispo¬ 
redi pod J, 1): lijevča 5 (upora), — ovamo će ići u značenju ne¬ 
znanu: Lijevač, Lćvač, Lćvčanin, Lćvč&nka.— značenje teći, pro¬ 
laziti: ljbto (isporedi jari od JA ići) 6 , ljetni, ljetište, ljetoviste, ljetds, 
ljetošnji, ljetina; ljetovati; bljetiti se, prijetiti, željeti ti; preljetni 
(quod aestatem perduravk), bbljetnica, bljetnica; paljetak (isporedi 
ljetina), paljetkovati; prbljeće, prbljetni, prbljetds; premkljeće, pre- 
maljeće, premkljetni 7 ; jednbljetkinja, trbljetni, trbljetnica; l'itorbst 
(po zapadnom govoru), — ovamo će ići i riječca kojom se utvrgjuje 
poricanje (isporedi naprijed pod II, 1 li): lje 8 . 

3. samoglasno se takogjer širi u ai, a od toga pred samoglasnim 
u slovenskim jezicima biva oj: značenje koje je naprijed u liti: 16j, 
lojan, lbj&r, loj Strica, pblojito; lbjiti. 

4. korijen se udvaja tako da do dolazi dva puta: značenje lju¬ 
ljati se: leiejati se, lelljati se. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 163 uzima pod kor. RU, može biti bolje, ali 
potvrde nemam. 

a Prema lat. ripa moglo bi se uzeti da je od kor. RIP, kome bi pred t 
otpalo p; ali mislim da je naša riječ postala od korijena neraširena 
đeterminativom kao što je i Ljuta i Ljuti prema rupes. 

8 Vidi u Ficka vergl. w5rterb. 2, 647. 

4 Nema u Vukovu rječniku. 

5 Ali se misli da je tugja. 

6 Miklošić vergl. gram. 2, 161 nalazi da upravo znači tempus pluviae. 

7 Tako je i s^ro^ složeno (u Stulića), star. slov. npoTOVAHTHie. 

8 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 104. 

BIK, od BI, liti, tiskati. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno glasi n: 
značenje liti, teći: rijbka, rjfečica, rekavica, Pbreč, Pbrečanin, Pb- 
reč&nka, Pbrečkinja, pbrečki. 
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II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1: samoglasno glasi i: 
značenje tiskati, prelazi u udarati, otuda u praviti, po tom podu - 
rati se, slagati se: lik (facies) 1 , oblik; lice, lišće, llhce; prilika, 
neprilika, razlika, »lika; bjelblik, jednblik, starblikast; nđličje, 
bbličje; priličan, rdzličan, sličan, babbličan, đvbličan, llčnj&k, raz- 
llčak, jednbličkč, različit; ličiti, ullčiti, zaprlličiti, dvbličiti; dbliko- 
vati, bdlikovati (decere), priliko vati, razlikovati; n&lik, nalikovati. 
— isto značenje podurati se, slagati se, jednačiti se (isporedi licem, 
plane), prelazi u pokazati, obznaniti: lik (nunciatio), p&lik, odlika; 
ličiti (nunciare), obličiti, odličiti se, llžba (ž mjesto č pred b). 

1 Drukčije u Osnovama. 

RIG, vidi ARG. 

RIGH, lizati (od RI, liti, mazati). 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1; suglasno gh glasi z. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: li¬ 
zati, izllzati, nallzati se, olizati, oblizati, polizati, prolizati, razlizati, 
sllzati se, ullzati, zallzati; oblizivati, podlizlvati, prolizlvati, ulizl- 
vati se, zalizivati, bliznuti se; llskati; čankbliz, blizak, z&lizak, 
prblizine, blizica, llzavac. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima h, mjesto kojega se u 
nas umeće a: l&znuti, obl&znuti, ul&znuti se. 

RIP, od RI, u njegovijem značenjima dalje razvijenim. 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: značenje teći, liti, 
prelazi u mazati, mažući sastavljati, po tom i samo sastavljali: 
lijep (m.), lbpak (u istočnom govoru), priljepak, bljepak; lijbpiti, 
olijbpiti, oblijbpiti, odlijepiti, prilijepiti, ulijbpiti, zalijepiti; odljeplji¬ 
vati, priljepljlvati, zaljepljlvati. — značenje tiskati i udarati prelazi 
u podudarati se, slagati se, pristajati, prilikovati: lijep (adj.), lje- 
pbta, ljepbtica, lijfepćst, lfepuškast (u istočnom govoru), ljepbrječica, 
ljeporjbčiv, ljepošeta; Ljfepava, Ljbposava, ljbpšati, uljepšati, uljep¬ 
šavati. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima t>, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći o, koje se opet po 
svojim zakonima mijenja na a: značenje koje je pod 1 u prilijepiti 
se: pribnuti. — s promjenom glasa onaa: prianjati. 
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3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: tako 
će hiti u značenju guliti (koje će se biti razvilo iz tiskati, rasta¬ 
vljati): lipa 1 , llpovina, lipovac, l'ipovača, Lipovica, lipik, l'ipica, lipanj, 
Llpntk, Lipnica, Lipničanin, Lipljan. u istom značenju može hiti 
da je: llpen (neka riba), isto značenje prelazeći u svući, zbaciti: 
sllpiti, slipariti. 

1 Isporedi Hehn kulturpflanzen 510. — Fick vergl. wdrterb. 2, 657. 
— Isporedi: ,,Go kao lipa u . 

EIV, vidi EU (3). 

RIS, vidi kod ARS. 

RU (1), vikati 1 . 

1. samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: rti- 
jan (september); rbljati (plorare) 2 ; ruka, rdkati, zartikati, rdknuti. 

2. samoglasno se takogjer širi u au, pa od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima ov, ali se glasu r domeće j, iza koga se 
o mijenja na e, a po tom j iza r otpada: rbvati (clamare), raz- 
rfevati se. 

3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
rika, rikati, srlkati se, zarlkati, rlknuti, rikavac. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: na-rnuti (latrare vehe- 
menter). 

1 Biće korijen isti s onijem koji ide za njim, i značenje će mu se biti 
razvilo iz značenja onoga drugoga: isporedi derati lacerare i derati se 
clamare, treska assula i strepitus, itd. 

2 Moglo bi ovamo ići i rulja (gomila ljudi): otidoše ruljom; ali se bojim, 
biće od njemačke riječi: ruđel. 

RU (2), lomiti, kopati, tiskati, navaljivati, prodirati, 
trzati, vući, zadobiti*. 

J. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima biva u: 
značenje lomiti, kopati: riti, izriti, bbriti, pbdriti, prčriti, razriti, 
zkriti; podrivati; rilo, rllast, rllica; rivača; riljati, zariljati. 

2. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: značenje lomiti, trgati, čupati: rdno, svilbrun, 
rtinka; riinje, riinjav, runjat; rdniti, obraniti. — značenje trgati, 
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trzati prelazi u vući: rhda (temo) 3 , rddni, rhdnj&k, rhdnj&k, rh- 
dica (dem.), prekbrugje. 

3. samoglasno se takogjer širi u au, a od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima ov, av, iv: 

a) ov: značenje koje je naprijed pod 1 u riti: r6v, prijbrov, 
rovine, krtbrovina, rbvac, R6vci, R6včanin, rbvačkl, Obrdvac, iird- 
vanj; rbviti, obrbviti, prerbviti, urbviti, zarbviti. — tako može 
biti u značenju lomiti, sjeći: rbv&š, rovđšiti. — isporedi dalje 
pod b. 

b) av: značenje koje je pod a. u roviti (ćemu je samo produljeno 
o u a): obrđvljati, urđvljati. — u istom će značenju biti: Ržtv&n, 
(ime rijeci), Ravhnica, rav&nički. — značenje lomiti prelazi u oti¬ 
skivati, pružati se,prostirati se (isporedi pući): rđvan (ađj.) 3 , r&van 
(f.), ravhnca, R&vno, R&vna, ravnina, r&vnik, ravnica, Ravanj, rhv- 
njača, zaravanak, zaravanjak, Zarav&nje; ravnati, izravnati, porav¬ 
nati; rđvniti, izrdvniti, porđvniti, sravniti, urđvoiti; poravnjivati. 

c) iv: kako je i nestalo u nas, satno r biva samoglasno: značenje 
lomiti, koje prelazi u obarati i truditi se (isporedi izdirati): rvati 
(eniti), rvati (luctari), nadrvati, obrvati, porvati, rv&Č, rvalište; kad 
kad r imajući pred sobom samoglasno postaje suglasno: iirvina, hr¬ 
vati, obhrvati, shrvati se, orvati. 

4. samoglasno se siri u au, od čega pred samoglasnim biva u 
slovenskim jezicima ov, kao pod 3, a., ali se suglasnom r dodaje j, 
za kojim se o mijenja na e, a po tom j iza r otpada: značenje na¬ 
valjivati, prodirati: rbvati (prorumpere), narbvati, porbvati, urb 
vati; Revbnica (ime potoku). 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno se Uri u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva ov: značenje trgati, čupati, zadobiti: 16v, lbvak, 
lbvac, ldvka, lbvica, lbvačkt, lbvište, lbvni, nblovni, lbvnica, L5v- 
nica; brzblov, brzolćvac, mišbldvka, lbvdžija; lbviti, polbviti, ulbviti. 
ovamo će takogjer ići u značenju čupati: lćvnica (naviljak). 

2. samoglasno se takogjer siri u au, a od toga pred suglasnim u 
slovenskim jezicima biva u: suglasnomu 1 domeće se j, te biva lj (jb): 
značenje vući i trzati prelazi u kolebati se: ljhljati, zaljuljati; ljulj- 
nuti; poljuljivati; ljhljuškati; ljhlj&jka, ljhlj&ška. — značenje lomiti, 
trzati: ljht, ljhtit, ljhto, ljutlna, ljhtac, ljhtica, ljht&k, ljhtika, ljh- 
tič, ljhtnja, ljhćavina; Ljftta (vise se mjesta tako zove, jamačm u 
značenju lomiti, kao krč), Ljhteza; Ijhtiti, ižljhtiti se, naljtititi se, 
odljhtiti se, ražljhtiti, užljtititi. 
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3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi w: 
tako će biti u zttačenju čupati , guliti: lila (isporedi liko kod kor . 
RUK). 

1 Vidi RU (1). 

2 U Osnovama 443 drukčije; ali mislim da se ne može odvojiti od grč. 
puj/,6;, koje isto znači i istoga je korijena. 

8 Drukčije Oeitler 0 slov. kmen na u 16. 

RU (3), koje glasi i RIV, sijati 1 . 

I. korijen glasi RU, i suglasno mu r glasi u slovenskim jezi - 
cima r. 

1. samoglamo se siri u au, od čega pred suglasnim biva u slo¬ 
venskim jezicima ir: rftj 2 , riijev, rbjevina, riijevno, rttjno, rdjnica. 

2. samoglasno se takogjer širi u an, a od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima ov, ali se glasu r domeće j, iza koga se 
o mijenja na e, a po tom j iza r otpada: rćvka (ime volu), rev- 
kast (crvenkast, n. p. vo ili krava). 

II. korijen glasi RIV, a suglasno mu r glasi u slovenskim jezi¬ 
cima i>, a kako je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto njega 
a: lav (hlki) 3 , lavica, lavić, lavov, lavskt. 

1 Postavljam ovaj korijen za to što mislim daje od njega bez sumnje češ. 
ryt rubia tinctorum, i što korijenima RUK sijati i RUD sijati treba ovaka 
basa. Uziinam da glasi i RIV (kao SU i SIV) prema lat. livor , kojemu neki 
postavljaju takogjer kor. LIV (Zeitschrift ftir vergl. sprachf. 22, 353), 
prem da ga i poslije toga Fick (vergl. worterb. 2, 221) dovodi od korijena 
od koga je naše liti (vidi RI). — Riječi naše, koje stavljam pod ovaj korijen, 
mislim da će mu takogjer biti mala potvrda. 

2 U osnovama megju tugjima. 

8 Neki misle da riječ nije indoevropska; isporedi u Curtiusa grundztige 
d. griech. etymol. (1873) 369. 

RUK (1), čupati, guliti, ljušiti, od RU (2). 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
liko 1 , lik, likav, liČ&r, ličina, ličinica, ličin&r, l'ičin&š. 

2. samoglasno se širi u au, od ćega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: tako može biti da je: luk, liikac, liikov, luko¬ 
vica, liikovača, lukovina, lukarica, liičan (lučna, adj.), lučni, liičnj&k, 
lučan (lučana, adj.), tukoluk; lučiti, zalučiti. 

1 Drukčije u Osnovama; ali isporedi lit. lilnkas, lat. runcare. 
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KUK (2), svijetliti, od RU (3). 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno se širi u 
au, od Sega pred suglasnim biva u slovenskim jezicima u: Itič, luča, 
lbč&r, luč&rić, lučka. 

RIJKS, svijetliti, od RUK (2). 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi r, a k pred s otpada; 
samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u; ris, ri- 
sovina, risići, riso, rlsulja. 


RUG (1), vikati, rikati, od RU *(1). 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, kojega je u nas nestalo 
te samo r postalo samoglasno: rzati, zk-rzati. 

RUG (2), lomiti, tiskati, od RU (2). 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r: samoglasno se pro¬ 
duljuje te u slovenskim jezicima glasi u: značenje tiskati prelazeći 
u izbacivati: podrig; rigati, izrigati; izrignuti, pbdrignuti se; pod¬ 
rigivati se; rigavica. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno u slo¬ 
venskim jezicima glasi %, a kako je toga glasa u nas nestalo , mjesto 
njega se umeće a, ili se ne umeće ništa nego samo 1 biva samoglasno 
glaseći o ili bivaju druge promjene: značenje lomiti, odvajati, vaditi: 
l&žica 1 , bžica, bžič&r, bžičnj&k, i s glasovima lž premještenim: žlica, 
žličica, glasu o postalom od 1 na novo je sprijeda dodano isto 1: 
lbžica. — značenje tiskati , onako kakvo je pod 1 u rigati, preneseno 
na mjesto gdje takovo potiskivanje biva: lkžičica (cavum pectoris; 
isporedi lat. rumen), sa o mjesto 1 i s dodanim na novo 1: lbži- 
čica, s premještenim glasovima žl i sa z mjesto ž: žličica. 

1 Drukčije u Osnovama; drukčije Fick vergl. w5rterb. 2, 653; ali ispo¬ 
redi lit. laužtuvas brechinstrument u istoga 1, 198. 

RUGH (1), drugo obličje korijena RUG (1), vikati. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, mjesto kojega se u 
nas umeće a ili se 1 mijenja na o: značenje vikati prelazi u govoriti 
što nije, naopako govoriti: l&ža, l&ž, polaža, p&ralaža, trčilaža, 
lažav, lažan, lažljiv, lažljivac, lkžljivica, l&žac, pblažica, blažica; 
lagati, doldgati, izlagati, nalkgati, nadlkgati, oblžgati, polkgati, pri¬ 
lagati, prol&gati, slkgati, zalagati, lkgala, lag&rije; dolagivati, nad- 
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lagivati, oblagivati, polagivati, ulagivati se, zalagivati; Ugiti; ovamo 
misli se da ide u značenju prešlom u varati: l&žak (martius) i sa 
o mjesto 1: bžujak. 

2. samoglasnb se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje kao naprijed: zaligivati (blandiri). 

RUGH (2), sijati (od RU 3). 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, mjesto kojega se u nas 
ili umeće a ili samo r biva samoglasno: H, r&ž, rkžulja, ražtiljica, 
sd-ržica, sdražica, £žan, rž&nica, ražan, ražbvit, ražćvnica. 

RUT, može biti od RU (2), lomiti, pregibati 1 . 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1: samoglasno se produ¬ 
ljuje te u slovenskim jezicima glasi u : list (sura; korijenu je t pred 
t od nastavka promijenjeno na s) 2 . 

1 Korijen još nije dokazan; ali isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 161. 

2 Isporedi star. slov. aiicto i kuctl, rus. jibicto i JibiTKa, polj. Iy- 
8towka i lytka, ćeš. lytka. — Isporedi i u Osnovama 207. 

RUD (1), od RU (1), vikati, plakati, 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: ri¬ 
dati, z&ridati. 

RUD (2), od RU (2), lomiti, pregibati, klonuti. 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1: samoglasno se širi u 
au, te u slovenskim jezicima glasi u: značenje lomiti prelazi u pre¬ 
gibati, odatle u sagnuti se , klonuti, sniziti se, malu biti, nejaku biti, 
nerazumnu biti: ltid, luda, liiddst, lbd&k, lud&Čina, lbdaja, ludkija, 
ltidara, lkdan, luden, liidačak, luckast, liidilo, liiddv, ltiddrije, lii- 
d&ndža; prilfid, siilud, siiludan, skludnik, stiludnica, stiludnj&k, sti¬ 
lu dast ; zđlud (adv.), zđludan, z bludnik, zbludnica, zbludnji, uzaltid, 
nazaltid; ldditi se, izltiditi, naltiditi se, zaltiditi; poltidjeti, zalddjeti; 
zalugjivati; ludbvati, naludbvati se. — značenje sagnuti se, spustiti, 
spuštati se: lunja (nekaka ptica; korijenu je otpalo d pred nj), 
liinjav, ldnjalo, ldnjati (incedere capite demisso), ltinjati se, odld- 
njati; poldnjiti se. — Suglasnom 1 domeće se j, te glasi lj (.*>): 
značenje sagnuti se prelazi u pritajiti se: uljdniti se (mortem si- 
mulare). u značenju gotovo istom koje je u lunjati: ljiimati (ince¬ 
dere more defessi). 
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RUDH (1), dizati se, rasti. — ispoređi ARDH. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1, kojemu se još domeće 
j, te glasi lj (.&): samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim 
jezicima pred suglasnim biva u: ljddi, neljddi, bdljud, ljdda, lju¬ 
dina, ljiidište, ljuđbskara, ljddskt, ljudskbta, ljddskdst, ljildstvo, 
dljudan, nedljudan, dljuđndst; uljdditi, uljugjlvati. 

RUDH (2), od RU (3), sijati, crveniti se. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: rdda (metallum), rddnlk, rddniČište, Rdđničanin, 
rddničkl, Rdd&šnica, Ruđ&jica; rddjeti, zarddjeti; zarngjlvati. — 
rbmen (d je otpalo pred m), riim&i (f.), rumbnit, rdmenkast, rumb- 
nilo; rumbniti, narumbniti, zarumbniti se; porumbnjeti. — rus (d 
je otpalo pred s) 1 , rusa, Riismir, Rdsinira 2 . 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezichna glasi u: 
Hgj, rlgjo, rlgja, rlgjau, rlgjusa, rigjesa, rigjast, R'igjica. — može 
biti da ovamo ide i rlđćvka (nekaka zmija). 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: i-gja, rgjav, Fgj&ković, 
rgjbbitina, rgjogrizati; i’gjati, obrgjati, po-rsjati, za-rgjati. 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 319. 

2 Ne će ovamo ići sredorusa , nego će drugom polom svojom biti u svezi 
sa rusalje. 

RUP, od RU (2), lomiti, udarati, derati, guliti. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno se širi u 
au, od čega u slovenskim jezicima pred suglasnim biva u: značenje 
lomiti, derati, prodirati: rupa, rupica, rupbtina, riipnj&k, rdpČaga, 
Prekbruplje. — značenje derati, guliti, čupati: tako mislim daje 
sastavljeno sprijeda sa če (vidi kod KA 1): Če-rdpati 1 , iščerdpati, 
očerdpati. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno kao pod I: značenje udarati prelazeći i na glas 
koji biva od udaranja a po tom i na govor nesklapan: lupa, ld- 
pati, izldpati, naldpati, oldpati, odldpati, poldpati, proldpati, razld- 
pati, sldpati, zaldpati; lupiti, p rilu piti; lupnuti, prilupnuti; lupkati; 
lup&rati; blupina, olupdniea; Lupoglav. — značenje udarati prelazi 
u odirati, otimati: ldpež, ldpežica, ldpeški, ldpeština. — značenje 
odirati, guliti, Ijuštiti, cijepati: ldp&r (ostreae genus), ldpija, ld- 
patak (ascia); podldpiti se, uldpiti; podlupljivati se. — u istom 
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značenju s dometnutim j iza glasa 1 i sastavljenim s njim u jedan 
glas (jb): lj&pine (ljuske od jaja i od ribe). 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje guliti, oguljenu biti, prelazi u bijeliti se: l'isa (korijenu je 
otpalo p pi'ed s od nastavka) 2 , lisast, 11 sac, llsćv, Lisina, liska 
(falica). 

1 Drukčije Matzenauer Cizl slova 137. 

2 Isporedi Fick vergl. wčrterb. 2, 656. — Drukčije Miklošić vergl. gram. 
2, 318. 

RUB, od EU (2), čupati, guliti, ljuštiti. 

I. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r: samoglasno se pro¬ 
duljuje te u slovenskim jezicima biva u: riba (tako nazvana sto 
ima na sebi ljuske, Ijupine, pa su po takoj ribi prozvane i druge), 
ribica, ribić, ribčtina, ribtirina, bčzribica, riblji, riban, Ribnica, 
Rlbničanin, ribnički, ribnj&k, rib&r, r'iMrev, rib&rov, ribarski, ri- 
b&rBki, ribarica; ribati, ribđriti. 

II suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno se širi 
u au, te u slovenskim jezicima glasi u: značenje guliti prelazi u 
pokrivati i obuhvatati po tome što stvari koje se mogu guliti pokriva 
i obuhvata ono što se s njih može zguliti: Itib (cortex), lubina (ne 
samo uvećan lub, nego i tijelo: legja s rebrima i trbuhom, t. j. što 
obuhvata/ju legja i rebra), lbbnjača, lbbura, lubćnica, lubčničica, lu- 
bćnični, lubćničište. — ovamo će ići s dometnutim j glasu 1 i sasta¬ 
vljenim s njim (u jb): ljbblj&j (neka riba), ovamo može biti da 
ide takogjer u značenju zahvatati: prlljubak („ona soha gdje se tele 
metne [kao u jaram] kad se krava muze u ). 

RUBH, željeti 1 . 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1, ali mu se još domeće j, 
te biva lj (jb) : samoglasno se Širi u au, te u slovenskim jezicima 
biva u: ljtibiti, ižljtibiti, naljtibiti se, obljtibiti, poljubiti, preljtibiti, 
priljubiti, sljtibiti se, uljtibiti se; priljubljivati; ljubnuti; ljubi, ljlibav, 
ljtibćvca, ljubćvan, ljiibćvnik, ljtibovnica ljiib&van, ljtibavnik; 
ljliba, Obljuba, preljuba; ljiibak, ljupkćst, ljubac, pbljubac, ljilpčac, 
ljubica, ljubičica, ljubičast; ljbbazan, ljtibaznik, ljiibaznica, ljbbaz- 
n6st, ljubčžljiv (-žlj- mjesto ; ljbbimni; Bogoljtib, Bogbljub, 

Dragoljub, Dragbljub, Slavoljtib, Slavbljub; ljubbrodan, ljiibidr&g, 
Ljbbivoje, Ljtibobrat, Ljubomir, Ljbbosav, Ljtibo, Ljuboje, Ljuben, 
Ljbbćnko, Ljublnko, Ljbbiša; Ljiibosava, Ljtiba, Ljubica; imena 
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mjestima, brdima itd.: Ljiibinje, Ljiibinjski, Ljiipča, Ljubbvigja, 
Ljubbtinje, Ljubbtinjanin, Ljubbstinja, Ljiibočki, LjilboČkd, Ljiiboški, 
Ljiiboškd, Ljiibišnj&, Ljiibtć. 

1 Može biti od RU (2) navaljivati. 

RUS, od RU (2), lomiti, derati, svlačiti. 

Samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u; suglasno 
s glasi h, koje se po svojim zakonima mijenja na š: značenje lomiti, 
razvaljivati, rasipati, zasipati: rušiti, narušiti (natruniti), pbrušiti, 
rkzrušiti, srušiti. — značenje derati, svlačiti, preneseno na ono Što 
se svlači, t. j. odijelo (isporedi odora): ruho 1 , prčrušiti. 

1 Isporedi u Osnovama 35. 

RUSK, od RUS, ili upravo od RU (2), derati, guliti. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1, čemu se u nas još do - 
meće j, te glasi lj (^>); samoglasno se širi u au, od čega pred su¬ 
glasnim biva u slovenskim jezicima u: ljuska 1 , ljiiskav, bdljusak, 
bljuštine, z&ljuštak, ljhštika; ljćštiti, oljtištiti, zaljdštiti; bdljusnuti se. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 480. — Drukčije Fick vergl. 
w5rterb. 2, 655. 

VA (1), korijen pronominu za treče lice. 

Sastavlja se sprijeda s pronominalnijem korijenom A, te biva: 
ovaj; vidi više kod A VA (2) i A. 

Kao riječca dodaje se ozad drugim riječima: jhr-ve, đa-vb-ri, 
jfed-va (vidi kod kor . JA). 

VA (2), mahati, duhati (isporedi AV i VI). 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t: vljati (i stoji mjesto 
% pred j u južnom govoru), Izvijati, bvijati, bdvijati, prbvijati, raz¬ 
vijati, zavijati; izvija vati, razvij 4vati; razvij č vati; vijavica, vijača, 
bvdjci (po istočnom govoru); — vjetar, vjbtrina, vjbtrić, vjfetrlc, vjetrb- 
vit, vjetrai, vjetrenj&k, vjetrenjača; vjetrbgonja; zavjetrina, z4vje- 
tmo; vjetriti, Izvjetriti. — tako će biti: vloka 2 (surculus; o će biti 
postalo od »b, a pred njim se * promijenilo na i po južnom govoru; 
isporedi b*-w i b*tbi>). 

4 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati pre¬ 
lazi u plamati, gorjeti: tako može biti da je: vatra 2 , vatrica, va- 
trište, vatrhština, vatren, vatrenjača, v&tr&lj. — značenje duhati 
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prelazi u praznu biti (isporedi pod S), nedostajati, od tuda boljeti, 
žaliti: v&j! &-v&j; v&jkati se ; v&j-kada. 

3. glasovi se va sažimaju u u: 

a) u se Uri u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: značenje 
mahati, dukati prelazi u praznu biti, otvorenu biti: tako može biti 
da je: r ulica. — značenje praznu biti prelazi u umoriti se , poči¬ 
nuti: tako će biti: lija, bjati. — značenje praznu biti prelazi u 
besposlenu biti, od tuda u skitati se, smucati se: tilati se, i s domet - 
nutim sprijeda f (isporedi fuzda i uzda): fdlati se. 

b) u biva u slovenskim jezicima %, čemu se pridijeva sprijeda v, 
a kako je u nas nestalo glasa x, umeće se mjesto njega a, ili od v 
biva samoglasno u: tako može biti da je u značenju dukati, naduti 
se: v&š (pediculus; isporedi: „naduo se kao uš u ) z , Uš, Ušica (dem.), 
uŠčnjak, v&Šljiv, tišljiv, v&šljivac, tišljivac, v&Šlj ivica, bšljivica, tišivac 
(nekaka trava), v&šac (nekaka čibuljica), v&šica, v&štica. 

1 Vuk u rječniku: vijoka. 

3 Isporedi Šuman wurzel spar 36. 

8 U osnovama drukčije. Miklošić vergl. gram. 2, 54 uzima š u korijen. — 
Isporedi lit. utele. — Isporedi u Geitlera lit. stud. 71. i o slov. kmen. na u 9. 

VAK, vikati, zvati, govoriti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje vikati: v&k, 
v&ka, včkavica; vćčati; vćknuti; vekbtati. 

2. glasovi va sažimaju se u u: 

a) u se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred suglasnim 
biva u: značenje govoriti prelazi u kazivati, obznanjivati, po tom u 
doznavati i znati: n£uk, n&uka, nčuk, sambuk, ličan, naučan, 
iiččvan, sambuče; bČiti, izbčiti, naličiti, obiičiti, odbčiti, pobčiti, pro¬ 
učiti, zabčiti, ponaiičiti; obučavati, odučđvati, poučavati; bčitelj, Uči¬ 
teljev, bčiteljevica, iičiteljskt, bčiteljovati, iičenik, učenica. 

b) u se produljuje, te u slovenskim jezicima biva u, a njemu se 
pridijeva sprijeda v: značenje kao pod a.: navika, nebbika (iza 
b otpalo je v), bdvika, vičan, bbičan, nebbičan; navič&j, obič&j, za- 
viČ&j, izobiČ4jiti se; naviknuti, bbiknuti se, bdviknuti, priviknuti se, 
sviknuti; nkvići, bbići se, bdvići, prlvici se, svidi; bbicati se. — v 
se zamjenjuje glasom b : biknuti se. 
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VAKS, od VAG (kojemu se g pred s mijenja na k), 
rasti, dizati se. 

Suglasno k pred s otpada u slovenskim jezicima; glasovi va sa¬ 
žimaju se u u, koje se produljuje te u slovenskim jezicima biva w, 
a tome se pridijeva sprijeda v: vis, visok, visina, Visbčica, Vis6- 
čica, višina, višak, suvišak, pbvišica, višnji, vlšć, siivišč, siivišnjl, 
s&viš£, bdvišč; nadvisiti, povisiti, previsiti, uzvisiti; nadvisivati; nad¬ 
visivati, povišivati, uzvišivati. 

VAI£, željeti, htjeti, zadovoljiti se, radovati se. 

Suglasno \ u slovenskim jezicima glasi s, a samoglasno glasi e: 
vbseo, veselje, vesblj&k, vesbllk, veselica, Vbsela, Vesblin, Vćso; 
veseliti, navesbliti se, ovesbliti, obesbliti (v je ispalo iza b), prove¬ 
seliti se, razveseliti, oneveseiiti se, sneveseliti se; razveseljavati. 

VAG, rasti, badru biti, siliti se, sijati. 

1. glasovi va sažimaju se u u: 

a) u se produljuje te u slovenskim jezicima biva u , a tomu se 
pridijeda v: značenje badru biti , paziti: v'ižao (gen. vižla), vlžlica, 
vižle, v'ižl&d, vlžlln (i sa i mjesto v: fižlin), vižlast; vlžliti. 

b) u se širi u au, od šega u slovenskim jezicima biva u, a tome 
se pridijeva sprijeda j: značenje sijati: jug, jiigov, jiigovina, južan, 
južina (jugovina); jiižiti, bbjužiti. 

c) u ostajući kratko glasi u slovenskim jezicima i, čemu se do¬ 
daje sprijeda v, tada od bi u nas biva u: značenje rasti prelazi 
u dizati se i u množiti , dodavati: tako će biti postao prijedlog: uz 
(b’ljs’l), uz-ići, us-krs; gdje gdje se još drži v, pa se megju dva su¬ 
glasna umeće a: pre-vaz-ići, pre-vaz-llaziti, v&s-krsnuti. 

2 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u a (od čega je u nas 
e): značenje rasti, veliku biti: do korijena dolazi nastavak koji se 
počinje glasom t, a s njim se korijenu zadnje g svojim načinom sa¬ 
stavlja u nas u ć (u star . slov. mj): tako mislim da je postalo: 
veći, većina; veće, već; većma, bdveć, prbveć; vekšlnja (kš stoji 
mjesto ćš). 

VAGH, voziti (od VA, mahati, gnati). 

Suglasno gh glasi u slovenskim jezicima z, pa se po svojim za¬ 
konima mijenja . 
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1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: dovesti (dovbz&n), 
izvesti, navesti, nadvbsti, odvesti, povesti, podvesti, prevesti, pri¬ 
vesti, razvesti, svesti, savfesti, uvesti, zavesti; veslo, vfesaoce, veslati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: koje se opet po svom 
zakonu mijenja na a: v6z, izvoz, pbdvoz, prijevoz, kolbvoz, vbz&r, 
vozarina, vbzac, vbz&č, vbz&ljka, vbžnjs, vozak (adj.), vbzidba, vb- 
zionica; vbziti, dovbziti, izvbziti, navbziti, nadvbziti, podvbziti, 
prevbziti, privbziti, razvbziti, svbziti, uvbziti, zavbziti; vćzati, vozi¬ 
kati se. — s promjenom glasa o na a: uvižati. 

VAT, korijen neznana značenja, od kojega su u nekim 
jezicima riječi za godinu a po tom i za vrijeme, — 
može biti idi, ili prolaziti. — isporedi VI, VIK. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: vetah, ovbtšati • i 
s premještenim glasovima: izvbštati, povbštati; — glasovi tš sa¬ 
stavljaju se u č: tako mislim da je uvbčaditi (ušeprtljiti); — go¬ 
vori se i sa f mjesto v i sa k mjesto h: ft tak; govori se i g mjesto 
h, pa se premješta pred t, koje se onda stojeći iza g mijenja na d: 
vegd; — i bez h i prema padežima u kojima se ne umeće a: vet. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: voće (isporedi lje¬ 
tina), voćka, voć&r, voćnj&k, votnj&k (t pred nj mjesto ć), votnjičić, 
i s j mjesto ć pred k: vojka, nbvojka. 

3. glasovi se va sažimaju u u, koje širi u au, te u slovenskim je¬ 
zicima biva u: tako mislim da je: pobčati (poblijedjeti , a upravo 
će biti ovetšati; d biće mjesto tš). 

VAD (1), vikati, govoriti, učiti. 

L samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: vida (rok), nivada 
(assuetudo), zivada (discordia), svagja (rixa), rizvagja, svidljiv, 
svidnja, razv&gj&č, pbsvadište, nivadan, navagjenik; nivaditi, 
rizvaditi, svaditi, zivaditi, bsvaditi, pbsvaditi se; nivagjati, rizva- 
gjati, svagjati, zivagjati, pbsvagjati se. 

2. glasovi se va sažimaju u u, koje se širi u au, te u slovenskim 
jezicima bipa u: tako može biti: tiditi (za kim ili za lim , deside- 
rare; i svinje ude , kad ciče polako i stenju). 

VAD (2), vlažiti. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: vbda, vodbderina, 
vodbjaža, vodbkršće, vodbnoša, vodbpija, vbdopl&v, vodoplavan, vo- 
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dbpbj, vodbvalja, vbdica, vbdič&r, vbdičnl, bbzvodan, pbvodan, pbd- 
vodan, razvbđniti, voden, vodfenica, vodbnič&r, vodbnič&rka, vodbni- 
člšte, vodfeničnt, vodbnj&k, vodfenjaka, vodbnjača, pbvodanj, vbdnjika, 
vbdnjikast, vodbrina, vbdijer, v<5ša. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: vijfedro, vjfedro, 
vbdro, vbdrica. 

3. glasovi se va sažimaju u u, koje se produljuje te u slovenskim 
jezicima biva xi, a tome se pridijeva sprijeda v: vidra, Vldr&k. 

VADH, od VA, mahati, viti, vezati, odjeti; voditi; tis¬ 
kati, udarati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati pre¬ 
lazi u udarati, bosti: ob&d (iza b otpalo je v), obadati se. — 
značenje mahati, udarati, prelazi u tiskati, odatle u odvajati, po 
tom uzimati: vaditi, Izvaditi, n&vaditi, bdvaditi, pbvaditi; bdvagjati, 
v&gjevina. — značenje udarati biče prešlo u polako ići (isporedi 
badati); v&diti (caute incedere). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje od mahati 
prelazi u tiskati, razmicati, razlaziti se: vedar 1 , vedrina, pave* 
drina, vbdrac, vfedrik, vedrbnj&k; vbdriti se, izvfedriti, provbdriti se, 
razvedriti; provedrdvati se, razvedri vati. — značenje mahati pre¬ 
lazi u voditi: dovbsti (dovbdbm), izvbsti, navbsti, nadvfesti, obrsti, 
odvbsti, povbsti, podvesti, prevbsti, privbsti, provbsti, razvesti, svbsti, 
uvbsti, uzvbsti, zavbsti. 

3. samoglasno oslabivši u e produljuje se te biva u slovenskim 
jezicima t: znamenje koje je pod 2 u dovesti: nbvješta, nfevjestin, 
nbvjestinski, nbvjestica 2 , nbvještačkl (isporedi NestCTiK^, nćva, ne- 
vbvati, nćka. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje koje je naprijed pod 2 u do¬ 
vesti: dbvod, ob6i (iza b otpalo je v), pbvod, svod, tizvod, volb- 
vod; izvoda, odvoda, vdjevoda, vbjvoda, vojvoditi, zkvoj voditi, 
vbjvodovati, vojvodin, vbjvodski, vojvodstvo, vbjvodica, vojvodić, 
vojvodinica; vbdac, dbvodac, bbodac (isporedi naprijed obod), bbočić, 
pbvodac, dbvoče, povbdičan, prevbdičan, pbvodnik, rdzvodntk, rđz- 
odnik (v izbačeno), bvodnik, vbdnica (neka zmija; može biti da 
ne ide ovamo, nego k vodi), navodnica, bdvodnica, pbdvodnica, svod¬ 
nica, bvodnica, zavodnica, volbvodnica, izvodnja, r£zvodnj&k, na- 
vbdljiv, povbdljiv, prevbdljiv; vogj, vbgjo, vbgja, čelbvogja, četo- 
vogja, hrtbvogja, kolovogja, šljepčbvogja, vojskbvogja: bbogje (f. 
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pl.), vbgjica, vbgjice (f. pl.), provbgj&č, vbgjevina, vbgjnica (koje 
glasi i vbdnjica), vbćkoša (ć stoji mjesto gj pred k), uzvbđlija, pro- 
vodbđžija, provogjbdžija; — vbditi, đovbditi, izvbditi, navbditi, nad- 
vbditi, obvbditi, odvbditi, povbditi, pođvbditi, prevbditi, privbditi, 
provbditi, razvbditi, svbditi, uvbditi, uzvbditi, zavbđiti; vddati, iz- 
vddati, provddati; voćkati (ć stoji mjesto gj pred k). — s promjenom 
glasa o na a: povdgjati, provdgjati. — može biti da ovamo ide i 
Bogbvagja. 

5. glasovi va sažimaju se u u, koje se širi u au, a od toga u 
slovenskim jezicima pred suglasnim biva u: znaćmje mahati (kao 
što je u mah) može biti da je u jednb-uditi. — značenje mahati 
prelazi u udarati, rastavljati, dijeliti: tid , bđo, iiditi (dispertire). 
— značenje udarati prelazi u dosagjivati: iiditi (nocere; star . slov. 
owhth), nauditi, u tom značenju može biti da je i bdika, bdikov, 
bdikovina, bdljika. — značenje mahati prelazi u viti, a od tuda u 
vezati: bzda (pred d od nastavka promijenilo se korijenu d na z), 
bzdica, bzd&r; bzdati, obbzdati, odbzdati, razbzdati, zabzdati; raz- 
uzd&vati, zauzddvati. gdje gdje se domeće sprijeda f: fuzda, za- 
fbzdati. 

1 Drukčije u Osnovama; ali ovako Fick vergl. wdrterb. 2, 474. 

2 Ne mogu potvrditi da je s njom u svezi nevjestica, lasica. 

VAP, zujati, vikati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, a suglasno v sprijeda 
može i otpasti, i u nas je samo bez njega: 6s (vespa; korijenu je 
otpalo p pred s od nastavka) 1 , bsa (vespa; star . slov. boca i oca), 
osbvljt. 

2. samoglasno glasi u slovmskim jezicima %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, umeće se mjesto njega a: vbpiti 2 (vbpijčm). vidi i 
pod 3 . 

3. glasovi va sažimaju se u u, koje se širi u au, a od toga u 
slovenskim jezicima biva u (isporedi dalje pod i) 1 : bpiti (bpijdm), 
pobpiti, zabpiti; upijati. 

4. glasovi va promijenjeni kao pod 3, ali se korijen udvaja tako 
da cio (sa u mjesto va) dolazi dva puta (isporedi lat . upup-a), pa 
je prvo u otpalo: pupavac, zapbpati. 

1 U Osnovama 355 uzimao sam daje korijen u značenju tkati; ali mi se 
ovako čini priličnije. 

2 Drukčije Fick vergl. worterb. 2, 606. Drugi opet misle daje riječ došla 
od Nijemaca k Slovenima za to što infinitivom stoji u četvrtoj vrsti a sa- 
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đašnjim vremenom u prvoj; ali bi se to moglo i drukčije protumačiti, prem 
da ja ne bih ni onako tumačio kako tumači Geitler lit. stud. 72. 

3 Drukčije Miklošić lex. kod Kfc^oviiHTH. 

VABH, od VA, mahati, viti, plesti, zaplesti. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: v&b 1 , vdbac; vdbiti, 
dovabiti, odvdbiti/ povdbiti, svdbiti, zavdbiti. 

1 Značenja radi isporedi lat. pel-licere, kojemu se značenje takogjer raz¬ 
vilo iz zapletati, vezati, koje je u laqueus. — Drukčije Fick vergl. wor- 
terb. 2, 660. 

VAR, vrtjeti, okretati, opkoljavati, gnati, stizati, zahva- 
tati, uzimati, zatvorati, čuvati, braniti, držati, hotjeti, 
moći, silnu biti; zujati, govoriti. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje vrtjeti se prelazi u vreti, od 
tuda u činiti da sto vri i u grijati: v&r (m. ; f.), obara (iza b ot¬ 
palo je v), provara, v&rica, razvdruša, voskbvarina, vdrnica, varni: 
čav, vdmjača, vdrjača, varak, varivo; vdriti, obdriti, od vdriti, po¬ 
viriti, podvdriti, prevariti, provdriti, svdriti,. uzvariti, zavdriti; varbnik, 
prevarbnik, varbnika, varbnjaka, vdrimbso; obarivati, odvarlvati, po- 
varlvati, prevarlvati, zavarlvati. — značenje gnati, stizati, p'etjecati, 
smesti: prijevara, prevdrljiv, prijbv&ran, zlov&ran; prevariti; varati, 
dbvarati, izvarati, prbvarati, svarati, zavarati; varalica; zavaravati; 
zavarklvati; zdv&rčiti (boljeticu, kradljivca); vardkati, vardknuti; 
vdr&ncija, vardncija 1 . 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglastiim: značenje wtjeti prelazi u opkoljavati, odatle u zatvorati : 
vrdta, vratašca, vrdt&r, vratdrica, vratdrdžija, Vratna, Vr&tnd, Vrat¬ 
nik, vratnik, vratnica, dbvratak, dbvratnik; vrdtlo, vratabca. — 
značenje takogjer zatvoriti, zatisnuti (isporedi dalje pod 2 zavoranj): 
vr&nj; odvrdnjiti, zavrdnjiti; odvranjivati, zavranjlvati. — značenje 
opkoljavati prelazi u pokrivati, a od tuda u zamračivati, crniti: 
vr&n (ater) 2 , vrdnac, vrdnčina, vrdnčić, vrdnče, vrdndka (vrano-oka), 
Vrdn (ime muško), vrdneša, vranota, vrdnilo (n.), vrdnilova trava; 
vrdniti, navrdniti, ovrdniti, povrdniti. — značenje vrtjeti se prenosi 
se na glas , te biva zujati, a odatle prelazi u govoriti (kao u ba- 
jati): vr&č, vrdčev, vrdčevski, vrdc&r, vrdčara, vračdrica, vračdrina, 
vradžbina (dž pred b mjesto č); vrdčati, izvrdčati, uvrdčati. isto 
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značenje prelazi u vikati: vr&n (corvus) % , i sastavljeno sprijeda 
s drugim korijenom istoga značenja (vidi GA 1): ga-vr&n; vrana, 
vranić, vranin, vranji, Vranja, vršnjak, Vr&njača, Vranjina. — 
značenje vikati, zvati i govoriti prelazi u naučiti, navoditi: navrd- 
niti, navr&njiti, n&vranjati, navranjlvati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje vidi dalje 
pod 7 kod vreti: Izvor, Izvorac, pbdvorac. — značenje vidi dalje 
pod 6, b . kod zavrtjeti: bbor (iza b otpalo je korijenu v), bborni, 
prbvor, podvore, pbvčrka, prijbvćrnica, svbrnica, z&v6rnica, z&- 
vbranj. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako je u 
nas nestalo glasa %, samo r biva samoglasno: tako je u nekim obli - 
cima glagola pomenutijeh dalje pod 6, b.: navr-o (navrijeti), zavr-o 
(zavrijeti) Ud. — tako u značenju gnati, zuriti se, navaljivati: vr-o 
(uf****), vrli, vrlo, vrlina, vrlbća. — značenje gnati prelazi u dizati 
se: vHćt, vrlčtan. — značenje vrtjeti prelazi u mahati, viti: vrba 
(iznajprije upravo šiba*), vrbica, vrbica, vrbov, vrbovina, vrblj&k. 
isto značenje razvijeno u savijati se, vijugati: Vrb&s. — značenje 
vrtjeti, savijati, kriviti, omotavati: vrljo, vrljav, vrljbok, vrljbokast, 
navrlje (adv.), naovrljkć, naovrljcć; ovHj, ovrljina, ko-vrlj&k (slog 
ko vidi kod kor. KA l) 5 ; vrndati (presti na veliko vreteno), navrn- 
dati; isto značenje prelazi u plesti: vračati (opanke), navrnčati, 
vrnčanica. — značenje vrtjeti prelazi u baciti da se vrti, ići tako , 
zagledati tako: vrludati; vrljati 6 , navrljati, od vrljati; ko-vrljati 
(slog ko vidi kod kor. KA 1), skovrljati se; vrljiti, zavrljlvati. tako 
če biti s dodanim sprijeda ba (vidi kod kor . BHA 1): ba-vrljati, doba- 
vrljati. — značenje koje je dalje pod 6, b. u za-vrijeti, u-vrijeti: vrljika 
vrljičica, vrljlk&š. ovamo će ići i zakovrnuti (repentino morbo corripi; 
slog ko vidi kod kor. KA 1), i Vrnjika, Vfrijci. — značenje vrtjeti 
se, raditi koješta, premetati koješta: Švrljati, švrndati (sprijeda š 
biće okrnjeno še koje vidi kod kor. SA 1). — značenje bučati, mrm¬ 
ljati: vrndati, vrnčati; ča-vrljati (slog ča vidi kod kor. KA 1); 
isto značenje prelazeći u vikati, grajati: če-vrljuga (slog če vidi 
kod kor. KA 1), še-vrljuga (slog še vidi kod kor. SA 1). 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje vidi dalje pod 
7 kod vreti: vir, izvir, kolbvir, vlrić, virbvit, Virbvitica; Izvirati, 
nkvirati, prbvirati, s&virati, iivirati, uz&virati. — značenje vidi dalje 
pod 6, b. kod navrijeti, zavrijeti: navirati, s&virati se, iivirati se, 
zkvirati, podfevirati. 


Digitized by v^.ooQle 



196 


5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje od vrtjeti 
se prelazi u savijati se, opkoljavati: vera (annulua), vbriga, vbri- 
žica, vbrižnjača; značenje vrtjeti, savijati: Vbruša, verbgati se. — 
značenje vrtjeti, zavlačiti (isporedi dalje pod 6, b): verati, verati 
se, verkati se. 

6. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje od gnati i hvatati prelazi u 
držati, čuvati: vjera, nevjera, provjera, vjerica, stivjerica, bvjerica, 
zkvjerak, inbvjerac, inbvjbrka, vjeran, nb vjeran (nevjeran), vjbrnbst, 
vtjemica, nb vjernik, bbz vjernik, bvjernik, nb vjernica, nbvjernj&k, 
nevjbrija, vjbridba, vjerenik, vjerbnica, vjerenica; vjbriti, bvjeriti se, 
pbvjeriti, prbvjeriti, bvjeriti, zUvjeriti se, iznbvjeriti; prevjerovati, 
uvjeravati, za vjerovati se; vjerovati, pbvjerovati, svjerovati. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje vrtjeti prelazi u opkoljavati , zatvorati i vrteći 
gnati ili udarati: nb-vrijeti (navrbm), prbvrijeti, s&vrije ti, bvrijeti 
se, z&vrijeti, podbvrijeti. — značenje gnati, stizati, prispjeti: vri- 
jbme 7 , nevrijeme, vremenit, vrembšan, starovrbmešan; uvrembniti 
se. gdje gdje se govori i sa b mjesto v (kao u biknuti se ): brijbme. 

7. samoglasno ispada u nekim prilikama: značenje vrtjeti se, ska¬ 

kati, kao što čini voda ne samo kad izbija iz zemlje nego i kad se 
jako ugrije , a od vode se prenosi značenje i na drugo ugrijano, i 

od vrtjeti se prelazi još i na zujati, hučati: vreti (vri, glagol treće 

vrste; scaturire; aestuare; fermentare; tumultuari), dbvreti, izkvreti, 
nbvreti, ob&vreti, prbvreti, prbvreti, bvreti, uzavreti; vreo (fervidus), 
vrelo (fons), Vreoce; vreva (tumultus); vrbe (fervidus), vrućina, 
vrbćac, vrbćica, vrbćičina, vrućbština; privrbćiti. — tako u sad. vr. 
glagola prve vrste pomenutijeh naprijed pod 6, b .: navrbm Ud. 

8 . glasovi va sažimaju se u u, koje se siri u au, te u slovenskim 

jezicima stojeći pred suglasnim glasi u: značenje gnati i stizati pre¬ 
lazi u moći , silnu biti: Uroš, Urica; može se sprijeda pridjeti j: 

Jiiros; tako može biti i Jitriša (prem da može biti i od Jure 

Gjuragj). 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje okretati, okrećući pr ometati 
ili lomiti ili tiskati ili opkoljavati ili zatvorati: izvaliti, navđliti 
(isporedi naprijed pod I, 6, b. navrijeti), nadv^liti, obđliti (iza b 
otpalo je korijenu v), odvaliti, povdliti, podvaliti, prevaliti, priv^liti, 
provaliti, razvaliti, svaliti, uvdliti, zavaliti; valjati, dovđljati, nav£- 
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ljati, odvdljati, povđljati, pro valjat i, švrljati, uvaljati, zavijati; iz- 
valjivati , navaljivati, obaljivati, odvaljlvati, povaljlvati, podvaljivati, 
prevaljivati, privaljlvati, provaljivati, razvaljivati, svaljivati, uvalji¬ 
vati, zavaljivati, poizvaljlvati, posvaljlvati, poisprevaljlvati; v&ljuš- 
kati, prov&ljuškati; — val (unda), kUmivao, ndval, vala (vallis), 
valica, navala, navala, obala (iza b otpalo je korijenu v), obalica, 
odvala, povala, podvala, uvala, iivalina, Zavala, razvaline, dubbva- 
lina, pbđvalak, valtit, valbtica, v&ldvlje (rupes), valbvit (undosus), 
provalija, v&lj, valja, vodbvalja, odbvalja (sprijeda je odbačeno v), 
valjak, valjkbvit, valjkbvast, v&ljuga, v&lju$ka, valjbvica (uprt - 
njaca) , zavaljbntk, v&ljalica, valjaonica, v&ljarica, provaljivah. — 
značenje silnu biti (isporedi dalje pod 4 velik), vrijediti: v&ljast, 
vžtljatan, v&lj&n, valjati, nevkljalac, neviđjalica, nevalj&ljstvo, neva- 
lj&lština. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje koje je naprijed pod a. u vala: vl&ka (vallis) 
i odbacivši b: l&ka. — značenje opkoljavati prešlo u zbirati, zbi¬ 
jati: vl&t (gdje su zrna zbrana, zbijena*), vUtak, vlaće, povlata; 
vl&tati. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje opkoljavati, 
obuhvatati, stiskivati, držati: volja (guttur), pbdvoljak, žutbvoljka. 
— značenje zahvatati i držati prelazi u htjeti: volja (voluntas), 
nb volja, Zlbvolja, voljan, nevdljan, dovdljan, zadovdljan, povoljan, 
dobrovdljan, dobrbvoljan, dragovoljno, samovOljan, svojevoljno, zlO- 
vOljan, nbvoljnik, nbvoljnica, nepovčljnOst, zađovOljnOst, vbljant, 
dovolj&nO, sambvoljac, mrznovbljavac, mrznovblj&včina; izdovbljiti, 
nadovbljiti, povbljiti, zadovbljiti, odobrovoljiti se, ozlbvoljiti; vbljeti, 
izvbljeti, privbljeti; izvolijbvati; vblij; može biti da ovamo ide i 
Vblj&vča. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako je 
u nas nestalo glasa i, samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje 
opkoljavati, pokrivati: vuna (riveus , lana), viinica, vunen , viinat, 
viinara. — može biti da ovamo ide u drugom kom značenju muško 
ime: Vtinko. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje moći, silnu 
biti (isporedi naprijed pod 1 ’ 8 i pod II, 1, a): velik, povelik, 
veličina, veličanstvo, vellk&š, velik&čak, Vblika, VbliČko, veličati, 
vble, velbsrđno, vebma, vOljt; Vblimir, Včljo, Včljko, VOljko, Vb- 
limlje. može biti da ovamo ide Vbljača, Včlje, veljbvati; govori se 
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i ovbljača, i sa a mjesto o: avbljača. — značenje silnu biti prelazi 
u zapovijedati, a odatle u govoriti: vblju, vblini, vfelj&h. 

5. samoglasno ispada u nekim prilikama: korijenu otpada v iza b 
od prijedloga s kojim se sastavlja: značenje koje je naprijed pod II, 
1 , a. u valjati : obal i obao (obla ; obai; isporedi valut pod II, 1 , a.) 9 , 
bbllć, bblić, oblina, bbliš, bblica, zkoblica („bravče cijelo s glavom 
ispečeno ili samo odrto za takovo pecenje u ; bez sumnje ide ovamo, 
a cjelina, koja je u tome, biće se razvila iz okrugline; isporedi 
obliike), obličkć („n. pr. popiti što, t. j. sasuti u usta u progutati 
u jedan put u ; isporedi zaoblica), obltitak, bbltiće, Oblj&j (lj će biti 
pogrješka Štamparska u rječniku mjesto 1). 

III. korijen se udvaja: 

1. udvaja se tako da mu na prvom mjestu stoji samo prvo su¬ 
glasno sa samoglasnim, a na drugom cio: samoglasno na prvom 
mjestu glasi u slovenskim jezicima %, a na drugom glasi e; suglasno 
r glasi i u slovenskim jezicima r: značenje vrtjeti se, skakati: vje¬ 
verica 10 , vjeveričić. 

2. udvaja se korijen kao pod 1, ali mu samoglasno na prvom 
mjestu glasi a, a na drugom o, i suglasno r glasi 1: značenje vd- 
Ijati: vavoljak; vavoljiti. 

1 Od tugjih će biti: v&rđati (paziti i ići kojekuda; isporedi ital. gvarđare; 
ali isporedi i staro BapOBATH), uv&rđati; v&rđati (clamare); ov&risati, uv&- 
risati (isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 478). 

2 Miklošić vergl. gram. 2, 125 misli da to znači po boji ptice vrana, i 
da je taj adjektiv postao od supstant. vran. 

3 Drugi misle da je tako nazvan što je crn (vran). 

4 Isporedi lit. virbas, virbalas, lat. verbera. — Miklošić vergl. gram. 2, 
214 nalazi daje u njoj značenje razvijeno u vezati. — Drukčije u Osno¬ 
vama. 

5 Drukčije u Osnovama. 

6 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 472. 

7 Miklošić vergl. gram. 2, 236 veli da će upravo biti vrućina; isporedi 
vreti. 

8 Značenja radi isporedi grozd kod kor. GAR. — Isporedi lit. valyti 
žeti, upravo brati, sabirati. — Drukčije u Osnovama. 

9 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 95; ali mislim da se ne može rasta¬ 
viti od lit. ap-valus s kojim ga poredi Fick vergl. w6rterb. 2, 468. 664. 

10 Neki jezici imaju od toga korijena neudvojena riječi za rep (u zna¬ 
čenju mahati), ali od take rieči neudvojena korijena nije mogla postati vje¬ 
verica, po tome ne će po repu samo biti prozvana. — U Stulića ima i vi - 
vera po zapadnom govoru. 
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VARK, od VAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
nestalo u nas, samo r biva samoglasno: značenje vrtjeti se, viti se: 
vrkoč, vrkćČiti se; vrcati se 1 , vrckati se; kb-vrČiti (slog ko vidi 
kod kor. KA 1), zakbvrčiti, kbvrčica 2 , kbvrčast 8 ; tako će biti i ko- 
vrđžak i kovrđžik (sa dž mjesto Č). — značenje vrtjeti se prelazi 
u skakati (isporedi izvor kod kor . VAR): vrcati (emicare), ko- 
vrcan 4 (slog ko vidi kod kor. KA 1). — znaćenje skakati i zujati 
sastavljeno: vrknuti, odvrknuti. — znaćenje zujati, mrmlati: vrka, 
vfčak, vrčati, vrčmati. — to će značenje biti prešlo u dražiti : vi¬ 
kati, nžvrkati. — znaćenje vrtjeti, viti, prelazi u plesti: vrč&nci, 
vrčmati, navrčmati, vrčmanica (vidi vrnćanica kod kor. VAR), i 
odbacivši v: rčmati, narčmati, rčmanica. — znaćenje vrtjeti prelazi 
u trgati, ćupati, razbijati: vrčati (perjati na gvozdenu perajicu), 
vrčica (gvozdena perajica). 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: znaćenje odvaliti 
(vidi kor . VAR), odsjeći: bdvrakati 5 . 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, samo 1 biva samoglasno glaseći u: znaćenje vrtjeti 
prelazi u trzati, trgati, ćupati, derati, kidati: vtik, vbčič, vbČica, 
vbčina (augm. i koža), viičetina, viič&d, vtičji, Vbčitrn, Vučjak, 
vtičac (gaugraena, isporedi ćeš . vlček, lupia; govori se i odbacivši 
v: tičac, i dometnuvši h: htičac), vtičkč, vtiČki (adv.); vukbđlak, 
vukbdržica, vukbjedina, Vukodr&ž; Dbbrovtik; Milovdk; — Vukb- 
sav, Vukbman, Vukman, Viikmir, Viikmtlj, Viikovoje, Vtik, Vu¬ 
kovac, Vukac, Vbk&č, Vbčić, Vbkić, Vukoje, Vbk&jlo, Vhkan, 
Vbkanovac, Vbkal, Viik&lj, Viikelja, Vbkas, Vtiksan, Vuk&šin, 
Viiksa, Vuk&đin, Viikota, Vuča, Vbčan, Viičen, Vučeta, Viičko, 
Vtijo, Vujica, Vtijilo, Vbjan, Vbjin, Vujeta, Viij&k, Vtijko, Viijčin, 
Vlljčeta, Vujkdin, Viij&š, Vtile, Vblić, Viileta; — Vbkosava, Vbk- 
mira, Viikana, Viijana. — značenje trzati prelazi u potezati: vtići, 
dovtići, izvtići, navtići, obući (iza b otpalo je korijenu v), odvtići, 
povtići, podvdći, prevtići, privdći, provtići, razvtići, svtići, uvtići, za- 
vtići, preobliči, presvtići; privtik, preobuka, povbkuša; obukbvati, 
obukivatl, svuklvati; vucinjati se. 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje koje je na¬ 
prijed pod II, 1 u vući: vl&k, obl&k (iza b otpalo je korijenu v), 
provl&k 6 , svl&k (i izbavši v: sl&k), obl&čić, obldčak, obl&čina 
(augm.), bblačina (nubilum), oblačan, vlđka, navlaka, n&vlaka, oblaka, 
pavlaka, povlaka, preoblaka, Prevlaka, navlačak, pbdvlačak, vl&kala 
(n. pl.), preobličilo, vlača, vličuga, vličale, vlikno, vlakince; vli- 
Čiti, dovlačiti, izvlačiti, navlačiti, nađvl&čiti, oblđčiti, odvlđčiti, po¬ 
vlačiti, podvlačiti, prevličiti, privlačiti, provlačiti, razvlačiti, svlđčiti, 
uvlačiti, zavlačiti, isprovldČiti, preobličiti. 

1 Tu mislim da c stoji kao u micati — Miklošić vergl. gram. 2, 472 
misli da je od korijena od koga je vrći. 

2 Drukčije u Osnovama. 

5 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 384. 

4 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 473. 

5 Ista će riječ biti s umetnutim a po nekim krajevima ođvarakati. 

6 U Osnovama 15 griješkom mjesto toga stoji: prevlak. 

VARGr, od VAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje gnati , do- 
sagjivati:, vr&g, vražji, vraški, vragblan, vragblast, vragčlstvo, 
vragblić, vragbliea, vragblije, vragblin, vragbvati, vragblisati, vr&žda. 
— značenje govoriti onako kao u vračati (vidi kod kor. VAR): 
vr£žati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t: značenje vrtjeti se, 
viti se, pružati se: vrijbža. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje gnati prelazi tiskati, 
bacati: vrći, dbvrći, izvrći, n&vrći, bdvrći, pbvrći, pbdvrći, prbvrći, 
prbvrći, r&zvrči, svrći, z&vrći; vrgnuti, izvrgnuti, nSvrgnuti, bdvrg- 
nuti, pbvrgnuti, pbdvrgnuti, prbvrgnuti, prbvrgnuti, razvrgnuti, 
svrgnuti, zivrgnuti; r&zvrz’igra, svrzibr&da, svrzislovo; vrzimicć; 
prevrzati se. — značenje vrtjeti, uvijati, zapletati: vrž (nodus), 
vržnbvit. — značenje zujati , mumlati: ča-vrzgati (slog ča vidi kod 
kor . KA 1; isporedi čavrljati kod kor . VAR, i češko vrzati stridere). 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje tiskati pre¬ 
lazi u gnječiti, mekšati, meknuti, od tuda u močiti, kvasiti: vlaga, 
vlažan, vlažiti, bvlažiti. 
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2 . satnoglasno glasi u slovenskim jezicima a kako je toga glasa 
a nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje koje je 
naprijed u vlaga: bdvugnuti. — isto značenje prelazi u nečistoću 
(isporedi star . slov. bmskhtn stercorare): vuga (isporedi: „smrdi 
kao vuga a ), viigast; mjesto v gdje gdje se govori i f: fiiga. 

VARGH, od VAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajuči za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje vrtjeti pre¬ 
lazi u plesti, preplesti, vezati: povr&z, povrkzača, povr&ziti. iz 
istoga značenja izlazi vrteći provući, udjeli (isporedi uvrijeti se kod 
kor . VAR): uvrđziti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: značenje kao pod 1 : 
povrijbslo, i odbacivši v: rijčslo. — ovamo će ići u značenju udariti: 
vrbznuti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, samo r biva samoglasno: značenje vrtjeti prelazi 
kao pod 1 u plesti, vezati, vezati se, ne odstupati, dosagjivati, na¬ 
valjivati, vrteći udjeti: vrsti se/ izvrsti se, navrsti se ; odvrsti, po- 
vrsti, razvrsti, uvrsti, zavrsti; vrzati se; zavrzivati; svrzlati; povr- 
zmati se; zavrzan, zavrzalo, zavrzača; vrzina. — iz značenja plesti, 
zapletati, razvilo se značenje vrebati: vrzati, đovrzati. — ovamo 
će ići u značenju dosagjivati, uditi: vrzino kolo. 

VART, od VAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje okretati: 
vr&t (collum), golbvrat, krivbvrat, vratina, vrktić, vratni, pbdvrat- 
nik, vratblom. — značenje takogjer okretati: nevr&t, povrat, ne¬ 
povrat, z&vrat, kolovrat, sunovrat, prevrata, pbvratak, vrktič, po- 
vrktič, vrktilo, uvrktine, pbvratište, povr&tuša, prevratuša, pbvratljiv, 
vr&ća, povrać&j, Pakovr&će (n.); vratiti, izvršiti, navratiti, obratiti 
(iza b otpalo je korijenu v), odvratiti, povratiti, prevršiti, svratiti, 
su vratiti, uvrstiti, uzvratiti, zavratiti; vraćati, izvraćati, navraćati, 
bbraćati, bdvraćati, pbvraćati, prbvraćati, svraćati, bvraćati se, Uz¬ 
vraćati, zkvraćati. — ovamo će ići u istom značenju: vr&t (lolium) 1 , 
vratćvan, zavr&tati. 
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2. 8amoglasno u slovenskim jezicima glasi a kako je toga glasa 
nestalo u nas, samo r biva samoglasno: značenje opkoljavati , zatvo- 
ratij zagragjivati: vrt (hortus), vrtište, pbvrće, vrt&r, vrtao. — 
značenje kao pod 1: nđvrt, ndvrta , po vrte, kolbvrta, vrtbno (vre¬ 
teno), bbrtan (adj., iza b otpalo je v), provrtan (adj.), vrtnja, obfr- 
tanj, kbvrtanj (slog ko vidi kod kor. KA 1)*, vrtlog, obrt&ljka, 
zavrt&ljka, Vrtijeljka, provrt&Č, uvrt&č, kovrt&č (slog ko vidi kod 
kor. KA 1), vrtača (vortex i vallis, isporedi vala i uvala kod kor . 
VAR; isporedi i vrtati orahe, t.j. vrteći lomiti), prevrtača, n&vrtak, 
svrtak, svrčak (pred č otpalo je t), vrtćška; š-vrćo (sprijeda š biće 
okrnjeno še, koje vidi kod kor. SA1); vrtjeti (vertere; terebrare), 
izvrtjeti, navrtjeti, provrtjeti, uvrtjeti, uzvrtjeti se, zavrtjeti; vrtbglav, 
vrtbglavac, vrtbglavica, Vrćbnik; vrnuti (pred nje otpalo t), izvrnuti, 
navrnuti, obrnuti (iza b je otpalo v), odvrnuti, povrnuti, prevrnuti, 
privrnuti, razvrnuti, svrnuti, uvrnuti, uzvrnuti, zavrnuti, pripovrnuti, 
zapovrnuti, osvrnuti se; — vrtati (vraćati i orahe razlamati nožem 
vrteći), Izvrtati, n&vrtati, bbrtati, bdvrtati, pbvrtati, pbdvrtati, pre¬ 
vrtati, prlvrtati, r&zvrtati, svrtati, hvrtati, hzvrtati, zavrtati, bsvrtati 
se, pbsvrtati; zavrćlvati, isprovrćlvati; vrtljati se; vrćkati. — iz 
značenja vrtjeti se i obrtati se razvija se nalaziti se, baviti se, biti: 
vrsta (pred t od nastavka promijenjeno je korijenu t na &) 3 , stivrst, 
vrstan, vrsnik, vrsnica, siivrsnik, vrsnbća, vršnj&k, vršnjakinja, Iz¬ 
vrstan, izvrština; vrstati se, uvrstati; svrstvovati („dočekati ono što 
čovjek želi u ). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje koje je na - 
prijed u vrtjeti: vretćn (u vreten skočiti) ; vretbno, vretbn&r, vre- 
tbnara, vrbtenka, vretčnce, izvretbnati. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima t: značenje opkoljavati, 
stiskivati, svezati: vreća 4 , vrbćina, vrećbtina, vrećhrina, vrećica. 

1 I Miklošić vergl. gram. 2, 32 tako misli. 

2 Drukčije u Osnovama. — Isporedi u Miklošiea vergl. gram. 2, 
157. 384. 

3 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2,162; ali kod star. ind. vrtta befinden, 
lage^ zustand, injem. werđen, koje Fick vergl. worterb 1, 215 stavlja 
s našom rječju pod kor. VART, mislim da joj ne treba tražiti drugoga 
korijena. 

4 Fick vergl. wdrterb. 2, 662 uzima pod korijen od koga je povraz; ali 
to ne dopušta star. slov. b^hthuit6. 
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VARDH, od VAR, u njegovijem značenjima istijem ili 
dalje i drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: značenje gnati pre¬ 
lazi u ticati, udarati, dosagjivati: vrijed (ulcus), vrćdovac (u 
istočnom govoru), povrijediti, uvrijediti; vrijegjati; povregjlvati. — 
značenje moči, silnu biti: vrijedan (dignus; industrius 1 ), vrijednćst, 
vrednbća; vrijediti (valere), privrijeđiti, provrijediti se; privregjlvati. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje vrtjeti se: vrdati, 
iizvrdati se, vrdnuti; ševrdati (slog Se vidi kod kor . SA 1), še- 
vrdnuti. 

II. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

Samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje čuvati, držati, 
prelazi u moči, silnu biti, upravljati: vMđa, vlddati, obladati (iza 
b otpalo je korijenu v), ovladati, prevladati, svladati, zavladati, pre- 
obMdati; povMditi; nadvlagjivati, povlagjivati; vlddalac, vladika, 
vl&dičica, vlkđičin, vladičknski, vladič&nstvo, vl&dičiti, zavlkdičiti, 
vl&dikovati; vl&st (pred t od nastavka promijenjeno korijenu d na 
s), obl&st (iza b otpalo je v), vl&stan, sambvlastan, vlasnik, samb- 
vlasnik, vlastela, vlastelin, vlastelski, vlasteoski, vlasteostvo, vlastelj; 
nđvlast, navlastito, navlastito, nkvlasticč, n^vlaš (iza š otpalo je na 
kraju t), navlastito, ovl&š; Vlkdisav, može d i otpasti: Vl&isav, Vla¬ 
dimir, Vlado, VISdoje, Vladeta, Vl&dAn, Vlatko 8 , Vlaško, Vl&c; Vlada. 

1 U Vukovu rječniku samo prvo značenje. 

8 U Osnovama 293 griješkom Vlatko. 

VARP, od VAR, vrtjeti se. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih 
i glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa nestalo u nas, 
samo r biva samoglasno: vrpoljiti se, uzvrpoljiti se. 

r 

VARBH, od VAR, vrtjeti, zapletati, vrzati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih, 
i glasi u slovenskim jezicima e: vrćbati (insidiari; isporedi vrzati 
kod kor. VARGH), dovrćbati, privrćbati, uvrćbati, vrbb&č. 1 

1 Može biti da je tijem riječima korijen KVARBH, kojemu bi otpalo 
sprieda k i od koga dovode njem. werben, lat. urbs. 
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VARV, od VAR (može biti udvojen), u nekim njego- 
vijem značenjima dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih 
i glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa u nas nestalo , 
samo r biva samoglasno: značenje viti 9 plesti, vezati: vrvca, obrvka. 
— značenje vrtjeti se prelazi u stjecati se 9 gomilama ići (isporedi 
namrijeti i navala kod kor . VAR): vrvjeti, izvrvjeti, navrvjeti, 
odvrvjeti, po vrvjeti, pro vrvjeti. 

VARS, od VAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

7. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, samo r biva samoglasno; suglasno s glasi u slo¬ 
venskim jezicima h, koje se opet po svojim zakonima mijenja: zna¬ 
čenje gnati prelazi u dizati , u vis dizati, na kraj gnati , na kraju 
biti: vrh, vršak, vrščić, vrhovni, vrhbvit, vršnik, hvršan, bvršina 
(iulus; caulis), bvršine (sarmenta), bvršak, vršika; suhbvrh, tankb- 
vrh, suhbvrhast; Vršac, V'rščanin, vršački; svrhu, povrh, Vr(h)- 
gorac; svrha, z&vršak, dovršetak, svršetak, završetak, završnji; 
vršiti se, dovršiti, izvršiti, navršiti, obršiti (iza b otpalo je korijenu 
v), površiti, razvršiti, svršiti, savršiti, uvršiti, završiti; dovršfvati, 
izvršlvati, navršivati, razvršlvati, svršivati, savršivati, uvršivati, za¬ 
vrši vati. — značenje gnati prelazi u mesti, a to u grtati, grabiti , 
zahvatati: vršva, vrša, vrša, vrška. — značenje mesti prelazi u 
premetati , lomiti , razbijati , gaziti: vrščm (sad. vrijeme; infinitiv 
vidi dalje pod 2); vrš£j, vršidba; vršljati („kao gaziti koga , dosa- 
gjivati mu u ) 9 provršljati. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi u: 

a) suglasno s kao pod 1: značenje koje je pod 1 u vršem: vri- 
jbći (ć od ht), ovrijeći. 

b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: značenje biče vrtjeti 
se, uvijati se: vrijes (nekaka trava), vrijbsac, vrijesak; mjesto v 
govori se i f: trijes, frbsina; mjesto n govori se i i: vrištika, 
vrlština, 

77. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1: samoglasno glasi su 
značenje viti , uvijati se: vl&s (pilus; lini genus; upravo uvojak, 
vitica) 1 , vEsat, vlasnat, vEsulja, vEsac, VEsanica; ovamo će ići , 
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ali sa š mjesto s, jamačno za to što se zaboravilo pravo obličje 
rijeci: vlašići (pleiades; isporedi star. slov. BAA€OX6Aki|H). 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 320 uzima da s pripada nastavku. 

VARSK, od VAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom više suglasnijeh premješta se za 
najbliže. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje može biti 
vrtjeti se , uvijati se (isporedi vrijes kod kor . VARS): tako može 
biti staro vrašt i odbacivši v: rašt 1 , a sada: r&štan (št od sk), 
r&štika, može biti i rđšak. 

2. samoglasm slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
biva i: značenje vikati: vrisak (gen. vriskaj, vriska; vrištati, raz- 
vrlštati se, zavrlstati; vrisnuti. 

1 Vidi u Osnovama 139-140. 

VAS, od VA, duhati, mahati, sijati, oblačiti, odijevati. 

Glasovi va sažimaju se u u, koje se širi u au, a od toga u slo¬ 
venskim jezicima biva u: 

a) suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: značenje duhati: 
tista 1 , mekbust, tvrdbust, n&ustica, ušće, usna, usnica, usnbtina, 
lisnat, prćbusnat, naušnica; izdstiti, zadstiti; naizust, nkusticć, ust- 
veno, usmeno. — iz značenja mahati , savijati , biče došlo oblačiti, 
odijevati: dsinina. 

b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, pa se po svojim za¬ 
konima mijenja na š: tako može biti u značenju mahati , okretati: 
zadš, zkušiti. 

c) suglasno s biće takogjer u slovenskim jezicima postalo h, koje 
će pred t od nastavka biti otpalo: značenje mahati, plamati, sijati , 
svitati: jutro (glasu u pridjeveno je sprijeda j), jiit&rce, pbjut&rje, 
jutarnji, jiitrenji, jiitrenje, jutrenja; jiitrds, jutrošnji, jutrošnjica; 
sjiitra, sutarnji, sjdtrašnji, sjiitrad&n, sjiitred&n, sjutrid&n; bdjutriti 
se, pobdjutriti se. 

1 Fick vergl. worterb. 1, 4 stavlja im kor. ,,AUS scliopfen u ; ali mislim 
da i star. ind. oslitha stoji prema korijenu VAS kao ojas i ojman i lat. aug- 
mentum prema korijenu VAG. 
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VASK (1), od VA, mahati, brisati, mazati, svjetlucati še. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje mazati, 
lijepiti: vdsak, voskbvarina, vbštara (št od sk), vbšt&rnica, vbštan, 
vbština; vbštiti, izvbštiti, navbštiti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje mahati pre¬ 
lazi u micati i u svijetliti, čistiti: vesnuti se (movere se; ulcisci; 
vidi i kod VASK 2; izmegju sin otpalo je k). 

3. samoglasno glasi takogjer u slovenskim jezicima e, ali korijenu 
otpada s (može biti postavši h; isporedi jutro kod kor. VAS): 
znamenje svjetlucati se, sumračavati se: več£r, večć, ndvečje, vbčćrnji, 
vbčćrnja, vbčdrnje, večćrnjača, Večerin, večbrin; večbras, večbrašnji; 
doveče, doveččr, bnovečeri; večera, vbčerica, povbčerak, skorovb- 
čćrnj&k; večbrati, navbčerati se, povbčerati; večerdvati; vecerivati. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi b, a kako je u nas ne¬ 
stalo toga glasa, suglasno je v postalo samoglasno u, kojemu se još 
pridijeva sprijeda j; korijenu otpada s kao pod 3: značenje koje je 
u veče: jiiččr, jiiČćra, jbČć, jučbranj, jučbranji, jučerašnji; prekjučć 
(i s umetnutim 1: preključč), prekjučeranji, prekjučerašnji. 

VASK (2), vikati 1 . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: vdsak 2 ; vesnuti se 
(kao javiti se; vidi i kod kor. VASK 1). 

2. glasovi va sažimaju se u u, koje se produljuje te u slovenskim 
jezicima biva u, a tome se pridijeva sprijeda v: visak, viska; vi- 
štati (št od sk), visnuti (k je otpalo izmegju s i n). — gdje gdje 
se zamjenjuje v glasom i ili h: fiska, hiska. 

1 Biće od VA, koje u tom značenju ne dolazi. Isporedi kor. VI (1). 

2 Drukčije u Osnovama. 

VI (1), govoriti 1 . 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: sd-vjet, svjet (i od¬ 
bacivši v: sjet), bvjet, zdvjet 2 , zđvjetina, zđvjetan, sđvjetnik; vi- 
jfeće, vijbća, vijećnik, malbvijećnik; vijbtati; vijbćati, svijbćati; za¬ 
vjetovati se, savjetovati, pos&vjetovati, uskvj eto vati se, svjetovati, 
nksvjetovati, i odbacivši v: sjetovati (u istom značenju), bsjetovati 
se; raz-go-vijetan (slog go vidi kod kor. GA [Iz govoriti). — mjesto 
% dolazi e: obbćati, obećavati. 

1 Biće od VA, koje u tom značenju ne dolazi; isporedi VAK. 

2 U Osnovama drukčije; ali ovako Miklošić vergl. gram. 2, 160. 172. i 
Fick vergl. wbrterb. 2, 657-8. 
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VI (2), od VA, mahati, idi, gnati, plesti. 

1. samoglamo se produljuje , te u slovenskim jezicima glasi i: 
značenje gnati: vijati, dovijati, izvijati, odvijati, povijati, u tom će 
značenju biti i vila, vilin, vilbni, vilbnik, vilbnski, vildvan, vilćv- 
njača, vilbvit, vilbvski; pdviljeti. — značenje mahati prelazi u 
vrtjeti, sukati, plesti: viti, dbviti se, Iz viti, nkviti, nkdviti, obaviti, 
bbviti, bdviti, pbviti, pbdviti, podaviti, prbviti, priviti, razviti, razk- 
viti, saviti, ’ sviti, bviti, bzviti, zkviti; vijati (n. p. glavom), dovijati 
se, izvijati, navijati, obavijati, obvijati, odvijati, povijati, podvijati, 
previjati, privijati, provijati se, razvijati, svijati, savijati, uvijati, uz- 
vijati, zavijati, ispovijati se; vinuti; Pbvija, Pbvijanin, pbvije 1 (f. 
pl.), Zavija,- tankbvija, tankbvijast, navijalo, navlj&ljka, uvij&č, za- 
vlj&č, prevljača, savijača, zavljača, povijuša, provijuša, navijtitak; 
vijoglav (m.), v'ijoglava, vijorčp; vijbgati se; motbvilo (prvu polu 
vidi kod kor . MAT), motbvioce; vit (flexilis), vitbrog, tankbvit 2 , 
vitak, vitkdst, vickast (vidi kod kor . VISK); dbavit (f.), pa vit, pa- 
vitina (i sa e, vidi pod 3: pavetina), pavltnj&k; navitak, povitak, 
savitak, svitak, uvitak, zavitak, svička (pred č otpalo je t), vltica, 
povitica. — vitao, vltalac (viscera), vitlić, kovitlac (u kovitlac; 
slog ko vidi kod kor. KA), vitldv, vitlija, vitlati, dovitlati, odvltlati, 
svltlati, sa vitlati, zavitlati; bvitbti, z&vitliti; r&zvitati (disjicere). — 
može biti da ovamo ide po lozi (koja se vije): vino 8 , vince, viub- 
šina, vinograd, vinogrddac, vinogradski, vinogradski, vinogr&d&r, 
vinbpija, vinov, vlndvan, vin& (adj.), vinski, vin&rina, vin&rica, vl- 
njaga, Vinoš (planina). — može biti da ovamo ide u značenju ići, 
baviti se: obitelj (iza b otpalo je korijenu v). 

2. samoglasno se siri u ai, od čega u slovenskim jezicima biva 
oj: značenje gnati (vidi pod 1 vijati): vojevoda, vojvoda (vidi još 
kod kor. VADH), vojbvati, dovojbvati, vbjnik, vbjnički, vbjnica, 
vbjno, vbj&k, vbjska, vojskbvogja, vbjština, vbjštiti, izvbjštiti, za- 
vbjštiti; Vbjisav, Vbjdrug, V6jo, Vbjica, Vbjin, Vbjilovica, vbjilo- 
vički; Dbbrovoje, Hristivoje, Ljbbivoje, Milivoje, Radivoje, Vuko- 
voje. — značenje koje je pod 1 u viti: vdj, pbvćj, sv6j, zđvoj, 
bbojak (iza b otpalo je v), bdvojak, ii vojak, zavojak, obbjčina, 
obbjčic, zavojit, zdvojica, pbvdjnica. 

3. samoglasno se takogjer širi u ai, a od toga pred suglasnim 
biva u slovenskim jezicima *: značenje koje je pod 1 u viti: vije¬ 
nac, vjbnčić, vjbnčati, privjbnčati, razvjbnčati; vjenčđvati, razvjen- 
č4vati; vjbnčanica, vjenčanje; — zavijbvati. — tako može biti da 
je sa e mjesto pavbtina (vidi pod 1 pavitina). 
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1 Miklošić vergl. gram. 2, 79 misli da se tako samo izgovara mjesto 
vjegje; ali povije nijesu vjegje (isporedi uzvijati obrvama). 

* 4 Prema tankovija i tankovijast za cijelo će biti i ovo složeno; i Mi¬ 
klošić vergl. gram. 2, 381 veli da može biti složeno. 

* Ali drukčije Hehn kulturpflanzen 63. 493. 

VIK, od VI, gnati, ići, prolaziti. 

Samoglasno se širi u ai, od čega pred suglasnim u slovenskim 
jezicima biva vijek 1 , vječan, viječan, dugb vječan, malb vječan, 
sredoviječan, vjekbvit; vjekbvati, izvjekbvati, provjekbvati. 

J Drukčije u Osnovama; isporedi u Miklošića lexie. kod K'fcK’L i Christl. 
terminologie 41; Fick vergl. worterb. 2, 667; Šuman wurzel spar 21. 

VII£, korijen neznana značenja, može biti dolaziti, sa¬ 
stajati se, skupljati se. 

Suglasno k glasi u slovenskim jezicima s; samoglasno glasi b, a 
kako je toga glasa u nas nestalo , umeće se mjesto njega kad treba a: 
vas, gen . svega s premještenim glasovima , po tom i u nom. s pre¬ 
mještenim glasovima: sav; svbznaliea, svčsrdo, svbsrdno; vaskolik, 
vasioni; svatko, svačiji, svašta, svašto, svačesov, svak, sv&ki, sva¬ 
kako, svakoji, svakojak; svagda, svagdar, svakad, svakud, svakud&, 
svagdje, svagjer, bdsvakud, bdsvakuda, bdsvaklč, svud, svilda, sviigj, 
sviigje, svukud; svegje (Kbcerafle), svegjčr, svćgj; vazda, v&zdašnji, 
vazd&kadnji; s&sma (pred drugim s otpalo je v: cbRbCbiia). 

VIT, tresti, drhtati, kriviti, štetiti, gubiti. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: vito 
rebro; vitbperiti se, izvitoperiti se; vi tor (adj. u zagoneci neznana 
značenja o kravi) , Vitor (ime muško); Vitomir, Vitko (vidi i kod 
kor . VID); vitćz 1 , vitćški. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 317. 

VID, vidjeti, znati, obznaniti, kazati. 

1. samoglasno se prodidjuje te u slovenskim jezicima glasi i: vid, 
nevid, vidac, vidik, vidlčak, vidan, očevidni, nen&vidnik, nenđvid- 
nica, nenaviddst, zđvidljiv, zkvist, vidbvit, nbvidovni; vidjeti, izvi¬ 
djeti, prividjeti, prbvidjeti se, razvidjeti, svidjeti se, obnbvidjeti; 
ndvidjeti se, nenđvidjeti, zavidjeti; vidjelo, nfevigjelica; vlgjati, pri- 
vlgjati. — značenje vidjeti prelazi u nadgledati , starati se, činiti: 
vlgjati, privlgjati, svlgjati, uvlgjati; vid&r, vid&rica, vidkrina; viđati, 
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izviđati. — značenje činiti prelazi u svršiti, potrošiti: ovidati. — 
složeno sa ne prelazi u značenje pmijeti se, upravo ne obzirati se: 
ponevlditi se. — ovamo može biti da ide riječ kojoj značenje u rječ¬ 
niku nije dosta jasno: bsvista („kao čudo“) 1 . — značenje takogjer 
vidjeti: Vldosav, Vide, Vldovača, viddvka, viddvčevica, Vitko, 
Vld&k, Vld&č, V'idoje, V'idojevica, Vidćjko; Vldosava, Vida, Vi- 
ddjka, Vidna, Viče. 

2. samoglasho se širi u ai, od čegq u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: značenje koje je u vidjeti: vjćgja. — značenje 
znati : svjedok (i izbacivši v: sjfedok), svjedočanstvo, svjedodžba, 
svjedbčiti, osvjedočiti, posvjedbčiti, zasvjedbčiti; svijest (pred t od 
nastavka promijenjeno je korijenu d na s), nesvijest, nesvjestica, 
svijestan, vavijest, osvijestiti, obavijestiti (a je umetnuto izmegju 
prijedloga ob i v; govori se i izbacivši b: oavijestiti), ubavijestiti 
(slog ba vidi kod kor . BHA), onesvijestiti, onesvjesnuti, obnčsvjes- 
nuti, trapovijesan; vješt, nevješt, vještina, vještak, Izvještiti se, 
bvještiti se, svjedžbati (dž stoji mjesto št), uvjedžbati, vještica, vjb- 
štičina, vještičetina, vjčštac, vjedbgonja 2 i odbacivši v: jedbgonja. 
— značenje obznaniti, kazati: pbvidjeti, pbvjediti, ispbvjediti, opb- 
vidjeti, pripbvjediti, zapbvjediti; povijedati, ispovijedati, pripovijedati, 
propovijedati, zapovijedati, natpripovijedati; pripovijedalo; ispovijed, 
zapovijed, pripbvijetka, ispbvjedni, ispovjednik, propovjednik, zapo¬ 
vjednik, zapovjednica; ispovijest, pripovijest, zapovijest, blagovijest; 
navijestiti, nagovijestiti (slog go vidi kod kor. GA 1), nagovješćivati. 

1 Isporedi Miklošića vergl. gram. 2, 163. 

2 Prva je pola osnova od koje je ruska B^bMa (vještica) u značenju 
koje je u vještice; Miklošić vergl. gram. 2, 387 nalazi da je toj poli (u 
toj riječi) značenje magia. 

VIDH, rastaviti, rastaviti se, lišiti se. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi b, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , suglasno v biva samoglasno u: iidov, udbvac, ud6- 
vac, udbvica, udbvičica, udbvičin, udbvičić, udbvički, obudbvjeti. 

VIS (1) od. VI (2), mahati. 

L suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

L samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: vi- 
siti, visjeti, visjelica, visdljak. 

2 . samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva *: prijevjes 1 , z&vjes, pbvjesmo; n&vjesiti, bbjesiti 

14 
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(iza b otpalo je korijenu v), prbvjesiti, zkvjesiti, bbješenica, bbje- 
šenj&k, obješenj&ković; vješati, iz vješati, prb vješati, prbvješati, vje¬ 
šala, vješalica. 

II. suglasno s u slovenskim jezicima glasi h; samoglasno glasi i: 
značenje mahati prelazi u vijati (vidi vjetar kod kor. VA): vih&r 
(kh^*) 2 , vihor, vijor, vijbriti se. 

1 Drukčije u Osnovama. 

2 Vidi u Osnovama 105. — Drukčije Oeitler slov. kmen na u 82. 

VIS (2), kvasiti 1 . 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i:' viš 
(nekaka trava, u Stulića pisum, u star . slov. HHUib rami virentes). 
— ovamo može biti da ide u značenju od vlage prenesenom na ki¬ 
selinu (kao Sto je u drugim jezicima preneseno na otrov; isporedi 
i kor . VISK): višnja, vlšnjica, vlšnjičica, višnjov, višnjovac, vlš- 
njovača, vlšnjovina, višnjovik, višnjikast; vlšanj. 

1 Biće jedan korijen s prednjim tako da značenje mahati prelazi u trti, 
a odatle u mekšati, žitku biti, vlažnu biti. 

VISK (1), od VIS (1), mahati. — isporedi VASK. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje mahati prelazi u Šibati: Izviskati. — ovamo može biti da 
ide u značenju od mahati preSlom u viti se i s promjenom glasa s 
pred k na c: vickast (za koje se misli da je dem. od vitak; vidi 
i kod kor. VI 2). — značenje mahati prelazi u brisati, čistiti (is¬ 
poredi češk. viskati), ali je u nas zamijenjeno v glasom b (isporedi 
biknuti se): biskati, oblskati, poblskati; može se b i odbaciti: po- 
iskati. — značenje mahati i brisati prelazi u mazati, odatle u lije¬ 
piti se, prionuti: bbisnuti (aor. obiskoh; iza b otpalo je korijenu 
v); mjesto i govori se i je (*): bbjesnuti. 

VISK (2), od VIS (2), kvasiti. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje kvasiti, vlažiti prelazi u kisnuti, kiselu biti (vidi kod VIS 2): 
višt (neka kiselina; št od sk); uzvlštati. 

VRU, od VAR, vreti, izvirati. 

Samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: 
vriilja, vrtitak 1 . 

1 Od prve riječi mislim da se ne može rastaviti druga; Miklošić u rječ¬ 
niku stavlja ovu drugu sa &: Hp&TiKi; ali za & nema potvrde. 
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SA (1), korijen pronominu kojim se pokazuje. 

1. sastavlja se ozad s pronominalnim korijenom MA (koji dolazi 
i kao nastavak): samoglamo se prvomu korijenu produljuje te u 
slovenskim jezicima glasi a: značenje je jako pokazivanje tako da 
se na um uzme pokazano bez drugoga čega, te se približuje k zna¬ 
čenju riječi isti i jedin: s&m (ipse i solus), s£mac, skmica, s&mača, 
sambtinja, sambća, samo ćb vati, osama, osamiti, samc&t, samcit, po-, 
s^mc^, samo; Samobor, samodaviti se, samodbšla, samodbšlica, 
Sambdreža, sambhran, sambhranica, sambkiselina, sambkres, samo- 
nik, sambniklica, s&mor&st, sambrodica, samoskzd&ni, sambsioni, 
samostalan, samostvbritelj, samotčg, sambtežiti, sambtok, sambtvor, 
sambtvoran, sambuk, sambuče, sambvlastan, sambvlasnik, sambvoljac, 
samovdljan, sambživ, samožlvilica; samdbkas, sžtmpas; skmdrugi, 
skmtreći, s&mšestt, skmosmi, sambsćđmi. 

2. korijenu dolazi ozad m (od istoga korijena MA), te biva pri¬ 
jedlog : značenjem se Čini jedinstvo, koje je i pod 1, te prelazi u 
sastavljanje: m se sastavlja sa samoglasnim a u & (od čega je u 
nas u): su (c&); m se i odbacuje, a tada samoglasno a biva u slo¬ 
venskim jezicima %, kojega je u nas nestalo, pa se mjesto njega kad 
treba domeće a: s, sa (s instrumentalom). — istoga postanja može 
biti, ali sa značenjem drukčije razvijenim, razvijenim tako da se ne 
dovodi vise stvari u jedinstvo, nego stvar odlučujući se od druge 
dolazi u jedinstvo prema njoj, te značenje prelazi u rastavljanje: 
to mislim da je u prijedloga s genitivom: s. 

3. sastavlja se ozad s pronominalnim korijenom BHA: tada mu 
samoglasno glasi e, a drugom korijenu otpada samoglasno pred na¬ 
stavkom: u značenju ostaje jedinstvo (kao naprijed) razvijajući se 
tako da pokazuje neku zajednicu, po kojoj neko ima neki dio od 
nečega što radi (a ništa svoga): sebar. 

4. sastavlja se ozad s pronominalnim korijenom VA, tako da mu 
otpada samoglasno, te glasi SVA, koje vidi. 

5. istoga će korijena biti slog še, koji se pridijeva sprijeda nekim 
riječima: korijenu suglasno s dobiva j, s kojim se sastavlja u š, 
a samoglasno, koje bi glasilo o, mijenja se iza š na e: ševrljuga 
(isporedi čevrljuga kod kor . KA1; vidi kor. VAR): ševrdati (vidi 
kor. VARDH), šfevrdnuti; šbprtlja (vidi kod kor. SPART); isto še 
kao da dolazi i okrnjeno, bez samoglasnoga: š-vrljati, š-vrndati 
(vidi kod kor. VAR), š-vrćo (vidi kor. VART). 
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SA (2), i sa n: SAN, baciti, pustiti, dati, ići, ići za 
čim, željeti. 

/. korijen bez n. 

A. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi t: značenje od puštati 
prelazi u bacati: sijati (seminare; i mjesto % pred j), nksijati, pb- 
sijati, prlsijati, r&sijati, hsijati, zasijati; slj&Č, sijdnac; iisjev, sjetva, 
sjbdba, hsjedba; sjeme, sjfemćnka, sjbmenj&k, sjemenjača, sjemeniti 
se, bsjemeniti se. — značenje od puštati prelazi u izbacivati , lu¬ 
čiti : sijati (cribare; i mjesto % pred j), Isijati, prosijati, prbsijati; 
posije (mekinje); isijbvati, presijavati, bšjevine, Isijevci, bsijevci, sb- 
v&ljka (u istočnom govoru). 

2. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi 
cima biva i: značenje lučiti (vidi pod 1 sijati cribrare): sito, sltka, 
s'it&r. — značenje takogjer luUti: sita (mel sponte fluens). — zna¬ 
čenje lučiti prelazi u dijeliti , od tuda u drobiti: sitan, sitnlna, 
sitnica, Sitnica, sitnice, sitnež, sltniž, sitnbgorica; sitniti, isltniti; 
sićan. 

3. samoglasno slabi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje dati , namiriti , zadovoljiti: s'it, nbsit, nbsitdst, 
nesit (f.); nksititi, zasititi. — samoglasno ispada: dosta, može biti 
da ovamo ide i ime žensko: D6sta, Dbstana. 

B. suglasno s u slovenskim jezicima glasi h. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje pustiti , pu¬ 
stiti se, prelazi u ići za cim, brinuti se: hajati, ktati (h je otpalo), 
ne&tan, nedtdst. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje pustiti, pu¬ 
stiti se, ići za cim, prelazi u željeti: hbtjeti; hbtimicć, hotlmcć; 
hććo, hoćak (adj.), Hot&š (jamacko od Hotimir ili Hotislav, koje 
sada nijedno nije u običaju). 

3. samoglasno glasi i, kojega je u nas nestalo: značenje koje je 
pod 2: - htjeti; nbhtješa; po južnom govoru i šćeti; po istočnom: 
zsthteti, i sa k mjesto h: prbkteti se, — i bez h: tćvati, tenuti. 
— od osnove sadašnjega vremena: nććati, zanććati, zanećivati. 

II. korijen sa n: suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: sa¬ 
moglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje od pustiti prelazi 
u omicati se, teći, klizati se: s&njkati se, prbs&njkati se. 


Digitized by v^.ooQle 



213 


8AK (1), kazati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: sok (đelator), sokb- 
držica, sodžbina (dž mjesto Č pred b); sbČiti, nasbčiti, prosbčiti. 

SAK (2), udarati, cijepati, bosti, stršiti, izbijati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: sjeći, Isjeći, nasjeći, 
bajeći (1. desecare; 2. determinare; 3. osjekla voda, t. j. udarila 
natrag; 4. osjekli kukuruzi, t. j. istjerali — izbili — klas), bsjeći 
se (invehi), bdsjeći, od&sjeći, bpsjeći, pbsjeći, pbdsjeći, presjeći, prb- 
sjeći, rasjeći, sasjeći, bsjeći, zbsjeći; sjeknuti, bsjeknuti se, bsjek- 
nuti (1. oganj, excutere ignem; 2. acescere, koje će se biti razvilo 
iz bosti); sjek, isjek, bsjek, Osijek, Osječanin, Čsječkinja, bsječki, 
bdsjek, bpsjek, pbsjek, prijbsjek, prbsjek, prosijek; osjeka, posjeka, 
presjeka, prosjeka, usjeka, zasjeka; Isječak, bsječak, bdsječak, 
sječka; sjek&č, sjekavac, sjekira, sjbkirica, sjekirbtina, sjbkirnt, sjb- 
kirište; pbsjeklica, Osječenica; bsječina, siječanj; sječa, gorbsječa, 
Presiječ (f.), prosiječ (f.), sječlva, sječi vica, sječimicć; sjećati, Isje- 
cati, n^tsjecati, sksjecati, bsjecati; isijćcati, nasijbcati, osijbcati, od¬ 
sijecati, opsijbcati, podsijbcati, presijecati, prosijbcati, rasijecati,'sa- 
sijbcati, zasijecati, ispresijecati, isprosijecati; sjecavac, sjecalica; 
sjeckati. 

SAG, zađjeti, zahvatiti, zapeti, taknuti. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
a samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u slovenskim jezicima 
u a (od čega je u nas e): đosćći, posćći; segnuti se, dosćgnuti, 
posćgnuti; presega; sežanj (gdje gdje i sa š mjesto s: sežanj); se- 
zati se, pbsezati; dosdzati. 

SAT, koje glasi i SANT, od SA (2), koje glasi i SAN, 
idi, idi za čim, stizati, umom stizati. 

J. korijen bez n: samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: zna¬ 
čenje od ići (isporedi star . slov. noćnu adventus), prelazi u stizati 
umom: dbsjetan, dbsjetljiv, dosjetljiv, osjetljiv; sjetiti se, dbsjetiti 
se, bsjetiti, prisjetiti se; sjećati se, dbsjećati se, bsjećati, prisjećati se. 

IL korijen sa n: samoglasno slabi u e, koje se sa n sastavlja u 
slovenskim jezicima u a (od čega je u nas e); suglasno s glasi u 
slovenskim jezicima h, koje se pred a mijenja na š: značenje ići , 
ići koje kuda: šdta, ljepošeta, šdtnica, šdtnja, prošdtnja, pbšćtanj, 
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šbća; šćtati, đošćtati, išetati, našćtati se, odšetati, prešćtati, proše¬ 
tati, sašbtati, ušetati, šćtalica, šiljka, šetalište; prošetlvati se. 

SAD, spuštati (saditi), spuštati se (sjeđjeti), puštati se 
naprijed, stupati (hođiti) 1 . 

I. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: s4d, ndsad, pbd- 
sad, prijbsad, prisad, r&sad, rukos&d, novbsadskl, Novbsagjanin; 
dosada, podsada, presada, rasada; skd&ljka; sddno; dbs&dan; ra¬ 
sadnik, sddnica, prijbsadnica; sđditi, dosaditi, nasaditi, posaditi, pre¬ 
saditi, prisdđiti, rasudi ti, usaditi, zasaditi, sagjbnica, presagjbnik; 
s&gjati; đosagjfvati, nasagjlvati, posagjivati, presagjivati, prisagjlvati, 
rasagjlvati, zasagjivati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: sbdlo (i s premje¬ 
štenim glasovima: seldo), seđlbšce, sedlbnik, sbdl&r, sedlast, sbdlica, 
pbsedlica, pbdsedlica; sbdlati (i spremještenim glasovima: sbldati), 
osbdlati, odsbdlati, rasbdlati; osedMvati, odsedMvati, rasedldvati; 
osbdlis&n; sblo, sebce, selište, selski, seoski, sboština, sbljanin, sb- 
lj&nka, sblj&k, seljkkuša, donjbselac, zaselak, n&selan, ndseoskl, 
sebba, ndsblje, rđselje; Sel&k; sbliti, dosbliti, isfeliti, nasbliti, osbliti, 
odsbliti, presbliti, rasbliti, usbliti; doseljavati,'iseljavati, preseljavati, 
raseljavati, useljavati; seljakati. 

3. samoglasno oslabivši u e produljuje se te u slovenskim jezi¬ 
cima biva sjesti, nasjesti, bsjesti, bdsjesti, pbsjesti, pbdsjesti, prb- 
sjesti, prisjesti, prbsjesti se (dirrumpi), rbsjesti se (dehiscere), bsjesti, 
zasjesti; sjednuti, prlsjednuti, bsjednuti, zasjednu ti; sjbditi (sj bdjeti), 
posjfediti, presjbditi; sjedati, nasjedati, bsjedati, bdsjedati, pbsjedati, 
pbdsjedati, prbsjedati, prlsjedati, bsjedati, zasjedati; sjetkdriti; pb- 
sjed, pbsjedovati, prijbsjed, sbsjed, susjed, susjeda, susjedin, susjed¬ 
stvo, prisbsjediti, sijede, sjbđa, zasjeda, pbsjedak, zasjbd&č, sjbdalo, 
sjedište, sjbdilac, starosjedilac, uslgjelica, uslgjeličina, tjednik, pb- 
sjednlk, sjednica, pbsjednica; sjegja; sijblo, sijfeliti, posij bio, rasje- 
lina, usjelina, starbsjelac. 

II. suglasno s u slovenskim jezicima glasi h. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje puštati se 
naprijed, stupati , ići: h6d, dbhod, Ishod, n&hođ, nedbhod, pbhod, 
prijbhod, prbhod, vbhod, z&hod; pohode, uhoda; dbhodak, Ishodak, 
bhotka; hbdac, dbhodac, mimbhodac; hbditelj; hbdulje; prbhodni, 
zdhodno, ndhodnlk, prbhodnik, pbhodnica, prbhodnica, bbodnja (h 
je ispalo), prbhodnj&k; odlva (h je otpalo), odiva; hogja, bhogja, 
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bphogja, prćgja (mjesto prohogja), natrtigogja, bhogje (n.); pdho- 
gjtini; hbditi, dohbđiti, ishbditi, nahbditi, othbditi, pohbditi, prehb- 
diti, prohbditi, uhbditi, zahbditi, iznahbditi, prinahbditi, snahbditi; 
htidati, ishćdati se, nahćdati se, pohćdati, prohtidati, ushćđati se. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima ali suglasno h do¬ 
biva j, 8 kojim se sastavlja u š, pa se iza š mijenja t* na h, kojega 
je u nas nestalo , pa se mjesto njega umeće kad treba a: značenje 
kao pod 1: prbštistl 2 ; đbšao, dbšla itd ., pbšalina, pridošlica, pro- 
šlica, dobrbdošlica, samodtišla, samodbšliea, dbšljtik, dobrbdošna, 
đobrbdošnica. 

1 Isporedi stupati (kod kor. STAP), gdje takogjer od česta stupanja 
biva hod. 

3 Isporedi u Ficka vergl. worterb. 1, 225. 793. 2, 252. 478. drukčije 
u istoga 2, 503. 690. i u Miklošića vergl. gram. 3, 99 (1876). jajoš mi¬ 
slim da se ne može rastaviti od hoditi. 

SAN, vidi kod SA (2). 

SANT, vidi kod SAT. 

SANDH (1), od SAN (vidi kod SA 2) i DHA (činiti), 
dati, uđostojiti, vlast imati, raspravljati. 

Samoglasno se sa n sastavlja u ih (od čega je u nas u): stid 
(judicium), tisud, odsuda, prbsuda, siidija, siidijin, stigja, sugjtija, 
sudbina, bsudbina, stiđac, shdište, stidni, stidntk, stidnica, stidnja, 
stidnji, rastidljiv; stiditi, ostiditi, odstiditi, prestiditi, rastiditi, ustiditi, 
sugjbnik, nesugjbntk, osugjbnik, sugjbnica, nesugjbnica, osugjbnica; 
osugjivati, odsugjlvati, presugjlvati, rasugjivati. — isto značenje pre¬ 
lazi u prisvajati vlast , pregnuti: ustiditi se, usugjlvati se. — zna¬ 
čenje dati (da se vrati ), poslužiti: posuda (eommodatio), postiditi 
posugjlvati. 

SANDH (2), od SAM (vidi kod SA 1) i DHA, činiti. 

Samoglasno se sastavlja sa n u ih (od čega je u nas u): značenje 
načiniti ili ostavljati , slagati: stid (vas), siidić, suddvan, stigje, 
pbsugje. 


* 
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SAP, ogledati, okusiti, slatku biti. 

Samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
glasi i; suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, pa se pred i mi¬ 
jenja na š: šipak 1 (malum granatom), šipčani, šlpčanica (rosa). 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 255. 

SAPTAN, broj neznana korijena. 

Prvo samoglasno u slovenskim jezicima glasi e; p pred t otpada; 
t se zamjenjuje u slovenskim jezicima glasom d; mjesto ostaloga do¬ 
lazi drugi nastavak: sćdmi, sedam, sbdmina, sfedmica, sbdm&k, 
sedm&kinja, sedmoro, sedmori, sedmbrica, sedmorica, seđmbkrak. 

SAR, idi, teći, trčati, braniti, čuvati; grtati, tiskati, ci¬ 
jepati. 

I. stiglasno s u slovenskim jezicima glasi s. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi % i premješta se kori¬ 
jenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje su¬ 
glasnim, a kako je u nas nestalo glasa 1 , samo r biva samoglasno: 

a) megju glasove sr nije umetnuto t: značenje trčati, skakati: 
shia, srneći, srnetina, srnče, srnd&ć, srnava. — značenje isto ali 
prelazeći i u padati, napadati, navaljivati: presrt, presrtan, na¬ 
srtljiv, nasrt&č, n&srtalo, n&srtati, pbsrtati; nasfnuti, posfnuti; srljati, 
nasrljati. 

b) megju glasove sr umetnuto je t: značenje skakati, padati: 
strmen i strmćn (stapia), strmašce. — značenje padali, spuštati se: 
strm, strmac, strmo (n.), strmogl&v, strmbglavicć, strmoglave^, 
strmoglćd, strmoglćgja, strmogrćd, strmbrom (adv.); bstrmiti; str- 
mćknuti; stfrnen (adj.), stfrnćn (f.), strmenit, st'rmenica. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj kao pod 1: značenje kao pod 1, b . u strmen (stapia): 
strbmćn. 

3. samoglasno slabi u u , a to 

a) produljuje se te u slovenskim jezicima glasi w; značenje od 
teći prelazi u vlažnu biti: sirov, sirbvina, sirbvica. — značenje 
isto: sir, sirac, sirčić, sirište, sirćnje, sirni, sirnica, sirnjaja (neka 
gljiva koja se i prijesna [sirova] jede), suzbijalo; siriti, pbdsiriti, 
usiriti, z&siriti. 

b) širi se u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: značenje 
koje je naprijed pod 3, a. u sir: siirutka. 
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B. suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje teći prelazi u mokru biti, 
meku biti: s&lo, z&saliti. — značenje teći, klizati se: sallnac, saoni, 
sabnlk, sabnice. — značenje teći prelazi u valjati se, okruglu biti: 
saltitak („veliki šljunak"; vidi šljunak kod kor . SRU). 

b) premjeHa se korijenu na kraj, kad do korijena dolazi nasta¬ 
vak koji se počinje suglasnim: značenje vidi dalje pod 2 u so: 
sl&n, sUnac, slknača, sl&nlk, slšnica, slanina, slanina, slkninica, sla- 
nlnica, osloniti; slatina. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo- . 
jim zakonima mijenja na &-.‘ značenje teći, mokru biti, a od toga 
preneseno na drugu osobinu take stvari, osobinu koja se osjeća na 
jeziku (isporedi kvasiti i Mseo): so (coith), sćčica, sbl&r, sblara, 
sćni, sblanl, bbsolica, bbsdlnica, sblilo, Sblilo, sblioski, rdsć, solo- 
ttik, solbjednik, solljebnik; sbliti, nasbliti, 03bliti, presbliti. — 

s promjenom glasa o m a; presđljati. 

3. samoglasno slabi u u, a to 

a) ostajući kratko biva u slovenskim jezicima i, kojega je u nas 
nestalo: značenje ići prelazi u činiti da ko ili što ide: slati, nk- 
slati, odaslati, pbslati, raz&slati, pbsl&nik, poslanica. — značenje ići, 
trčati, prelazi u raditi (ustajati oko čega): pbsao (gen. pbsla), 
pos&lak, posžlac, pbsleni, pbslenlk, pbslenica, bbsposlen, besposlica, 
bbsposličiti; poslbvati, isposlbvati; poslbv&č. 

b) produljivši se glasi u slovenskim jezicima u: značenje koje je 
naprijed u slati: s'ilati; i sa š mjesto s (prema sadašnjem vr. gla¬ 
gola slati: šljem , gdje š stoji radi lj): šiljati, odašiljati, pbšiljati. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h. 

A. suglasno r glasi i u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj, kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje su¬ 
glasnim: značenje trčati prelazi u čuvati, zaklanjati, braniti: hr&m. 
značenje isto sastavljeno u nekim riječima sa izdržavati, pitati: 
hr&na, pohrana, sahrana, sambhran, sambhranica, slatkbhran, zlb- 
hran, prijbhranak, n&hr&nka, nđhr&nkinja, hranitelj, hranjfenik, hra- 
njbnica, hranjenlče; hrdniti, dohr^niti, ishraniti, nahraniti, othraniti, 
pohraniti, pothraniti, prehraniti, sahraniti (praeservare; sepelire), 
shraniti, uhraniti, zahrdniti; dohranjlvati, ishranjlvati, othranjivati, 
pothranjivati, prehranjivati, prihranjlvati, sahranjivati, zahranjlvati; 
Hr&nisav, Rdnko (h je otpalo), tako bez h može biti daje i R&nitovača 1 . 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, i premješta se ko¬ 
rijenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje su¬ 
glasnim, a kako je u nas nestalo glasa %, samo r biva samoglasno: 
značenje čuvati, braniti, vojevati: Hrv&t 2 , Hrvatica, hrv&tskl, hr- 
v&ština, Hrvdćanin, Hrvoje (ime muško koje sada nije u običaju). 

— značenje teći, trčati, brzu biti: hr-o (gen. hrla); hrt, hrtov, 
hrtbvogja, hrtina, hrtica, hrtičin, hrče; hfčak (pred č otpalo je t). 

— značenje teći prelazi u grtati: rnjaga 8 (velika gomila; h je ot¬ 
palo; isporedi <s<kf>iL<x). — značenje grtati prelazi u tiskati, trti, 
udarati, cijepati (isporedi lat. sarrire): rnjati se (adteri), rnjav 
(lahiis diffissis), rnjo, Rnj&k, Rnjica, Rnjetina, Rnjavina, rnjkbvit 
(„n. p. konj, koji nije dobro podmetnut, nego ostao ajgirovit u , ispo¬ 
redi <7oćpo)v istoga korijena). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, i premješta. se kori¬ 
jenu na kraj, kao pod 1: značenje od čuvati i braniti prelazi u 
zdravu biti, ljekovitu biti: tako može biti daje: hren 4 . 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno glasi u 
slovenskim jezicima i premješta se korijenu na kraj kad do ko¬ 
rijena dolazi nastavak koji se počinje suglasnim, a kako je u nas 
nestalo glasa i, samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje trčati 
prelazi u skakati a odatle u dizati se (isporedi saltus): Mm, hti- 
mac, hthnka. — tako može biti da je i Umnjaci (h je otpalo; ali 
isporedi i kor. SVAM). 

1 Isporedi Hranita u St. Novakovića Pomenicima. 

2 Malo drukčije Geitler u Radu jugosl. akadem. 34, 111. 

3 U Osnovama drukčije; ali što u St. Novakovića Pomenicima ima Hr¬ 
li jak, od kojega se ova riječ i druge za njom ne mogu odvojiti, za to ih 
uzimam ovamo. 

4 Isporedi u Vukovoj Danici 2, 103: ,,ren raste sam po polju, i samo 
se upotrebljava za lijek". 

SARK, od SAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s. 

A. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: megju glasove sr 
umeće se t: značenje teći prelazi u tiskati, odatle u udarati: strbka, 
strbkav, bstrokati se, i sa š mjesto s: štroka, štrokav; štroknuti, 
štrbcati, štrocnuti. 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: megju glasove sr 
umeće se t: značenje udarati, bosti, cijepati: atrij čka (rima), strčka, 
(po istočnom govoru, virga), Strčkanica; strčcati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: 

a) megju glasove sr nije umetnuto t: značenje teći prelazi u vla - 
žiti, vlažnu biti, sobnu biti: srč (f., medulla, isporedi srž i srš 
kod kor. SARG i SARS), srčika (medulla sambuci 1 , i neka ja¬ 
buka). ovamo idu i ove rijeći kojima se značenje takogjer razvilo iz 
teći: srkati (sorbere) ; nasfkati se, posrkati; srknuti, prisrknuti; 
prisrklv T ati: srkbtati. — ovamo će ići u značenju može biti od bra¬ 
niti prešlom u zdravu biti, jaku biti, ili može biti samo cijepati: 
srč (m., quercus; vidi i strž kod kor. SARG), srčev, srčevina. 

b) megju glasove sr umetnuto je t: značenje bosti: u nas je s 
promijenjeno na š: štrk (obad), štrkalj, štrkljast (longis cruribus, 
gdje je značenje bosti preneseno na tanko i dugo), poštrkuša; štr- 
kati se, poštrkati se; štrkljati se. — značenje bosti i udarati prelazi 
u prskati: štrcati, stfcnuti, stitekati, strckljica, strc&ljka; i sa š 
mjesto s: štrcalica, štrcaljka, hŠtrknuti. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno u sloven¬ 
skim jezicima glasi e: tako mislim da je u značenju teći: 1 sleka 
(aestuum marmorum aceessus; isporedi osled kod kor . SARD), od- 
sleka, prislčei (recedere). 

II. suglasno a glasi u slovenskim jezicima h. 

A. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r. 

1. samoglasno glasi e: tako će biti u značenju udarati, lomiti 
(isporedi hreb kod kor. SARBH): hrčk (caudex, truncus), hrćčak. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima t», kojega je u nas ne¬ 
stalo te samo r biva samoglasno: značenje udarati prelazi u tiskati, 
čupati: hrkati se (rixari). 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima, 1: samoglasno glasi a: 
značenje tiskati prelazi u zbijati, sastavljati, siti (isporedi lat. sar- 
cire): tako može biti: hlače (isporedi star. slov. cpAKo). 

1 Moglo bi se misliti da je u tom značenju od osnove koja je u srce (is¬ 
poredi u Miklošića vergl. gram. 2, 252 i u mojim Osnovama 276), ali mi 
se čini teško rastaviti riječ od prednje srči, koju je opet teško sastaviti sa 
srcem; isporedi i srž kod kor. SARG. 
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SARG-, od SAR, u nekim njegovijem značenjima istijem 
ili dalje i drukčije razvijenim. 

Sam oglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

L suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

A. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r: samoglasno glasi i, 
a kako je toga glasa u nas nestalo , samo r biva samoglasno: megju 
glasove sr umeće se t, ali ne svagda: značenje bosti prelazi u udarati: 
srg (pertica). — značenje teći prelazi u vlažiti, vlažnu biti, sočnu 
biti: srž (f. medulla; isporedi star. slov. cTpinsa, i srč i srs kod 
kor. SARK i SARS), s umetnutim t: strž (f., „u drveta pod bje - 
likom u ), strž^ja (f., „nakraj loze vinove končići u ). ovamo će ići u 
značenju jaku biti ili cijepati: strž (quercus genus; isporedi srč 
kod kor. SARK), stržev. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje teći: sbza, 
sbzica, siizan; suziti. — može biti da ovamo ide u značenju bacati, 
odbacivati: shžbati (decorticare), osbžbati, sužbina. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima is: tako može biti da 
je u značenju u kom je naprijed srž: sl'ijez (althaea), šljez, slez, 
slčzovača, šljčzovina. 

3. samoglasno slabi u u, a to se širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje teći prelazi u bacati, izbacivati: slftz, sluzav, 
služiti. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h: suglasno r glasi ta - 
kog jer r: samoglasno glasi t», a kako je toga glasa u nas nestalo, 
samo r biva samoglasno: značenje tiskati, trti , potirati: rgati (h 
je otpalo), izrgati, pbrgati. — značenje teći, steći se, zgrnuti se 
(isporedi rnjaga kod kor . SAR): srgati se (h je otpalo); HrgM 
(ime planini). — može biti (ali čini mi se teško) da ovamo ide u 
značenju od teći prešlom u crpsti, a sa v mjesto h: vrg (isporedi 
star. slov. pp'Eriv), vrščić. 

SARGrH, od SAR, čuvati, paziti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

Suglasna sir glase i u slovenskim jezicima „ tako, pa se megju 
njih umeće t gotovo svagda. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: str&ža, stražica, 
strstž&r, str&žara, stražđrče, str&žanin, str&žnica, str&žaš, Str&ževica; 
str&siti, postržžiti. 
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2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: Oštrog, Ostrbžac. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje paziti, koje je na¬ 
prijed, prelazi u obzirati se i tijem oklijevati: opstrzati se. — zna¬ 
čenje paziti prelazi u prezati, od tuda u trzati se: t nije umetnuto: 
s'fznuti. 

SARD, od SAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1. 

I. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: samoglasno u slo¬ 
venskim jezicima glasi a: značenje teći, žitku biti, sočnu biti prmosi 
se na osjećanje na jeziku i to najviše ugodno: naslada, zaslada, 
sl&st, pbslastica, sladdst, sladtin, slkđtin, Sladoje; sladiti, nasladiti, 
osMditi se, presaditi, zasladiti; preslagjivati, zaslagjlvati; sladak 1 , 
slatkbgrm, slatkbhran, prbslačci, prijbslačci, sl&tkiS, slatko vina, osld- 
čiti se; isto značenje preneseno samo na jako osjećanje na jeziku (u 
kom je značenju i gorušica): sličica. 

II. suglasno s u slovenskim jezicima glasi h: samoglasno kao pod 
I: značenje teći, kropiti, vijati, mahati: hl&d 2 , hlddak, hladbvina, 
hladblež, ndhlada, zkhl&gje, hladan, hlagjan, hladnik, hladnik, hlad- 
nbća, hladnjača, hladenac, kladenac (k mjesto h); hladiti, ishldditi, 
ohldditi, othldditi, rashladiti, zahladiti; prohlagjivati se, rashlagjlvati, 
zahlagjlvati; hlžtdnjeti, ohladnjeti, zahlkdnjeti; hladbvati. 

1 Isporedi u Osnovama 19. 305. 

a U star. slov. rosa i vjetrić. — U Osnovama uzimah drugi korijen. 

SARDH, od SAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

/. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s; suglasno r glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje teći: oslM 
(recessus; isporedi odsleka kod kor . SARK). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi n: značenje od teći 
prelazi u ići, ići za čim: slijed, šljednik; slijediti, naslijediti; na¬ 
sljedovati ; nkšljedak, nasljednik, nasljedstvo. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h; suglasno ' r glasi r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
nestalo u nas, samo r biva samoglasno: značenje tiskati, bacati, 
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trti, satkati (isporedi rgati kod kor. SARG): rdati (premetali; 
pred r otpalo je h), pb-rdati (usu deterere), rdoroga, rdtit. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje tiskati, trti, 
prelazi u cijepati, lomiti: hrid (m. i f.), hrlda, hridina. 

SARP, od SAR, u nekim njegovijem značenjima istijem 
ili dalje i drukčije zazvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

L suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

A. suglasno r u slovenskim jezicima glasi r: samoglasno glasi u 
slovenskim jezicima i, a kako je u nas nestalo toga glasa, samo r 
biva samoglasno: značenje udarati , sječi: srp, srpak, srpić, srpac, 
srpanj. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje teti, ska¬ 
kati: sl&p 1 . — značenje udariti: s promjenom glasa 1 na lj, pred 
kojim se i s promijenilo na š: šljapiti. — značenje ići, gaziti: 
s istom promjenom glasova si na šlj: šljđpati. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima % : značenje skakati 3 , 
vrtjeti se prelazi u zapletati, zamršivati, zamračivati: tako može 
biti da je: slijep 8 , slijepac, šljepčbvogja, šljbpica, šljbpić, šljepbta, 
sljeparija; slijbpiti, oslijepiti, zaslijepiti; slijbpjeti, oslijbpjeti, posli- 
jbpjeti, zaslijbpjeti. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h; suglasno r glasi 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje teći, padati: 
tako može biti da je izgubivši sprijeda h: lapavica (isporedi kla- 
pavica kod kor. SKARP). — značenje teći, isteći prelazi u izvje¬ 
triti: tako će biti izgubivši h: Upiti, izMpiti. — značenje ići, ići 
za čim, prelazi u željeti, željno uzimati, grabiti: h se gdje gdje 
drži, gdje gdje otpada, gdje gdje se mijenja na k: pohlepan, pb- 
kl&pan, oblapćran; hlapiti, bklapiti (lucrari), slapiti, z&hlapiti, zk- 
lapiti, zalupiti; hlapnuti, lapnuti; hUptati, loptati, sUptati se. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje teći: tako 
može biti da je izgubivši h: lbpiti, ulbpati se (isporedi naprijed 
lapavica). 

3 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te je samo 1 postalo samoglasno glaseći u: tako će biti u 
značenju udarati, lupati: hiipnuti. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje koje je 
naprijed pod 1 u polrdapan: pohlepa, pdhlćpan, pohlćpiti. 
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1 Vidi u Vukovu rječniku kod riječi brzica; u Stuiića aspersio undarum 
mariš. 

3 Isporedi star. slov. ckeiiath salire; u tom će značenju biti i češk. sle- 
pice gallina. 

8 1 njemačkomu ilind došlo je značenje od wirren, verdunkeln, kako 
tvrdi Fick vergl. worterb. 2, 425. — Moglo bi našoj riječi doći značenje 
i od mazati, koje ima isti korijen u njem. salbe. — Drukčije u Osnovama 
31. — Drukčije Fick vergl. worterb. 2, 223. 

SARB, od SAR, teći, koje mu je značenje prešlo u vla- 
žiti, a odatle u meku biti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih: 
suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1, a samoglasno glasi a : 
sl&b, slabdst, slabbtinja, slabina, slabina, slabačak, slabbbočina, sla- 
bbduhast, slabbmoćan; slabiti, bslabiti, r&slabiti. 

SARBH, od SAR, u njegovijem značenjima dalje ra¬ 
zvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

I. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s, a r glasi r : samo¬ 
glasno glasi i, a kako je toga glasa u nas nestalo, samo r biva 
samoglasno: značenje trčati prelazi u čuvati, braniti, odatle u voje - 
vati (isporedi kod kor . SAR pod II, A, 2): Srb, Srbin, Sčpka, 
Srpkinja, S'čpče, s'rpčići, s'rpč&d, srpski, S'rbinj, sMrinjskl, Sirbalj, 
S'rbljin, S'rbljanin, srblj&k, srbulja, S'rbica, srbbkanja, srb&ida, sr- 
bAdija, Srbija, Srbijanac, Srbijanka, Srbo; srbiti, pbsrbiti; posrblji¬ 
vati ; srbbvati. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, a r glasi r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje kao pod I: 
hribar (adj.), hr&bar (subst., isporedi vojno), hrabren, hribrdst; 
hribriti, ohribriti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: znaćenje kao pod 1 
u hrđbar: hrbbar (subst.). 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima *, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: znaćenje čuvati prelazi u 
zaklanjati, zaklonjenu biti, ozad biti: tako mislim daje: hrbat 
(x pik Em) , pbhrptina, i izgubivši h: rtbnica (pred t otpalo je b), 
rtbnjača. — znaćenje udarati, lomiti: rbina (h je otpalo). 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: znaćenje udarati, 
lomiti (isporedi hrek kod kor. SARK): hreb 1 (truncus). 

1 U Stuiića je dugo e. 


i • 
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SARS, od SAR, teći, mokru biti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: srš (f., medulla; isporedi 
8rč i srž kod kor. SARK i SARG). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi % : sriješ (m., wein- 
stein, isporedi star . slov. cfmuih faex), i s umetnutim t megju sr: 
striješ. 

SI (1), vezati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: sfta (scirpus palustris). 
SI (2), lučiti, vidi SA (2). 

SIK, cijediti, sušiti, sabnuti. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i; ali 
je suglasno s u nas promijenjeno na c: prčciknuti (presahnuti). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi h, kojega je u nas ne¬ 
stalo: značenje cijediti prešlo u mokriti: pbčkati (k pripada na¬ 
stavku, korijenu je promijenjeno k na ž i pred njim je otpalo s; 
isporedi staro cati od cki|ATH i staro sač chYh urina). 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
a samoglasno slabi u e pa se sa n sastavlja u a (od ćega je u nas 
e): značenje cijediti prelazi u brisati: usćknuti (dijete, svijeću), 
usćknuti se, usćkati se, usfck&č. — značenje cijediti, ocijediti se, 
oteći, sahnuti, sušiti: seka 1 , sakati, presbkati. 

1 Isporedi u Osnovama 29. 

SINDH, teći, kapati*. 

Samoglasno oslabivši u e sastavlja se sa n u a (od ćega je u nas 
e): sedra. 

1 Isporedi star. ind. sindhu rijeka, sjand kapati u Ficka vergl. worterb. 
1, 448. 2, 485. 3, 322. 

SIV, gdje V biva i samoglasno U, a I postaje suglasno 
J, te glasi i SJU, ili se sažima u SU, sastavljati. 

1. korijen glasi SU. 

A. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: samoglasno glasi 
u slovenskim jezicima *, kojega je u nas nestalo, te se mjesto njega 
umeće a: s&t (citi, favus), sftće. 
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B. suglasno s u slovenskim jezicima glasi h: samoglasno se u cijepa 
u %v, od čega je u nas ostalo samo v 1 : po(h)vi. 

*IL korijen glasi SJU. 

1 . samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima biva u, ali 
se glasovi sj sastavljaju u š, pa se za njim mijenja u na i: Siti, 
nkšiti, bdšiti, bpšiti, pbšiti, prćšiti, plišiti, prbšiti, rušiti, skšiti, bšiti, 
zašiti; našlvati, opšlvati, po šivati, prešlvati, prišlvati, prošlvati, rašl- 
vati, u šivati, zašlvati, isprešlvati, isprišlvati; šivaći, šivatka, sivatica, 
pošlv&Č, prošlv&ljka; šilo, šiljast, šiljak, šlljčić, ši'ljkast, šiljkdši, 
zaošlljiti, zašiljiti, zašiljlvati. 

2. samoglasno se u cijepa u iv, ali se glasovi sj sastavljaju u š 
(kao pod 1), pa se iza š mijenja * na b, a kako je u nas nestalo 
toga glasa, umeće se mjesto njega kad treba a: šav (uibRi) 2 , bba- 
šav, pbšav, sdvac, šv&lja, ošve 8 , ošvice (f. pl.), može biti da ovamo 
ide izbacivši v: bšice (f. pl. laqueus) , ali može biti da je pred c 
otpalo t (isporedi češko ošitka), a onda pripada naprijed pod 1 . 

1 Ili može biti da samoglasno u postaje suglasno v : vidi u Miklošićevu 
rječniku no*R«. 

2 I Miklošić vergl. gram. 2, 15 uzima v u korijen ; a moglo bi pripadati 
i nastavku, tada bi korijenu od u postalo i, koje bi se iza š promijenilo 
na b, i riječi bi ove bile postanjem kao pripjev , pijevac . 

8 U Osnovama 41 stavljena je ta riječ griješkom u značenju koga nema, 
i po tome pod drugi korijen. 

SU (1), gnati, tiskati, ožimati, roditi. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje ožimati prelazi u roditi: sin, sinak, slnko, sinčić, sinbvljl, 
sinbvac, sinćvčev, sinbvica, sinbvičin, sinćvče, pbsinak, pbslnko, pb- 
sinački; slniti, poslniti, prislniti. — istoj riješi sin otpada samo¬ 
glasno u korijenu, te od nje biva: snkha (cm*«), sn&hin, sndša, 
sndšin, sn&šica; snahbvati. 

2. samoglasno se širi u au, od šega pred suglasnim biva u slo¬ 
venskim jezicima u: značenje gnati, navaljivati: sunuti (ruere u 
Stulića), silno vr&t, siinovraticć ; sbljati. — ovamo će ići u istom zna¬ 
čenju gnati, puštati (isporedi ispust): sbvat 1 („mjesto gdje se ljeti 
goje goveda u ), sbvatovati. 

3. samoglasno se takogjer širi u au, a od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima ov: značenje gnati, skakati, padati: 
ilsćv (nivium moles vento cumulata) 2 , iisovan (morosus; teter); sb- 
vjelo (čunak), sbvilja; sova, sdvin, sovica, sović, sovtiljaga. 

15 
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4. samoglasno u biva suglasno v pred samoglasnim od nastavka: 
značenje gnati: svinja, svlnjče, svlnjećl, svinjetina, svinjski, svinj&r, 
svinjkrina, svinj&rica, svinj£rče, svinj, svlnjae. # 

1 U Osnovama drukčije. 

2 U Osnovama drukčije. 

SU (2), vidi SIV. 

SUS, od SU (1), ožimati, cijediti, ocijediti se, oteći, sahnuti. 

Suglasno s na prvom mjestu glasi u slovenskim jezicima s, a na 
drugom h, koje se opet po svojim zakonima mijenja. 

1 . samoglasno se siri u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: stih, suhbjedica, suhbmegjina, suhoparan, suhbvrh, suhbvrhast, 
suhozid, suhbta, siihotan, suhbtinja, suhotbvati, suhbnjav, stisak 
(stišci), sastišak, stišac, sbšica, siivica (v mjesto h), siivačak (adj.), 
siivaja, suv&jdžija, shvaća, siiv&d (f.), siivatka, SUhara, suvdrak, 
sbš4r, siišnlk, slišnica, stiša, Stišan, suvrljav (biće mjesto suhrljav, 
isporedi nov. slov. suho rij av, polj. sucherlawy); slišiti, nastišiti, osti- 
šiti, postišiti se, prestišiti, prislišiti se, prostišiti, rastišiti se, sastišiti 
se, zastišiti, siišilo, sušbnica; presušlvati, prisušlvati se, zasušlvati. 

2. samoglasno ostaje kratko , te u slovenskim jezicima biva 
mjesto kojega se u nas umeće a: sUhnuti 1 , oskhnuti, presahnuti, 
rasžthnuti se, sas&hnuti, us&hnuti. 

3. samoglasno se produljuje , te u slovenskim jezicima glasi u: 
prbsisati (exarescere), Usisati. 

1 Nema u Vukovu rječniku. 

SKA, i sa n: SKAN, skakati, isticati se, sjeći, udarati, 
tiskati, svladati, zadobiti, imati. 1 

Suglasno s cesto otpada. 

I. korijen sa s. 

A. korijen bez n: samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: zna¬ 
čenje svladati i zadobiti prelazi u imati: skot, skbtina, skbče, 
skotski (adv.). 

B. korijen sa n. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje sjeći , raski¬ 
dati , ubijati , prelazi u grabiti: suglasno je s u nas promijenjeno 
na š: škanj 2 , škdnjac. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č, a pred njim s na š, te od šč biva št: značenje skakati, 
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gmizati: štbne (catulus; momentum, ferrum vi sua recellens; u 
ovom se drugom značenju još vidi značenje skakati; isporedi skaka- 
vica i štekavica kod kor . SKAK), štbnac, štćnci (značenja oba koja 
su u šteneta), šten&d, štfenara, silšten; štbniti, ištbniti, oštbniti. 

II. korijen bez s. 

A . korijen bez n: samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: zna¬ 
čenje skakati prelazi u vrii : k6t (progenies), skotan, kbtilo, kbtiti, 
nakbtiti se, okbtiti. 

B. korijen sa n. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje sječi, lo¬ 
miti: bk&nčine. — značenje cijepati, tiskati, stiskivati : kanje (pal- 
pebrae); n&kanjiti se (rugare frontem). — ovamo će ići u značenju 
od tiskati prešlom u motati: k&nura (fasciculus filorum), kančblo 
(istoga zbačenja), k&ntati (sukati), isk&ntati, otkkntati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, pred kojim se k mi¬ 

jenja na č: značenje cijepati, kidati, čupati: člmkati (m stoji 
mjesto n pred k) 8 , bčimkati. ^ 

1 Isporedi korijen KAN, koji može biti da je s ovijem isti. 

2 U Čteha bez s : k&nš. 

8 Isporedi u Stulića: cinkati, ducere fila, đecerpere. 

SKAK, vrtjeti, vrtjeti se, isticati, isticati se, stršiti, bosti, 
cijepati, praskati, vikati. 

I. suglasno sadrži se. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje polazi od 
vrtjeti se, isticati se: skdk, bdskok, itskok, itskočina, bskočkinja, 
dbskočica, pbskočica, skbčac, sa š mjesto s: škbkci; Skdkovac, 
Skbčić (grad), bdskočkć; skbčiti, iskbčiti, nađskbbiti, oskbčiti, od- 
skbčiti, opskbčiti, poskbČiti, preskbčiti, priskbčiti, uskbčiti, zaskbčiti; 
Skbčivftk, Skbčigjevdjka; skoknuti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje kao pod 1: 
skdkati, doskdkati, iskakati, oskdkati, poskdkati, preskakati, prisk&- 
kati, raskdkati se, uskdkati, zaskdkati, ispreskdkati; sk&kavac, uskk- 
k&včiti, sk&kavica, sk&kalo, skkkalište, sk&k&č; doskakivati, naška- 
klvati, nadskaklvati, oskakfvati, ođskakivati, opskaklvati, poskakivati; 
8 kakit tati. — suglasno se s u nas mijenja na š: značenje bosti pre¬ 
lazi u tiskati: škakljati, šk&kljiti, škakljiv; u istijem riječima 
glasu š domeće se u nas u izgovoru sprijeda t, koje se s njim sa¬ 
stavlja u 6 (isporedi škalja i čkalja, školjka i čkoljka kod kor. 
SKAR): čk&kljati, čkkkljiti, čk&kljiv. 
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3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a, kao pod 2, ali pred 
njim glasu k dolazi još j, s kojim se sastavlja u č, pa se i s pred č 
mijenja na š, a po tom od šč biva št: tako mislim da je u zna¬ 
čenju od skakati prešlom u opirati se: štaka (isporedi škljaka kod 
kor. SKARK), štačica. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: pa se pred njim k 
mijenja na 6, a pred njim s na š, a tada od šč biva št: zna¬ 
čenje koje je pod 2 u skakavica: štekavica. — značenje cijepati 
prelazi u praskati, a odatle u vikati f cičati: stehta (h stoji mjesto 
k pred t), štbhtati, i sa k: štbktati. 

5. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u), a glasom sk mi¬ 
jenjaju se kao pod 3 u št: značenje praskati, zujati: štiicati se, 
stiikavica, štbktati se; značenje takogjer praskati sastavljeno u jed¬ 
noj riječi sa skakati, koje opet prelazi i u sići s pameti: štuknuti 
(evadere, mente capi, cum strepitu osculari; isporedi dalje pod II, 
2 cvoknuti). 

II. suglasno s otpada. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje isticati 
se, stršiti, koje prelazi i u ne gibati se, tvrdu biti: kočet 1 , kočina 
(kostrijet); k 6 čiti se, ukćčiti se, skbcati se; kočoperan, kočoperiti 
se; Kbkan; kbč&n, koč&nica, kbč&nj, skoč&ijiti se; s premještenim 
glasovima: čbk&nj, č 6 k 6 v; tako će s premještenim glasovima biti i 
čokdt 2 , Čbkbće; kad su glasovi tako premješteni, pred č domeće se 
d, koje se s njim sastavlja u dž ( 9 ), tada se i k mijenja na g: 
džčgov 3 , đžbga, džbganja, i ti se glasovi premještaju: gćdža, gb- 
džura; mjesto dž, kad je naprijed, povraća se Č: čćga. — značenje 
stršiti prelazi u pucati, prskati, cijepati se, raspadati se: kđkati, 
iskćkati, raskćkati se, kćkice (grana zeae mais tosta), u istom zna¬ 
čenju biće: kokbškč ( n kad se dvojica rvu, pa padnu obadva na 
rebra tako da se ne zna koji je koga oborio, onda se kaže: pali su 
kokoške u ). — značenje vrtjeti prelazi u miješati: kbcelj. 

2. samoglasno glasi takogjer o, ali je prvomu k dometnuto v, i 
k promijenjeno na c: značenje praskati: cvbknuti (isporedi na¬ 
prijed pod I, 5 štuknuti), cvćkati, cvokbtati, i izbacivši v: cokbtati. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje skakati: 
krčati; kačka. — značenje vrtjeti, miješati: k&čkati, r&skačkati, 
kačkavica. 

4. samoglasno glasi a, kao pod 3, ali glasu k dolazi j, s kojim 
se sastavlja u Č: značenje isticati se, stršiti, može biti i udarati: 
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č&kanac. — značenje stršiti prelazeći i u tvrdu biti (vidi i pod 1): 
Čdčak, ČaČkbvit. 

5. samoglasno glasi takogjer a i prvo je k promijenjeno na č, 
ali mu je još dometnuto v: značenje udarati, lupati: čv&kati, 
Čvaknuti. 

6. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na Č: značenje koje je u skakati, prelazeći u udarati, lupati: 
Ččkalo, ččktalo; ččkič, ččkić. — značenje stršiti: Čekinja. 

7. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, ali pred njim glasu 
k dolazi ], s kojim se sastavlja u č, pa se iza č mijenja %, na h, 
mjesto kojega se u nas kad treba umeće a: značenje vrtjeti, prela¬ 
zeći u tiskati: Čkati, n&čkati, prbčkati, z&čkati; Čačkati (k pripada 
nastavku; u korijenu je umetnuto a mjesto h ; i drugo mu k pred 
nastavkom promijenjeno na č), pročačkati. — značenje stršiti pre¬ 
lazi u bosti: Čk&lj. 

8. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č: značenje bosti (isporedi ćkalj pod 7): čičak. — zna¬ 
čenje tiskati prelazi u sabijati (isporedi pod 7 naćkati): čičkati, 
načičkati. — značenje stršiti: čičbglava; tako može biti i Čiča vica 
(ime gori). 

9. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, pred kojim se k mi¬ 
jenja na c: mjesto * u nas je 

a) e: značenje miješati (isporedi naprijed pod II, 1 kocelj): 
cćcelj. 

b) i: značenje cijepati prelazi u dosagjivati 9 uditi, ubijati (ispo¬ 
redi naprijed pod II, 1 ukočiti se 9 skocati se): clkati (skapavati), 
cik (udario ga po ciku); cič (velika zima), ciča, cičina, i sa Umje¬ 
sto c: čič (ciča), sa ć na kraju mjesto č: cič (ciča), sa 6 mjesto 
č na oba mjesta: cič (inje). — značenje cijepati prelazi u pucati, 
praskati, t. j. rastupati se, otvorati se: cik (od zore; isporedi: 
puca zora, prasko-zorje). — značenje praskati preneseno na glas 
(isporedi pod I, 4 Štektati): cik (stridor ), cika, clknuti , eiknuti, 
cičati, po ciki vati; pocikuša; usciktati se. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 169. 

2 U Osnovama megju tugjima; ali isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 
189; vidi V. Jagića Archiv fiir slav. filolog. I, 620. 

3 U Osnovama megju tugjima. 
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SKAG, od SKA, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

7. suglasno s drži se: samoglasno glasi u slovenskim jezicima a; 
glasu k dolazi j, te se s njim sastavlja u č, a pred njim se s mi¬ 
jenja na š, te od šč biva št: tako može biti da je u značenju od 
vrtjeti prešlom u plesti, opkoljavati, pokrivati (isporedi kotac kod 
kor . SKAT): štagalj 1 . 

77. suglasno s otpada . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje svladati, 
umiriti, utišati, prelazi u upućivati, uliti: kazati, dok&zati, iska¬ 
zati, otkazati, pokazati, potkazati, prikazati, prokazati, ukazati, za¬ 
kazati; kazivati, dokazivati, otkazivati, pokazivati, potkazivati, pri¬ 
kazivati, prokazivati, ukazivati, zakazivati; kažćvati, kazivati; 
prikaz, prikaza, k&ža, kazivač, k&z&ljka, sk&z&ljka; Kazimir, Ka- 
jica (m.), Kazimira. — značenje udarati, biti, uditi: n&kaz, nakaza, 
prokaza, ndkazan; nakdziti. 

2. samoglasno glasi a, kao pod 1, ali glasu k dolazi j, s kojim 
se sastavlja u Č: znalenje stršiti prelazi u tvrdu biti (isporedi cacak 
kod kor . SKAK): čđgalj (lutum congelatum). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje vrtjeti se 
prelazi u skakati: kbza, kbzica, kbz&r, kbzara, koz&rina, Kozdrac, 
kozarica, Koz&ruša, kozji, kozjbbrad, Kozj&k, kbzjan, kbzjevina, 
kozina, skozan, Koznik, prvbkoska, dvbkoska, trbkoska, Kozelj 
(gradina, sada i Koželj selo), Kozćljac (prezime), kozle, kbzletina, 
kozlići, kozlina, kozlina, kozklac, kbzlac, zkkozllk, kdzoš; kbziti, 
iskbziti, okbziti; — kbža (po kozjoj koži prozvana svaka), stbkoža, 
kožica, kožfetina, kozina, k.5žan (kožna), kožan (kožana), pbtkož- 
nj&k, kožbrina, kožbrica, kcž&r, kbžuh, kožćšak, kbžuščić, kbžušina, 
kbžuh&r; pbtkožiti se. 

4 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č: značenje udarati, uditi, prelazi u ginuti: Čeznuti, 
iščeznuti. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, pred kojim se k mi¬ 
jenja na c; mjesto % u nas je i: značenje isticati se, stršiti, prelazi 
u osamiti se: cigli 2 , oiglbvetni, cikti. 

1 Matzenauer, Cizi slova 335 veli da je od tugje. 

1 U Osnovama drukčije. — U drugim se jezicima slovenskim još drži u 
korijenu s: star. slov. ci|ttm», polj. szczegoJ, rus. njerojub, češk. stehty. 
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SKAT, od SKA, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

Suglasno s otpada . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: tako može liti u 
značenju vrtjeti prešlom u opkoliti: kkttin. — tako može biti u zna¬ 
čenju vrtjeti se: k&ćtin, kaćtinak, kaćbnica, kaćtiniti se, k&ćipera, 
k&ćipćrka. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje skakati , vr¬ 
tjeti se , savijati se, okruglu biti: kbt&č, kdttir, kotbrić, kotur&šan, 
kotbrati, dokotbrati, kotiilj&č, kotrljan, kotrljati, skotrljati se, usko- 
trljati se, kbtrškati se. — značenje savijati, plesti, opkoljavati , po¬ 
krivati, zaklanjati: k6t (stabulum), kbtac, kočina, kbč&k; kbtali, 
kot&lac, kbtlac; kotla, kotlja; kbt&r, Kbt&r, Kotđrac, Kotdranin, 
Kbt&rka, kbt&mina, kot&rača, kbtarica, kotaričica, plbtikotarica, 
Kbtor, Kbtoranin, Kbtćrka, kbtorskl. — značenje pokrivati prelazi 
u potamnjeti, pocrnjeti: tako može biti da je: prikbtnjeti (zagorjeti). 

3. korijenu dolazi ozad n,.koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa se s njim sastavlja u & (od koga je u nas u): značenje savijati, 
previjati, zaklanjati > pokrivati: ktit, i s premještenim glasovima 
tiik, ktitnjl, ktitnj&k, kutnjak; — kuća, kućica, kućiština, kućište, 
kuććtina, kbć&r, kuć&rina, ktićer, kućbrina, kućbrica, kuććrak, ku- 
ćbrina, kiićić, kiićević, kiiććvan, kiić&ni, kiićanlk, kućanica, kućni, 
kiitnjl, kućnlk, kiitnjlk, kiićnica, kiitnjica, pbkuće, pbkućstvo, po- 
kbć&r, bkućanin, bkuć&nka, bbskućanlk, bkuć&nstvo, pbtkutnjica, 
prćtkućnica, prćtkutnjica, bkućnica, stbkuća, stbkućanin, stbku- 
ć&nka; kućiti, bkućiti se, raskućiti, z&kućiti; raskućivati. 

SKAD, od SKA, cijepati, lomiti, pritiskivati, vuči, tr- 
zati, svijetliti, gorjeti. 

I. suglasno s drži se. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č, a pred njim s na š, po tom od šč biva št: značenje 
cijepati i lomiti prelazi u uzimati, ostavljati, čuvati, milovati , pomor 
gati: Štedrina. 

2. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje lomiti, 
oduzimati, nestajati: bskudan, bskudica. 

3. korijenu dolazi n kao pod 2, ali samoglasno slabi u e, pa se 
sa n sastavlja u a (od čega je u nas e), a pred tijem se samo - 
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glasnim glasovi sk mijenjaju kao pod 1: značenje lomiti prelazi u 
uzimati } ostavljati, čuvati, brinuti se: štedjeti, po štedjeti, uštedjeti, 
zaštedjeti; uštegjivati; štednja, štbdiša, štedljiv, nbštedicč. 

11. suglasno s otpada. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje trzati se 
prelazi u plamati, od tuda u gorjeti: k&d, prekada, pr£k&đnja, 
kkdionica; kaditi, nakaditi, ok£điti, potkdditi, prekdđiti, zakdditi; 
nakagjivati, potkagjivati, prekagjlvati, zakagjivati. 

2. samoglasno glasi takogjer a (kao pod 1), ali suglasno k do¬ 
biva j, s kojim se sastavlja u č: značenje kao pod 1: Čaditi, pb- 
čaditi; Čagja, Čagj; čagjiti; Čagjav, pbčagjaviti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima (ili samo u našem) glasi e, 
pred kojim se mijenja k na č: tako može biti da je u značenju 
udarati prešlom u dogagjati se: sučbditi se, sučeđdvati se. 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se prerhješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje vrtjeti 
se, mahati, visiti: kbdjelja (cannabis; colus), kbdjeljica, kiidšljka, 
kbdjeljnt, kiidjeljište; — u tom će značenju biti i golbkud, golbku- 
dina, golbkudan, golbkudnica. — značenje vrtjeti se, stršiti: kii- 
drav, kiidravac, ktidrćv, i s umetnutim n: kimdrdv. — značenje 
lomiti, sjeći, kidati: ktis (adj., cauda mutilatus; pred s, koje pri¬ 
pada nastavku, otpalo je korijenu đ) 1 , kusa, kiisast, kbs6v, ktisonja, 
ktisonjin, kiis&lj, kbsulja, kiisuljin; ktisiti, isktisiti (concidere), oku¬ 
siti ; kusdtak (truncus). — značenje lomiti prelazi u gristi, jesti: 
ktis (gustus), bkusak, ktisac, ktisavac, kbsalo, poktisalica; ktisati 
(star. slov. kachth x edere), naktisati se; isktisiti (plenum cochlear 
ori infundere), bkusiti, zakdsiti; ktisnuti; zakusivati; kušati 3 . 

1 U Osnovama drukčije. 

2 U značenju tentare vidi kod kor. SKUS. 

SKAN, vidi kod SKA. 

SKAP, od SKA, vrći, udariti, sjedi, odujmiti, zakloniti, 
pokriti. 

I. suglasno s drži se. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje udarati 
prelazi u sjeći, rezati: suglasno s u nas je promijenjeno na š: 
škbpac (cKOiihi|h), škbpčevina, škdpica; škbpiti, uškbpiti, uškopljbnik. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, ali suglasno k do¬ 
biva u izgovoru glas j, s kojim se sastavlja u č, pa se % iza č mi- 
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jenja na h, a s pred č mijenja se na š, te od šč biva St: kako je 
k u nas nestalo, umeće se mjesto njega kad treba a: značenje sjeći, 
rastavljati (kao dalje pod 11, 4 u cijepati): št&pac, stupci (u 
pregji, isto sto cijepci). — znaćenje sjeći prelazi u odujmiti, a odatle 
u iščezavati, iznemoći: bštap, ušt&pnuti se (o mjesecu, decrescere); 
štdpi (zvijezde), štdpovi, stupci; uštapi ti se (obrigescere, upravo iz¬ 
nemoći); bžba (mjesto ovuiTknhB^). 

3. samoglasno slabi u u, a to 

a) produljuje se te u slovenskim jezicima biva u, ali se suglasna 
sk mijenjaju kao pod 2, pa se za njima i u mijenja na i: značenje 
od udarati prelazi u tiskati , gnječiti, čupati: štipati, ištlpati, po- 
štiplvati, zaštiplvati; št'ipnuti, preštlnuti, uštlnuti; štipkati; štipbtati; 
štipavica, štip&ljka, poštip&č, iištipak, bštipČić, bštipč&r , uštipčara. 

— isporedi dalje pod b. 

b) širi se u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: značenje 
koje je pod a .: prešttinuti, prišttinuti. 

4. korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premješta do samo- 
glasnoga pa se s njim sastavlja u * (od čega je u nas ii): značenje 
sječi prelazi u bosti, odatle u grepsti, a odatle u grabiti: sktip 
(staro mu je značenje a var us), sktipac (avarus), skupbtinja (caritas), 
skupbća, skupbcjen; osktipjeti, poskupjeti. 

II. suglasno s otpada . 

1. samoglasno .u slovenskim jezicima glasi a: značenje iščezavati 
(isporedi pod 1 , 2) prelazi u ginuti, pogubiti, ubiti: skapati , pb- 
skapati; skapavati; ukipiti (ubiti na mjesto); značenje takogjer išče¬ 
zavati, iščezavajući tanjiti se, ginuti: k&p (gutta), k£pca, kaplja, 
kapljica, pok&pljiv, bkapina, kapavica, k&palica, naisk&p; kapati 
(stillare; nad knjigom, confici; rgjom kapati), iskapati, nškapati, 
bkapati (destillare; oka pao ištući, rogando fatigari; okapao u tam¬ 
nici, okapale mu kosti, confici), pbkapati, prbkapati; iskupiti; is- 
kapljlvati, prokapljlvati; kknuti, zakinuti; kačkati. 

2. samoglasno glasi takogjer a, kao pod II, 1, ali suglasno k do¬ 
biva u izgovoru j, s kojim se sastavlja u č: značenje sjeći, bosti, 
prelazi u stršiti: čaplja (može biti tako nazvana po dugom kljunu 
ili po visokim nogama), čapljin, Čapljić. — značenje bosti, grepsti 
(kao dalje pod 3 u kopito): čđpci, čaponjak, č&p6rci (ungues) 1 . 

— isto značenje prelazi u stršiti: čap (embolus), čaporak (trun- 
culus), čaptir, Č&ptirje Čaprlj, čaprljak. — značenje stršiti prelazi u 
pružati se, rastezati (isporedi dalje pod 4): č&p (komad čatme, 
membrum). 
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3. samoglamo glasi u slovenskim jezicima o, koje se opet po svojim 
zakonima mijenja na a: značenje udarati, bosti, grepsti, grabiti 
(vidi dokopati), dupsti (vidi kopanja): iskop, bpkop, pbkop, prb- 
kop, iikop, z£kop, trnbkop, zlbkop, skopak, pbkopica, kbp&č, zkko- 
pina, iikopni, bkopnina, bkopnik, tikopnica, kbpnja, iskopnj&k, 
kbpanja (zdjela, scutula), kbpanjica, Kbpaonik, nakopknik; kbpati, 
dokbpati (perfodere; apprehendere), iskbpati, nakbpati, okbpati, 
opkbpati, otkbpati, potkbpati, prekbpati, prokbpati, raskbpati, ukb- 
pati, uskbpati, zakbpati; kopkati; kopirati. — isto umanjeno zna¬ 
čenje, kakvo je u posljednjega glagola h ali neprelazno, približuje se 
značenju praćati se, vrcati se, otimati se: kopirati; okbpirkati se; 
koprcati se 2 , iskoprcati se. — značenje bosti, grepsti (isporedi ko¬ 
pati): kbpito, kbpitnik, kbpitnj&k. — značenje grepsti prelazi u 
grtati, a odatle u steći: zakbpititi. — značenje takogjer bosti, 
grepsti: kbpriva, kbprivica, kbprivnj^k. — značenje bosti (koje je 
takogjer i u kopati) a može biti i vrti: kbplje, kbpljanik, bćjno- 
kbpljanik, kbpljenik, kbpljača, Kbpljević (ime manastiru). — zna¬ 
čenje vrti: kopile (nothus, isporedi kopilica i kopiliti se), kopil&d, 
kopilan, kopiljan, kopiljanski, Kbpilje, kopiljača, kopilica (ovicula 
gravida ante justam aetatem), kopiliti se, okopiliti se. — značenje 
iščezavati, nestajati: kopan (ubi solutae jam sunt nives) 3 , kopnlna, 
kbpnjeti, iskbpnjeti, okbpnjeti, prokbpnjeti, ukbpnjeti. — ovamo će 
ići u značenju praćati se, opirati se, protiviti se: ukopistiti se (is¬ 
poredi star. slov- r'&ckoitucii&th salire). — može biti da ovamo ide 
u značenju vrtjeti, savijati: kbprena. — mijenja se o na a u ko¬ 
pati : potkopati. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e, pred kojim se k mni¬ 
jenju na č: značenje bosti, grepsti (isporedi kopati) prelazi i u 
stajati nogom: okolo-ččp; čćpati; oččpiti; očepljivati; Čepkati; če¬ 
prkati, čepkoriti; Čeprkati, iščeprkati, začeprkati; čeprljati. — zna¬ 
čenje grepsti prelazi u grabiti: đoččpati, šččpati; šččpariti. — isto 
značenje prelazi u zadirati: zkčepica (zadjevica). — značenje bosti 
prelazi u stršiti: čep (embolus; cardo), zkčepak, čeptir; odčbpiti, 
oččpiti, začbpiti; očepljđvati. — značenje stršiti prelazi u rastezati: 
Čćpiti se, rašččpiti se, čepćrak. — značenje bosti i stršiti: čbtina 
(korijenu je otpalo p pred t od nastavka), četka, čečica; bčetkati 4 . 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi n, pred kojim se k mi¬ 
jenja na c: značenje udarati , sjeći, rastavljati: cijep, pracijep, 
procijep, dvbcjepan, Četvorbcjepan, cijbpac, procčpak (u istočnom 
govoru), cjepka, cjepčica, cjbpčani, cjbpalo, cjep&nik, cjbpanica, cjb- 
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paničica, cjčpača; cijepati, iscijepati, pocijepati; ocijčpiti, pricijčpiti, 
rascijepati; ocjepljfvati, pricjepljlvati, rascjepljlvati. 

6. samoglasno glasi takogjer *, ali je mjesto njega u nas a) e: tako 
može biti da je u značenju iznemoći (izgubivši p pred n) : zacćnuti 
se. — b) i: značenje stršiti i bosti prelazi u tvrdnuti , tvrdu biti, ne 
gibati se: scipati se (congelari; isporedi ijtntHHTH ca, rigescere, i 
naprijed pod I, 2 uštapiti se i kod kor . SKAK skocati se), cip 
(stade cipom, t. j. ne mičući se), cipor (homo de plebe), ctpdrka, 
ctporski; ovamo će ići i clpati se (deum testari temere). ovamo će 
ići u značenju cijepati: ćiptin (tuljac, u vodenici). 

7. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, ali suglasno k glasi 
č, kao pod 2, te se za njim i mijenja na b, kojega je u nas ne¬ 
stalo: značenje grepsti prešlo u grabiti, grtati, hvatati: čp&g*, i 
s promjenom glasa č pred p na š: šp&g, špagarica. 

8. samoglasno slabi u u, a to 

a) Širi se u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: suglasno 
k glasi Č kao pod 7: zndćenje grepsti, stršiti, grabiti', zahvatati, 
trgati: Čiipa (fasciculus capillorum), Čtipa (mulier implexis capillis), 
čiipica (ženska kopča), čuperak (fasciculus), čilpav, Čupavac, čupd- 
nica; čhpati, iščhpati, naČilpati, očhpati, počhpati, pročhpati, raŠČh- 
pati; raščupdvati; Čiipkati. 

b) produljuje se, te u slovenskim jezicima biva u, ali suglasno k 
glasi č kao pod a., te se za njim u mijenja na i : značenje kao pod 
(i.: člpav; čipka, čipkar. 

9. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u * (od čega je u nas u^: značenje bosti: 
khpina, khpjena, Khpinovo. 

1 Drukčije Šuman wurzel spar 6; ali mislim da se ne mogu čaporci ra¬ 
staviti od Čapaka i ćaponjaka. 

2 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 473. — Isporedi i dalje pod 4 če¬ 
prkati. 

8 Što u pisaca ima kopno (suha zemlja prema moru), značenje je: gdje 
je vode nestalo, te je suho; — tako i „danas je kopno u t. j. toplo, nema 
kiše ni studeni. 

4 U drugim jezicima slovenskim još se drži s u korijenu: češk. štčtina, 
rus. njeTHHa, polj* szczotka. 

5 U Osnovama 365 stoji griješkom pod I, a, mjesto pod II, a. 
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SKABH, od SKA, udarati, tiskati, ticati, nailaziti, đo- 
sagjivati. 

I. suglasno s drži se: samogldsno glasi u slovenskim jezicima o: 
značmje ticati prelazi u zadjeti, zapeti, sastaviti: skSba, skobla, 
i sa š mjesto s: škoba 1 . — tako može biti da je i Škobkljuša 
(ime planini). 

II. suglasno s otpada . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: suglasno b radi 
glasa koji za njim ide mijenja se na p, a to opet cesto na v: zna¬ 
čenje kao pod I: kopča, kbvča, kopčica, kovčica, kovč&r; kbpčati 
se, raskbpčati, raskbvčati, skbpčati, skbvčati, zakbpčati,. zakbvčati; 
raskopčavati, raskovčđvati, skopčdvati, skovčdvati. — isto značenje 
prelazi u opkoljavati, zatvorati , obuzimati: kbbača (gallinarium), 
tako može biti i koba (kao kabao), sbkobica. — značenje ticati raz¬ 
vija se u nailaziti, sretati: k6b (f.), kbpca, ukbpcč; kbbiti (occur- 
rere), skbbiti, sukbbiti, ukbbiti. — značenje udarati prelazi u do- 
sagjivati, uditi, gubiti: kbbac (nisus), k6ba, kbbiti (slutiti da koga 
nestane), iskbbiti. — značenje tiskati, tiskati se, prelazeći i u grepsti, 
grabiti, otimati se: kob&cati se; kbbačiti; kobbljati (valjati), isko¬ 
beljati se. — ovamo može biti da ide: kbbila, kbbilica, kobilbtina, 
kbbil&r, kbbilji, kbbiljnjača, k6ba (hyp.), i izgubivši b pred nastav¬ 
kom nj : konj* 2 , kbnjina, kbnjić, konjic, konjičić, konjičak, kbnjče, 
konjik, kbnjički, konjanik, konjski, kbnjšt&k, konjhš&r, konjuškrica, 
kbnjUsnica, konjtištica, kbnjuvača, konjbb&rka, konjbkradica, konjb- 
mora, konjbzobica, okbnjiti se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, mjesto čega se u nas 
umeće a: značenje obuzimati (isporedi pod 1 koba): kžtbao, kžtblina, 
kablica, kabličica, kkbl&r, Kabl&r (ime planini). 

3. samoglasno glasi takogjer %, kao pod 2, ali k u slovenskim jezi¬ 
cima postaje č, te se za njim i mijenja na h, mjesto kojega se u nas 
umeće a: značenje kao pod 2: čkbar, čabrbnoša, č&brić, čabrica, 
čabričica čkbreni, cabreni, č&brenik, čkbrenica, Č&brenj&k. — ovamo će 
ići u istom značenju, ali nije umetnuto a, pa je pred b promijenjeno 
č na dž a to opet na ž: džban (star. slov. YhBatr& i \hEi\H%) 3 , 
žban, žbanj, žb&njic. 

J Moglo bi se misliti da je s u skoba prijedlog, ali što se govori i sa š 
mjesto s , za to mislim da pripada korijenu. 

2 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 120—121. — Isporedi u Osno¬ 
vama 192. 

8 Isporedi u Osnovama 139. 
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SKAM, od SKA, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

1. suglasno s drži se. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a : suglasno je s u nas 
promijenjeno na š : značenje udarati prelazi u praskati , lupati, odatle 
u zujati, vikati, cičati (isporedi dalje pod II, 1): šk&mtit, ška- 
miitati, škamtitnuti. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje udarati 
prelazi u uditi, od tuda u iznemoči, biti u zlu, zlo živjeti: skb- 
mračiti {isporedi pod II, 2). 

II. suglasno s otpadd. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje vikati (is¬ 
poredi pod I, 1): kamlkati; k&mkati, Isk&mkati ; Iskamkati, k&m- 
kalo; k&mčiti, iskamčiti. — ovamo će ići u značenju skakati, gmi- 
zati, vrvjeti: k&mtiti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje koje je 
naprijed pod I, 2: kbmračiti. — značenje zujati: kbm&r, kbm&r, 
komarac, komarica, kbm&rnik. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne- 
stalo : tako će biti u značenje zujati: kmeziti se, i s promjenom 
glasa m iza k na n, i s dometnutim j glasu n, koje se s njim sa¬ 
stavlja u jedan glas (h>) : knjeziti se. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, ali k dobiva u iz¬ 
govoru j, s kojim se sastavlja u 6, pa se za njim i mijmja na 

a kako je u nas nestalo toga glasa, umeće se mjesto njega kad 
treba a: značenje iznemoči (vidi pod I, 2) prelazi u iščezavati, gi¬ 
nuti, tmuti, zastajati (isporedi star. slov. ockomhim stupor đentium ; 
gdje se drži s): čđma, čamati, bčamati ; z&čamati; čamlnjati; ča- 
rotinjati; čmdvati; učm&nuti; i griješkom sa & u infinitii u učmksti. 

1 Kako se gdje gdje govori i uzesti mjesto uzeti. 

SKAK, od SKA, vrtjeti, vrtjeti se, skakati, mahati, 
udarati, sječi, raditi, sipati, pokrivati, puniti, sititi, 
praskati, vikati, gorjeti. 

I. suglasno s drži se. 

A. suglasno r glasi i u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: suglasnomu k do¬ 
daje se v: značenje vrtjeti prelazi u miješati, od tuda i u variti: 
skvara (capillare), u ^sk var i ti ; i s promjenom glasa s pred k na c: 
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ckv&ra. — značenje koje je dalje pod II, A, 1, u kvar: u nas se 
s pred k mijenja na l a to opet na č (dobivši sprijeda u izgovoru 
glas t i 8 njim se sastavivši u jedan glas ): čkv&r. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: 

a) glas k bez dometka: značenje skakali: skbro, doskbra , od- 
skbra, skdricč, skbrašnji; uskbriti; skorovbččrnj&k, Skbrosav, Skb- 
rosava. — značenje skakali prelazi u isticati se, stršili, od tuda u 
tvrdnuti, tvrdu biti (isporedi dalje pod II, A, 2 kora): skor (ne- 
kaka zmija), skorak, skorflp, poskortipiti (conspergere, to je zna¬ 
čenje tom glagolu došlo od tvrdnuti, i upravo će reći: posuti tako 
da se čini kao da se uhvatio skorup), bskorusa, bskorušov, bsko- 
rašovac, bskorušovica, bskorušovača, bskorušovina. s promjenom 
glasa s na l, u istom značenju: škorav (rugosus), škornjav. 

b) glasu k domeće se v: značenje udarati prelazi u praskati, od 
tuda u vikati, vrištati l : skvbrac (isporedi dalje pod 3 čkvrlj i čvo¬ 
rak, i kod kor . BHAR branjug). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj kad do korijena dolazi nastavak koji se počinje su¬ 
glasnim, a kako je u nas nestalo glasa %, samo r biva samoglasno: 

a) glas k bez dometka: značenje sječi, koje gdjekojoj riječi pre¬ 
lazi u malu biti: suglasno je s u nas promijenjeno na š: oškrt, 
tiškrljak, Škrnjo (isporedi dalje pod II, A, 3 krnjo), Š krnj a, Škr- 
njica, Skrnjeta, škrnjetica. — isto značenje prelazi u strugali, gu¬ 
liti: u nas je š postavši od s promijenjeno na č (dobivši sprijeda u 
izgovoru t): čkrnjati. — značenje sjeći prelazi u sklapati: škr- 
ljčtka (vidi dalje pod II, A, 3 krletka). 

b) glasu k domeće se v: značenje 'mahati prelazi u sipali, prosi¬ 
pati, izbacivati: oskvrniti; u nas je umetnuto v opet ispalo: skr- 
navan ; skrnaviti, oskrnj&viti. — značenje koje je naprijed pod 2, 
b. u skvorac: u nas je s promijenjeno na l a to opet na č (vidi 
pod a.): čkvrlj. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje cijepati: 
skalje (sarmenta); suglasno je s u nas promijenjeno na š: šk&lja 
(caverna cancri; lapilli); u istoj rijeci (prvoga značenja) u nas je 
promijenjeno š na č (vidi i pod A, 1, 3): čkalja, čkaljica. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje skakati, 
vrtjeti se: s je promijenjeno u nas na š: škćljci (koloture). — 
značenje cijepati: opet sa š mjesto s: škćljka, škdljčica, i s pro¬ 
mjenom glasa i na č (kao pod 1): čkdljka; začkoljina (latebra). 
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II. suglasno s otpada * 

A . suglasno r glasi i u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a. 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) glas k bez promjene i bez dometka: značenje udarati, prelazeći i 
u praskati, vikati, tako da se misli najviše pošljednje: k&r, kdrba, 
kdr&č, kardČica, pokdrljiv’, kdrati, iskdrati, nakdrati, okdrati, pokd- 
rati, prokdrati. — isto značenje prelazi u ljutiti se, ožalostiti se: 
kdrati se; rdskariti se. 

bb) glas k promijenjen na č: značenje udarati ticati: čarkati 
(vatru), čarnuti. — značenje skakati prelazi u raditi (ustajati oko 
čega), činiti, opčiniti: čdrati, Čarćvnica, čarblije, Čarbbija, čar&tan, 
čaratdnija, čarbjice. — vidi i pod cc. 

cc) glasu k dodaje se v: značenje od sjeći prelazi u uditi (ispo - 
redi naprijed pod I, A, 1): kv&r, kvaran, kvariti, iskvdriti, po- 
kvdriti. — i pred dometnutim v mijenja se k na 6: značenje koje 
je pod bb. u carati: čvarbvati. — značenje mahati prelazi u pla - 
mati, gorjeti , od tuda u grijati, variti, topiti: čvdrak, čvariti, rdš- 
čvariti se 3 . — u istom značenju pred v promijenjeno k na c: 
pr-cvdriti 4 , pr-cv&rnica. — u istom značenju s istom promjenom, 
ali od korijma udvojena može biti da je: ci-cvara, ci-cvdr&š. 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji 
se počinje suglasnim: značenje cijepati, guliti: kralj tišt (isporedi 
dalje kreljušt i krljušt). — značenje sjeći, lomiti: kritv&lj, krd- 
v&jnoša. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) glas k bez promjene i dometka: značenje koje je naprijed 
pod 1 u karati, prelazeći i u svladati: kbrba, pbkor, prijbkor, 
bkor, pokora, bkbran, pokbran, nepokbran, prekbran, prijdkdran, 
ukćran, pbkdmik, pbkdrnica, Prbkdrnica (ime planini); kbriti, is- 
kbriti, pokbriti, prekbriti, ukbriti; pokordvati, prekordvati, ukord- 
vati; pokbrisati se. — značenje cijepati, guliti, čupati, sastavljajući 
se sa značenjem stršiti prešlim u tvrdnuti, tvrdu biti, i s pokrivati 
po tome što je stvar pokrivena onijem što se može s nje zguliti (is¬ 
poredi pod I, A, 2): kora, korica, žutbkora, bjelbkorac, crnbkorae, 
mekbkćrka, tvrdbkćrka, bbskbrka; iskbriti, bkoriti, bkoričiti; korii- 
bati, okorbbati; okbreti se, skbreti se; ukorijbpiti se; pokortišiti se, 
skortišiti se; kbrnjača, kćrnjaČin, kćrnjačica: Kbrava (ime rijeci), 
kbravica (neka riba), Kor&vljica (ime selu); — kbrito (jamačno što 
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je isprva bilo od kore), kbrice, kbrit&šce, kbritast; — korijep, kbri- 
jenje, korijbnak, korjbnčić, korćčak, iskorijeniti, ukorijeniti se, Ko¬ 
rjenici, korjbnićki. — ovamo može biti da ide u značenju kojega je 
korito dalje prenesenom: kor&b, 5 kdr&balj. — iz značenja skakati 
razvija se ići za čim, ustajati oko čega, raditi, zaraditi, dobiti: 
korist, kbristan; kbristovati, okbristovati se; okbristiti se. 

bb) glas k mijenja se na č i domeće mu se v: značenje isticati 
se, stršiti (isporedi dalje pod 3 krga i kvrga): čvdr, čvbrić, čvb- 
rina, Čvbruga, Čvorav, čvorhat, čvombvit. — značenje koje je na- 
prijed pod I, A, 2 u skvorac: čvćrak, čvorkbvić, čvorkbvlji. — 
može biti da ovamo ide izgubivši v, u značenju u kom su naprijed 
pod II, A, 1 čarojice: čdroje. 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj kad do korijena do¬ 
lazi nastavak koji se počinje suglasnim: značenje isticati se, stršiti 
(isporedi dalje krga): krovina 6 , krovnat, krovnjača, krovbljina. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako je 
u nas nestalo %, samo r biva samoglasno: 

a) glas k bez promjene i dometka: značenje sjeći: krnj, krnja, 
krnjo, krnjbrog (adj.), krnjoroga, bkrnjak, krnjđdak, krnjav, krnjast, 
Krnj evo; krnjiti, okrnjiti, otkrnjiti; okrnjfvati, skrnjivati. — zna¬ 
čenje sjeći, bosti, stršiti: krij, krlja, krlja (caudex), krlj&d, krij st¬ 
olić, krljddak. — značenje sjeći prelazi u sklapati: krliješi (jugu- 
lum), krlćtka (isporedi naprijed pod I, A, 3 škrljetka). — značenje 
cijepati, guliti: krljtišt (isporedi naprijed kraljušt i dalje kreljušt); 
zakrljćštiti. — značenje cijepati prelazi u razmetati, rasipati: kr¬ 
tog, krtožiti, zakftožiti. — značenje vrtjeti prelazi u miješati: 
krnjača (kukuruzan hljeb u kiselo). — značenje vrtjeti, okretati, 
prelazi u upravljati: krma (gubernaculum), krmica, krm&r; krmiti, 
iskfmiti, prikrmiti, skrmiti; iskrmljlvati. — značenje mahati prelazi 
u sipati, odatle u puniti, a odatle u sititi, pitati: krma (pabulum), 
khnak, prbkrmak, krmčić, krmača, krmačina, krmstčina, krmačbtina, 
krmačica, krmač&r, krmfid, krme, krmešce, krmetina, krmeći, kr- 
meć4ci, krmsiđ; krmiti, prekrmiti; ovamo ide i nakrmiti (naknaditi, 
kao popuniti), prikrmiti (nabaviti). — značenje isticati se, stršiti: 
krga (čokot; isporedi naprijed pod 2 čvor i krovina). 

b) glasu k domeće se v: značenje koje je naprijed pod 2 u čvor: 
kvrga, kvrgaja. — pred dometnutim v mijenja se k na č: zna¬ 
čenje kojega je naprijed pod 2 čvoruga: čvrljuga. — značenje ko¬ 
jega je naprijed pod 2 čvorak: čvrljak (isporedi naprijed pod I, 
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A, 3 ćkvrlj). — pred v promijenjeno k na c: značenje koje je na¬ 
prijed pod II, A, 1 u ćvariti: pricvfljiti. 

c) glas k promijenjen na 6, a to u nas na c: značenje vrtjeti se, 
gmizati: crv, cfvak, crvić, crvljiv, drva, drvotdč, crvbtočina; crvati 
se, pocrvati.se, ucrvati se; crvljati se, pocrvljati se, ucrvljati se; 
z&crvbljčiti. — značenje mahati prelazi u sipati, posipati, odatle u 
pokrivati, zamračivati: crn, crnbgrab, crnbkos (adj.), c'rnokrfig, cr- 
nook(adj.), crnooka, cmbočić, crnbrep, crnbglavac, crnbglavak, Cmb- 
gorac, Cmbgbrka, crnbgorskt, crnbkapac, crnbkorac, crnbmanjast, 
crmpurast, — crnina, crnac, crnica, crnica, crnik, crnilo, crnelj, 
Crnoje, crnćjka, crnj, crnjo, crnjan, crnjka, crnjkast, crnjbšina; 
crniti, ocrniti, zacrniti; pocrnjeti; ocrnjivati; mjesto c još se drži i 
starije č, ali što glasovi čr nijesu u običaju, uzima se r za suglasno 
pa se izmegju njega i č umeće a: č&rni, Č&rnook, č&rnooka, Č&rno- 
okast. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: 

a) ostaje na svom mjestu pa se pred njim mijenja k na č: zna¬ 
čenje mahati prešlo u gorjeti: čbijen. — značenje mahati, zahva- 
tati : čerenac. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje mahati: krelja (škrga). — značenje koje je 
naprijed pod 3 u krljušt: kreljtišt. — značenje gorjeti (vidi pod 
a.): krem, kremćn, krbm&nje, krembnčić, kremičak, kremćČak. — 
znaćenje vikati: kreveljiti se (isporedi kriviti se kod kor. SKRI, i 
pomenuto krelja sa krilo). 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi % mjesto čega je u nas 
e: znaćenje cijepati, prelazi u zijati, vikati: ceriti se, cerbkati se 7 , 
i s promjenom glasa c na ć: ćeriti se, ćerćtati. 

6. samoglasno u nekim prilikama otpada: tako će biti u značenju 
mahati, tiskati, ticati, blizu biti: star. slov. HCKfth (prope), a od toga 
naše: iskrnjt. 

7. korijen se udvaja tako da mu na prvom mjestu stoji samo su¬ 
glasno sa samoglasnim, a na drugom cio: samoglasno na oba mjesta 
glasi o: značenje vrtjeti se, stršiti: kokbrav (crispus) 8 , kokbr&jka, 
kokbruša. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima L 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) glas k bez dometka i promjene: znaćenje cijepati: kalati, 
iskeiati, poklati, kitio tine, kaladžija; istoga će značenja biti: kk- 

16 
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ljak i koljač (zub u konja, po kojemu se poznaje starost konjska; 
isporedi dalje čeljust). — značenje skakati prelazi u isticati se, 
odatle u nicati, klijati: kklac (herba recens); u tom značenju može 
hiti da je i kalina (ligustum vulgare). — značenje vrtjeti se prelazi 
u varati, nevaljalu biti: k&l&š (fraudator; homo nihili) 9 ; kaldšiti, 
raskal&šan (dissolutus), raskal&šiti se. — značenje vrtjeti, vrtjeti se, 
valjati se, miješati, mutiti, prljati: k&l, kao, kalbgaža, k&lan, ka- 
lbnica, kalilo, k&ljav, k&luža, kaljuga, k&ljuža, kaljhžati se, proka- 
ljhžati se; kaljati, iskdljati, nakdljati, okaljati, raskdljati se. — isto 
značenje prelazi u sramotiti se: kallžiti se. — značenje vrtjeti prešlo 
u miješati, misti: k&lja (cibi genus). 

bb) glas k promijenjen na č: značenje vrtjeti prelazi u savijati, 
opkoljavati, pokrivati: tako može biti (ako nije tugja): č&lma 10 . 

cc) glas k takogjer promijenjen na č, ali mu dometnuto v: zna¬ 
čenje udarati, lupati: čv&lik, čvallkati. 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji 
se počinje suglasnim: 

aa) glas k bez promjene: značenje udarati prelazi u bosti, sjeći: 
klati 11 , dbklati, Isklati, mUdati, bklati, btklati, pbklati, prlklati, 
sklati se, s&klati se, zaklati; kldnica, kl&nica. — značenje cijepati: 
klanac. — značenje sječi prelazi u sklapati (isporedi naprijed pod 
II, A, 3): kUto (jugi genus). — značenje skakati razvijeno u is¬ 
ticati se, stršiti, bosti (ili može biti vrtjeti u savijati, opkoljavati, 
pokrivati): kl&s, kl&sje, kl&sina, kl&sić, kldsak, bklasina, stbklasa; 
klesati, iskl&sati. — značenje vrtjeti , mahati, ljuljati: klamitati, 
rasklamitati, r&sklamati. — ovamo može biti da ide u značenju od 
mahati prešlom u teško ići: kl&ncati. 

bb) glas k promijenjen na č: značenje sjeći, lomiti, savijati: čl&n, 
članak, člžtnkoša. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se po svojim 
zakonima i mijenja na su 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu: 

aa) glas k bez promjene i dometka: značenje koje je naprijed 
pod 1 u klati: tako je u sadašnjem vr. istoga glagola i njegovijeh 
složenijeh: koljćm, z&kolj£m itd.; tako: pbkolj, zdkolj, z&koljak, 
hkoljica; raskbliti; tako može biti: prokola (portio majuscula rei 
diffissae), prokblati. — značenje bosti, udarati: kdlje, kblac, k6Čić, 
kblački, kolbnika, zakbliti (paxillo figere). — značenje sjeći prelazi 
u pregibati, dijeliti 12 : kbljeno, kbljšnce, pokbljenlk, pokbljenj&k, 
dbkoljena, dbkoljenica, pokoljenje, kbljenović, koljbnati, ukblšnčiti. 
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— značenje skakati, vrtjeti se, prelazeći i u obilaziti, okruživati: 
kbl, bk6, kolo, okbliti, opkbliti, skbliti, zakbliti (circumvenire); op¬ 
koljavati ; skolijbriti; kdlom&t, okolomđtiti, okolomaćivati, kolom&z, 
kolbmija (druga je pola mi od minuti), kolbplet, kolosftk, kolbvir, 
kblovogja, kblovogjica, kolbvoz, kolovr&t, kolbvrta; bkolo, Izokola, 
bnaokolo, okoločćp, bkolina, bkblni, okoliš, okblišni, okollšnice, oko- 
lišiti; kblast, kolblije; kdltit, kolbtić, kolhtati, kolbture, kolbturice, 
kolbturići; kola, kolica, dvbkolice, kol&r, kol&rnica, kdnik, kdnica, 
pbtkdnj&k, kblččke, kolbčk&š; kbl&č (ako nije tugja), kolačić, koli¬ 
čina, kolbčara, kćla; Kolhbara. — značenje vrtjeti prelazi u mahati, 
ljuljati: kolfebati se, uskolfebati se, kblijevka (v stoji mjesto b pred 
k), koljbvč&r. 

bb) glasu k dometnuto v, i promijenjeno k na c: tako može biti 
da je u značenju isticati se, stršiti: cvblika 18 . 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji 
se počinje suglasnim: 

aa) glas k bez promjene i dometka: značenje mahati prelazi u 
pregibati, savijati, spuštati, a od tuda i u pokrivati: pokldn, za¬ 
klon, poklbnik; klonja; klbniti se, naklbniti se, otklbniti se, poklb- 
niti, preklbniti, sklbniti, saklbniti, uklbniti, zaklbniti; pbklonjati, 
prbklonjati, iiklonjati, ziklonjati; s promjenom glasa o na a: kla¬ 
njati, dbklanjati, niklanjati se, bklanjati, pbklanjati, priklanjati, 
sklanjati, bklanjati, ziklanjati; klanjalica. 

bb) glas k promijenjen na č: značenje skakati, trčati, prelazi u 
ustajati oko čega, raditi (isporedi dalje pod 4 čeljade): čbvjek, 
čbvjek (star. slov. YaoBtKi; u nas je otpalo korijenu 1 iza č), ne- 
čovjek, čbvječji, čovjfečić, čovjbčina, čovječuljak, čbvječki, čovječin- 
stvo, čbvještvo, nečbvještvo, čbvjestvo, ččvo, i sa b mjesto v: ćbbo; 
gdje gdje se i v izbacuje: čbek, raščoek, čoečište, čbestvo; tada 
se i e iza samoglasnoga mijenja na j: Čbjstvo; od osnove okrnjene 
do prvoga samoglasnoga: Čbjan, Čoketa, Čoleta; — ovamo ide u 
značenju skakati, ustajati, dizati se: člčviti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, koje se premješta 
korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako 
je u nas nestalo glasa %, samo 1 biva samoglasno glaseći u: 

a) glas k bez promjene: značenje može biti mahati: kbn (nekako 
drvo, isporedi dalje klen), kimov, kimovina; kunina (brada na 
trsci), kbnadra (floccus), kbnica (nekaka trava); može biti i Khno- 
vica i Kbnor. 
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b) glas k promijenjen na č: značenje mahati, gnati, prolaziti: 
(star. slov. čilnak, čhnjak, čimica. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: 

a) samoglasno ostaje na svom mjestu, pa se pred njim mijenja k 
na č: značenje cijepati (rascijepljenu biti): ččljtist, čfeljuska; zače- 
ljtistiti. — značenje skakati prelazi u isticati se, u vrhu biti, na 
kraju biti, po tome se prenosi i na kraj i na stranu: čfelo (frons; 
gornje čelo, t. j. strana; jedno čelo [t. j. dan], dva čela [t. j. dan 
i noć], t. j. strana), zđčelje, prbčćlje, pbčelak, čblćnka, Čfeltn, čb- 
linka (brdo), čelbpek, čelo glave; sačfeliti se, sucbliti se, ščbliti se, 
začbliti; sačelj&vati se, sučeljavati se, ščeljdvati se; začeljlvati. — 
značenje trčati prelazi u ustajati oko čega, raditi (isporedi naprijed 
pod 2 čovjek): čelj&d, čeljade, čeljdce; u tom značenju mislim da 
je i čelbvogja (koji vodi čeljad). 

b) samoglasno se premješta korijenu na kraj pred nastavkom koji 
se počinje suglasnim: značenje može biti mahati: klčn (acer cam- 
pestre, isporedi naprijed pod 3 kun, i nekaka riba), klbnov, klb- 
novac, klbnovača, klbnovina, klbnlk, klbnić, klbnčić, klćnje. 

5. samoglasno oslabivši u e produljuje se, te u slovenskim jezicima 
biva t i premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se po¬ 
činje suglasnim: 

a) glas k bez promjene: značenje pokrivati, sklanjati (isporedi na¬ 
prijed krletka): klijet 14 , prijfeklet, preklfečić. — značenje sječi, 
uditi: klijen (adj., paralyticus), klijenit. — značenje koje je na¬ 
prijed pod 4 u klen: klijen, kljen, klijbnak, klljenje, Klijfenje. 

b) glas k promijenjen na č: značenje isticati se, stršiti: člćn 
(manubrium; sa e po istočnom govoru; isporedi star. slov . vftftNi). 

6 . samoglasno slabi u i, koje se širi u ai, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva % pred kojim se k mijenja na c: značenje skakati prelazi 
u %dravu biti: cio (i|«xi), cijblac, cjblica, cjellca, cjelina, cjelc&t, 
cjelbkup, cjelbkupan; iscijbliti; iscjeljlvati. — značenje mahati pre¬ 
lazi u taknuti: cjbldv, cjeliv; cjelivati; cjellvaći; cfeliti. 

7. samoglasno slabi takogjer u i, ali se glasu k, koji se takogjer 
mijenja na c, domeće v: samoglasno postavši i 

a) produljuje se, te u slovenskim biva i: značenje vikati, vrištati: 
cvlljeti, pocvlljeti, procvlljeti, zacvlljeti; mjesto v iza c govori se i 
m: cmlljeti, pocmlljeti, zacmlljeti, cmilbvati. — značenje biče ta¬ 
kogjer vikati: cvildvan (subans) 15 . — ovamo može biti da ide iz¬ 
gubivši v, u značenju od praskati prešlom u zvečati: clllk. 
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b) Uri se u ai, od tega u slovenskim jezicima biva %: značenje 
koje je pod a ., samo aktivno } t. j. činiti da tko cvili: cvijfeliti, ras- 
cvijfeliti, ucvijbliti; cvijsijati. — sa e mjesto * u značenje koje je 
pod a. u cvilovan: cvćlati se (subare). 

8 . korijenu dolazi ozad n, a samoglasno imajući tada za sobom 
dva suglasila premješta megju njih: 

a) samoglasno slabi u e, koje se sa n sastavlja u a (od čega je 
u nas e): značenje vikati (isporedi naprijed karati): klćti,. prb- 
kldti, iiklčti, z&klčti; klštva, iiklčtva, zđkletva, zkklčtva, klćtav, 
proklćtav, kletvfenf; proklfetntk, proklfetnica, proklfetnj&k, proklćtinja, 
prokletstvo, Proklfetija, bkldština, krivbkletnlk. 

b) samoglasno slabi u i ; od koga u slovenskim jezicima biva b, a 
kako je u nas nestalo toga glasa, samo 1 biva samoglasno glaseći u: 
tako je u sadašnjem vremenu glagola pomenutih pod a.: kiinćm 
(KflbN *), itd. 

c) samoglasno postavši i, kao pod b ., produljuje se te u slovenskim 
jezicima glasi i: značenje kać pod a.: iiklin; proklinjati, prbkli- 
njati, r&sklinjati, bklinjati se, zkklinjati. 

1 To značenje čini mi se priličnije nego posipati, kako sam uzimao u 
Osnovama 340. 

2 Iz uzroka rečenoga kod korijena KAR ovdje se stavljaju i one riječi 
kojima bi korijen mogao biti i KAR. 

8 Isporedi star. slov. CKsapi aestus, češk. škvar laut von einem siedenden 
fett, gdje se i s u korijenu drži. 

4 Isporedi star. slov. i CKBHfM; pr biće od prijedloga pri ; vidi u 
Miklošića vergl. gram. 2, 443. 

5 Misli se da je tugja riječ; isporedi u Miklošića fremdwort. 28. 

6 Mislim da je od osnove postale nastavkom va ; isporedi češko krov, 
krovina. Od istoga su korijena, ali s drugim nastavkom, i po tom sa samo- 
glasnim nepremještenim: star. slov. Kiph, česk. ker. — Ovamo ide i 
korov , koji je u tugjinstvu tako promijenjen opet k nama došao. 

7 Nema u Vukovu rječniku. 

8 Isporedi star. slov. KpoKOftt&B’L, gdje je korijen drukčije udvojen, a 
može biti da je i naša riječ tako glasila, pa joj r na prvom mjestu ispalo. 

9 Matzenauer Cizl slova 189 uzima megju tugje. — Isporedi u Miklošića 
vergl. gram. 2,. 340. 

10 Miklošić fremdworter 10 uzima je megju tugje, a Fick vergl. w6rterb. 
2, 535 megju slovenske; u Miklošićevu rječniku glasi yakma ; da je slo¬ 
venska, bilo bi b iza n, i u nas bi teško ostalo l nepromijenjeno na o; vidi 
i u mojim Osnovama 99. 

11 Isporedi lit. kalti. 

13 U Osnovama drugo značenje. 

18 U star. slov. qBOK , b i ctboa'L, češk. stvol, rus. ctbojtb; tu mislim da 
je st otuda što se u korijenu još drži a, pa po što je k promijenjeno na c, 
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onda se sc zamijenilo glasovima st. — Ako bi bila riječ u svezi s lat. 
stolo, onda je drugi korijen. 

14 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 166. 

15 Isporedi lit. kuilys nerast. 

SKARK, od SKAR, u njegovijem značenjima istijem ili 
drukčije razvijenim, 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno s drži se. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u* slovenskim jezicima glasi o: suglasno se & u nas 
promijenilo na š: značenje skakati: škrok (korak). — značenje 
udarati prelazi u praskati, lupati: škrbkati (o pušci, kad slaže), 
škroknuti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima t>, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: suglasno s u nas promije¬ 
njeno kao pod 1: značenje praskati prešlo u škripati, škrgutati: 
škrkbtati. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima . a: suglasno s u nas 
promijenjeno na š, suglasno 1 promijenjeno na lj: značenje skakati 
prelazi u opirati se: škljaka (isporedi štaka kod kor. SKAK); k 
izmegju š i 1j može se i izbaciti: šljakah 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: suglasno s promije¬ 
njeno kao pod 1: značenje sjeći prelazi u pregibati, sklapati: šklčca 
(britva drvenijeh kora), škloce („od drveta kao krpele u što se meću 
konji kao u bukagije u ; isporedi dalje pod 11, B, 3 i 5 kloce i 
klečka). — značenje udarati (zub o zub), lupati (isporedi naprijed 
škroknuti i škrkotati): šklbcati. 

II. suglasno s otpada. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje skakati i 
cijepati, rascijepljenu biti, stršiti: kr&k (crus), dvbkrak (bidens) ; 
trbkrak, sedmbkrak, golbkrak, kr&kat, kr&kr&č, krčkalo (n.), krč¬ 
kati. — značenje stršiti prelazi u tvrdu biti: sprijeda je odbačeno 
k: rak, račić, rače, račjt, rakov, Rakovac, Rakovica, Rokovnik, 
r&kovnica, rač&r, račarica, račilo. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje skakati 
(kao pod 1 u krakati): krbčiti, dokrbčiti, okrbčiti, prekrbčiti, za- 
krbčiti. 
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3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kafyo je u nas 
toga glasa nestalo y samo r biva samoglasno: 

a) prvo k bez promjene i dometka: značenje sjeći, cijepati, lo¬ 
miti: kfčiti, iskrČiti, okrčiti, prokrčiti, raskfčiti, zakfčiti; raskrči¬ 
vati, zakrčivati; kr čilac, krčidba, krčevina, krč&nik; krčalo, Krčava. 
istoga će značenje biti: Krka, Krčanin. — značenje sjeći, dijeliti, 
na malo prodavati: krčma 1 , krčm&r, krčmžrev, krčm&rov, krčmar¬ 
ski, krčmarica, krčm&ričin; krčmiti. — značenje sjeći, cijepati: 
z&krcka. —- značenje sjeći prelazi u praviti: krč&g. — značenje 
vrtjeti, miješati: kfka (čorba od slatka vina); pbkrklja (jelo od 
bravljih crijeva). — značenje vrtjeti se: krčiunati se (otimati se 
oda šta), pokrčtimati se (kao počupati se s kim). — značenje uda¬ 
rati prelazi u tiskati: .z&krknuti, skoknuti se; skrkljtišiti. — zna¬ 
čenje udarati, cijepati, prelazi u praskati, pucati, lupati, vikati, 
drečati, i na druge glasove: kfka (bolest na guščićima), krkača (od 
KfrEK’L grlo, odakle glas izlazi; od grla ili vrata preneseno na gr¬ 
baču)*, krkačka, krčele (jer su oko vrata); krčati (susurrare; cre- 
pare; spiritum interclusum ducere), k'fknuti; krktati (krkljati), za 
krktati (o ptici); krkljati (lonac ili kupus u loncu), krcati; krkoriti; 
u tom će značenju biti i krcan, krčkalo. — ovamo će ići u značenju 
neznanu: krkuša (nekaka riba), krkušica. 

b) prvo k promijenjeno na c: tako može biti da je u značenju 
stršiti, ukočiti se, ili u značenju vikati, prešlom u pištati (vidi pod 
a., i isporedi star. slov. ik^kitcnhic stridor), a od tuda u izdah- 
nuti: crknuti; crći; pbcrkati; crkavati, cf kavica; crkunića, crkotina. 

c) prvomu k domeće se v, a ono ili ostaje bez promjene ili se 
mijenja na Č ili na c: aa) k pred v bez promjene: značenje udarati 
prelazi u tiskati, stiskivati: skvrčiti. —značenje kakvo je naprijed 
pod a. u krčati preneseno i na druge glasove: kvrka 3 , kv'fknuti, 
kvrčati. — bb) k pred v promijenjeno na č: značenje kao pod aa. 
u kvrka: čvrka, čvrknuti, čvfčati, čvrčak. — značenje od glasa pre¬ 
neseno na udarac: čvrkati, čvrknuti. — cc) k pred v promije¬ 
njeno na c: značenje kao naprijed u čvrka: čvrka, cvrčak, cvfčati, 
cvfknuti, cvrkiitati. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje cijepati, 
rascijepiti, razwći: raskrččiti, raskrečivati. — značenje vrtjeti se, 
stršiti: krecav. — znamenje vikati, drečati: kreka, krččati, krčk- 
nuti; krekčtati, krekčtuša 4 . 

5. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %: značenje posipati, 
pokrivati: okrijek, žabbkrečina, žabokrek (u Mikalje). 
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6. samoglasno slabi u i, koje se produljuje, te u slovenskim glasi 
i: značenje vikati: krlknuti; kričati, zakrlčati; nakrlčiti, prikrl- 
čiti; nakričlvati, prikričlvati; zakrlč. — isporedi dalje pod B, 6. 

7. korijen se udvaja tako da najprije stoji samo suglasno sa samo - 
glasnim, pa onda cio: samoglasno na prvom mjestu glasi o, a na 
drugom a: značenje koje je naprijed pod I, A, 1 u Skrok: kbr&k, 
raskorak, koraklj&j; koričiti, opkbračiti, prekoračiti, raskbračiti se, 
zakoračiti; koračati; opkoračivati; prekoračivati, zakoračlvati. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje vrtjeti se: 
kličkaonica (volutabrum; isporedi kaljuža kod kor . SKAR). 

2. samoglasno glasi takogjer a, kao pod 1, ali se 1 mijenja na lj 
(dobivši u izgovoru j): značenje lomiti, savijati: kljakav, kljiko 
(isporedi kljast kod kor . SKARS). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje kao pod 1 , B, 
2 u Škloce: kloce. — značenje kao u Šklocati na istom mjestu: klb- 
cati, klocnuti, klocalica. — značenje takogjer lupati: klokdt; klo- 
kbtati. — značenje može biti vrtjeti se, stršiti: klokdč (staphylea 
pinnata), klokbčevina, klokbčika, klokbčikovina, klokbčica. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje koje je napri¬ 
jed pod II, A, 1 u krak: kuk. — značenje savijati, zbijati, tvrd- 
nuti: kbčine. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje savijati, 
sklapati (isporedi naprijed pod I, R, 2 škloce i pod II, B, 3 kloce): 
klečka (compedis genus). — značenje može biti vrtjeti se, prelazeći 
u stršiti (isporedi naprijed pod II, A, 4 krecav): kleka (juniperus), 
klekov, klekovina, Klekovica, ldeč&k. — u značenju vrtjeti može 
biti da je i klečan (intertextus). 

6. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva i: značenje vikati (isporedi naprijed pod II, A, 6 kri¬ 
čati): ldik, poklič, Kllčevac; kliknuti, pbkliknuti; klici, pbklići, 
prbklići; klikbvati; pokliklvati; kllktati, zakllktati. 

7. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
a ono oslabivši u e sastavlja se sa n u * (od čega je u nas e): 
značenje od sjeći i lomiti prelazi u pregibati, savijati: klćčati: 
klčknuti, pbkleknuti; klčći, pbkleći; klecati; pokleclvati; klecalo; 
poklfečkč. 

1 Isporedi u Miklosića vergl. gram. 2, 233. 

9 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 335. 
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8 Još se drži sprijeda 8 u Češk. skvrčeti, polj. skwierk. 

4 Isporedi star. slov. K|i6KTATH, Kfieven. 

SKARG, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje ili drukčije razvijenim. 

Samoglamo imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

L suglasno s drži se. 

A. suglasno r glasi i u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: znaćenje skakati, 
prodirati: skrdz (adv.). 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: glas je s u nas promijenjen 
na š: znaćenje mahati: škrga (brancina; isporedi krelja kod kor. 
SKAR), — isto znaćenje prelazi u grepsti, od tuda u Škripati: 
škrgtit, škrgtitati, škrgtitnuti. — znaćenje može biti kliktati (isporedi 
dalje pod II, A, 3 brža): škrga (jareb). 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: znaćenje sjeći, cijepati: skrlžalina, skrtška. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno kao na¬ 
prijed pod A, 3: znaćenje skakati: skl'izak, skllzavica. 

II. suglasno s otpada. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: znaćenje krećati, 
ldiktati: krkgdj, kragtijak, Krkgujevac, Kragujćvčanin, kršgujevačkf. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: znaćenje kao napri¬ 
jed pod I, A, 1 u skroz: kroz (praep.). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je u nas 
toga glasa nestalo, samo r biva samoglasno: znaćenje cijepati, kidati, 
udarati: kazati, Iskrzati; bkrznuti. — znaćenje lomiti, savijati: 
kržav, z&kržaviti; z&kržljati, kržljav, 1 z&kržljaviti; krž&k. — zna¬ 
ćenje biče kao naprijed pod 1 u kraguj (isporedi pod I, A, 2 škrga 
jareb): krža (nekaka divlja patka), kržica, kržulja, i sa dž mjesto 
ž: kMža. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: inaćenje cijepati, 
lomiti (isporedi naprijed kroz i skroz): krfezub (od dva z, od kojih 
jedno pripada prvoj poli a drugo drugoj, jedno je otpalo), krbzubica, 
okrfezubiti, krćzo, krezftn. — znaćenje isto (isporedi naprijed pod 
3 krzati): okrezati se. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi % : k je promijenjeno 
na č: znaćenje koje je naprijed pod 2 u kroz: črez. 
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6. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje koje je naprijed pod 1, A, 3 u skriška; kri¬ 
žati , iskrižati, nakrižati, potkrižati; raskrlžiti; kriška, kriščica, 
kriškara. 

7. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje skakati , 
vrtjeti se, opkoljavati (isporedi kolo kod kor . SKAR): krftg, c'rno- 
krtig, krbžić, skrtižak, krhž&t; okružiti, skrtižiti, zakrtižiti; okru¬ 
živati; skruživati; zakruživati; skružSvati se; bkrtigao, okruglina, 
okrtiglica; bkruglast, okrtiglćst. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno slabi u 
i ; koje se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: značenje koje 
je naprijed pod I, B u sklizak: kliza, klizav, klizavica, klizak, okli- 
zotine; kliziti; klizati se, oklizati se; bkliznuti se, pbkliznuti; 
oklizivati se. 

1 Drukčije griješkom u Osnovama 89. 

ŠKART, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

Korijenu otpada sprijeda s. 1 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje sjeći, od - 
ujmiti, okmjiti: kr&telj, kr&tošija, sredbkraća; kratiti, okrstiti, po¬ 
krstiti, potkrStiti, prekratiti, skrStiti, sukrStiti, ukrStiti, z^krStiti; 
kr&ćati, okrSćati; pokraćivati, potkraćivati, ukraćivati, zakraćivati; 
krStak, okr&tak, pbkr&tak, kratkbuman, krStkćst, kratkbća; kr&Čati, 
okrkčati, skrSčati se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje savijati, 
vezati, prelazi u svladati: krotak, krdtćst, ukrbtiti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i>, a kako je u nas 
nestalo toga glasa, samo r biva samoglasno: 

a) glas k bez promjene: značenje cijepati, riti: krtlna (talpa), 
krtica, krtičnj&k, krtbrovina. 

b) glas k promijenjen na č, koje se u nas opet promijenilo na c, 
ali se još nalazi i č: značenje cijepati, parati: crtalo, čitalo, i s 
premještenim glasovima: trčalo; zkcrtnj&k; crtttrati, crtSmuti. — 
značenje savijati, plesti, sakati, zbijati, jaku biti: čvrst (od vfticTB’E, 
s premještenim glasovima; pred t od nastavka promijenjeno je kori¬ 
jenu t na s), 2 čvrstina, čvrsnica; cv'čsnuti, bčvrsnuti. 
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4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u s (od koga je u nas u): značenje vrtjeti 
prelazi savijati, sukati, odatle u jaku biti: krdt, krutbljav, krućlna; 
prikratiti, ukrtititi; okrbćati. 

5. korijenu dolazi ozad n, kao pod 4, ali samoglasno slabi u e, 
pa se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e): značenje vrtjeti, sa¬ 
vijati, navijati, odakle spada i na samo micanje: prekrit (m., f.), 
suncokret, okrbt&lja, okrbt&ljka, krfet&č, okretan, skrštanj, prekrčt- 
nja; kretati, iskrštati, nbkretati, bkretati, btkretati, pokretati, pre¬ 
krštati, skretati, z&kretati, zabkretati; pokrećlvati; kršnuti, iskrš- 
nuti, nakršnuti, okršnuti, otkršnuti, pokršnuti, prekršnuti, prikršnuti, 
skršnuti, zakršnuti, preokrenuti, zaokrenuti. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: značenje vrtjeti se, 
ljuljati se, mahati, udarati: skl&ta, siiklata, kMtno; zaklatiti, 3 ukM- 
titi se; klatariti se. 

1 Isporedi češko škrtati, gdje s s još drži promijenivši se na š. 

2 Drukčije Geitler slov. kmen na u 76. 

8 Isporedi klato kod kor. SKAR. 

SKARD, od SKAR, u nekim njegovijem znamenjima 
dalje ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

Suglasno s otpada . 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno u sloven¬ 
skim jezicima glasi a: značenje vrtjeti se prešlo u kriti: krasti 
(kršdšm), dbkrasti se, iskrasti se, nbkrasti, pbkrasti, pbtkrasti, pri¬ 
krasti, bkrasti; dokr&dati se, iskršdati se, potkradati; kragja, pb- 
kragja; kradljiv, kradljivac, kradljivica; konjbkradica, kradom, 
kržtdikoza. 

II suglasno r u slovenskim jezicima glasi 1: samoglasno u slo¬ 
venskim jezicima glasi a: značenje cijepati: klada, kl&dica, klađbtina, 
kladbrina, klađić, kladarica. — značenje mahati prelazi u metati, 
odatle u stavljati, slagati: klasti (ponere), rksklasti; bklad, pbkladi, 
prijbklad, sklad, zšklađ, oklada, opklada, pbklađe, iiklada, zbklađa; 
prikladan, prikladan, skladan, nbskladan, skladndst, skladnbća, pri- 
jbkladnik, klbđnja, Klađnje (n.); Klbddša, Kladovo, kladovskl; 
kladiti se, bkladiti se, bpkladiti se, tikladiti se; klagjati se; bpkla- 
gjati se; pbklađovati, prlkladovati. — značenje skakati prelazi u 
teći: klasti (manare). 

1 Isporedi u Miklošića christl. terminolog. 47. 
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SKARDH, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

Suglasno s otpada . 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje cijepati prelazi u 
slagati, gomilati: krd, krd, krđ&r; bkrditi. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *, ak se mijenja na č: 
značenje slagati (vidi pod 1) prelazi u regjati: črćda (iz crkvenijeh 
knjiga). 


SKARP, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno s drži se. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje lomiti ili 
teći: Skr&pež (ime rijeci). — češće se mijenja u nas s na l: zna¬ 
čenje cijepati , lomiti, razbijati: škrapa (sitan kamen), škr&pljiv. — 
značenje sipati, prskati: glas k izmegju š i r promijenjen na t (može 
biti promijenivši se najprije na č): štr&ptati (škropiti). 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: glas s promijenjen 
u nas na š: značenje sipati, prskati: škrbpiti, poškrbpiti; škrbpac. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: glas s promijenjen 
u nas na š: značenje cijepati: škrip (procijep), škripac (škrip i ne - 
kaka gljiva), škrlpavac (nekaka gljiva); oškrlnuti (vrata, malo otvo¬ 
riti). — značenje zujati, cvrčati: škripa, škripati, zaškripati; škrl- 
piti, zaškrlpiti; škripnuti; poškriplvati. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno u sloven¬ 
skim jezicima glasi o: glas je s u nas promijenjen na š: značenje 
bosti: šklopać, bšklopčati se. 

II. suglasno s otpada. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje sipati, prs¬ 
kati (vidi naprijed škr opiti): kropiti, nakrbpiti, pokrbpiti. — zna¬ 
čenje posipati prelazi u pokrivati: pbkrop (pokrov). 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: 
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a) glas k bez promjene: značenje cijepati prelazeći u slagati, sa¬ 
stavljati: krpa, krpa, krpica, krpetina, krpbrina, okrp, kotlbkrp, 
pbtkrpa, zakrpa, krpež, krpedžija, krpfeta (f.); krpele (jugi pars), 
krplje (schneeschuhe), krpljkntk; krpiti (sarcire; increpare), Iskr- 
piti, n&krpiti, bkrpiti, pbkrpiti, pbtkrpiti piikrpiti, ritskrpiti, skupiti, 
z&krpiti; nakrpati; potkrpljati, raskrpljati, skrpljati ; raskrpljuvati, 
skrplj&vati. — značenje bosti: krpelj (ricinus; panicum verticilla- 
tum), krpulja, krpijel ', krpigfcz. 

b) glas k mijenja se na č, koje je u nas promijenjeno na c: zna¬ 
čenje mahati prelazi u zahvatati (isporedi carpere): cfpsti, iscf-psti, 
nacrpsti; crpati; cupkati. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: 

a) glas k bez promjene: značenje skakati, trčati, prelazi u pri¬ 
stajati, pomagati, napredovati, siliti se: krepak, krepdst; okrijepiti, 
potkrijepiti; potkrepljivati. 

b) glas k mijenja se na Č, koje je u nas promijenjeno na c: zna¬ 
čenje koje je naprijed pod 2 u crpsti: crepati, iscrepati, nacrbpati, 
z&crepnuti. — značenje sjeći prešlo u oštru biti: crijep, crepić, cre* 
para, crepulja, crijepnja. 

4, korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje savijati 
prelazi u zbijati, zbijenu biti, odatle u poveliku biti: krtipan, krup- 
nlna, kriipnik, Krfipanj,* krup&njski; raskrtipnati se. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje udarati 
prelazi u lupati, vikati, govoriti koješta: kOpa; kUpiti; naklapati, 
prikl&pati, naklapalo, pri klapalo; klaprnjati. — značenje sipati, pa¬ 
dati: klapavica (lapavica, vidi kod kor . SARP) 2 ; klapiti (aegre 
ire; manare), z&klapiti (spumescere). — vidi i dalje pod 2. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje udarati prelazi u tiskati, sa¬ 
vijati, slagati, pokrivati, spuštati: bklop, sklop, z£klop, pbklopac, 
z&klopac, klopka, pbklopica, pbklopnica, sklopnice, bklopnlk, kldpav 
(i s umetnutim m pred p: klomplav), klbpast; naklbpiti, oklbpiti, 
oklbpiti, otklbpiti, poklbpiti, preklbpiti, priklbpiti, rasklbpiti, sklbpiti, 
saklbpiti, uklbpiti, zaklbpiti; i s promjenom glasa o na a: otko¬ 
pati, poklapati, raskOpati, sklapati, ukOpati, zakOpati; pokl&puša; 
neskl&pan. — značenje udarati prelazi u lupati: klopbt, klopbt&r; 
klopbtati; klop&rati. — značenje vrtjeti se, skakati: klopac (bulla, 
isporedi klobtik kod kor . SKARB). 
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3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: znamenje udarali, 
uz koje se malo samo javlja i lupati : studbnklep, klepa, klćpac i 
kljćpac, pbklepak, z&klepak, bklepine; klbpati ; isklbpati, poklbpati, 
rasklbpati; klSpnuti. — značenje udarati prelazi u lupati: klepćt, 
klepbt&r, klepbtuša, klepka, klbpčica, klfepalo, klepbtalo, klepbtati. 

— značenje udarati prelazi u tiskati, zbijati (isporedi pod 2): 
oklćpati se (inebriari), uklapati (uklopiti), sklbptati (urgere). — 
s umetnutim m pred p: u značenju koga je naprijed klepa: klbmpe; 
u značenju koga je naprijed pod 2 klopav i klompav: klempav, 
kl&npo. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje skakati, 
stršiti: klip, klipak, klipan, klipanica; kllpati; klipiti (kome na 
vrat, t. j. uzjahati), zakUpiti (obserare). 

5. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u^); značenje padati, 
sagibati se, naslanjati se: kltipa, klbpica. 

1 U Osnovama 132 griješkom stoji krpijelj. 

2 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 298. 

SKARB, SKARBH , 1 od SKAR, u nekim njegovijem 
značenjima dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna, premješta se megju njih . 

L suglasno s drži se. 

A. suglasno r glasi i u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: suglasna je s u nas 
promijenjeno na š: značenje vrtjeti, savijati, pokrivati: tako mislim 
da je: škrJtbija 2 . 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje vrtjeti se 
prelazi u miješati, misti 8 ; skrdb, skrbbiti, oskrbbiti, i s promjenom 
glasa s wa š: škrob. — značenje može biti vrtjeti se, viti se, plesti: 
škrbbtit (pavitina, isporedi skromut), skrobbtina; ovamo će ići i 
Skrobbtača. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: 

a) glasiš, bez promjene: značenje cijepati, lomiti: škrbav (pro¬ 
mijenjeno u nas na š), škrbina, škrbotina, poškrbiti. — isto značenje 
prelazi u praskati, vikati: skrbbtati (u zagoneci: golubi skrboću). 

— značenje vikati prelazi u tužiti, zaliti, odatle u brinuti se: glas 
s i mijenja se na š i ne mijenja: skfb, škfb, skfban, škfban, 
skrbnik; skrbiti, oskfbiti, priskfbiti, škfbiti, naškfbiti. 
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b) glas k mijenja se na č ; tada se i s pred njim mijenja na š ; 
pa od ŠČ biva št: znaienje koje je pod a . u Škrbav: Strbina (ime 
brdu). — znaienje koje je pod a . u skrbotati, prelazi u govoriti 
kojekako: štrbćkati, štrbčknuti. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno slabi u 
i 7 koje se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: znaienje cije¬ 
pati prelazi u zijati (isporedi ceriti se kod kor . SKAR): sklibiti se 4 . 

II. suglasno s otpada . 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno u slo¬ 
venskim jezicima glasi i, a kako je u nas nestalo toga glasa, samo 
r biva samoglasno: znaienje savijati, pokrivati (isporedi naprijed 
pod I, A } 1 škrabija): krMnj, krbknjić, krb&njina; krbulja 5 . 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: znaienje vrtjeti se, 
skakati: klobtik (bulla), potklobtiČiti se. — znaienje vrtjeti se 
prelazi u opkoljavati, pokrivati: klbbtik 6 , klobbčić, klobbčina, klo- 
bbč&r. — znaienje vrtjeti, savijati, sabijati: u nas je otpalo 1: 
kob&sica, kob&sič&r. 

2 . korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od iega je u nas u); klepko (p stoji 
mjesto b pred k) 7 , kliipče, klub^šce, kluMrak; mjesto p pred k može 
biti i v, koje maže i otpasti: kliivko, kliiko. 

1 Oba su korijena u slovenskim jezicima izjednačena u glasovima, niti 
se po značenju može raspoznati koje su riječi jednoga korijena, koje li 
drugoga. 

a Isporedi star. slov. bez s: KpaEiiii, za koje se misli da je tugje; ali 
što se u nas još drži s (š), to ne dopušta tako misliti; sumnju čini samo što 
se u nas još drži i pred ja. 

8 Može biti i prskati: isporedi kropiti kod kor. SKARP. 

4 Govori se i isklibiti zube } ali toga glagola nema u Vukovu rječniku. 
— Isporedi star. slov. ockjmehth aperire. 

5 U Osnovama megju tugjima. 

6 U Osnovama megju tugjima. 

7 U Osnovama drukčije. 

SKARM, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno s drži se. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: u nas je s promijenjeno 
na š: znaienje biće od mahati i trti prešlo u mazati, odatle u masnu 
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biti: škramica (u Vuka mrva, u Stulića još sa s: škramica, gutta 
olei ac similium, star. slov. CKpaiia adeps). 

2. samoglasno glasi u .slovenskim jezicima o: značenje može biti 
vrtjeti se, viti se (isporedi skrobut kod kor . SKARB): skrbmtit, 
skromiltina. 

II. suglasno s otpada: samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: 
tako može biti u značenju skakati , udaljavati se: okrom (praep.). 

SKARS, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje ili drukčije razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno s sprijeda otpada. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje gorjeti, si - 
jati: krdsa, krdsan, krdsan, krašan, kr&snik, krasbta, Krasoje; 
krdsiti, nakrdsiti se, skrdsiti, ukrdsiti; ukrašivati. — značenje ćije- 
pati, guliti, grepsti (isporedi kora kod kor. SEAR): krasta 1 , kra- 
stica, krastav, kr&stavac, kr&s tavica, kkpikrastdvčić, krdstonja; 
krastati, bkrastati. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o : značenje udarati, 
sabijati, satijati , previjati, priječiti: tako mislim da je: krosna 2 
(machina textoria), krošnja (corbis), krošnje (feretrum), krošnjat 
(ramosus), krbšnjast. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je u nas ne - 
stalo toga glasa, samo r biva samoglasno: značenje skakati, usta¬ 
jati, dizati se: Iskrsnuti, bskrsnuti-, vdskrsnuti; iiskrs, bskrsov, 
iiskršnjt, iiskršnjdk, bskršnjača, bskrsovati, vdskrsovati, uskrsčnje, 
uskrsdnje, vaskrsšnje, uskrsnuće. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima *: značenje skakati , 
udarati, sjeći: krbsati, iskrbsati, nakrbsati, okrfesati, potkrbsati, 
skrbsati, ukrbsati; pokresfvati, skresivati; kresnuti; kreskati; kra¬ 
siti se; sambkres, kresivo, krbševo, bkresine. — značenje gorjeti, 
sijati: kriješ 8 , kresovi, krijesnica. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje udarati, 
sabijati, stiskivati, pokrivati (isporedi naprijed pod 2): klašnje (n. 8 , 
panni genus; limes), klašnja (£, tibiale), kldšnjavica (panni genus). 

2. samoglasno glasi takogjer a, kao pod 1, ali se 1 mijenja na lj: 
značenje lomiti, savijati: kljast (isporedi Jdjakav kod kor. SKARK). 
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3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi značenje sjeći, ču - 
pati: klijbšte 5 (f. pl.), kliješta (n. pl.), kljfeštice (f. pl.), uklijbštiti, 
Klijfeštevica. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje skakati: 
klls, kllsati se, kllsiti, kllsnica. — značenje zbijati , tanjiti : naokliB. 

1 Drukčije u Osnovama; ali isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 162. 

4 U Osnovama megju tugjima. Sada poredim s prijedlogom star. slov. 
koji mislim da je istoga korijena. 

8 Drukčije Geitler slov. kmen. na u 9. 

4 U Osnovama 202 stoji griješkom da je ženskoga roda. — Isporedi u 
Matzenauera Cizi slova 204. 

5 U Osnovama drukčije. 

SKARSK, od SKAR, vikati, krečati. 

Samoglasno imajući za sobom viče suglasnih premješta se za 
najbliže. 

Suglasno s sprijeda otpada. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: krćštati 1 (št od šč, 
a to od sk), krćštalica, krćštelica, krćšteličji, krćja, krćjin. 

1 Nema u Vukovu rječniku, ali mislim da se govori. — Istoga će korijena 
biti i star. slov. KpacTftftb, gdje ct stoji mjesto ci| pred %; a isto st biće 
promijenjeno na Št u naše kreštelice. 

SK1, od SKA, u njegovijem značenjima istijem ili dalje 
i drukčije razvijenim. 

I. suglasno s drži se, pa u nekim prilikama otpada. 

1. samoglasno se širi u ai, te u slovenskim jezicima biva %, pred 
kojim se k mijenja na e, pa od sc biva st: značenje od skakati, 
vrtjeti se, mahati, prelazi u gorjeti, sijati: stijenj (elychnium u 
Stulića), stijčnjak, stijfenje, stćnja. 

2. samoglasno kao pod 1, ali po što je pred njim od sk postalo 
st (kao pod 1), otpalo je s: značenje cijepati , guliti, Ijuštiti: tjena, 
tjenica, u nas se nalazi i umetnuto 1 pred j: tljenica. — značenje 
sijati (kao pod 1), vidjeti se: tijelo 1 , tjelćsina. 

3. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i, pred 
kojim se sk mijenja na šč, a to opet na št: značenje sijati prelazi 
u čistu biti, nepomiješanu biti, cijelu biti (isporedi pod II, 1 čitav): 
štitbvit (neujalovljen); štlrkinja (nerotkinja) 2 , štlr (amarantus bli- 
tum), štlrina, Stlrnik, Štirbvnik, Štlra (ime rijeci). — značenje 
udarati: štllja, štlljica, štlljega, štilježica; štlca (contus), štlčica, 
sttčiti. 

17 
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1L suglasno s otpada . 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i, pred 
kojim se'mijenja k m ž: značenje svladati, zadobiti, prelazi u ure- 
gjivati, raditi: čin, ndčin, iičin, čini, zdčina, bčinci, dobročlnac, 
dobrbčinac, zločinac, štetočlnac, dobročinstvo, štetbčinja, štetbčinjast, 
činjenica; činiti, načiniti, očlniti, opčiniti, počiniti, prečlniti, raščlniti, 
učiniti, začiniti, ponačlniti se; načinjati, prečlnjati, raščlnjati, začl- 
njati; opčinjavati. — značenje svladati, zadobiti, imati, prelazi u za¬ 
dovoljiti se, od tuda u smiriti se, mirovati, odmarati se: počivati, 
otpočlvati; pbčinuti, otpbčinuti; pbčivak, počivalo, počivalište, pb- 
činak, Pbčitelj; čio, čil, čilan, zkčiliti; čiti, čitav. — značenje koje 
je u počivati prelazi u ginuti, iščezavati: člljeti, iščlljeti. 

2. samoglasno se siri u ai, od čega u slovenskim jezicima (pred 
samoglasnim) biva oj: značenje kao naprijed pod 1 u počivati: 
pbkdj, pbkdjni, pbkdjnik, pbkdjnikov, pbkdjnica, pbkdjničin; upo- 
kbjiti se. 

3. samoglasno se siri u ai, od čega u slovenskim jezicima biva *, 
a pred njim se k mijenja na c: značenje tražiti, iskati, paziti: 
cijena, precjena, ucjena; bbscjen, skupbcjen, bescjenje, cjenbća; ci¬ 
jeniti, ocijeniti, precijeniti, procijeniti, ucijeniti, ^acijeniti; precjenji¬ 
vati, procjenjivati, ucjenjivati; cjenjkati se. 

1 Značenja radi isporedi u Ficka vergl. worterb. 1, 301. 534. star. ind. 
ketu helle, erscheinung, bild, gestalt. — 0 tijelu vidi u Miklošića lex.; 
drukčije Fick vergl. wčrterb. 2, 571. 

2 Vidi u Ficka vergl. wčrterb. 2, 680. 

SKIT, od SKI, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Suglasno s otpada . 

I. glas k bez dometka . 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi b, pred kojim se k mi¬ 
jenja na č; kako je u nas nestalo glasa h, umeće se mjesto njega 
' kad treba a: značenje tražiti, iskati, prelazi u zbirati: čktati (le- 
gere); čktiti, očktiti, prečktiti, pročktiti; štiti (a nije umetnuto, te se 
č pred t promijenilo na š); čktac. — značenje tražiti, iskati prelazi 
u paziti: Č&st, bešč&st, počast, pošta, čksni, nečkstiv, blagočkstiv, 
čazben (-zb- mjesto -CTbB-), čazbina; čkstiti, načkstiti se, počastiti; 
pbštiti, opbštiti; štbvati, poštovati; pbšten, poštčnje, opošteniti se. 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i, pred 
kojim se k mijenja na č: značenje iskati prelazi u zbirati, brojiti: 
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čisaonica, čisbnica. — značenje takogjer zbivati onako kao pod 1 
u čatati: čitati, pročitati, pročitati; pročitavati. 

3. samoglasno se širi u ai, te u slovenskim jezicima biva %, pred 
kojim se k mijenja na c: značenje biće paziti (vidi pod 1): cjbć 
(praep. gratia; t od korijena sa j od nastavka sastavljeno u ć), cljeć. 
— značenje gnati, ići (ili može biti sijati, vidjeti se, otvorenu biti): 
cesta (e je u nas mjesto *; t od korijena promijenjeno je pred t od 
nastavka na s). 

II. glasu k dometnuto v, a k promijenjeno u nekim jezicima slo¬ 
venskim na c. 

1. samoglasno kao naprijed pod I, 3: značenje sijati: cvijet 1 , 
c vije ti (f. pl.), cvijeće, cvijećice, cvjetić, cvijčtak, cvjetni, cvjetast, 
cvjetonja, cvjćtulja, gorocvijet (prvu polu vidi kod kor . GHAR), 
gbrocvijeće, CvjStko (i Cćtko), Cvijetin, Cvjetkšin 2 , CvjćtoS, cvjć- 
toša, Cvijo, Cvijftn, Cvijeta, Cvjćtana, Četna (mjesto Cvjetna); ras- 
cvjčsti se; cvjetati, iscvjćtati (i išćetati), precvjčtati, procvjetati, 
rascvjetati se. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima b (kao pod 1 , 1), a 
kako je toga glasa u nas nestalo, umeće se mjesto njega a, i to ili 
iza oba suglasna, koja su pred b, ili megju njih: značenje kao pod 
11,1: procvksti, rascv&sti se, učvrsti; cv&t; csrktiti, procvktiti, ras- 
cvktiti se, ucvktiti; ckvtjeti, proc&vtjeti; rasc&vtiti se; i sa p mjesto 
v: procžtptjeti. 

1 U star. slov. i u rusk. flos i color. — U Osnovama drukčije. 

2 Isporedi u St. Novakovića Pomenicima Ljnmuih. 

SKIDH, od SKI, cijepati, lučiti, dijeliti, sijati. 

Suglasno s otpada. 

1. samoglasno se širi u ai, te u slovenskim jezicima biva %, pred 
kojim se k mijenja na c: značenje cijepati prelazi u lučiti: cijediti, 
iscijediti, ocijediti, precijediti, procijediti, ucijediti; cjedilo, bcjedine, 
bcjedit, cćtka, cijegj; iscjegjivati, precjegjivati, procjegjivati, ucje- 
gjfvati. 

2. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima biva i, pred 
kojim se mijenja k na č: značenje sijati: čist, čistac, Čistac, či¬ 
stina, čistbta, čistbća, nečist; Čistiti, iščistiti, bčistiti, pbčistiti, pre¬ 
čistiti, prbčistiti, raščistiti; očlšćati, prečišćati; očiščdvati. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u a, pred kojim se k mijenja na č (i koje 

u nas glasi e): značenje cijepati prelazi u dijeliti: čćst (pars; d 
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od korijena pred t od nastavka promijenjeno je na s), Čestica, čas¬ 
nica, čestit, Čbstitbst, čestitati, Čbstitovati; pričest, prlčešće, prlČesnl, 
pričbsnlk, priččstiti, pričešćlvati; zlbčest (adj.). 

SKIS, od SKI, cijepati, dijeliti^ odrediti. 

Suglasno s sprijeda otpada . 

Samoglasno slabi u e, pred kojim se k mijenja na č; po tom se 
e produljuje te u slovenskim jezicima biva *, a u se iza Č mijenja 
na a: značenje dijeliti, odrediti: odregjeno vrijeme: čas 1 , čdsak; 
časiti, pbčasiti; časlovac, časlčvac. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 318 uzima s u nastavak. 

SKTJ, mahati, micati se, teći, padati, duhati; opkolja¬ 
vati, pokrivati, nastajavati, raditi, paziti, gledati. 

I. suglasno s drži se, pa u nekim prilikama otpada. 

1. samoglasno se siri u; au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: 

a) glas k bez promjene: značenje mahati prelazi u opkoljavati, 
pokrivati: sktit, sktitac; skbtati\ — značenje mahati prelazi u 
stizati, dosezati, dotjecati, dostajati: tako mislim daje: neđbsku- 
tica 2 , i sa d mjesto t miješajući se sa oskudica: nedbskudica. 

b) glas k promijenjen na č: pred njim se i s promijenilo na š, 
pa je od šS postalo št: značenje mahati prelazi u duhati, od tuda 
u šuplju biti, praznu biti: šttir, Štiirac. — značenje mahati, uda¬ 
rati, prelazi u opirati se: štule. — može biti da ovamo ide u zna¬ 
čenju od udarati preslom u bosti, ujedati: štirka, štiičica, štučji. 

2. samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima biva u: v 

a) glas k bez promjene: značenje micati se, ići koje kuda: skl- 
tati se, poskltati se, proskltati se; skit&č, skit&čica, skit&čina, skit¬ 
nica, skltnja. — značenje pokrivati prelazi u zamračivati, pomrčati: 
u nas je promijenjeno s na š: škiljiti; Škiljav. 

b) glas k promijenjen na č, i pred njim s na š, pa od šč po¬ 
stalo št, kao pod 1, b., a iza tijeh se glasova promijenilo vl na ii 
značenje pokrivati, zaklanjati: štit, štlto; štititi, zaštititi; zaštićivati; 
po nekim krajevima mjesto št govori se M: šćlta. 

3. samoglasno se siri u au, od čega, po sto se a produlji, u slo¬ 
venskim jezicima pred samoglasnim biva av: glasovi se sk mijenjaju 
na št kao naprijed pod 1, b: značenje biće od teći prelio u močiti, 
kvasiti, koje u nekim riječima ostaje a u nekim prelazi u kiselu 
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biti, ljutu biti (isporedi kiseliti, macerare i acidum redere): štava, 
štaviti, bštaviti; štlvalj, št&velj, štavlje. 

4. samoglasno kao naprijed pod 1; glasovi sk promijenjeni na št 
kao pod 1, b., iza te promjene otpalo je sprijeda š: značenje koje 
je dalje pod 2, b. u ćuti: tlgj 8 (upravo o kom se sluša, a ne po¬ 
znaje se), tiigjin, tugjlnac, tiigjinka, tiigjinstvo, tbgjica, tbgjiš, tu- 
gjbzemskt, tugjozćmac, tugjbzčmka; tlgjiti se, pottigjiti se. 

II. suglasno s otpada. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
samoglasnim biva ov: 

a) glas k bez promjene: značenje pokrivati: kbvčeg', kbvčežić. 
— značenje može biti od opkoljavati prešlo u savijati se, uvijati se: 
kbvilje, Koviljača (ime selu), Kbviljka, Kbvana. 

b) glas k promijenjen na č, pa za njim o promijenjeno e: tako 
može biti da je u značenju od mahati prešlom u natezati, zapi¬ 
njati: začevlljiti. 

2. samoglasno se takogjer širi u m, a od toga pred suglasnim 
biva u slovenskim jezicima u: 

a) glas k bez promjene: tako može biti da je u značenju pokri¬ 
vati (svoje kože radi nazvana): klina, kimica, kinji. — značenje 
padati , klonuti: ktinjati, poklnjati, proklinjati, zaktinjati; pokl- 
njiti se, sktinjiti se. — značenje padati, teći, vrvjeti, sipati: kb- 
ljati, iskbljati, pokbljati, prokbljati, i od korijena udvojena: kbkljati, 
iskbkljati. — ovamo može biti da ide u značenju od mahati prešlom 
u tiskati, stezati, mučiti: kuga, kiižica, kužan, kužnik; bkužiti, 
prbkužiti. — isporedi dalje pod b. 

b) glas k promijenjen na č: značenje koje je pod a. u skunjiti 
se: ščlnjiti se, i od korijena udvojena: sčučlnjiti se. — značenje 
koje je pod a. u kuga: čiima. — značenje ustajati oko čega pre¬ 
lazi u paziti, gledati: člvati, dočtivati, načtivati, očlvati, pričuvati, 
sačlvati, učlvati; Čbv&r, čuvarica, čuv&rina, Čiiv&ran, člvalac, čbv&č, 
čuv&d&r. — isto značenje paziti prelazi u doznavati, slušati: čuti 
(audire, sentire), dbčuti, nbčuti, pbčuti, prlčuti, prbčuti, sbčuti, za¬ 
čuti; čtijati. — u značenju posljednjih rijeci: čudo (o čemu se sluša, 
ili može biti što gledati valja), čiiđotvbran, Čudotvćrac, čudan, 
Čudna, čudnovat, čudila, čudbstvo; čuditi se, dbčuditi se, načuditi 
se, začuditi se. 

b) glas k promijenjen na c: značenje mahati, ljuljati (isporedi 
cupkati kod kor. SKUP i cubati se kod kor. SKUBH): ciljati, 
zaclljati, cblj&jka, cilj ka; — u istom značenju od korijena udvo- 
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jena: čučati, čučnuti, cuckati, zachcukati. — moše biti da ovamo 
ide u značenju vrtjeti, premetati: cilnjati. 

HL suglasno k otpada : 4 

1. samoglasno se Uri u au, od bega pred samoglasnim biva u 
slovenskim jezicima ov, ali se glas s mijenja na š (dobivši u izgo¬ 
voru j), pa se za njim o mijenja na e: tako moše biti da je u zna- 
Senju mahati, micati se tamo amo, ljuljati se, okretati se: ševbljiti 
(vrdati)*, ševfelj&jka; pbševica. — moše biti u istom značenju ili u 
značenju brzo se micati: šćva, šćvin. — značenje mahati: ščv&r, 
šev&rik, šev&rić. 

2. samoglasno se Uri takogjer u au, a od toga u slovenskim je¬ 
zicima biva %b (isporedi cijev): značenje pokrivati prelazi u zamra¬ 
čivati: sjćvćr 6 , sjeverni, sjeverni, sjevčrina, sjevbrin, sjevčrljiv. 

3. samoglasno se širi takogjer u au, a od toga pred suglasnim 
biva u slovenskim jezicima u: suglasno promijenjeno na š: tako moše 
biti da je u značenju teći^padati, otpadati: štilj (segmentum cau- 
dicis; haemorrhoides), Štiljak, shljkara, šulj^jiv; šut, štito, šut&lj, 
šdtonja, Štitan, Slitina, Štijo, šuka, šiikav, Stile. — značenje pa¬ 
dati prelazi u klonuti, kao što je naprijed pod II, 2 u pokunjiti 
se: poštinjiti se; u takom stanju ići: štmjati se, štinjalo; štimati 
se, prištimati se, šhrnkć, štimke. — značenje klonuti prelazi u iz - 
nemoći, slabu biti: Šujica (ime planini; isporedi star . slov. uioifN 
lijevi 1 ), ŠujiČkinja. 

4. samoglasno i suglasno kao pod 3, a korijen udvojen tako da 
mu suglasno dolazi i na kraj: značenje mahati: siišnjat (frondosus), 
— isto značenje prelazi u otpadati: šuša (vidi šut pod 3), šiišav, 
šiišica, Štišo; «štišanj (folia quae đeciderunt), štiškor, štišlje. — 
značenje moše biti mahati: šiiškavac (nekaka trava), šušljšjica (ne- 
kaka kapa). 

1 U star. slov. cko^tatn i ckatath : posljednje, ako je dobro, ne ide 
ovamo. 

3 Isporedi skutrašan u Stulića illiberalis. 

8 Vidi u Osnovama 67; isporedi star. slov. uito^sr flb ; isporedi i u Mi- 
klošića vergl. gram. 2, 73. 

4 Tako se ovaj korijen izjednačuje s korijenom SU, te može lako biti 
da izmegju riječi koje će se ovdje spomenuti neka pripada korijenu SU; 
za neke se po riječima drugih jezika može za cijelo znati da im je 
kor. SKU. 

5 Isporedi lat. cevere, got. skevjan, u Ficka vergl. w5rterb. 1, 817; 2, 
272, 491. 

6 Isporedi lat. caurus, got. skdra, lit. sziaurys, u Ficka vergl. w5rterb. 
1, 817. 
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7 Isporedi lat. scaevus u Fick. vergl. worterb. 1, 799. 265. — Mislim 
da je iz turskoga jezika: šuv&k, šiivaka, šuv&klija, koje Miklošić vergl. 
gram. 2, 242 dovodi u svezu sa uioyh. 

SKUK, vikati. 

i. suglasno s drži se: samoglasno se produljuje te u slovenskim 
jezicima glasi u: sk'ika ; skidati; sklknuti; poskiklvati. 

II. suglasno s otpada. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi u: 
kikbtati se. 

2. samoglasno se Uri u au, od čega u slovenskim jezicima biva u : 
kiička, ktiČak, kučići, kiičica, kiičji, kiiČe, kiič&d, kučdtina, ktičnica, 
kbc6v, kuja; kficati se. — ovamo će ići s promjenom glasa k na c 
u istom značenju: ctiko, cdcak. 

SKUT, od SKU, mahati, visiti. 

Suglasno s otpada: samoglasno se produljuje te u slovenskim je- 
zicima biva u: kiščica (-šč- stoji mjesto -CTbK-, čemu je promije¬ 
njeno k na č, a k i t otpalo, pa se s pred č promijenilo na š; 
isporedi česk. kyst', rus . khctb, KHCTKa). 

SKUP, od SKU* u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

1. suglasno s otpada. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi xi: zna¬ 
čenje mahati, visiti: k'ita (korijenu je otpalo p pred t od nastavka) 1 , 
kitica, kitlna, ndkit, potkita, kltan, kitnast, k'itast, kltonja, klćo, 
klććnka, k'ičica; kititi, iskititi, n&kititi, bkititi, btkititi, pbtkititi, bki- 
titi, zakititi; potklćati, ukidati. 

2 . samoglasno se siri u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: glas k promijenjen na c: značenje može biti visiti: cdpar (vidi 
čubar kod kor. SKUBH). — značenje mahati, ljuljati , prelazeći i 
u skakutati: cupkati, ciipnuti (isporedi cubati se kod kor. SKUBH 
i culjati kod kor. SKU). 

II. suglasno k otpada, a & se mijenja na š (dobivajući u izgo¬ 
voru j) : suglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: značenje mahati (isporedi ševar kod kor. SKU i naprijed kita): 
šuma (korijenu je otpalo p pred m od nastavka) 2 , šumica, šiim&r, 
šum&rica, sum&ričica, šumnat, šiimnjača, Šumkdija, Šumadlnac, Šu- 
m&dlnka, šum&dinskl. — značenje mahati prelazi u duhati, a odatle 
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u praznu hiti: štipalj 8 , šupljina, šb pijan, šiiplj&k, šiipljača, šil- 
pljika, šbpljikast; štipljiti se, proštipljiti. 

1 U Osnovama 209 malo drukčije. 

3 Vidi u Osnovama 99. 

3 Isporedi star. slov. urro^niu*, gdje se još drže sprijeda oba suglasna, 
samo išto su promijenjena na št. 

SKUBH, od SKU, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

L suglasno s drži se: samoglasno se Siri u au, od Sega u slo¬ 
venskim jezicima jezicima biva u: značenje mahati i otpadati prelazi 
u činiti da što otpada , čupati: skdpsti (sktibčm), iskdpsti, oskdpsti, 
poskdpsti, proskdpsti. 

II. suglasno s otpada. 

1. samoglasno kao pod I: 

a) glas k promijenjen na Č: značenje otpadati: čubrast (bez 
ušiju; isporedi šut kod k<y. SKU), čtibro, čbbrile; u istom zna¬ 
čenju, prešlom može biti u visiti: čtibar, čubrica (planina). 

b) glas k promijenjen na c: značenje mahati , ljuljati: ctibati se, 
cbb&ljka (isporedi cupnuti kod kor. SKUP i culjati kod kor. SKU). 

2. suglasno u slovenskim jezicima glasi i, ali se k mijenja na č 
(kao pod 1, a.), pa se za njim mijenja i na h, kojega je u nas 
nestalo: tako u značenju mahati (kao ševar i suma) može biti da 
je, ali sa ž i dž pred b mjesto č: žbtin, džbtin. 

SKUR, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

I. suglasno s drži se: suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: 
samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u: glas 
je s u nas promijenjen na š: tako može biti u značenju sječi, lo¬ 
miti: šktilj (uškopljen ovan; piljak), škuljfevit; škdljati se. 

II. suglasno s otpada. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno kao pod I: 

a) glas k bez promjene: značenje gorjeti prešlo u dimiti: kbr- 
njaviti, zakbrnjaviti. — značenje skakati prešlo u isticati se, stršiti: 
kdrelj, kbrdelj. 

b) glas k promijenjen na c: tako može biti da je u značenju od 
sječi prešlom u ujmiti, odatle u moliti , malu biti: cura, curica, 
ciirin, curfetina, curćtak; Curko. — značenje skakati prešlo u teči: 
ctiriti, procdriti, zactiriti. 
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B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno kao 
naprijed: 

a) glas k bez promjene: značenje vrtjeti prešlo u miješati: ktilja, 
kbliješ. — značenje vrtjeti prešlo u obavijati, opkoljavati: kblen, 
kiiljen, kulbnica, kili je, kiiljav, kiilj&r, bkuljaviti. 

b) glas k promijenjen na č: značenje sječi prešlo u ujmiti, malu 
biti: čilla (isporedi šut kod kor . SKU, i čubrast kod kor . SKUBH), 
Čftlav, čiilko. 

SKUS, od SKU, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. — isporedi SKVAS. 

Suglasno s sprijeda otpada . — Zadnje s glasi u slovenskim je¬ 
zicima s i h, pa se po svojim zakonima mijenja . 

Samoglasno se Širi u au, od čega u'slovenskim jezicima biva u: 
značenje vrtjeti: ktišljo (capillis perturbatis), ktišlja, kilšljati, us- 
khšljati se, kiišljav, kiištrav, kiiždrav (ždr mjesto štr, kao Što je 
zdr mjesto str u nozdra). — značenje mahati prešlo u sukati, od 
tuda u tanjiti, mršati: z&kušljati (zakršljaviti), z&kušljaviti. — 
značenje mahati i udarati prelazi u ticati, doticati se : kušati (ten- 
tare), Iskušati, bkušati, prbkušati; iskušavati; kbš&č; iskušbnik. 
— isporedi kor . SKAD. 

SKNAD, od SKAN, koje vidi kod SKA, udarati. 

Suglasno s otpada . — Samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 
značenje udarati prelazi u sabijati, od tuda u slagati: naknada, 
naknaditi, nadbknaditi, sknaditi (acquirere; componere); naknagjf- 
vati; Oknadnica (planina). 

SKNI, od SKAN, koje vidi kod SKA, udarati, sjedi. 

Suglasno s otpada . — Samoglasno se produljuje te u slovenskim 
jezicima glasi i; suglasno n mijenja se na nj (drobivši u izgovoru j, 
i s njim se sastavivši u jedan glas): značenje sjeći, cijepati: knjiga 
(jer se je pisalo na daščicama)*, knjigbnoša, knjigbnošče, knjižica, 
knjižbtina, knjižtmna, knjižar, knjiž&rnica, knj'ižan, knjlžćvan, knji¬ 
ževnik, pbknjiški. 

1 Ako je pravije star. slov. k’lnhta nego knhm, onda nije od ovoga 
korijena nego od korijena od koga je ovaj postao, t. j. SKAN. — Poljsko 
kieft (koje pominje Gebauer u Beitrage zur vergl. sprachforsch. 8, 109) 
biće doista od samoga SKAN, ali po tome još može knjiga biti od SKNI. 
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SKNID, od SKNAD, udarati, bosti. 

Suglasno s otpada . — Samoglasno se produljuje te u slovenskim 
jezicima glasi i; suglasno n promijenjeno na nj (vidi kod kor. 
SKNI): tako se misli da je s promjenom glasa k na g: gnjida, 
gnjidica. 

SKRI, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
ili drukčije razvijenim. 

I. Suglasno s drži se. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje opkoljavati, pokrivati, zatvorati: škrinja, skrlnjica, — i s pro¬ 
mjenom glasa s na š: škrinja. 

II. suglasno s otpada. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje mahati: krilo 1 , kribce, bkrllje, krllača, krllat, krilatica, okrl- 
latiti, krllast, kril&š, krll&š, krildščić, krilo (m.), krilonja, krlloša; 
zlatnbkrili, zlatbkrill, šestbkrili, šestbkrilka, dvbkrilni; prekriliti, 
raskriliti, zakriliti; raskriljlvati. — značenje skakati, vrtjeti se, pre¬ 
lazi u savijati se: kriv, ndkriv, kriva, krivbglav, krivbnog, krivb- 
vrat, krivbdrška, krivbkletnlk, krivbšija, Krivbšijanin; krlv&k, krivac, 
krlvača, krivica, krivina, krlvaja, krivalja, krivbljast, krivudak, 
krivda, krlv&š; kriviti, iskriviti, nakriviti, okriviti, prekrlviti, skri¬ 
viti, ukrlviti, zakrlviti; krlvati; iskrivljivati, nakrivljlvati, ukrivljl- 
vati; krivtidati, krivtidalo. — značenje vikati: kriviti se, raskrlviti 
se; krlvnjava. — značenje opkoljavati, obuhvatati (isporedi naprijed 
pod I škrinja): krlnčica (scutella). 

2. samoglasno se siri u sa, od čega u slovenskim jezicima biva 

a) oj, čemu se o mijenja a: značenje sječi: krdj, krbj&č, skrdjka, 
bkrbjša; krbjiti, iskrbjiti, nakrbjiti, okrbjiti, pokrbjiti, prekrbjiti, 
raskrbjiti, skrbjiti, sakrbjiti; raskrojdvati; i s promjenom glasa o na 
a: prekrajati, raskrdjati. — vidi i pod b. 

b) aj: značenje sjeći, presijecati, prestajati: kr&j, krajac, pbkrajac, 
bkrajak, okrajak, prlkrajak, zdkrajak, krajičak, krdjičnlk, krajišnik, 
krdjišničkl, okrdjika, krajina (finiš; bellum), krajini ti, zakrkjiniti, 
bkrajina, pbkrajina, kr&jnl, pbdukr&jno, inbkr&jnl, krdjnik, krajnji, 
skr&jnjl, Krdnjac, Krdnjica, kranjski; krajbber, krajbbera; Krdjisav, 
Krdjisava, Krdj a, Krdj čin; okrdjati (tergiversari), dbkrdjčiti (finire), 
bkrdjčiti (tergiversari); kraj (praep.), iskraj, nakraj, pokraj, skraj, 
ukraj. 
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B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

Samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: zna¬ 
čenje mahati: klimati, Isklimati , rasklimati. — značenje skakati 
prelazi u isticati se, izbijati, nicati: klijati, isklljati, proklljati; 
klilo, klica, kličica, kKčav, kličo. — značenje sjeći, bosti, stršiti: 
klin, klinac, klinčić, klinč&nik, klinbvit (hemiosus), z&klinciti, pri- 
klinčiti; značenje stršiti: klinčiti (otiosus sto); značenje stršiti pre¬ 
lazi u tvrdu biti, tvrditi: kliniti (mandatis obtundere aures). 

1 U poljskom skrzydio još se drži s. 

SKRU, od SKAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Suglasno s otpada . 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: glas k promijenjen 
na č, a od njega opet u nas c: značenje gorjeti, sijati: Crmnica, 
— pred n može m i otpasti: Crnica. — isporedi dalje pod 5, b . 
crven . 

2 . samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima biva u: 
značenje posipati prelazi u zastirati, sklanjati: kriti, n&tkriti, bt- 
kriti, pbkriti, pbtkriti, prbkriti, prikriti, skriti, s&kriti, iikriti se, 
z&kriti; natkrivati, otkrivati, pokrivati, potkrivati, prekrivati, pri¬ 
krivati, sakrivati, ukrivati se, zakrivati; pbkriv, pokrlv&č, pokri¬ 
vača, pokrivač, prekrivalo; krlša (krišom), kridimice, krimicć; kri- 
jumčdriti. 

3. samoglasno se širi u m, od čega pred samoglasnim biva u 
slovenskim jezicima 

a) ov: značenje kao naprijed pod 2: kr6v, pbkrov, pokrbvac, 
pokrćvac, pokrbvčina, pokrbvčić, skrb vit, skrbvište. 

b) av: značenje skakati prelazi u teći, činiti da što tečef* topiti: 
kriviti, otkrdviti, raskrdviti; otkravljivati, raskravljivati. 

c) nv: glas k promijenjen na i, a od njega opet u nas c: zna¬ 
čenje od skakati i vrtjeti se prelazi u savijati, obavijati, pokrivati: 
crijbvo (intestinum; u star . slov. uterus i venter i spolia). — ta- 
kogjer u značenju obavijati, pokrivati: creva (crepida), -crevlja, 
crevljica, crbvlj&r, crevlj drski. 

4. samoglasno se takogjer širi u au, a od toga pred suglasnim 
biva u slovenskim jezicima u: značenje lomiti: krdniti, nakrdniti, 
okrdniti; okrunjivati. 
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5. samoglasno se u slovenskim jezicima cijepa m iv , od tega, 
kako je u nas i nestalo , ostaje samo v, i suglasno r pred njim biva 
samoglasno: 

a) glas k bez*promjene: značenje lomiti , razbijati , raniti: krv, 
krvca, siikrvica, krviti se, iskrviti se, skrviti; krv&v, krvđvac, kr¬ 
vavica, krvaviti, iskrvđviti, okrvaviti, raskrvđviti, skrvđviti, zakrvd- 
viti; krvarina; krvni, milokrvan, krvnlna, krvnik (i odbacivši v: 
krnik, prčkrnik), krvnica, krvničiti se, krvnćv; krvblija, krvblok, 
krvbločnik, krvbmetnica, krvbpija, krvoproliće, krvoprblitnik, krvb- 
točina, krvos&lija. 

b) glas k promijenjen na č, a od njega opet u nas c: značenje 
gorjeti y sijati: ci*ven, crvćn, crvčnika, crvčnj&k, crvčnjača, crven¬ 
kast, crvčnđ&ć, crvbmpćrka, crvenilo; crveniti, ocrvbniti, zacrveniti; 
pocrvbnjeti, zacrvenjeti se; ocfviti (omodriti); pred lj otpada v: 
crljen, crljćn, crljćnka, crljeniti se, zacrljeniti se. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 , čemu se još domeće 
j, te se s njim sastavlja u jedan glas (jb ): samoglasno se širi u au, 
te u. slovenskim jezicima biva u: značenje udarati: kljfin, kljuna, 
kljtinić, kljiinat, tbcokljtin; — kljiinuti, bkljunuti; kljitvati, iskljb- 
vati, nakljiivati, prokljuvati; prokljuvati; kljucati, kljucalo, kljiic- 
nuti; kljiickati. — značenje savijati , spustiti , klonuti, sleći se: po- 
kljtiniti se, skljtiniti, skljtiniti se; isto značenje: okljtisiti se; isto 
značenje prelazeći u pregibati , zaklapati (isporedi klonja kod kor . 
SKAR): kljiisa; isto značenje prelazeći u slagati , tovariti: kljtise 1 , 
kljustiđ, kljbsina; kljuverina. 

1 Drukčije Geitler slov. kmen. na u 99. 

SKRUK, od SKRU, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Suglasno s otpada . — Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1, 
čemu se još domeće j, te se s njim sastavlja u jedan glas (.*>)*; sa¬ 
moglasno se širi u au, od čega u* slovenskim jezicima biva u: zna¬ 
čenje udarati , sabijati , nabijati: kljtik, kljiikalo, kljukati, naklju¬ 
kati, skljiikati, bkljukati; ključiti. — značenje savijati , kriviti , 
zahvatatij stršiti , izbijati: kljiika; kljtič (clavis; uncus; curvatura 
fluminis; aqua bulliens), kljbčić, kljiičtir, ključarica, kljiičtirski, klju- 
čitni, ključanica, zaključak; kljbčati (aestuare), kljiičao, otključati 
(recludere), zaključati; otključavati, zaključavati. 
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SKRUP, od SKRU, lomiti, razbijati, mrviti. 

Suglasno s otpada. — Samoglasno $€ širi u au, od čega u slo¬ 
venskim jezicima biva u: krtipa, krhpica 1 . — (isporedi kruniti kod 
kor. SKRU). 

1 Može biti da ovamo ide u značenju neznanu: krdpatica, krtipatka 
(neka riba). 

SKRUS, od SKRU, udarati, lomiti. 

Suglasno s sprijeda otpada . — Zadnje s glasi u slovenskim je¬ 
zicima h, pa se po svojim zakonima mijenja. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva u : 
značenje lomiti , razbijati: kruh, krtišac, krftščić, krhšni ; krtišiti, 
skrtišiti, sakrtisiti. — može biti da ovamo ide u značenju neznanu: 
kruška, kriiškov, kruško vina, kriiškovac, kruškovača, kriiškovica, 
kriiščica, kriiščić, krhšik, Kruševac, Kriiševica, Kriišica (ime rijeci), 
Krušbdol. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje udarati , prelazeći 
u najviše rijeci u lomiti: krhati, iskrhati, okrhati, raskrhati, skr¬ 
hati, ukrhati, zakrhati; kršiti, pokršiti, prekršiti, skršiti, ukršiti, 
uskršiti; krškati; krš, kršina, kršan (saxosus; strenuus: prvo je 
značenje upravo: što je izlomljeno, a drugo: koji može lomiti, uda¬ 
rati, nadvlagjivati), kršak, dkrš, okrš&j, okršanj ; kršljav, zžtkršlja- 
viti, z&kršljati. — ovamo može biti da ide izgubivši h, u značenju samo 
malo različnu: krnuti (percutere; projicere), bkrnuti (delibare), 
okrljati (delibare; convalescere : s pošljednjim značenjem isporedi 
kršan, strenuus). — ovamo će takogjer ići izgubivši u nas h, u zna¬ 
čenju lomiti, i otuda prenesenom na što god što se lomi, a ne sa¬ 
vija, po tom i samo što se ne savija, što je tvrdo: krt (staklo, 
meso, fragilis, durus), krtina, krtina. tako može biti da je i krtan 
(koji se zove i sukalo). 

SKVAS, od SKU , 1 u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Suglasnć s sprijeda otpada. — Zadnje s glasi u slovenskim jezi¬ 
cima s i h, pa se po svojim zakonima mijenja. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a: zna¬ 
čenje vrtjeti prelazi u vreti i prskati, vlažiti: kv&s, kvasac, kv& : 
sina, pbtkvasnica; kvasiti, n&kvasiti, bkvasiti, pbkvasiti, skvasiti, 
ponkkvasiti; kvasilo, kvasilica, kvašenica. 
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2. glasovi va sažimaju se u u, koje se produljuje te u slovenskim 
jezicima biva u: značenje kao pod 1: klsnuti (acescere; madefieri), 
nbkisnuti, bkisnuti, pbkisnuti, prbkisnuti, bskisnuti, zbkisnuti; na- 
kislvati, prokislvati, uskislvati, zakislvati; prbkisao, potkisli (f. pl.), 
klslica; klseo (aciđus), n&kiseo, kiselina, kiselina, sambkiselina, ki¬ 
selica, kisilj&k, kisiljača; kiseliti (acidum reddere; madefacere; 
macerare), Iskiseliti, nbkiseliti, pbkiseliti, rbskiseliti, zbkiseliti; kišiti; 
kiša (pluvia), klšica, kišan, klšnica, kišbvit, klšljiv; klijeti, kišiti, 
bkišiti se, okišati se, rasklšati se; klšati (macerare), isklšati se, 
naklšati, zaklšati. — značenje mahati prelazi u duhati: klhati, 
kihnuti, klhavica; kiša (rostrum); klsati (kiša dijete), klskati. 

1 Preko SKVA, koje samo ne dolazi. — Ispoređi i SKU8. 

STA (1), stati. 

, I. suglasno s drži se . 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: stati (standm), db- 
stati, nbstati, nistati, bstati, bpstati, pbstati, pristati, pristati, rastati 
se, sastati se, sbstati, bstati, zbstati, ponbstati, nedbstati, izbstati, za- 
bstati, odbstati, pođbstati, posbstati; staja, st&jnica, stajaći, stajaćica; 
stajati (stajom; a stbjati vidi pod ,?), dbstajati, nastajati, nbstajati, 
bstajati, pbstajati, pristajati, pristajati, rbstajati se, sbstajati se, 
bstajati, zbstajati, nedbstajati, izbstajati, odbstajati, podbstajati; po- 
stajklvati; pbstav, pristav, nastava, ostava, postava, iistava, zastava, 
z&stava, zbstave, nastavak, sastavak, iist&vci, praust&vci, preust&vci, 
bstavica, jednostavan, zastavnik, rakbst&vnlk, zastavnica; st&viti, 
Istaviti, nbstaviti, bstaviti, pbstaviti, pbdstaviti, pristaviti, pristaviti, 
rastaviti, sastaviti, bstaviti, sbstaviti, zbstaviti, nadbstaviti, izbstaviti, 
obbstaviti, odbstaviti, pribstaviti, zabstaviti, zlostdviti; stavljati, 
istavljatl, nastavljati, bstavljati, pbstavljati, pbdstavljati, pristavljati, 
pristavljati, rastavljati, sastavljati, bstavljati, zlostavljati, nadbstavljati, 
izbstavljati, .poizbstavljati, obbstavljati, odbstavljati, zabstavljati; 
nastavati; pdst&t (f.), pbstatnlk, nedostatak, ostatak, postotak, na- 
dbstačiti, stbtiva, statlvica, statva; st&d, nistadak; stado, st&do; 
slaman (stamna), stamen, Stamena, Staminko, Stbmdnko, Stbminka, 
Stbmat(ović); st&nim (sadašnje vr. glagola stati i drugih naprijed 
za njim spomenutijeh složenijeh), stanuti, dbstanuti, nbstanuti, bsta- 
nuti, pbstanuti, sbstanuti se, bstanuti, zbstanuti, izbstanuti, stbn, 
pristan, st&nak, st&nak, bstanak, postanak, pristanak, rbs tanak, 
sbstanak, bstanak, stdnac, stanica, pristanište, postanje, nepristanl, 
štand van, stbndvnlk, stanbvnjftk, stanbvit, stin&r, standrov, stanb- 
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rica, stan&ričin, stknarna, stdniti se, nastaniti; Stknisav, St^nimir, 
Stanko, Stanoje, Stako; StAnisava, St4na, Stana, Stanica, St&nka, 
Stknćjka, Stknača, Stknava, St4ka, Stakna, Stajka; bstalt, pristao, 
stistao, stalan (staona), samostalan, stolac, tistalac, pbstalica, pri¬ 
stalica, .stistalica, sastali Čina, stalež, Stkiać, Stal4ćanin; — star, 
starbdrčvan, starbdužine, starbkov, starbkovan, starokdvan, starb- 
kdvka, starblik, starblikast, starbputine, starbsvatstvo, starbsvatica, 
starbsvatiti, starosjedilac, starbsjelac, starbstavne (drugu polu ispo - 
redi sa star . slov. ctaka articulus), starbslavne (vidi u Osnovama 185 
i 186), starovrfemešan, starac, starac, stantčac, starački, stkrčić, 
stžtrčina, starčbkanja, starkelja, starica, starbnik, starina, Starina, 
starinski, stardst, starćjko, starež, stbriš, starješina, starjbšinin, 
starjbšinski, starjbšinstvo, starjčštvo, starješbvati; starati se, pbata- 
rati, pbstarati se, s&starati se, z^starati se, bstarao; starjeti, bstarjeti, 
prestarjeti; stariti se, bstariti; — stas, stasina, stasit, gorbstasan; 
stasati (venire, mislim da se tu značenje koje je u stati prenosi i 
na način kojim se do toga došlo, t. j. na micanje, dolazak) 1 ; — 
nbstaša, pristaša, nestašica, nestaško, nestašan. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: st6 (ctom), prijbstd, 
Stolbglav, stblac, stćčić, stblica, stbličica, stčla, stdjni (cTOAkNik), st6l- 
njak, stolbvata, pbstblje, prijbstdlje; stbjira, stojbckć, stdjkč; — pome- 
nutomu glagolu i njegovijem složenijem promijenilo se u nas u in- 
finitivu o na a: stajati, dostajati se, nastajati, ostajati, odstajati, 
postajati, prestajati, zastajati se, — s istom promjenom: nastaj£- 
vati, — u nekih se još drži o: do3tbjati se, nastojati, prestbjati, 
pristbjati se; — Ostoja, 6sto, stbjalo, stbjača, dostojdnje, posto¬ 
janje, postojftn, nepostojan, postoj4nstvo, pbstćjbina, dbstdjan (fl o- 
ctohh , e), dostojanstvo, udostbjiti, n4st6jnik, stbjnica, stčjak; Stćjo 
(od Stojislav, koje nije u običaju, ali je još u običaju žensko Stoji - 
sava) 2 , Stbjan, Stbjin, Stbjić, Stdjak, Stojadin, Stojlljko 8 , Stćjko, 
Stbjša, Stčko; Stbjisava, Stčja, Stbjana, Stbjanka, Stćjka, Stbjna. 
— glasovi -oje- nalaze se sažeti a e: stčćak. 

3. samoglasno slabi u i, koje se širi u ai, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva %: značenje stajati, tvrdo stajati, prelazi u gomilati se, 
zbijati se: stijbna,'stljenje, stjenica. 

11. suglasno s otpada: samoglasno slabi u u, koje se širi u au, 
te u slovenskim jezicima biva u: značenje stajati, tvrdo stajati, pre¬ 
lazi u jaku biti: tbrica (isporedi star. slov. TOVp'L taurus), tbričar, 
tiirovčt (f.), Turbman, Ttiro. 

1 Miklošić vergl. gram. 2, 477 misli da je od grčkoga* 


Digitized by v^.ooQle 



272 


2 Može biti i od CTOHMN{th, koje vidi u St. Novakovića Pomenicima. 

8 Nema u Vukovn rječniku, ali se govori. 

STA (2), kriti, krasti. 1 

Suglasno s otpada: samoglasno se produljuje te u slovenskim je¬ 
zicima glasi a: potaja, t&jna, t&jni, potajni, pbt&jno, pbt&jnica, 
tđjndst, t&jom; tajiti, potđjiti; tđjati, po tđ jati se, pritđjati, utćjati, 
zat&jati; tadbina. 

1 Može. biti da je s prednjim korijenom jedan, a značenje biće od stajati 
i stavljati prešlo u odmicati, kao što u stupati isti korijen koji je u stajati , 
raširen đeterminativom p, dobija značenje micati se. 

STAG (1), od STA (1), stajati, staviti, udjeti, utvrditi. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: st6g, stbžina, 
bstdžje, stožer. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: stežćr, stežšjica. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga y 
pa se s njim sastavlja u a (od koga je u nas u) : stiiga (tako na¬ 
zvana po tome što stoji dupke), stbglina. 

STAG (2), od STA (2), pokrivati. 

I. suglasno s drži se: samoglasno u slovenskim jezicima glasi e : 
stbgno *. 

II. suglasno s otpada: samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: 
suglasno g pred m od nastavka otpada: tako mislim da je: tjeme, 
tjemešce, tjemenjača. 

1 Vidi u Osnovama 136. — Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 116. — 
Fick vergl. wbrterb. 2, 683 stavlja pod prednji kor. STAG. 

STAG®, stupati, — od STA 1 (stajati). 

Samoglasno slabi u i, a to 

1 . produljuje se, te u slovenskim jezicima glasi i: Stig, Stlžanin; 
stiž (f.); dostižan, nedostižan; stignuti, đbstignuti, pbstignuti, prb- 
stignuti, prlstignuti, skstignuti, sbstignuti; stići, dbstići, pbstići, 
prbstići, pristići, skstići, sbstići; stizati, dbstizati, pristizati, pristi¬ 
zati, sil stizati. 

2. ostajući kratko biva u slovenskim jezicima h, kojega je u nas 
nestalo , te se mjesto njega umeće a: st&za, stkzica. 
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STAN, zujati. 

I . suglasno s drži se: samoglasno u slovenskim jezicima glasi e : 
stenjati. *. 

IL suglasno a otpada. 

1. korijen se udvaja tako da se cio uzima dva puta , pa mu se 
na prvom mjestu an sastavlja u slovenskim jezicima u & (od čega 
je u nas u), a na drugom mjestu samoglasno glasi b, kojega je u 
nas nestalo , te se umeće mjesto njega kad treba a: ttitanj (tatm*) 1 , 
tbtnjava, tutnjavi na, tiitnjiti, zatiltnjiti. 

2 . korijen nije udvojen , a samoglasno mu u nas glasi a (može 
biti mjesto ’b): tandrk, tandrkati, tandrknuti. 

1 Miklosić vergl. gram. 2, 145 uzima birb u nastavak. 

STAP, od STA (1), stajati, stavljati, upirati, udarati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje stajati pre¬ 
lazi u upirati , odatle u udarati: stap, stap, stap&jica, stapka. — 
glas se s promijenio u nas na š: št&p, št&pić, št&pina, postupati 
se, poštOpiti se. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje stajati: 
stbpa, stbpica, stopilrina, stbpalo, bstopicč, ustbpcč, silstopicč, 
uzastbpcb. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje razvi¬ 
jeno tako da se ućestanim stdjđnjem kazuje hod (isporedi kor. STAGH, 
i sjedjeti sa hoditi): sttipati, isttipati, nastupati, ostupati (pred 
s odbačeno je d), odstdpati, posttipati, presttipati, pristupati, rasta¬ 
pati se, ustupati, zastupati; sttipiti, isttipiti, nastupiti, odsttipiti, 
ostOpiti (pred s odbačeno je d), postOpiti, prestdpiti, pristupiti, ra¬ 
stopiti se, usttipiti, zastOpiti; nđstup, pbstup, prijbstup, pristup, nd- 
gostOp, prbstupak, pristupačan, posttipača, prlstuptšte, postbpaonica. 
— značenje udarati (isporedi pod 1 stap): stupa, stupica, stiipina, 
stupati, bstupati. 

STABH, od STA (1), stajati, stavljati, upirati, utvrgjivati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje stajati , 
stršiti , tako stojeći pred čim zaklanjati , braniti: stbbor, stobbr, 
stbbbrje, stbbbrnt, stobćrnica. 

2. samoglasno slabi u i, od čega u slovenskim jezicima biva h 
a kako je toga glasa u nas nestalo , umeće se mjesto njega a: zna- 
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cenje stajati, tvrdo stajati, stršiti: stablo, stdblina, stabljika, sta- 
bddljika, stabdljika, Btdbaijka; stabar, st&b&rka. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje stajati, 
pravo stajati: sthblina (isporedi stuglina kod kor . STAG l) 1 , stu- 
bbkom (propasti, funditus, t. j. prevalivši se strmoglav). 

1 Vidi u mom rječniku ctovsal, i isporedi njem. stdnđer. 

STAR, od STA (stajati, stavljati), širiti, pružati se, 
stršiti, ukočiti se. 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a, i premješta se kori- 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: značenje 
pružati se, Širiti se: strdna, strančica, stranbvit, stran (cTpANbNik), 
stranja, zastrdniti, zastranjivati, ndstran, prbstran, rasprbstraniti, 
rasprostranjdvati, prlstranak, bvostranski, bnostranskl, inostrdnac, 
bnostranac, bnostranskl, stranjskl, strdmputica (m pred p mjesto n), 
strdmputičiti. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje pružati, 
Širiti: pristor, zastorak, prostbrija. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje kao pod 
2: stbrati. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje kao pod 3: 
prbstirati, razdstirati, zdstirati; zdstirak, prbstlrka, prostir&č, za- 
stir&č, prostirača. 

5. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: značenje 
kao pod 4 : ndstrijeti, obdstrijeti, oddstrijeti, prbstrijeti, razdstrijeti, 
zdstrijeti. — značenje isto prelazeći u puštati, bacati: prbstreo ; 
strijbla, strjblica, strjblj&č; nadstrijbliti, prestrijbliti, prostrijeliti, 
ustrijeliti, zastrijbliti ; strijeljati, postrijeljati ; nadstrjeljlvati. — zna¬ 
čenje Širiti, zaklanjati : streha (suggrunda, i sa v mjesto h : streva, 
stillicidium 1 ), ndstre^nica, nadstrešnica, pbstrćšje, pbstrešiti. 

6. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako je 
u nas nestalo toga glasa, samo r biva samoglasno: tako je u nekim 
oblicima glagola pomenutih pod 5 namrijeti i drugih tako složenih: 
prostr-o, prostrla, prostrt itd. — značenje kao naprijed u prosti¬ 
rati: strni (i $ umetnutim v: strvnl), strnlna, strnište, pbstrnak, 
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strnjika, strnjina, strk&Č (šašarovina), stronica, strmkljika, stfrnke 
(funiculus crumenae). — može biti da ovamo ide od osnove koja je 
u strni: strn&dica 3 , i odbacivši t: srnkdica. — značenje pružiti , 
kako je u prostrijeti , prelazi u povaliti, izvaliti se : stfv (m.), str¬ 
vina, stfvan, strviti, obestrviti, ostrviti se, rastrviti. 

7. samoglasno u nekim prilikama ispada: tako u sadašnjem vr. 
glagola pomenutih pod 5 nastrijeti i drugih tako složenih: pro¬ 
strani itd. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje kao na¬ 
prijed u prostirati: stelja, stćljka, pbstelja, pbsteljica. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima i: značenje koje je na¬ 
prijed u zastirati, prelazeći u zaklanjati: z&stiljati. 

III. korijen se udvaja tako da dva puta dolazi do , samo mu na 
drugom mjestu otpada s: samoglasno na prvom mjestu premješta se 
korijenu na kraj i glasi a, a na drugom ostajući u srijedi glasi o: 
tako može biti da je: strator (neko bilje neznano; isporedi trator 
amarantus kod kor . TAR). 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 7. 

2 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 496; i star. njem. stara; lat. 
sturnus u Ficka vergl. w6rterb. 2, 495. 

STARK, od STAR, pružati, tegliti, stezati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. samoglasno u slovenskim jezidma glasi i: tako može biti da 
je u značenju pružati se (po visokim nogama ili po dugom kljunu 
nazvan): Stfk (s je u nas promijenjeno na š, star. slov. CTpiKi 
ciconia). 

2. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga , 
pa se s njim sastavlja u & (od čega je u nas u): značenje 'pružati 
se: strdk, strtičak, strbčić; struka, striiČica, strbčina, dvbstruk, 
trbstruk, četverbstruk, peterbstruk, stbatruk, predvbstručiti, utrb- 
stručiti, predvostrdčati. — značenje stezati , ožimati: strtičati, ostrk- 
čati. — značenje stezati prelazi u ustezati se: ustručavati se. 

STARO-, od STAR, pružati, tiskati, brisati, otirati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1 . samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
dma glasi i: značenje otirati prelazi u sjeći: štrici, istrići, bstrići, 

* * 
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pbdstrići, prbstrići, prbstrići, rkstrici, s&strići; isprestrlzati; strlckati; 
str'iga, tistrižak, bstrizine, prdstriz, rastrtz, striza, strizica. 

2 . samoglasno slabi u u, koje se Siri u au, te u slorenskim jezi¬ 
cima biva u: značenje otirati prelazi u grepsti: strtig, z^strug, 
zastruga, strbg&č, strugotina, bstružine, stiliznica; strtigati, isti 6- 
gati ; ostrtigati, prestrtigati, prostrtigati, sastrugati, zastrtigati; strug¬ 
nuti. — isto značenje kako je razvijeno u strugati, prelazi u presjeći, 
prekinuti, zagraditi, zatvoriti: struga (veliki tor), štružica, striiž- 
nj&k; bdstružiti (i odbacivši d pred s: bstruziti), prfestružiti, žu¬ 
stru žiti. 

STARDH, oboriti, pasti, od STAR prostrijeti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih, 
i u slovenskim jezicima glasi a: stradati, postrđdati, strađđlac. 

STARP, od STAR, pružati se, stršiti, ukočiti se. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje stršiti, uko¬ 
čiti se, prelazi u trnuti: strćpiti. 

2 . samoglasno slabi u u, koje se Širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: tako može biti da je u značenju stršiti, tvrdu biti, 
bosti , uditi: strdp. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno glasi i, 
a kako je toga glasa u nas nestalo, samo 1 biva samoglasno glaseći 
u: značenje pružati se: stdp, stiipac, sttipac, Stiipčanica. 

STARE, drugo obličje korijena STARP. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno glasi i, a 
kako je toga glasa u nas nestalo , samo 1 biva samoglasno glaseći 
u: značenje pružati se: sttib. — značenje takogjer pružati se: 
stiiba, stube, stiibica. isto značenje prelazi u stupati: rasttibiti se. 

STI, vidi STA (1). 

STU, vidi STA (1). 
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STUD, od STU, stajati, ukočiti se, mrznuti, sramiti se. 

1. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
u: značenje stajati, tvrdo stajati, prelazi u ukočiti se, odatle u 
mrznuti, hladnjeti: sttid (f.), stbden (adj.), studen (f.), studenac, 
studbnica, Studbnica, studbnklep, sttidan, Sttidba (ime rijeci); sti¬ 
djeti, zastidjeti. 

2 . samoglasno se produljuje, te u slovenskim jezicima glasi u: 
značenje kao pod 1: stlnuti se. — značenje stajati prelazi u ustav- 
ljati se, odvraćati se: stid 1 , stidan, stidnbća, stidljiv, postldan, stl- 
dak; stidjeti se, postldjeti, postldjeti se, zastidjeti, zastidjeti se. 

1 Značenja radi isporedi mrznuti congelari i mrziti odisse. 

STRI, od STAR, stavljati, uregjivati. 

Samoglasno se širi u ai, od čega u slovenskim jezicima biva oj: 
značenje uregjivati l : strbjiti (1. perficere corium, isporedi činiti; 
2. castrare), ustrbjiti; i s promjenom glasa s na š: štrbjiti, uštrbjiti. 

1 Isporedi star. ind. str! žena. 

STRU, od STAR, stavljati, uregjivati; prostrijeti, oboriti. 

1 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi n: 
značenje stavljati prešlo u uregjivati daje se starijemu: tako može 
biti da je: stric, stričev, stričević, striko, strlčan, strlčak, stiičić; 
strina, strlnin, strika. 

2. samoglasno se širi u au, od čega u slovenskim jezicima biva 
ov pred samoglasnim: značenje prostrijeti prešlo u oboriti: strovo; 
strovaliti, strovaljivati. 

SNA, micati, promicati, prati, plesti, vezati 1 . 

1 . samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a: zna¬ 
čenje micati se, ići za čim, prelazi u naprezati se, po tom u moći, 
silnu biti, s druge strane prelazi značenje micati u promicati, pro¬ 
vlačiti kroz vodu, prati, i od tuda u čistiti: sndga (vis, corpus; 
puritas), nesn&ga, sndžan; sndžiti (purgare), osndžiti (roborare; 
purgare). 

2 . samoglasno slabi u i, koje se širi u ai, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva %: značenje prati (vidi pod 1), ispirati, izbacivati: sni¬ 
jet (m. i f.), snjbtljiv. 

3. samoglasno slabi u u, a to: 
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a) Širi se u au, od šega u slovenskim jezicima pred samoglasnim 
biva ov: značenje promicati prelazi u plesti, slagati: banova, Osno¬ 
vica, snbv&ljka; snbvati, dosnbvati, i snbvati, nasnbvati, osnbvati, 
prisnbvati, zasnbvati. 

b) širi se takogjer u au, ali od toga pred suglasnim biva u: zna¬ 
čenje kao pod a.: osndtak. 

c) produljuje se te u slovenskim jezicima glasi u: značenje kao 
pod a.: osnivati. 

1 Ispoređi kor. NA (4), vezati. 

SNAP, od SNA, vezati. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: snop, snbpak, snbpić, 
snbplje, snbpit, trbsnopica. 

SNIGH, prskati, kvasiti, od SNA. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi %: snijeg, snjegbpadan, 
snježan, snježknlk, snježknica, snijbžnica, sOsnježica, snijbžiti, 
osnijbžiti. 

SNU, vidi SNA. 

SPA, pružati se, đopirati, stizati, sastavljati, napinjati 
se, nadimati se, duhati. 

I. suglasno s drži se. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje stizati , 
trajati , dotjecati: spor (ađj., n. pr. hljeb , durans, uber) 1 , nespor; 
spbriti (augere), naspbriti. 

2. samoglasno slabi u e, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi *: značenje stizati: dbspjeti, nkspjeti, prispjeti; dospi¬ 
jevati, prispij hvati; đbspjetak; pbspješiti. 

II. suglasno s otpada. 

Samoglasno slabi u i, a to 

a) širi se u sd, od čega pred suglasnim u slovenskim jezicima 
biva značenje pružati se prelazi u napinjati se, nadimati se: 
pjena, pjhnjača; pjeniti, bpjeniti, zapjeniti; pjentišiti se, zapje- 
ndšiti se. 

b) samoglasno se takogjer širi u ai, a od toga pred samoglasnim 
biva u slovenskim jezicima oj, čemu se opet o po svojim zakonima 
mijenja na a: značenje stizati prelazi u sastavljali: prlpdj; pri- 
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pbjiti, raspbjiti se, spbjiti, sapbjiti; pripojdvati; 5 promjenom glasa 
o na a: pripajati. 

c) produljuje se te u slovenskim jezicima glasi i: tako moše biti 
da je u značenju dopirali prešlom u ticati, odatle u dosagjivati: 
pinjav. 

1 U značenju tardus vidi kod kor. SPAR. 

SPAK, od SPA, napinjati se, nadimati se, prsnuti, prs¬ 
kati, kropiti. 

Suglasno s otpada. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje kropiti, 
kvasiti: p6t (pred t otpalo je korijenu k), potan, zapbtiti; — sa 
u mjesto o grijeskom po krajevima gdje prednje rijeci već nijesu u 
običaju: piitnjica, piitnjičav. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje nadimati 
se: pčca (cucurbita melo); pčča („kao nekaki šklopci u ) x ; pbčdrka 
(agaricus campestris; isporedi fungus) 2 , pćčtirčica; pćčat, pččatiti, 
otpćčatiti, raspččatiti, zapččatiti; otpečaćdvati, raspečaćdvati, zape- 
čaćđvati. — isto značenje prelazeći u šuplju biti: pććina (6 stoji 
mjesto k od korijena i t od nastavka), pbćinica; Pćć, Pećanin, pećkl. 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u ik (od lega je u nas u): značenje nadi¬ 
mati se: napučiti se (rasrditi se), naptičati se. — značenje na¬ 
dimati se prelazeći i u šuplju biti, praznu biti: pučina; ptičice; 
ptikt, prčpukli, bpuc&n. — značenje nadimati se, prelazi u prsnuti, 
raspasti se, od tuda u cijepati: pdčiti; bpučiti (kost, ranu, gjer- 
dan), r&spučiti; optrčati, raspdčati, raspučdvati (vidi i kod puto, 
puce). — značenje nadimati se prelazi u raspasti se, prsnuti, a od 
tuda i na glas koji od toga biva, praskati, pa su često oba značenja 
sastavljena u istoj riječi: pući, ispući, nitpući, prč pući, piipući, 
prbpući, nlspući se; puknuti, ispuknuti, napuknuti, prćpuknuti, pri- 
puknuti, prbpuknuti, r&spuknuti se; pucati, ispucati, bpucati (po¬ 
jesti), btpucati, pbpucati, prćpucati, zUpucati, zabpucati; otpucdvati; 
otpuclvati, popucivati; puckati, bpuckati (pojesti); pucčrati; puckč- 
rati; pdk, ptikotina, puklina, pbkl&š; vrbopdc, piicavac, piic&r 
(drndar, tresač; isporedi naprijed pučiti), pftcanj, pbcnjava. 

1 Drukčije Miklosić vergl. gram. 2, 79. 

3 Drukčije Miklosić vergl. gram. 2, 93. 268. 
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SPAI£, od SPA (pružati se, stizati), gledati, motriti, 
čuvati. 

Suglasno s otpada. 

I. suglasno glasi u slovenskim jezicima s, pa se po svojim za¬ 
konima mijenja . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje stizati pre¬ 
lazi u gledati , motriti , čuvati, pa odatle prelazi i u hraniti se: 
pasti (p£s§m), napasti, bpasti, pbpasti, spasti; napisati; spas&vati; 
spasovati; spas, spasitelj, spasovište, Spasoje, Spasbnija, spasćnje; 
p&som, pbpas, pbpasnć, pbpasak, pbpaskovati, skmpas, p&sište, pa¬ 
stir, p&stijer, pastjbrica, p&stirka, pastirče, p&stirč&d, pastirina, pa¬ 
stirski; paša, ispaša, bpaša, pbpaša, pripaša, kozbpasa, volbpaša, 
piistop&š (f.), pustbpašicć, ispaši He, p&šnik, p&šnj&k. — značenje 
gledati prelazi u lakomiti se: pop&šan. 

2. samoglasno slabi u i, te u slovenskim jezicima biva b, čega je 
u nas nestalo , te se mjesto njega kad treba umeće a: značenje pa¬ 
ziti, čuvati: pas, psina, pseto, psbći, pset&šce, pasji, p&sj&k, pu¬ 
njača, pasjak ovi na, paski (adv.), p&šče, p&šč&d, pašČ&dija, pžLščinje, 
psbglav, p&sidrenovina. 

II. suglasno \ glasi u slovenskim jezicima k, koje se opet po 
svojim zakonima mijenja: samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: 
značenje čuvati prelazi u starati se: pbka (cura), spečđliti. — 
isto značenje prelazi u suviše čuvati , od tuda u maziti: pćka, pr¬ 
čiti, paspćčiti. 

SPAG, od SPA (pružati se, micati se, promicati), sijati, 
vidjeti, motriti. 

Suglasno s otpada; suglasno g glasi u slovenskim jezicima z. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: op&z, pkžnja; pa¬ 
ziti, bpaziti, pbtpaziti, pripaziti, spaziti, zapaziti; bpažati. 

2. samoglasno slabi u i, koje se produljuje, te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: tako može biti da je: pizdriti (d je umetnuto megju 
z i r), i s promjenom glasa z na ž: plždriti. 

SPAD, od SPA (pružati se), mahati, tjerati. 

Suglasno s otpada . — Korijenu dolazi ozad n, koje mu se pre¬ 
mješta do samoglasnoga, pa se s njim sastavlja u & (od čega je u 
nas u): ptiditi, rasptiditi; piid&r, puđ&rina, pbđ&rka, pud&rica, pu- 
ddriti; pbdljiv, piidljivac, pbdljivica. 



Digitized b} 


Goook 


281 


ŠPAN, od SPA, pružati, tegliti, vući, savijati, vezati, 
plesti, pružati se, isticati se, nadimati se. 

Suglasno s otpada . 

L samoglamo glasi u slovenskim jezicima o: n£pon ; prlpon, 
raspon, s&pon, s&pdni, zđpon, bpona, prepona, spona, btponac, pb- 
ponac, zdponac, bponica, spdnka, z^pdnka, ptinjka (griješkom u 
mjesto o), zdponj&č; pbnjava, pbnjavica, ponj&včina, ponjavbtina, 
pbnjavski. 

2 . samoglasno se sa n sastavlja u slovenskim jezicima u & (od 
čega je u nas u) pred nastavkom koji se počinje suglasnim: piito, 
pittilo, put&lj, putast, piltonog, piitonogast; putiti, spptiti, bputiti, 
zkputiti, nabputiti; popbtati; piice (n&Thi|6), piit&šce, zStpuČak, bt- 
pučiti, r&spuČiti, spučiti, zkpučiti; otptičati, rasptičati, sptičati, zape¬ 
čati; otpuČđvati, raspučđvati. 

3. samoglasno slabi u e, pa se sa n sastavlja u slovenskim jezi¬ 
cima u Jk (od čega je u nas e) pred nastavkom koji se počinje su¬ 
glasnim ili kad za njim nema samoglasnoga : pćti, Ispčti, n&pšti, 
obkpćti, odkpćti, pbpćti, podkpčti, prbpćti, pripiti, prbpćti, razkpćti, 
rkspšti, skpčti, bpćti se, zkpćti; propćće; pbtar; pćta, petica, pćtni, 
pbtpetak, zkpetnica, potpćtiti, potpećivati; pćd (f.), pčda ; pćdalj; 
pbtćljka, petlja 1 , petljica, petljati, raspetljati, spetljati, s^pčtljati, 
zapbtljati, raspetljavati, spetljđvati, sapetljđvati, zapetljavati, petljđ- 
nac, petljknija, petljStrica, petljanja. — može biti da ovamo ide i 
pbte (f. pl., omatus capitis) 2 . 

4. samoglasno oslabivši u e biva u slovenskim jezicima b, kojega 
je u nas nestalo , pa se mjesto njega kad treba umeće a: tako je u 
nekim oblicima glagola peti i njegovijeh složenijeg spomenutijeh na¬ 
prijed pod 3: zapnčm itd.; tako: nžpniguša; tako: bpna, bprop- 
nicć, bspropnicč; — s umetnutim a mjesto h: bpanak, opknčina, 
opknčić, op&nč&r; — u značenju napinjati se, isticati se, stršiti: 
p&nj, p&njić, pknjina, pčnjuga, up&njiti se. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: penjati, pentrati se. 

6 . samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: nčpinjati, ob&pinjati, od&pinjati, btpinjati, pod&pi- 
njati, prepinjati, prlpinjati, prbpinjati, r&spinjati, raz&pinjati, s&pi- 
njati, bpinjati se, zapinjati; saplnjača, zaplnjača, splnjatak. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 175. 

2 U Osnovama 29 uzimao samo megjii tugje; ali vidi u Miklošića vergl. 
gram. 2, 163. i u njegovu rječniku kod iuit6Rki. 
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SPAR, od SPA, mahati, letjeti, teći, ići, pružati se, 
padati, udarati, sipati, liti, puniti, davati, hraniti, 
duhati, gorjeti. 

I. suglasno s drži se: samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: 
značenje mahati prelazi u odbijati, opirati se, za stajati: spor (tar- 
dus), spbro. — značenje pružati se, prelazeći u stršiti: spor (m., 
achillea millefolia), spbriš (istoga značenja, vidi paprac dalje pod 
III, 1, tako nazvan što je kao pernat). 

II. suglasno s otpada. 1 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje mahati, letjeti: para, druga 
osobina njezina (toplota) osim rečenoga značenja, po kom je nazvana, 
biva u drugim riječima glavno značenje: opara, popara, raspara, 
zapara, sparina, spirak, sp&ran, naop&ran, suhoparan, bp&rnica, 
opbruša, pirionica; pariti, Ispariti, nipariti, bpariti, pbpariti, pbtpa- 
riti se, raspariti, spariti se, zipariti; rasparivati, zaparivati. — 
značenje mahati, letjeti prelazi u ići, prolaziti: pir (u ovaj par) 2 . 
— značenje pružati se prelazi u stršiti, stršiti na stranu (isporedi 
dalje pod B, 1 palac): pđrog (baculus uncinatus) 3 ; ovamo će ići i 
upirožiti (ali mu nema značenja u rječniku). — značenje letjeti 
prelazi u ići često: doparklvati, otparkivati. — vidi još pod 2. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje pružati se prelazi u ići naprijed, tako se okre¬ 
tati, tako namještati, po tome i uregjivati i činiti: pr&v 4 , pravo, 
privcč, upravo, upravicć, iipravičkb, pravcit, Pravoje; isprava, na¬ 
prava, oprava, pdprava, preprava, priprava, rasprava, uprava; pra¬ 
vac, prđvac, pravica, ispravica, napravica, pravičan; dpr&van, pre- 
pr&van, spr&van, Ispravno, preprivndst; praviti, dbpraviti, Ispraviti, 
napraviti, bpraviti, pbpraviti, prepraviti, pripraviti, raspraviti, spra¬ 
viti, i pravi ti, ispraviti; dbpravljati, Ispravljati, nipravljati, bprav- 
ljati, pbpravljati, prepravljati, pripravljati, raspravljati, spravljati, 
bpravljati, ispravljati; pravilo, upravitelj, spravljenica; pr&vđa, nb- 
pr&vda, pravedan, nepravedan, pravedndst, pravednik, nbpravednik, 
pravednički, pravdati, Ispr&vđati, bpr&vdati, pbpr&vdati se. — zna¬ 
čenje ići, teći, prolaziti: pram (navis genus), primČe; isto značenje 
prelazi u m bježati (isporedi dalje pod 4 perjati): primati. — zna¬ 
čenje mahati prelazeći u letjeti, vijati se: pramen 5 , primanje, 
pramlčak, pram, primak. — značenje koje je je dalje pod 6 u 
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prema: prama (praep.), pram, sprama, spram, naspram. — zna¬ 
čenje mahati, sobom mahati, bacati, bacati se: pr&ća (funđa; stapia 
jumenti clitellarii, jer se udara nogom, koja se u njoj drži, isporedi 
njem . sporn), praćica, pr&ćka, Praćište; pričati se, praćnuti se; pra- 
ćkkati se, praćžknuti se; praćkati se. — značenje naprijed ići, na¬ 
valjivati , nagliti: naprasan, n&prasit. — značenje stršiti, bosti: 
pr&ljak (subulae genus). — značenje mahati prelazi u sipati, nasi- 
pati, odatle u izdizati se: prag. — isporedi još pod 7. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje pružati se prelazi u ticati, 
odbijati, potiskivati, braniti: btpor, potpor, tipor, iispor, pbtpora, 
upora, updran, upćrndst, potpdranj,* podupdranj, zapdranj. — zna¬ 
čenje mahati prelazi u udarati, od tuda u cijepati, rastavljati: 
rđspor, bpornjftk; pbriti, ispbriti, opbriti, otpbriti, raspbriti; u istom 
značenju s promjenom glasa o na a: parati, isparati, otpđrati, ras¬ 
parati, zaparati; p&rnuti; par&kati, par&knuti; pkrotina; prbparak 
(zove se i usperak, koji vidi dalje pod 4). — značenje stršiti pre¬ 
lazi u bosti, grepsti: opor, bpbran, bporit. — značenje pružati se 
prelazi u naprijed se obrnuti, naprijed poći, uputiti se: opbraviti, 
upbraviti. — pošljednje značenje (naprijed poći) prelazi u poći na 
bolje: opbraviti se (refici), opbravljati se. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, koje se premješta 
korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim, a kako 
je u nas nestalo i, samo r biva samoglasno: tako je u nekim obli¬ 
cima glagola doprijeti i drugih tako složenijeh, spomenutijeh dalje 
pod 6: dopr-o, doprla, podupr-o, poduprt itd.; — tako i u dru¬ 
gih riječi: značenje pružati se prelazi u ići naprijed, biti naprijed: 
prvi, prvo, prvom, prvbč, prv&č, isprva, isprvicč, n&prvo, otprvb, 
sprva, sprvicć, prvobratuČed, prvbženac, prvbkoska, prvbteoka, 
prvlna, prvenac, prvašnji, prvača, prviče, prvičje, n&prva, prvdčiti, 
tbprv. — značenje naprijed spuštati se, strmu biti: prlac (locus 
devexus), prlina 6 , prljaga, prljuža, prljužica (sve istoga značenja), 
prljbžati se (valjati se, t. j. micati se niz prljvžu). — značenje 
stršiti, bosti, tiskati: prljak (kao šiljak), prljčić, prljača, prljati 
(trudere); ovamo će ići u značenju tiskati, raditi koješta: prljkati. 
— značenje posipati prelazi u kaljati: prljav, prljati, uprljati. — 
značenje mahati, vijati se, prelazi u gorjeti, odatle u žeći: prljiti 
(u Stulića prliti), oprljiti, poprljiti, sprljiti. — značenje mahati, so¬ 
bom mahati, praćati se: prnjati se, zaprnjati se, prnjic, pmjlcav, 
prnjlcati se, zaprnjlcati se. — značenje takogjer mahati (kao dalje 
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pod 4 u pero): oprnatiti (pennis ^estiri; isporedi pernat dalje 
pod 4). 

4 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značenje mahati, 
sobom mahati, praćati se, pružati se, stršiti, šiljastu biti, oštru biti, 
odbijali, braniti: gotovo sva ova značenja nalaze se u jednoj riješi, 
a megju druge se razlicno dijele: pbro (u ptice, što maše, što se 
leprša, Što leti; u ribe, što maše; na buzdovanu, što strši; u raonika 
[desna strana oštra], što strši, što je oštra; u putu, što se praca, 
skače, isporedi štene; pero luka, što strši; od zelja, od ruže, t. j. list, 
što se leprša; pero karte, t. j. list, u istom smislu), pćrce, pćrje, p&- 
p&je, pbrjatan, perjanica, perjanik, pbrjaništvo, perbšina (oljvina- i 
perut), pbrušinica, peruška, pbruščica, pčrni, pernat, perina, pćronja, 
perbnjika, pertinika (iris germanica) 7 , peraja, perlica, perdjnica, 
perkjevina, pertit (plumae sparsae, i na glavi furfures), pbrutac, li- 
hbper, šarbper, šestbper, šestbperac, crvbmpčrka (m mjesto n pred 
p), šestbpčrni, zlatbpšrnl, k&ćipera, k&ćipčrka, kdčopčran; — nđper 
(brana u vodenice), n&perak (isporedi uperak), bperak („u pokri¬ 
vanju zgrada daskom operci trebaju po krajevima, oko uglova u ), 
bperak (,,u debela konca ili druge kakve vrvce tanji kraj, koji se 
uvrazi u iglvft), bsperak (panima insertus in latus caligarum, ispo¬ 
redi naprijed pod 2 proparak), z&perak (stolo), bsperica (strana u 
raonika protivna onoj koja se zove pero), itspernica (istoga značenja); 

— ispbriti se, napbriti, popbriti, vitbperiti se, izvitbperiti se; — 
pbrjati (pectinare; fugere, isporedi pramati naprijed pod 1), ope- 
rj£jiti se (pennis vestiri), perbljati, perbtati, isperbtati se, perbšati. 

— značenje mahati (kroz vodu) 9 : per&n (sadašnje vr. glagola 
prati i njegovijeh složenijeh, koje vidi dalje pod 7), nebpera, loncb- 
pera, suđbpera, pbrilo, pbrionica, pbrilja, perlljac. 

5. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje pružati se, ticati, tiskati, odbijati, braniti 
(isporedi naprijed pod 2 otpor i zaporanj i dalje pod 6 doprijeti): 
dbpirati, bpirati, od&pirati, btpirati, bpirati, zkpirati, odbpirati, pod¬ 
upirati. — značenje udarati prelazi u napadati (riječima) i bra¬ 
niti se (isporedi dalje pod 7 raspra i preti): btpirati se, prepirati 
se, skpirati, preplr&č. — značenje koje je naprijed pod 2 u poriti 
i parati: rkspirati. — značenje koje je naprijed pod 4 u perem: 
ispirati, otplrati, poplrati, prepirati, spirati, sapirati, zapirati, izopi- 
rati; pirkati; spirine, isplrača, opirnjača. 

6 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: značenje 
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vidi naprijed pod 5 pred .dopirati i pod 2 pred otpor: dbprijeti, 
bprijeti, oduprijeti, pbprijeti, priprijeti, bprijeti, zaprijeti, oduprijeti, 
podbprijeti. — značenje udarati, bosti: prijet. — značenje odbi¬ 
jati, braniti: prijetnja; prijetiti, poprijbtiti, priprijetiti, zaprijetiti; 
poprećlvati, priprećlvati. — značenje biti naprijed , stavljati naprijed, 
po tom zastupati, braniti, i uregjivati, prigotovljavati (isporedi na¬ 
prijed pod 1 riječi kod prav i star . slov. nptM’L 9 rectus): prema 
(adv. i praep.), prem da; sprema, usprema, spremica, spreman, 
spremo; opremiti, pripremiti, pripremiti, rasprsnuti, sprSmiti, usprS- 
miti, zaprSmiti; opremati, pripremati, rasprSmati, sprSmati, usprS- 
mati, zapremati. — značenje pružati se s jednoga kraja čemu do 
drugoga , ili pred nečim s jedne mu strane do druge pa mu tako i 
smetati: prijek 10 , prijeko, poprijeko, iiprijeko, pbprečkć, 'isprijeka, 
preko (praep.), prekbdrinac, prekbdrinka, prekbdrinje, prekbđrlnskl, 
prekbmorac, prekbmdrka, prekbmorski, prekondž, prekbramica, 
prekbrečica, prekbrugje, prekbsjutra, prćksjutra, preksindć, preksi¬ 
noćni, prekjučć, prekjučeranji; prepreka, zapreka, prč kaj a, priječ- 
nj&k, prSčac, priječac, sprečica, prSčaga, SpreČa, Sprčč&k; ispriječiti, 
prepriječiti, zapriječiti; prijččati, ispriječati, zaprijččati; preprečlvati; 
zSprekovati; prijedlogu preko može se k i izbaciti: preo, preod&n, 
preondć, preosred, prebkumak 11 ; po tom se može i e odbaciti: pro 
(istoga značenja koga je preko; drugo vidi dalje pod 7). — zna¬ 
čenje biti naprijed, preneseno na vrijeme, kao sto je pod 3 u prvo 
i pod 7 u prije, prelazi u skoro: tako mislim da je (od osnove po¬ 
stale nastavkom sa, koja sama nije u običaju, s kojom isporedi na¬ 
prijed pod 1 naprasan): prijesan (upravo skorašnji, po tom ne 
preragjen), prijesnac, presnbća. 

7. samoglasno u nekim prilikama ispada, a kako tada ostaju 
korijenu dva suglasna (pr) jedno do drugoga, umeće se u nas megju 
njih kad treba a: značenje vidi naprijed pod 4 kod perem: prati, 
Isprati, izbprati, bprati, btprati, pbprati, paprati, sprati, s&prati; 
pranica, neopr^nica, neoprdnština; pr&lja, pr&ljin. — značenje vidi 
naprijed pod 5 kod prepirati se: preti (accusare; infinitiv i part. 
praet. acU u trećoj vrsti: preo, prela, a sadašnje vr. u prvoj: 
prćm), pbpreti (perdere), s&preti. značenje isto: raspra, priča, 
s umetnutim a: p&rac, pbrba, pkrbiti, parnica, p£rnič&r, sbp&rnlk, 
sbp&rnica. — tako je korijen bez samoglasnoga još u nekim riječ- 
cama, od kojih i druge postaju, a samoglasno koje je tada do kori¬ 
jena glasi u slovenskim jezicima: 
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a) a: značenje koje je naprijed pod 3 u prvi: pra (riječca koja 
se samo sastavlja s drugima): prababa, pradjed, praunuk, prapra- 
djed; praust&vci. 

b) o: značenje pružati ili ići kroza Što (od jedne strane do druge) 
ili samo ići dalje , minuti , udaljavati: pro (prijedlog koji se sada 
u nas samo sastavlja s drugim riječima): provtići, prbdati, Prođ&n 
itd .; isto značenje: proz, proza (prijedlog s afcusat.; z pripada 
nastavku kao u niz i prez). — značenje koje je maprijed pod 6 u 
prema: prbtiv, prbtivan, prbtlvntk, prbtivak, protiviti se; sbprot, 
nasiiprot, sbprotiti se, suprotiviti se, suprotlvština; stiproć, prbću, 
sprbću; značenje ići kojekuda: protuha. — značenje ići naprijed 
prešlo u ići dalje , minuti: proči' 3 , pročka. 

c) i: značenje naprijed biti prelazi u blizu biti: pri (prijedlog 
s lokal., i koji se sastavlja s drugim riječima): priviti itd.; Pri- 
bisav, Prlbo, Pribić, Prijo; prid (ađditamentum). 

d) %: značenje koje je naprijed pod 3 u prvi i pod 6 u preko: 
prije (ado. i prijedlog s genit. i koji se sastavlja s drugim riječima): 
prfebiti, prijbboj, Prijbpolje, prbkr&san, najprije, btprije, priješnji, 
malbprešnjt; prljed (prije) , pred (praep.), prbdnjt, prednj&k, pred¬ 
njačiti, naprijed, pon&prijed, nkprijeda, napredak, napredan, napre¬ 
dovati, sprijed, ispred, pregje, prigje, prbgjaSnji. — značenje koje 
je u preko: prez (praep., z pripada nastavku kao pod b. u proz) 7 
prbzd&n, prezd&nka, prfezime, prbzimenj&k. — pomenuto prije (nf>*), 
može biti da je izgubivši samoglasno i po tom dobivši u nas megju 
dva suglasna a u pdrlog, p£rložiti, up^rložiti. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 

a) ostaje na svom mjestu: značenje isticati se 7 stršiti (isporedi 
naprijed pod A 7 1 parog i 4 pero u različnijem značenjima njego - 
vijem): palac (pollex; radius rotae), paočiti, bpaočiti; p&lacka, 
pklačnik; pklok („na paloku , t. j. na ruci 7 da se lasno može uzeti u 7 
upravo što se istaklo , te je na dohvatu). — značenje udarati , sjeći: 
p&lica (baculum; lignum), paličica, paličnj&k; pStloš, p&loš, palbšina, 
p&lošina; ovamo će ići sa u mjesto o odi: op&učiti (percellere; ispo¬ 
redi opaliti). — značenje mahati , sobom mahati: palacati (micare), 
palbcati, palbcnuti. — značenje mahati razvijeno u udarati i sipati: 
palj (tudicula; haustrum, isporedi ispolac). —*značenje sipati: p£la 
(ispolac) 7 palje (mekinje). — značenje mahati , vijati se 7 prelazi u 
gorjeti: opala, potpala, upala, pStllšte, Pđlež, Pđležanin, pileški; 
palja (zublja) 7 p&ljika, p&ljikovača, paljevina, pJtlijer 14 ; p&liti, ispđ- 
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liti, napali ti, opaliti, popaliti, potpiliti, pripaliti, raspaliti, sp&liti, 
sapdliti, upaliti, uspdliti, zapaliti; p&lig6rka, upaljbnlk, upaljbnica; 
napaljlvati, potpaljivati, pripaljivati, raspaljivati, spaljivati, sapaljl- 
vati, upaljlvati se, zapaljlvati. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje pružati se , prostirati se (o visini koja se 'pro¬ 
stire): planina 15 , planlnica, planln&r, planlnac, plknlnka, plkninskt, 
Planlnlk, planika, prbplanak, Plana (ime žemko; mislim da će biti 
postalo od planinka okrnjivanjem) } Pl&ne. — značenje sipati , posi¬ 
pati , preneseno na boju: pl&v, pldvac, plavac, pl&vka, plkvulja, 
plkvdjka, Pl&vša, plavilo, pl&vook; plaviti, popl&vjeti, zapl&vjeti, 
zaplavljlvati; plavetan, plavbtnlk, plavbtnj&k, plavbtnikast, plavet¬ 
nilo, plavbtniti se, poplavbtnjeti. — značenje mahati , vijati se , pre¬ 
lazeći u gorjeti: planuti, preplknuti; plamen, plamenčić, plamlčak, 
plamen (adj.), plamenit, plamenik, plamenjača; plam; plamati; ras- 
plkmtjeti se, zapl&mtjeti se. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o: značenje cijepati , 
rastavljati: pd (noiti, dimidium), spol (sexus) 16 , pola, trbpol, trb- 
pbnl, polica (dem.), pćlče, n&polica, napolič&r, napoličiti, polbvina, 
polbvica, poldvan, polbvnlk, polćvnica, polbvnj&k, polovđče, polbviti, 
raspolbviti, upolbviti, upolovdčiti, polbtina, polbtica, polbt&n, pi*lii- 
t&k, pblutkinja, polbč&k; polugbdi$njica, polbgrošnica, polboka, p<5- 
drug, pćdrugovie, pddnč, pčnoći; pblak, napb, napola, pbpola, 
napolak, napole, napolicč; plđdnč (nM^btie, od noin &\>m : kad se 
prestajalo osjećati da je to nominativ s genitivom , izgubila je prca 
riječ nastavak , te joj ostao sam korijen , a kako su tada za samo - 
glasnim išla dva suglasna , ono se premjestilo megju njih i produ¬ 
ljilo se u a) 17 , s premještenim suglasnima: pl&ndište, pl&ndovati, 
i odbacivši p: l&ndlšte. — isto značenje cijepati prešlo u odvajati: 
pblica, pbličica, pblič&r. — značenje takogjer cijepati: pbljeno, po- 
lbvača. — značenja sipati (isporedi naprijed pod l palj i pala): 
Isp6 (Hcnom), Ispolac. — značenje pružati se , prostirati se: polje 
(campus; na polje, foras; na polju, foris; spolja, extrinsecus), po- 
ljlce, poljana, poljanica, pblj&r, polj&rina, pblj&k, polj^čina, poljski, 
poljbvit, pustbpoliina, Bjelbpoljac, Prijbpolje, Prijbpoljac; spbljašnjl 
(vidi naprijed spolja). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo , samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje sipati , 
nasipati: pun, prbpun, prebpun (isporedi naprijed pod A , ft) 9 pii- 
nan, piinahan, piinc&t, piinclt, piinačak, pimlš, punoglavac, pbtpuno, 
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pbtpunicč; puniti, dbpuniti, ispuniti, napuniti, pbpuniti, pbtpuniti, 
prbpuniti, pripuniti; doptinjati, ispunjati, naptinjati, popćnjati, pot- 
pđnjati, preptinjati; dopunjavati, ispunjavati, potpunjđvati; ispu- 
njlvati; — značenje koje je u puniti: mekbput 18 . — značenje 
puniti prelazi u množiti: pfrk, ptičanin, ptič&nka, plička, pdčanstvo, 
ptičanski; — značenje puniti prelazi u hraniti, r dg jati: ptinao, pii- 
nica, pilničin. 

4. smnoglasno u slovenskim jezicima glasi e : 

a) ostaje na svom mjestu: značenje mahati, vijati se, letjeti (ispo- 
redi pod A , 1 pramen): pbleš (coma). — značenje posipati pre¬ 
lazi u pokrivati, povijati: pelbna. — značenje str siti, bosti prelazi 
u grknuti : pblen 19 , pelćnak,. pelbn&š, pelimija, pblin. 

b) premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje 
suglasnim: značenje puniti (vidi naprijed pod 3) prelazi u ragjati: 
pleme, plbmenik, plemenski, plemenit, plemenlt&š, plbmić. 

5. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *, i premješta se kori¬ 
jenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim: značenje 
posipati, pokrivati: plijesan (fiAftCNh), pljesniv, pljesniviti, pbplje- 
sniviti, bpljesniviti se. — značenje cijepati prelazi u odvrati, guliti, 
čupati, Ijuštiti: pljeti, bpljeti; pljetva 20 , pljetv&r, pljetv&rica, plijb- 
viti, oplijeviti, plijbvor; pljeva 21 , pljbvara, pljbvni, pljevnj&k, Pljbvlje, 
pljbvaljski; plijen 22 (isporedi odor i odora), plijeniti, oplijeniti, po- 
plijbniti, zaplijeniti. 

HI. korijen bez s udvaja se. 

1. udvaja se tako da mu je na prvom mjestu samo suglasno sa samo - 
glasnim, a na drugom mjestu stoji do: samoglanso na prvom mjestu 
glasi a, a na drugom ili se premješta korijenu na kraj pred na¬ 
stavkom koji se počinje suglasnim, te glasi takogjer a, ili (kao napri¬ 
jed pod II, A, 7) ispada; suglasno r glasi u slovenskim jezidma 
r: značenje ici naprijed, prolaziti, naprijed biti (što najprije treba 
proći): papratnja (isporedi dalje pod 5 e. preprata), Papratnja; 
Papraća. —■ značenje koje je naprijed pod II, A, 4 u pero (jer je 
po Ušću kao perje): papr&t, p&pratka, paprica, papr&tnjača, pa- 
prktljika, paprktljičica ; p&pradnik (druga biljka). — korijen bez 
svoga samoglasnoga na drugom mjestu: značenje koje je naprijed 
pod I u sporiš: p&prac (drugo je a umetnuto po zakonu našega 
jezika). — značenje mahati , pračati se, prelazi u vrtjeti se: pa¬ 
prica. — značenje stršiti (isporedi naprijed pod 11, B, 1 palac): 
p&prčak. — značenje takogjer (stršiti isporedi pero): pkprčina (sta- 
blina, šašarovina, kukuruzovina). 
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2. korijen se udvaja kao pod 1, samo mu samoglasno na prvom 
mjestu glasi b, na drugom mjestu ispada (kao u nekim riječima i 
pod 1): značenje stršiti prešlo u bosti, grepsti (na jeziku; isporedi 
naprijed pod II, B, 4 pelen): papar, paprika, pkpričica, papren, 
paprenjača, p&prik&š, papriti, zapapriti. 

3. udvaja se tako da mu je na prvom mjestu samo suglasno sa 
samoglasnijem, a na drugom mjestu stoji do sa samoglasnijem megju 
oba suglasna: samoglasno na oba mjesta glasi e, a suglasno r glasi 
1: značenje gorjeti (isporedi naprijed pod 11, B, 1 paliti): pepeo 
(gen. pepela), pepćljak, pepblj&k, pepbljav, pepeljast, pepblj&r, pe¬ 
peljuga, pepbljuha, pepbljuša, pepbljinj&k (?); opepbliti; pepbljiti se; 
pepbljaviti, opepMjaviti, upepbljaviti.,, 

4. udvaja se tako da je na prvom mjestu do, pa za djelijem do¬ 
lazi još jednom prvo suglasno, a tada i samoglasno imajući za so¬ 
bom dva suglasna premješ a se megju njih, i glasi u slovenskim 
jezicima i, kojega je u nas nestalo, te samo r biva samoglasno: 
značenje koje je naprijed pod 11, A, 1 u pariti: prpa, prpoška. 
— značen e praćati se, valjati se: prpuškati se. — značenje mi¬ 
slim da je ragjati (razvijeno iz puniti): prpac (isporedi dalje pod 
5 prparuše). 

5. udvaja se tako da na oba mjesta stoji do, pa na prvom mjestu 
samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih: 

a) samoglasno na prvom mjestu glasi i, kojega je u nas nestalo, 
te samo r bira samoglasno, a na drugom mjestu samoglasno glasi 
o: značenje ragjati: pfpor (coitus piscium), prporiti se; u tom će 
značenju biti i p'rporuše (isporedi naprijed pod 4 prpac). — zna¬ 
čenje pariti i praćati se: pčpor (cineres aqua diluti i arena, pra¬ 
šina n. pr . gdje leže bravi) 23 . — značenje biće stršiti (isporedi na¬ 
prijed pod 1 paprčina): prporak („odrezana vinova loza, koja se 
odozdo zakopa u zemlju i pusti žile, pa se na drugo proljeće pre- 
sagjuje. Njima posagjen vinograd rodi prve godine u . Pretna tom 
tumačenju moglo bi se misliti da je u značenju i ragjanje). 

b) sve kao pod a., samo suglasno r na drugom mjestu glasi 1: 
značenje može biti praćati se prešlo u gmizati: prpolj. — značenje 
koje je pod a. u prporuk: prpoljak. 

c) samoglasno na prvom mjestu glasi a, sve drugo kao pod a.: 
značenje praćati se, lepršati se, tresti se: praporac, prapbrčić. 

d) samoglasno na oba mjesta glasi e, suglasno r na prvom mjestu 
glasi r a na drugom 1: značenje praćati se, letjeti: prepelica, prfe- 
peličica, prfepeličić, prfepeliČjl, prbpeličftr. 

19 
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e) samoglasno na prvom mjestu glasi % a na drugom premješta¬ 
jući se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje suglasnim 
glasi a: značenje koje je naprijed pod III , 1 u papratnja: preprata. 

1 Iz uzroka napomenutijeh naprijed kod korijena PAR stavljam ovdje i 
one riječi kojima bi korijen mogao biti i samo PAR. 

2 Može biti da je a u nas umetnuto mjesto i, ali se to ne može potvr¬ 
diti ruskim nopa, jer i u star. slovenskom ima nopa. 

8 Miklošić vergl. gram. 2, 283 i 360 veli da je složeno pa-rog. Bez 
sumnje je tako parožak i paroščić (isporedi dvoroge vile); ali ne vje¬ 
rujem da je tako i parog. 

4 Miklošić vergl. gram. 2, 50 veli da je od gotove riječi pra, koju vidi 
dalje pod 7, a. 

6 Miklošić vergl. gram. 2 ; 23$ nalazi da će značenje biti scindere. 

6 U Stulića ager, humus, praedium, fundus, possessio, valja da za to što 
je onuda sve to u strmeni. 

7 Zove se i mačić (isporedi schwertlilie); prem da se zove i bogiša, opet 
mislim da joj je značenje samo od pera. 

8 Drugi misle da je značenje udarati; tako sam mislio i sam u Osno¬ 
vama 29; ali sada mislim da je ovako bolje; isporedi miti od kor. MU 
movere. 

9 Miklošić vergl. gram. 2, 233 veli da je od npt, koje vidi dalje 
pod 7, d. 

1° Miklošić vergl. gram. 2, 239 veli da je od npt, koje vidi dalje 
pod 7, d. 

11 U preopun biće prijedlozi pre i o ; isporedi u Miklošića vergl. gram*. 
2, 359. 

12 Nema u Vukovu rječniku. 

18 U Osnovama upravo od korijena; isporedi u Miklošića vergl. gram. 
2, 28. 239. 

14 U Osnovama megju tugjima; ali ga megju narodne riječi uzima Mi¬ 
klošić u vergl. gram. 2, 91. 

15 Drukčije u Obnovama. 

16 Šuman wurzel spar. 6 i 25 nalazi u toj riječi značenje rasti; tijem 
bi se izjednačivala sa rod; ali i strana (muška, ženska) privlači je k zna¬ 
čenju cijepati. Glas s može i korijenu pripadati, kao što i Šuman opaža. 

17 Drukčije Geitler, starobulh. fonol. 46. — Isporedi u Miklošića vergl. 
gram. 2, 386, i u Jagića Archiv ftlr slav. filolog. 1, 396. 

18 Miklošić vergl. gram. 2, 166 poredi sa pellis, po čemu bi značenje 
bilo cijepati, guliti ili pokrivati. 

19 Drugi misle da je u značenju posipati prenesenom na boju, kao što 
je u adj. plav. 

20 U Osnovama 241 uzimao sam korijen u drugom značenju, ali mi se 
ovo Čini priličnije. 

21 U Osnovama 84 uzimao sam značenje sipati, ali ipi se ovo čini pri¬ 
ličnije, u kom se jednači s ljuskom. 

22 U Osnovama 135 uzimao sam značenje puniti, davati; ali mi se sada 
Čini priličnije značenje odirati. 
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n U Vukovu rječniku stoji još za prpor daje i suprašica; ali kod su- 
prašice se kaže da je pfpor 1, a prpor i nema više značenja nego jedno, 
pomenuto; tako ne znam je li se htjelo rpći da je to i suprašiea, a po tome 
pfpa da znači i pfpor. 

SPARK, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno s otpada. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r: samoglasno glasi i, 
a kako je toga glasa u nas nestalo, samo r biva samoglasno: zna - 
čenje od mahati prelazi u praćati se, opirati se, srditi se: prkos, 
prkositi, prkbždžija; prkonjiti se, naprkonjiti se; zaprkbnjati se; 
bprčito, prČica, naprčiti se, bprčiti se, zaprčiti. — značenje tiskati, 
stiskivati, prelazi u stezati, smanjiti: sprčiti. — značenje puniti 
prešlo u ragjati: p'fcati se (de coitu caprarum), bprcati, prč, pr- 
čevina, prčfevit. — značenje stršiti, isticati se: Isprcati. — značenje 
tiskati, tjerati: sprcati. — isto značenje prešlo ujesti: oprcati. 
— značenje mahati prešlo u bježati: uprcati. — značenje koje je 
u pariti: prčor (ukuhan drob), 

. 11. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje koje je u 
prati (vidi kod kor. SPAR pod II, A, 7): plakati, isplakati, 
opl&kati, popl&kati, spiskati; puknuti, spMknuti; poplaklvati; splaka, 
bplačine, splačine. — značenje sipati: sapl&k (isporedi ispo kod 
kor. SPAR pod IT, B, 2). — značenje udarati prelazi u tiskati: 
u plakati se (u kakav posao ili megju koga). — značenje udarati pre¬ 
lazi u vikati (isporedi derati se): plakati, dbplakati, isplakati, 
bplakati, btplakati, pbplakati, prbplakati, prbplakati, rasplakati, 
hplakati se, zaplakati; doplaklvati, isplaklvati, oplakivati, poplaki¬ 
vati; plačinjati; plakavica; pl&čidrtig; pl&č, plačan, plačkp, plačka, 
plačkav, plačljiv, plaččvan. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima gldsi o: značenje udarati, 
udarajući zatupiti, poravniti, raspljoštiti: ploča, pločica, pločfetina, 
plbčnlk, hpločiti se. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: značenje koje je 
pod 2 u ploča: 1 plbće, bpleće, zđpleće, plčć (f.), plećka, plbćat, plĆt- 
njica (t mjesto ć pred nj), plfeć&š (nekakav grah); potplbćati; pot- 
plećdvati. 

1 U Osnovama drugo značenje. 
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SPARI£, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno s otpada. 

Suglasno ^ glasi u slovenskim jezicima s. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje posipati 
prešlo u prljati (vidi kod kor. SPAR pod II, A , 3): pr&se, pnt- 
sećl, prasetina, prtfsac, prkščevina (i odbacivši š: prkčevina), prkščić, 
prštsica, prasad, stiprasan; prositi, isprositi, opr&siti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje ići za čim 
prelazi u tražiti, iskati, pitati, moliti: prbsac, prbsačkl, prbsj&k, 
prbsjački, prosj&čki, prosjakinja, prosj&kinja, prosjkčina, prbsilac, 
prbsidba, isprosni, bprosnik, prbšnja, prbšnjevina, prbševina; prb- 
siti, isprbsiti, naprbsiti, oprbsiti, poprbsiti, preprbsiti, zaprbsiti; 
prostikati. 

3. sa?noglas7io u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje može biti mahati 
(disati; isporedi pluća): prsi, pfrsina, prsat, pršnj&k, n&pršnj&k, 
bpršnjfik, n&pršče; bprsiti se. 

SPARG, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno s drži se. — Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 
1: samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, a kako je toga glasa 
nestalo u nas, samo 1 biva samoglasno glaseći u: Mlaćenje mahati, 
praćati se, prelazi u gmizati, miljeti: šptig (cochlea; sprijeda je 
promijenjeno u nas s na šj, sptlž (cochlea), Spflž, Sptižauin, sptiškt. 

II. suglasno s otpada. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje gorjeti (vidi 
paliti i prljiti kod kor. SPAR): pražiti, z&pražiti, zapražđvati, 
zapraška. — značenje biće takogjer gorjeti: pr&z (ovan neujalodjen), 
prazbvit. — značenje gorjeti prelazi u sušiti, sahnuti: zapntgnuti, 
zaprkći. — ovamo mislim da ide u značenju ići naprijed, proći, 
minuti, prestati, ostati bez čega, biti bez čega: prazan 1 (mjesto 
npa^AhirE, koje je postalo od osnove postale nastavkom da od kori¬ 
jena, od koje je i star. slov. npa^OBJTH, pr&znlk, pr&znik, 

pr&znica, praznina; isprazniti, oprdzniti; oprkznjeti; ispražnjlvati; 
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prtznovati, prftznovati; prfcznbv, niprftzno, praznbruk, pražfcbslov, 
praznbsloviti. 

2 . samoglasno u Slovenskim jezicima glasi \, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje stršiti , isticati se, 
izbijati, klijati: p£gft. — značenje nadimati se, napinjati se, pre¬ 
lazi u prsnuti, raspasti se, odatle u razmetnuti, razvrći: prznt, 
prznica, pfžnja; pfzniti, zapfzniti; n&pržit ; n&pržica, n&pr ženica, 
pšenica (prznica). — značenje razmetati sastavlja se sa sipati: 
p'fžina (pospa i pijesak). — značenje koje je naprijed pod 1 u pra- 
žiti: pržiti, Ispržiti, nkpržiti, bpržiti, pbpržiti, spaziti, bpržiti, za¬ 
pržiti; pMenica, pfržnica, zaprška. 

3. samoglasno glasi i, ali samo u riječima koje fe biti prešle iz 
tugjega jezika: značenje koje je pod 1 u pražiti: pr'igati, isprigati, 
bprigati, pbprigati, sprigati, iiprigati, zkprigati, prlganica. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati, 
mašući isticati, pružati , praćati se, klizati se, gmizati, miljeti: 
pl&z, bplaza, plazina, bplazina, plazkjica; plaziti. Isplaziti; plđzati 
se; oplkznuti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, kojega je u nas ne¬ 
stalo , te samo 1 biva samoglasno glaseći u: značenje kao pod 1: 
ptiž (cochlea; isporedi naprijed pod I Špug i spuš), pužbvljt; pri- 
ptiz; pilzavac; puzati, Ispuzati, btpuzati, pripuzati, bpuzati; ptiziti, 
otptiziti, spaziti se ; bpuznuti se, pbpuznuti (i sa 1 umetnutim prema 
riječima pod 1, kome je još dodano j, i s njim sastavljeno u jedan 
glas: pbpljužnuti se); popuzlvati; popbzljiv; isto značenje prelazi 
od klizati se u opasti i klisku ili glatku biti: bpuznuti (opuzla 
brada; opuzao kao miš, kad je mokar). 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 50. 362. 

SPARGH, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

L suglasno s drži se; ali je za njim ispalo p u slovenskim je¬ 
zicima: suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1; samoglasno glasi 
e: značenje praćati se, trzati se (isporedi pero kod kor . SPAR): 
slezlna. 

11. suglasno s otpada. — Suglasno r glasi u slovenskim jezi¬ 
cima r. 
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1. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnnga, 
pa se s njim sastavlja u ft (od šega je u nas u): značenje od ma - 
hati i praćati se prelazi u tegliti, natezati, ottzati , stezati: priig 
(protentus), Prbginja, pbprug, potprlig, prbgao (klupko), prtiglo 
(laqneus), prćgla (n. pl., n gvozg]e što se njim rasteže platno kad 
se tka u ), prtiga (linea), pružalo (pruglo), siipruga (toj a ga; može 
hiti za to tako nazvana što je pruga; isporedi prut); pružiti, bpru- 
žiti; prtižati, oprtižati. 

2 . korijenu dolazi ozad n, kao pod 1, ali samoglasno slabi u e, 
koje se sa n sastavlja u a (od šega je u nas e): i spregnuti, na¬ 
pregnuti se, poprćgnuti, potprćgnuti, rasprćgnuti, spregnuti, usprćg- 
nuti, zaprćgnuti; isprćći, naprćći se, rasprćći, sprčći, zapreci; pre¬ 
zati, isprćzati, naprezati se, poprćzati, rasprćzati, »prezati, usprćzati, 
zaprćzati; sprbga, pregljica, prbgača, oprbgača, prbgljača, oprbgljača, 
prbžina, oprbžina, spiežnlk; sprez. — značenje mahati , skakati 
prelazi u gmizati: pregalj. — značenje trzati se, paziti: prezati, 
opršz; prčžati, doprćžati, uprćžati; pružiti. 

SPART, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sohom dm suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno s otpada . 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje ići prelazi 
u voditi i slati: pratiti, ispratiti, pbpratiti, prbpratiti, bpratiti, zk- 
pratiti • praćati, ispraćati, z&praćati; pratilac, pratilica; pratnja, 
lspratnj&. — isto značenje prelazi u gnati: spratiti, spraćati. — 
značenje mahati , udarati: pratljača. 

2 . samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje ići , proći, prelazi u pustiti, 
ostaviti: prbst, prostbta, prbst&k, prost&kinja, prbst&Čkt, oproštaj, 
bprosn&; prbstiti, oprbstiti; proštđvati; s promjenom glasa o na a: 
prštati, opraštati, pr^šćati. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r hira samoglasno: značenje ići: prt (f., via 
per nives, isporedi njem. spnr), prtina, prtina, prtinica, prca; prtiti, 
otprtiti. — značenje mahati preloži u viti, savijati, plesti, vezati: 
iipft, uprta, iiprtnjača, prtača, prtilica, prtl&g, pHljaga, prtljazi na; 
patiti, n&prtiti, btprtiti, prbprtiti se, priprtiti, ritaprtiti, sprtiti, bpr- 
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titi, iiprtiti se (u kakav posao); otpi’ćati, raspfćati; prtljati, otptt- 
ljati. — značenje plesti prelazi i u govoriti koješta: prtljati, prtljftS, 
— i raditi koješta nevjeŠto: šb prtlja (slog Se vidi kod kor . SA 1), 
šfeprtljiti, učbprtljiti. — značenje pružati $e } prostirati (ili može biti 
samo plesti): prtfšte (lintea), pHen, prtbnjača. — značenje pružati 
prelazi u isticati: prćiti, prćiti se, naprćiti, oprćiti; prćbusnat. 

4. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u a (od koga je u nas u): značenje mahati: 
prtit, prtitak, priitić, prtiće, prtićtce, prbtilo, prbtovača,, prbtulja; 
priltak (adj.), priitast, prutarast; prilćiti se, pr&ćati se. 

5. korijenu dolazi takogjer ozad n, kao pod 4, ali samoglasno 
slabi u e, te se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e): značenje 
mahati prelazi u savijati, slagati, sklanjati, pokrivati: pbpret, s6- 
pret, bpret, zđpret, spretan, spretan; prbtati, poprbtati, rasprbtati, 
sprbtati, nprbtati, zapretati; raspretđvati. — značenje savijati, pregi- 
bati, vrtjeti: prbslo 1 , prešljen (verticillus i geniculum), i izbacivši 
e: p'^ljšn, prSljćnak. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje pružati se, 
prostirati se, plosnu biti, prostirati poda što, t. j. postavljati , pro¬ 
stirati se oko čega ili uza što, t. j. zaklanjati, opkoljavati: spl&ta 
(splav i kao skela); pbplat 2 (planta pedis); bplata (margo), oplAtiti, 
oplaćivati; potplata, potplatiti, potplaćivati, pbdoplata, podopUtiti, 
pbduplata, pođuplđtiti; naplatak; dvbplatan (čovjek, t. j. dvoličan; 
sjekira, kosa); značenje kao u oplata i naplatak, t. j. prostirati se 
oko čega, zaklanjati, braniti: platno (oko grada, moenia^; značenje 
prostirati (može biti i savijati , zaklanjati, pokrivati): pl&tno (lin- 
teurn), pl&tn&r, platnen. — značenje cijepati: platina. — značenje 
sipati, puniti, prelazi u davati: plđta, dbplata, isplata, naplata, 
nđplata, pbplata (mendicatio, upravo primanje onoga Što ko da, 
isporedi poplatiti), platka, pldtac, platiša, pUća; platiti, doplatiti, 
isplatiti, naplatiti, popldtiti (solvere; munerari), potplatiti, preplatiti; 
plaćati, poplaćati; doplaćlvati, isplaćivati, naplaćivati, potplaćivati, 
preplaćivati. — značmje savijati, slagati (isporedi pod 5 pretati): 
pl&st (pred t od nastavka promijenjeno je t od korijena na s), plk- 
stić, pl&šće, plđšnjača; pMstiti, nplđstiti; značenje opirati se (ispo¬ 
redi opirati se kod kor. SPAR): opoplđstiti se; značenje cijepati 
(isporedi rasporiti kod kor . SPAR, i naprijed platina): raspUstiti. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: značmje mahati, 
prelazi u viti, savijati: plfesti 8 , doplbsti, isplbsti, naplbsti, oplbsti, 
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poplbsti, preplesti, rasplesti, splbsti, saplfesti, uplfesti, zaplfesti; db- 
pletati, nkpletati, bpletati, pbpletati, prepletati, raspletati, spletati, 
bpletati, zžpletati; splet^vati; ndplet, pbplet, rasplet, splet, br^bplet, 
kolbplet, bpletak, plitke, plferk&š, bpletnik, bpletnj&k, pletivo, ple- 
tivača, plbtilja, plbtic& (adj.), pbpletica, pleter, pletenica, Pietikosa, 
pietikotarica, plbtikrošnja. — isto značenje prelazi u graditi , pra- 
viti 4 : plesmo („pouska daska kojom se Što zagragjnje ili gradi, n. p. 
koliba, kao vrljikama*). 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje koje je pod 
2 u plesti: pl6t, plbtić, plbtina. 

4. sanvglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje koje je pod 2 u plesti: iiplitke. 

1 Značenje vidi u Osnovama 120; isporedi i prešljen; obje bi mogle 
biti i od korijena od koga je presti. 

2 Za neke izmegju riječi koje se ovdje pominju (poplat, oplata, pl&ta) 
uzimao sam u Osnovama 208. 209. da im t pripada nastavku. 

8 U Osnovama 25 drukčije; onako i Miklošić vergl. gram. 2, 480. i 
Fick, vergl. wč5rterb. 2, 611; ali mi se ovako čini bolje; vidi u Šuma na 
wurzel spar 10; isporedi njem. falten u Ficka vergl. worterb. 3, 182. 

4 Isporedi grč. Tr^aTTo), 

SPARD, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

Suglasno s otpada. 

I. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno: značenje mahati prelazi u uda - 
vati , odatle u vrti , zadjeti i ubiti: zaprdjeti (zadjeti) , priprdieti, 
rasprdjeti (razvrći, razagnati), uprdjeti (ubiti), r&sprđnuti (razvrći), 
prdeijuska (alapa), prdbljusnuti. — značenje mahati prelazi u vrtjeti ’, 
valjati: bprdine. (reliquiae flocei) 1 , pbprdica („u pregji vavoljak, 
gdje je pregja deblja*). — značenje može biti stršiti: prdelj (poly- 
gonum). — značenje udarati prelazi u lupati, praskati: prdjeti, 
prdnuti, prnuti, pr-ia, prdonja, prdež, bsprdeziti se, prde'ko, prdčk- 
nuti, pnprdljiv, pophkra, prd&ljka, prdkljica. — značenje lupati 
prelazi u govoriti koješta, rugati se, raditi koješta: pdprd, bprdica, 
pbtprdica, zkprdica, spf-dati, sprdnja, sprdalo, sprd&>, potprd&č, pr- 
d&Čina, prdđčiti se, naprdfvati, oprdfvati, potprdfvati se, priprdlvati, 
zaprdivati, pbtprdnuti se, prdlati, prdnjava (convicium in equum). po 
glasu će svom biti nazvan i prdavac. — ovamo će ići ali s umet • 
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nutim n ntegju r i d, u značenju mahati, letjeti: pftidćlj (papi- 
lionis genus). 

2. korijenu dolazi na kraju n, koje mu se premjeita do samo - 
glasnoga pa se s njim sastavlja u * (od čega je u nas u); značenje 
mahati, skakati, prelazi u isticati se: prtid, prudbvit, zOprugje, 
prbdika. 

3. korijenu dolazi takogjer n, kao pod 2, ali samoglasno slabi u 
e, koje se sa n sastavlja u a (od čega je u nas e): značenje ma¬ 
hati prelazi u trzati se: predati ; prSnuti se. — značenje mahati 
prelazi u vrtjeti: prbsti (prOdčm), Ispresti, nkpresti, n&tpresti, 
bpresti, prbpresti, rkspresti, bpresti; ispredati, napredati, natprOđati, 
preprodati, raspredati, uprOdati, zaprOdati; prOda, sbpredak, pre¬ 
divo, predOnce, preprbdalo; prOgja, pregjica, pregjbtina, pregjbrina; 
preslica, prOsličica, presličlca, presličina, presličbtina; prčio, prOIa 
(preslica), prOlac, prčlja, hltroprčlja, tankoprčlja, zlbprčlja. — ovamo 
može biti da ide u značenju zadjeti (vidi pod 1): pregjica (fibula). 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1: samoglasno glasi i, 
a kako je u nas nestalo toga glasa, samo 1 biva samoglasno glaseči 
u: tako će biti u značenju udarati , sabijati ili valjati (vidi pod 1): 
pttst 3 , pitstina, pilstine. 

1 Ispoređi u Miklošića, vergl. gram. 2, 134. 

a Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 166. 

SPARDH, roditi (od SPAR, puniti, roditi, i DHA, 
činiti). 

Suglasno s otpada; samoglasno imajući za sobom dva suglasna 
premješta se megju njih i glasi u slovenskim jezicima o; suglasno r 
glasi 1: plćd, plddan, plodnica, plodva, prlplodak; plbditi se, pri- 
plbditi se, rasplbditi se. 

SPARS, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima dalje 
razvijenim/ 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premjeita se megju njih. 

Suglasno s sprijeda otpada . 

1. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: suglasno s nakraj 
korijena glasi u slovenskim jezicima h, pa se opet mijenja po svojim 
zakonima: značenje sipati, rasipati se: pr&h, prašak, praška, bpra- 
šak, bprašica, sbprašica, pr&šina, prešan, pnšlšnlk, naprkšntk, pot- 
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prašljftj, pr&šilac, pržionica, pr&šidba, pr&hača; pr&hati; prsiti, is¬ 
prašiti, naprašiti, opr&šiti, potprašiti, priprđ 5 iti, rasprđšiti se, zapra¬ 
šiti 5 potpra^lvati. — značenje takogjer rasipati se, prelaziti u prah, 
trunuti, ali je u nas otpalo h (kao i u drugim prilikama): prđna 1 . 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o; suglasno s glasi s 
i b: značenje sipati (prelazeći može biti u hraniti): prbso 3 , prbsen, 
prosbnica; pr 6 ha (prbja), prćhin, prb(h)ulja, troprbjan. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi %, kojega je u nas ne- 
stalo te samo r biva samoglasno: 

a) suglasno s glasi i u slovenskim jezicima a: značenje stršiti, 
ticati (isporedi palac kod kor . SPAR): prst 8 , prstić, prsci (prstaca), 
petbprsta, petbprstac, petbprsniea, naprstak, pM 6 n, prstćnak, pr¬ 
stenje, prstenovati. 

b) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h, koje se opet mijenja 
po svojim zakonima: značenje sipati: oprha, prhtit, pr(h)ljuša, 
opr(h)ljuša; opršati, popršati, raspršati, riUprškati; značenje sipati, 
rasipati se, ispucati: bprbnuti („kad opali mraz ili plamenjača 
što mlado, te uvene; oprhnuti na vjetru n. p. oko usnica); značenje 
pući, zijati, otvorenu biti: pr'h)]! (otidoše u prhlu zemlju, in pa- 
tulum munđum). -— značenje rasipati se, prelaziti u prah, trunuti 
(isporedi pod 1 prana): izgubivši u nas h: prnja 4 , prnjav, pfnja- 
vac, prnj&đ, prnjadbvit. — značenje mahati, skakati, letjeti: pr(h)- 
nuti. isto značenje prelazi u gnjeviti se: pršljiv (iracundus), pr- 
šljivac. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: 9 

a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: značenje udarati 
prešlo u cijepati: plasa (glaciei frustum, isporedi star . slov. nwa 
segmentum). — značenje može biti isto prelazeći u krojiti ili pro¬ 
stirati, pokrivati: pl&št (nastavak je t]s) b . — sa j mjesto 1 : pjžt- 
štanica (slezina). 

b) suglasno s u slovenskim jezicima glasi h, pa se po svojim zako¬ 
nima mijenja: značenje mahati, skakati, nagliti, bježati (isporedi pod 
I, 3 prhnuti): plah, plahćst, plahbvit, plahbvati, pl&hlr, uplahlriti, 
naplahfriti (i izgubivši 1 : uspafriti), spl&hati (i sa v mjesto h: 
spl&vati), saplkhati 6 , spl&htati, sapl&isati (s tvgjim nastavkom); pla¬ 
šiti, pbplašiti, r&splašiti, bplašiti, z&plašiti; pl&šiv, plašljiv, pl&šivica, 
pl&šnja. — značenje . sjeći: plahta i izgubivši h: plata (linteum, 
isporedi star. slov. imajm i naprijed pod II, 1 plasa), plahtica. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: 
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a) suglasno s glasi h: značenje udarati: zaplćhati, i sa j mjesto 
h: upinjati; glasu 1 domeće se j, koje se s njim sastavlja u jedan 
glas: zapljćhati, upljćhati, pljenuti (h je otpalo). 

b) suglasno s glasi s: značenje od udaranja preneseno na glas 
koji udaranjem biva: plj§s! (isporedi kod kor. SPARSlf). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi značenje cijepati 
prelazi u guliti, golu biti: PljSševica, Pljevica. 

1 Isporedi češk. pr&chno. 

3 Isporedi u Šumana wurzel spar 8. 

* Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 159-160. 

4 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 122. 

5 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 72. Drukčije Šuman wurzel spar 9. 

6 Miklošić vergl. gram. 2, 478 veli da je od turske riječi; ja mislim da 
je sa splahati ista riječ. 

SPARSK, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Suglasno s sprijeda otpada. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

J. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje sipati f po¬ 
sipati: praskdč (scabiosa; valja da za to tako nazvana Što je kao 
posuta, poprskana). — značenje sipati prelazi u rasipati, razmetati, 
rasipati se, raspadati se, a odatle * se prenosi i na glas koji od toga 
biva: praska (crepitjis), praskbzdrje (isporedi puca zora; značenje 
rastupati se), pr&skati (crepare), spraskati (dissipare), prasnuti 
(erumpere; zora prašte, vidi praskozorje), pratiti (crepare), bpra- 
štiti (nudare, značenje razvijeno iz razmetnuti). 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje od pružati 
se prelazi u stršiti, ukočiti se: prbstac, prdšće, uprbštiti se (ob- 
stupescere). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi h, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno: značenje sipati, rasipati, raspa¬ 
dati se, razmetati (vidi pod 1): pfsak (»ode u prsak u , diruptio), 
pisnuti (dirumpi), rasprsnuti (disjicere), isprskati (dirumpi), raspr- 
štati se (dissipari); u tom je značenju i prštiti (conculcare), pbprštiti, 
sprštiti. — značenje takogjer sipati, posipati: prskati (spargere, 
conspergere), poprskati, uprskati; prsnuti, poprsnuti, — značenje 
od raspadanja preneseno na glas: prštati. 
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4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi tako moie biti da 
je u značenju koje je naprijed pod 1 u. praskoč: prlještftk (ne- 
kaka trava). 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima ]. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje vidi dalje 
pod 2 u plosan: splasnuti. — značenje vidi dalje pod 3 u piješ - 
nuti: glasu 1 domeće se j: pljasnuti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje udarati , 
udarajući sabijati, ravniti, Širiti: ploška, pločica, plbšta, plćština, 
— glasu 1 dodaje se j, koje se s njim sastavlja u jedan glas: 
pljoska, pljćšta, pljbštara, pljoštimicč, raspljćštiti, spljćštiti, — k 
otpada: plbsan, plosnbglav, plosnlna, plbsnat, i sa Ij mjesto 1: 
pljosan. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi e: suglasnomu 1 do¬ 
meće se j, koje se s njim sastavlja u jedan glas: značenje od ma¬ 
hati prešlo u udarati (isporedi zaplehati kod kor. SPARS): pljesak, 
(gen. pljeska); pljbškati, pbpljeskati, r&spljeskati; pljesnuti; — pre¬ 
nosi se i na glas: pljeskac! — s takim glasom hoditi: đopljćskati. 

4. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje mahati: 
pllska. 


SPAS, od SPA, mahati, vijati, đuhati. 

Suglasno s sprijeda otpada. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: zadnje s glasi u 
slovenskim jezicima h, koje se opet po svojini zakonima mijenja: 
zapaba, p&ljka (pahaljka); pahati (deflare; fluitare), z&pahati; po¬ 
hati, op&hati; opkhnuti, zap&hnuti; žapahlvati; pđšiti (subolere, 
isporedi zadah, zadisati), updšiti se; pk(h)tilj (graminis herba, ispo¬ 
redi pero), pahulja. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: suglasno s kao pod 
1: pijbhati (izdisati), pijbhnuti, pijbhnja; ovamo će ići i spjbšati 
(debilitari). 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: suglasno s glasi s: 
tako će biti: pisnuti (mori, isporedi pod 2 pijehnuti i izdahnuti) 1 , 
spiskati (dissipare). 

4. samoglasno slabi u u, koje se širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u: 

a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h: ptihati (flare), ispti- 
hati, naptihati, proptihati, spđhati se, upđhati se, zaptihati; ptihnuti, 
btpuhnuti; ptibalo (m.), mrtvoptihalo (m.), ptihalica, pbhftljka; pii- 
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Siti, ispušiti, pbpušiti, zapušiti (zadimiti , zaprašiti); piišnica; isto 
značenje prešlo u naduti se, napeti se: ptiša (neka gljiva) ; pbhara, 
pilba (pustula), puhica, pilića, piivica, puvare („kukuruzno zrnevlje, 
koje u kokanju ne ispuca, nego se onako ispeče“); isto značenje pre¬ 
lazi u praznu biti: ptišljiv. — ovamo će ići sa k mjesto h: piiktati. 

b) suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: značenje mahati 
prelazi u odbijati, tiskati, prolaziti, ostavljati: ptist, pustbruk, pu- 
stbpolje, pustbpoljina, pustbsvat, postbavatica, pilstogj&k, piistop&š, 
pustbpašicG, piisnik, pbsnica, pustinja, ptistintk, pilstdš, piistošan, 
opustbšiti, pbstara, pust&r&š, pllst&rskl, pbstoliua; optistjeti; optistiti; 
— ispust, btpust, raspust, r&spusnft, pilstimica; piistiti, dopustiti, 
ispllstiti, napbstiti, otpustiti, popilstiti) potpbstiti, prepustiti, pripu¬ 
stiti, propustiti, raspustiti, spbstiti, uphstiti, zapustiti (i sa š mjesto 
s: patiti, isptlštiti, spilštiti, upbštiti, zapiištiti); puštSnica, popu- 
štbutk, spilštenjača; piištati; piištati, dopuštati, ispaštati, napuštati, 
otpuštati, popuštati, potptištati, propuštati, raspitati, sptištati, upu¬ 
štati, zaptištati; doptišćati, isptišćati, napćšćati, otptlšćati, rasptlšćati; 
spiPtalica. — ovamo može biti da ide i piišt (juvenis nihili; ispo - 
redi pušie kod kor. PU). 

1 Isporedi kor. PISK. 

SPI, vidi SPA. 

SPIS, vidi SPAS. 

SPU, od SPA, nadimati se, dukati, izbacivati. 

Suglasno s otpada . 

1. samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima glasi u: tako 
može biti u značenju nadimati se: plićiti se, naptićiti se; — u 
značenju duhati: pilćkati; — u značenju od duhati prešlom u ra¬ 
suti: prbpućkati (isporedi spiskati kod kor. SPAS i spraskati kod 
kor. SPARSK). 

2. suglasnomu p dodaje se u slovenskim jezicima j, pa se megju 
oba umeće 1, s kojim se j sastavlja u jedan glas ( Jb ): samoglasno 
se širi (kao pod 1) u au, a od toga u slovenskim jezicima 

a) pred suglasnim biva u: značenje duhati prelazi u izbacivati 
(duhajući): pljilvati, ispljiivati, napljbvati, popljiivati, pro pljilvati, 
raspljiivati, u pljilvati, zapljiivati; ispljiivati, otpljtivati, propljlivati, 
upljtivati, zapljiivati; pljkvalo, pljiivaonica, iipljuvak, pljuv&nak, 
p\jiiv&nka, pljbvača, pljuvačka, pljiiv&čnica, pljiivaćka; pljiinuti, la- 
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pljunuti, bpljunuti, btpljunuti, z špijunu ti; pljilcati; pljiica, pljiica vica; 
pljilcnuti; pijuckati; opljucklvati, otpljucklvati. 

b) pred samoglasnim biva ov, čemu se o iza lj mijenja na e: 
bpljevak, i sa j mjesto lj: pjšvak. 

SPUR, od SPAR, u nekim njegovijem značenjima istijem 
ili dalje i drukčije razvijenim. 

Suglasno s otpada. 

L suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno se produljuje te u slavenskim jezicima glasi u: 
značenje mahati , sobom mahati , treptjeti , letjeti: metb*pir (prvu 
polu vidi kod kor. MAT). — značenje mahati prelazi u vijati , du¬ 
kati, sastavljajući se kad kad i sa bježati: piriti, doplriti (anhelans 
advenio), naplriti, otplriti (aufugere), potplriti, proplriti, raspiriti, 
špiriti, uplriti; plrnuti, otplrnuti; potpirivati, raspirivati; plrivatra. 
— značenje mahati , dukati, vijati prelazi u čistiti (ili može biti 
samo sipati , isporedi proso kod kor. SPARS): pir 1 , pirevina, pi- 
rbvina. — značenje mahati prelazi u gnati: dopirlati, ispirlati, 
otpirlati. — značenje mahati prelazi u metati , motati , plesti , pre¬ 
pletali: pirlitati (izmetuti), ispirlitati. 

2. samoglasno se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: 
značenje mahati prelazi u garjeti (isporedi paliti kod kor. SPAR): 
ptira, ptirak, Ptiro, Piirko, Phreš, crmpurast (m pred p stoji mjesto 
n), piirenjak; piiriti, pbpuriti, spuriti, zaptiriti se. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samaglasno kao pod 1, 1: značenje sipati (isporedi prah kod 
kor. SPARS i rus. nbiAb prah): piljak. — značenje treptati 
(očima) biće prešlo u gledati: piljiti (oculis attentis intuerij. 

2. samoglasno kao pod I, 2: značenje cijepati prelazi u guliti 
(isporedi plijen kod kor. SPARS): optiljiti. 

1 Nastavak je ja y kao što pokazuje pir-e-vina. Drukčije u Osnovama 
104 po Ficku vergl. wtfrterb. 1, 677-678. Isporedi Šuman wurzel 
spar 36. 

SPUS, vidi SPAS. 

SMA, gladiti, sijati, veseliti se. 

I. suglasno s drži se: s /moglasno slabi u i, te u slovenskim je¬ 
zicima biva *: značenje gladiti prešlo u sijati: smegj (star. slov . 
cmiaii). — znalenje sijati prelazi u veseliti se: smijati se (i pred 
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ja mjesto •* u južnom govoru 7 u istočnom smijati se), nasmijati se; 
nasmijavati se, podsinej£vati se (u istočnom govoru); osmijfevati se, 
podsmijfevati se; smijeh 1 , pddsmijeh, smiješan, smjbšljiv; nksmjeh- 
nuti se, bsmjehnuti se, pbdsmjehnuti se; nasmjehlvati se; smi- 
jbšiti se. 

II. suglasno s otpada: samoglasno kao pod 1: značenje sijati: 
mjed, mjeden, mjedbnica, mjedfenj&k, mjedbnjača. 

1 Isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 286. 

SMAK, od SMA, gladiti, klizati se, promicati, trti, 
mekšati. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: značenje mekšati, meku biti, prelazi u 
prijati, uživati: smdk, smbčac, smočan, zksmočak; osmbčiti se, 
presmbčiti, prismbčiti, zasmbčiti; i s promjenom glasa o na a: 
osmdkati se, pnsm^kati, prism^kati, zasm&kati. — može biti da 
ovamo ide u istom značenju: smokva, smokvica, smbkvara. — 
značenje trti i mekšati prelazi u mazati: s promjenom glasa o na 
a i s promjenom glasa s pred m na c: nacmdkati. ,— značenje 
mazati prelazi u ljubiti ružno, t. j. da se čuje: s promjenom glasa 
s na c: cinćkati, cmoknuti, i s promjenom glasa o na a: cm&kati 1 . 

2. samoglasno slabi u u, a to 

a) širi se u au, te u slovenskim jezicima biva u: značenje klizati 
se i promicati prelazi u puzati, gmizati, i vući, vući se, trzati: 
smtik, posmtik (u posmuk presti), smhkulja, smaknuti (stringere; 
ruere), smlicati se (skitati seitociljati se), smhdLljka; mjesto s go¬ 
vori s« i š: šmtiknuti. 

b) produljuje se, te u slovenskim jezicima glasi u: značenje vući 
(vidi pod a), tegliti: prbsmičav (longus et macer). 

1 Isporedi poljsko smokn$ć, smoktać. 

SMAG, drugo obličje korijenu SMAK. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje gladiti pre¬ 
lazi u sijati, odatle u gorjeti, odatle u sušiti, sahnuti: smkgnuti. 

2. samoglasno slabi u u, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi n: značenje klizati se, prešlo u puzati, kradom ići: 
glas s u nas je promijenjen na š: šm'ignuti (isporedi Šmuknuti 
kod kor. SMAK). 
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SMAT, od SMA, vući se, jedva ići. — isporedi SMAK 
i SMAG. 

Samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: glas je s u nas 'pro¬ 
mijenjen na š: smitati, došmltati 1 . 

1 Isporedi češk. šmatati, šinatlati. 

SMAD, od SMA, sijati, gorjeti. 

Korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga 
pa se s njim sastavlja u a (od čega je u nas u): značenje sijati 
pt'ešlo u gorjeti, odatle u žeći: smtiditi, osmtiditi 1 . 

J Mnogi misle da je tu m postalo od v, po čemu bi korijen bio SVAD; 
ali ja ne mogu vjerovati osim ostaloga ni za to što se tako sa m nalazi 
gotovo u svijem jezicima slovenskim. — U star. slov. dolazi korijen i 
s promjenom samoglasnoga a na i (ili e), s kojim je n sastavljeno u a: 
lipHCMAAIITH CA. 

SMAR, od SMA, mazati, gladiti, promicati, trzati, 
tegliti. 

I. suglasno r glasi i u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje mazati pre¬ 
lazi u masnu biti: tako može biti da je promijenivši s na š, a to 
na <5: čmar. 

2. samoglasno slabi u u ; koje se širi u au, te u slovenskim jezi - 
cima bira u: suglasno s promijenjeno je u nas na š: zn>rčen/e pro¬ 
micati prelazi u brzo proći ili otići ili ući, munuti (isporedi šmuk- 
nuti h>d kori SMAK): šmdrnuti. 

IL suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje mazati: 
smbla, smblav, smulfenica, smćnica; smbliti. — značenje promicati 
biće prešlo u trzati, odatle u tegliti, otegnuti: osmćljiti (nos, de- 
mittere). — značenje mazati biće prešlo u gladiti, a od tuda u si¬ 
jati: Smćlja, Smbljan, Smbljana, Smbljka. 

2. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje od gladiti biće prešlo u sijati: stnllj (može 
biti da je nazvan po boji svojoj 1 ), smiljev, smlljevac, smilje, Smilja, 
Smiljana, Smlljka. — značenje tegliti, tanjiti: tako mislim daje 
s promjenom glasa s na c: cmlljeti („vrlo tanko presti u ). 

1 U Osnovama malo drukčije. 
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SMARK, od SMAK, mazati, kvasiti; gladiti, sijati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima \, a kako je toga glasa 
u nas nestalo, samo r biva samoglasno: značenje mazati prelazi u 
kvasiti, kropiti: s je u nas promijenjeno na š: šmrk, ošmrk, šmr- 
kati, Smrknuti; i sa s nepromijenjenim: značenje takogjer vlažnu biti, 
mokru biti: smrčak. — značenje može biti sijati: smfč (smreka), 
smrčev, smrčevina. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *: značenje kao pod 1 
u smrc: smreka, smrbkinja, smrbkov, smrbkovina, smrfekovača. 

SMARD, od SMAR, trzati, dosagjivati, boljeti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih . 

L samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: smr&d; smraditi, 
zksmraditi. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima %, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te je samo r samoglasno: smrdjeti, dosmrdjeti, prismrdjeti, 
zasmrdjeti; smrdibaba, smrdipotok, smrdivrana; smrdan, smrdbljav, 
smrdbljiv, smrdljiv, smrdljivac, smrdljivica, smrdljika, i sa š mjesto 
s i odbacivši d: Smrljika. 

SMI, vidi SMA. 

SMUK, vidi SMAK. 

SMUG, vidi SMAGh 
SMUR, vidi SMAR. 

SRAM, padati, od SAR. 

Suglasno s glasi u slovenskim jezicima h. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: hrom, hrbmac, hrombća, hrombtinja; 
ohrbnuti, prehrbnuti; i s promjenom glasa o na a: hrđmati, ot- 
hrdmati; nahramivati. 

2 . samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, kojega je u nas ne¬ 
stalo te samo r biva samoglasno: tako će biti: Hfmanj (ime 
mjestu). 

20 
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SRI, od SAR, teći. 

Suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 : samoglasno se produ¬ 
ljuje te u slovenskim jezicima glasi i: sline (f. pl.) 1 , sl'inac, slinav, 
slino; sliniti, zasliniti; slinkati; oslinkivati se, preslinkivati. 

1 Drukčije Miklosić vergl. gram. 2, 117. 495. — Isporedi u Osnovama 
137. — Drugoga je korijena ćešk. plina, polj. pluna. 

SRIDH (SLIDH), vidi SARDH. 

SRIJ, od SAR, teći. 

1 ’. suglasno r glasi u slovenskim jezicima v, pa se megju sir 
umeće t. 

1. samoglasno se Uri u au, od čega u slovenskim jezicima pred 
suglasnim biva u: strtijati. — može biti da ovamo ide i ime 
žensko : Strtija. 

2 . samoglasno se cijepa u ib, a kako je i u nas nestalo, samo r 
biva samoglasno: ostrvo, ostrvce, ostrvskf, dstrvljanin, ostrvlj^nka: 
Ostrvica. 

II. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1 , koje je u nas pro¬ 
mijenjeno na lj, pa se pred njim i s promijenilo na š: značenje od 
teći prelazi u valjati se. okrualu biti: šlitinak (isporedi salutak 
kod kor. SAR). 

SRUG, vidi SARG. 

SVA (1), korijen refleksivnom pronominu, sastavljen od 
korijena SA i VA tako da je prvomu otpalo samo¬ 
glasno. 

I . suglasno v otpada. 

1 . samoglasno sastavljajući se s padežnijem nastavcima glasi raz - 
lično: se (ca), si (uzima se i da krijepi govor u nekim prilikama: 
teško si ga meni!) 

2. sastavlja se ozad s korijenom BHA, te biva osnova padežima , 
od koje postaju i druge osnove, a samoglasno mu glasi 

a) e: sebe (uzima se takogjer i da krijepi govor u nekim prili¬ 
kama: kud sebe ode! kad je sebe to bilo!), sebi, sebfeznao, pbsebnt, 
uzksebicć. — značenje posljednjih rijeci (po sebi, jedno po jedno, 
jedno za drugim) prelazi u značenje koje je u rijeci sve (kad je 
jedno po jedno, onda je i sve), a odatle se razvija i značenje ko- 
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* 

jim se ukida razlika: sebicč (izio sve sebice, sine discrimine), se- 
bica (1. nositi košulju ili haljinu kakvu u sebicu, t. j. svaki dan, 
ne mijenjajući; 2 . kad se u jesm zagrne vinograd , onda se u pro¬ 
ljeće prvo kopanje zove sebica [ili pokopica], valja da za to sto 
nije osobito, nego je upravo još od jeseni ostalo; 3. i kučine od 
lana tako se zovu), sebičan (čovjek, kome ne treba mnogo ugagjati, 
koji je kao i svaki drugi'; košulja ili haljina, koja se nosi svaki 
dan, a ne samo nedjeljom; nedjelja, koje se svaki dan može mrsiti), 
sbbičiti (vinograd), bsebičiti (vinograd), bsebičiti (haljinu). 

b) o: sobbm; pbsobak, pbsobac, pbsobica, bsobina, bsobnica, 
bsobiti, bsopština, zasbpcč. 

II. suglasno v drži se. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: svat, svatbvski, 
svatčvac, svatovati; pustbsvat, pustbsvatica, starbsvatski, starbsva- 
tica, starbsvatstvo, starbsvatiti; svadba, svadbeni, svadbarina; svaća; 
sv&k. — vidi i dalje pod 2. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi o, koje se opet po svo¬ 
jim zakonima mijenja na a: sv 6 j, svojevbljno, svdjski (adv.), svo¬ 
jina, svćjta, svdjtljiv, nbsvćjtljiv, svoj&t, svćjdba, svbjbina, svoj&k, 
svčjko*, svbjiti, osvbjiti, posvbjiti, presvbjiti, prisvbjiti; prisvoj^vati; 
svoj&kati, svojdčiti, i s promjenom glasa o na a: osvajati, posvd- 
jati, prisvajati. — mjesto v u nas je 1 : # slobbda, slobbdiea, slobb- 
dičica, slobodan, slobbdnj&k; slobbditi, oslobbditi. 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e: svekar (vidi kod 
kor . 1£U), svbkrov (adj.), svekrva, svbkrvin, svekrvica. 

III. korijen se udvaja tako da mu prvo suglasno dolazi i na kraj. 

1. suglasno v drži se, a samoglasno u slovenskim jezicima biva h, 
kojega je u nas nestalo, te se mjesto njega umeće a: sv&st (f.), 
svastin, svastika, svastičić, svastikati se, sv£ja. 

2. suglasno v otpada, a samoglasno glasi u slovenskim jezicima 
e: sbstra, sbstrin, sestrinstvo, sbstrenica, sestrbšina, pbsestrima, 
sbstrica, sestričina, sestričić, sestrična, sbstrić; sestriti, pbsestriti; 
sestrimiti, pbsestrimiti; sčja, sčjin, sčka, sčkin, Sbkana, sbkuna, 
sčla, sčle, sčlin, sčša, seška. 

IV. korijenu se glasovi va sažimaju u u, koje se širi u au, te u 
slovenskim jezicima biva u: suglasno s dobiva j, s kojim se sastavlja 
u š: šfira, šfirin, šbrj&k, šurjđkov, šbr&k, suričić, šbrnaja, šbrnajin. 

1 Piše se najviše u značenju koga je sebeznao. 


Digitized by v^.ooQle 



308 




SVA (2), od SU (1), gnati, mahati, đuhati, zujati. 

J. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s: samoglasno slabi u 
i, koje se 'produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: tako može 
biti u značenju mahati preŠlom u visi ti, pokrivati: svita, svite, 
svi tiče, sv'itan, svitnj&k. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskim jezicima glasi a : zna¬ 
čenje mahati prelazi u grabiti, uzimati: hvat 1 , dohvat, prihvata, 
zahvata, ulivatak, zkhvatina, hvktljika; hvatiti, dbhvatiti, n&thvatiti, 
pbthvatiti se, prihvatiti, shvatiti, hhvatiti, zahvatiti, obhhvatiti, pod¬ 
uhvatiti; hvatati, dbhvatati, nahvatati, pbhvatati, prihvatati, z&hva- 
tati, obhhvatati, podbhvatati; hvat&nija; pbthvaćati se, prihvaćati, 
shvaćati, podhhvaćati. 

2. glasovi va sažimaju se u u, koje se produljuje te u slovenskim 
jezicima biva w: značenje mahati prešlo u hvatati (kao pod 1) i u 
vrci, bacati: hit, hitac; hititi, dohititi, ishititi se, pbhititi, prihititi, 
Uhititi (i sa i mjesto h: iifititi), z&hititi; hitimicć (vrzimice); hitati 
(i sa f mjesto h: fitati), dohitati, pbhitati, prihitati, z&hitati. — 
značenje gnati prelazi u brzati: hltjeti, pohitj eti ; hitati (properare), 
pbhitati, hshitati se; hitirnice (properatim); hitan, hitnja, hltost, 
hitošt; hitar 2 , hitren, hitrost, hitrina, hitroprćlja. — isto značenje 
prelazi u varati (koje je bilo i u gdjekojoj prednjoj riječi*): himba 
(m stoji mjesto n pred b; isporedi staro x , li»u), himben; ulnjiti se 
(simulare; h je otpalo), obinja 4 (simulatio; h je otpalo). 5 

3 . samoglasno slabi u i, koje se siri u ai, te u slovenskim jezicima 
biva oj: značenje mahati: hvoja (ramus; isporedi ^bukith), hvbjka 
(u Stulića). 

III. suglasno s glasi u slovenskim jezicima š, a za njim v otpada. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati, 
hvatati: tako može biti da je: šaka (isporedi šapa kod kor. SVAP), 
šačica, šačhrina, š£kački (adv.), šakopis; šakati se; šak&tati; š&- 
kosati. 

2 . samoglasno slabi u i, a to se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima glasi i: značenje mahati prelazi u vrtjeti, okretati: šija, kra- 
tošija, krivbšija, Krivbšijanin; ošijati, zaošijati; zaošijđvati; ošijavica; 
zaošlnuti. — značenje mahati prelazi u ljuljati: šika (kolijevka); 
šlkati, prišlkati, ušlkati; šlknuti. — isto značenje prelazi u padati, 
spuštati se: pbšik (collis). — značenje mahati prelazi u teci, ska¬ 
kati, brzo se micati: šlkati (šikala ga krv), šiklja (navigii genus), 
šikljica, šlkljati (emicare), šiktati. — značenje micati se, ići: šl- 
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kati se, ušfkati se. — značenje mahati prelazi u nositi : šlkariti 
(anhelum bajulare). — značenje mahati prelazi u dukati, a odatle 
u pištati, cicati: šlka (sibilus), šfkati, šlknuti, prišikivati (ovce, kao 
prikupljati). 

1 U Osnovama drukčije. — Miklošić vergl. gram. 2, 19 uzima i t u 
korijen; isporedi dalje hitar. 

2 U Osnovama sam uzimao da mu je kor. SU, ali kako se hit ne može 
rastaviti od hvat , mislim da se ni ovo ne može od njih rastaviti. — 
Miklošić vergl. gram. 2, 85 uzima i t u korijen; ali tome mislim da smeta 
staro punu. 

8 Isporedi uMiklošićevu rječniku xuTf>HHa dolus, x r WTf>HT€*h fraudulentus. 

4 Drukčije u Osnovama; — isporedi u Miklošića vergl. gram. 2, 80. 

5 Ovamo bi moglo ići u značenju od varati prešlom u dosagjivati, mu¬ 
čiti, sa k mjesto h , ali se misli da je od tugje riječi (vidi u Miklošića fremd- 
wdrter 26): kinjba, kinjiti, nakinjiti. 

SVAK, od SVA (2), gnati, mahati, skakati, padati, teći. 

1 . suglasno v otpada ; samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: 
značenje teći, taj a ti, mokru hiti: s6k (sucus) 1 , sdčan, osoka, so- 
čivo, sočlvica. 

2. glasovi va sažimaju se u u, koje se siri u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: značenje*mahati, vrtjeti, viti: kdlostik 2 , z&sučak; 
slikati, isdkati, naslikati, oslikati, odstikati, postikati se, sastikati, 
ustikati, zastikati, sukalo (m.), shkalo (n.); osukivati, odsukivati, 
usuklvati, zasuklvati; slikno, suknen, suknćnjača, shkntste, suknja, 
suknjica, suknjćtina. — značenje takogjer mahati, sohom mahati, 
navaljivati, vrtjeti, maknuvši izvući, potegnuti, potrgnuti : sdknuti 
(suknuše pčele, provolvi; act. mać, stringere), slikati (istoga zna¬ 
čenja); shkljati (provolvi), poshkljati; shktati, poshktati. 

1 Isporedi let. swaks, lit. sakas. 

2 Drukčije u Osnovama; ali isporedi njem. schwingen. 

SVAKS (1), od SVAK, ožimati, cijediti. 

Suglasno k pred s otpada. 

Glasovi va sažimaju se u u, a to 

1. postaje kratko, te u slovenskim jezicima glasi t>, kojega je u 
nas nestalo: sati (sugere, mjesto clcatn; po što je i nestalo, ot¬ 
palo je jedno od dva s, koja su se tada sastala), nosati se, pbsati; 
krvo-sklija, kravb-sica, krčio-siea (u prvoj je poli ispalo v). 

2. produljivši se glasi u slovenskim jezicima u: sisa, sisica, si- 
s&tina, sišhrina, sls&ljka, sisak, slšče, sika; sisati, isisati, n&sisati 


Digitized by v^.ooQle 



310 


se, pbsisati, z&sisati. — može biti da ovamo ide s promjenom glasa 
s na c: cica (vasculum vinarium, čutura). 

SVAKS (2), broj neznana korijena. 

Suglasno k pred s otpada: suglasno s sprijeda glasi š ; za njim 
v otpada; samoglasno glasi e: ščsti, ššst, šbstina, šbstinja, šestica, 
šbst&k, šest&kinja, šćsta, šestero, šestoro, šestorica, šestbrica, šb- 
stbrka, šestbkrili, šestokrilka, šestbper (subst.), šestbper (adj.), šestb- 
pbrni, šestoperac, šestbredica. 

SVAG, od SVA (2), mahati, sipati, osipati se. 

Glasovi va sažimaju se u u, koje se siri u au, te u slovenskim 
jezicima biva u; suglasno s glasi š: šiiga 1 (scabies, isporedi ospa ), 
šugav, šugavac, šugavica, šiigati, bšugati. 

1 U Osnovama griješkom megju tugjima. 

SVAD, od SVA (2), mahati, duhati, gorjeti, sahnuti. 

I. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s; samoglasno slabi u 
i, od čega u slovenskim jezicima biva *: značenje mahati prelazi 
u gorjeti , a odatle u zeći , grijati: prisvijbgjeti (prigrijati)\ 

II. suglasno s otpada; korijenu dolazi ozad n, koje mu se pre¬ 
mješta do samoglasnoga , a ono slabi u e, pa se sa n sastavlja u a 
(od čega je u nas e): značenje gorjeti prelazi u sušiti , sahnuti: 
venuti (korijenu je otpalo d pred n), prbvenuti, uvenuti, bvelak, 
kbveo (slog ku vidi kod kor . KA 1). 

III. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h; glasovi va saži¬ 
maju se u u, a to se širi u au, te u slovenskim jezicima glasi u: 
tako može biti u značenju sahnuti (kao pod II), slabiti , ološati: 
hftd 2 , hfidan, žljbtidno, zlbtidno. 

1 Značenja radi isporedi poij. swieđzić (prurire) sa samoglasnim u kori¬ 
jenu kako je pod II; i značenja i samoglasnoga radi isporedi takogjer 
polj. swad (dunst aus dem ofen oder durch verbranntes fett), gdje samo¬ 
glasno korijenu nije oslabilo ; u posljednjem obličju a u značenju takogjer 
gorjeti dolazi korijen i bez s sprijeda : nov. slov. voditi, i odbacivši v češk.: 
uditi (infumare). 

2 Drukčije Geitler slov. kmen. na u 81. 

SVAN, od SVA (2), mahati, odmicati, duhati, zujati. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a : suglasno je s u nas 
promijenjeno na š: značenje mahati prelazi u odmicati , udaljavati , 
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odatle u nestajali , ostati bez tega, ne dobiti što, i tijem se osra¬ 
motiti: šv&nja, šv&njiti se, ošv&njiti se (isporedi star . slov. cbuhith 
ca abstinere). 

2. samoglasno slabi u i, te u slovenskim jezicima biva %: značenje 
odmicati, udaljavati (isporedi pod 1): osvem (praep . i conj ., od 
staroga ock^nl: u nas je e mjesto %, a na kraju n promijenjeno 
na m ; isporedi % ceume i cbinntii ca) ; u nas mu se može i odbaciti 
v, a tada mjesto % dolazi i je i e i i: sjem, osem, osim*. 

3 . glasovi va sažimaju se u u, koje se širi u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: 

a) suglasno s glasi u slovenskim jezicima h : značenje dukati sa¬ 
stavljeno sa zujati: hiinjkav, hiinjkavica, hunjkati 3 . 

b) suglasno s promijenjeno na š : značenje koje je pod a . u hunj - 
kav: šiinjav. — značenje dukati, njušiti: šiinjati, štinjka 3 . 

1 Drukčije Miklošić vergl. gram. 2, 233. 

2 Sve tri riječi u Vukovu rječniku bez k , u Stulića sa k . 

8 Drukčije u Osnovama. 


SVAP, mahati, sipati, duhati, spavati. 

I. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s, a glasovi va saži¬ 
maju se u u, koje 

1. biva kratko, te u slovenskim jezicima glasi %, a kako je u nas 
toga glasa nestalo, umeće se mjesto njega kad treba megju dva 
suglasna a: značenje mahati prelazi u metati, sipati: ndsap, r£sap, 
bspa (i sa a mjesto o: kspa), pćspa, bspina, dspice, ospičav; tako 
u nekim oblicima glagola pomenutijeh dalje pod c.: zaspčm itd., 
raspikuća. — znalenje mahati prelazi u odmicati, udaljavati, proći, 
proći se, prestati, odatle u počinuti, počivati: spati, n&spati se, 
pbspati, zkspati, nadbspati; spavati, ispavati, naspavati se, odspavati, 
pospdvati, prespavati, prospavati, raspđvati se, uspavati, sp&v&č, 
spav&čica, spavaći, spavaćiv; spavnuti; uspavljivati; san (korijenu 
je otpalo p pred n od nastavka, a a je samo naš umetak), nfesan, 
sanak, sanan, s&nljiv, tvrdbsan; sn'iti (i snjeti), prisniti se, sisniti 
(i s&snjeti), bsniti; snivati, snijbvati; sanjati; hsnuti; mjesto spavati 
govori se u djetinjskom govoru pdjiti (gdje je otpalo sprijeda s). 

2 . produljuje se te u slovenskim jezicima glasi u: značenje koje 
je pod a . u nasap: n&sip, bsip, poslp&č, raslp&č, zaslp&č, osipača, 
pbsipka; sipati, iz&sipati, nOsipati, bsipati, obasipati, bdsipati, odžt- 
sipati, bpsipati, pbsipati, pod&sipati, prbsipati, prisipati, prbsipati, 
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r&sipati, raz&sipati, s&sipati, zasipati. — značenje isto: slpiti (sipi 
kiša, kad je sitna; isporedi šišiti kod kor. SVAS). 

3. širi se u au, te u slovenskim jezicima glasi u: značenje kao 
pod h.: stip, supbderica, siipište 1 ; iz&stiti (korijenu je otpalo p 
pred nastavkom), ništiti, bstiti, obrstiti, bdstili, od&stiti, bpstiti, pb- 
sfiti, podkstiti, prbstiti, pristiti, prbstiti, razksdti, rkstiti, s&stiti, bsftti, 
z&stiti, rasprbstiti; prostiće, rastilo; stinuti (fundere). 

II. suglasno s glasi takogjer s u slovenskim jezicima, ali v otpada. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati: 
sapi (f. pl., clunes equi, može hiti po repu nazvani)*. — može hiti 
da ovamo ide takogjer u značenju mahati (i da nema ništa sa sred. 
lat. sapa): s&p (drzalje), skpište. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje mahati pre¬ 
lazi u duhati: sbpiti, zasbpiti se; sbpllka. — značenje koje je na¬ 
prijed u sipati: Sopdt (tako se zovu mnoga mjesta gdje izvire voda), 
Sopoć&ni; — u nas se nahodi i s promjenom glasa s na š: Sopbt 
(ime izvoru); tako će hiti u značenju od mahati prešlom u uda¬ 
rati : Sbpiti. 

3. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i: značenje duhati: 
sipnja, sipljiv, sipljžtjiv, osipi j i vi ti. 

III. suglasno s glasi u slovenskim jezicima š, a glasovi va saži¬ 
maju se u u, koje se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: 
značenje prestati (vidi pod I, 1 kod spati), prelazi u mucati: šu* 
tjeti (pred t otpalo je p) 8 , uštitjeti, zašutjeti; šiitkati, Šiitkac. 

IV. suglasno s glasi u slovenskim jezicima takogjer š, a v otpada. 

1. samogslasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati 
prelazi u hvatati: šđpa, šžtpica; može biti da ovamo ide takogjer 
u značenju hvatati: šđpac (igra u kojoj igraći hvataju jedan dru¬ 
goga). — značenje mahati: šapurina (isporedi dalje šepurina i 
šipurina). 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, ali se iza š mijenja 
na e: značenje mahati, kretati, micati, prelazeći i u isticati se: 
šćnuti (korijenu je otpalo p pred ii), pošćnuti, zaošćnuti; šepav, 
šepbljica, šepbljiti; šepbr; šepiirina, šepiirika, šeptiriti se, rašeptiriti 
se, šepiriti se, rašepfriti se; šeptit, šepbtić, šbputka. — može hiti 
da ovamo ide i šćpica. 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te i u slovenskim je¬ 
zicima glasi i: značenje mahati (kao pod 2) prelazeći i isticati se: 
šip, šipak (u junca ono na vrh roga što poslije spadne), šipbder, 
šlprag, šipražje, šipraška, šipurak, šipitriua; slp&r, šipdrac, šip&rčić. 
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— značenje mahati prelazi u sklapati, sastavljati: šlpilo, šlpila (n. 
pl.), šipiliti, ušlpiliti. 

4. samoglasno glasi u slovenskim jezicima b (oslabivši prije u z), 
a kako je u nas nestalo toga glasa umeće se mjesto njega a: zna¬ 
čenje dukati prelazi u zujati, odatle u tiho govoriti: šap&t, škptati, 
priškptati, škpt&č, Š&ptalica; š&nuti 5 š&ptit, šaphtati. 

1 U Vukovu rječniku siipište mislim da je pogrješka. 

* Isporedi njem. schweif; u značenju isporedi trtica. 

8 Isporedi star. slov. uioifn nugator, koje mislim da je isto tako po¬ 
stalo, a značenje mu se razvilo takogjer iz prestati, proći, okaniti se, iz¬ 
jednačujući sa značenjem koga je besposlica (nugae) i besposličiti. 

SVAB, drugo obličje korijena SVAP. 

i. suglasno s glasi i u slovenskim jezicima s: samoglasno slabi 
u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima glasi i: tako može 
biti u značenju mahati, viti: sviba 1 , svibovina, svibanj, i odbacivši 
v: šiba (cornus), slbov, sibovina. 

II. suglasno s glasi takogjer s u slovenskim jezicima, ali v ot¬ 
pada : samoglasno glasi o, a s je u nas promijenjeno na š (isporedi 
kod kor. SVAP pod II, 2): značenje duhati prelazi u zujati: 
šobdt £sonitus cavus), šobbtati; šobbnjiti. 

III . suglasno s glasi u slovenskim jezicima h; glasovi va saži¬ 
maju se u u, koje se širi u au, te u slovenskim jezicima biva u: 
tako može biti da je u značenju od mahati prešlom u gorjeti, odatle 
u sijati, lijepu biti: hiibav, hiibavac, hubkvica. 

IV. suglasno s glasi u slovenskim jezicima takogjer h, ali v za 
njim otpada. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: tako može biti da 
je u značenju od mahati prešlom u udaljavati, nedostajati, činiti da 
čega nestaje, štetiti: habati, pbhabati, hhabati, haben*. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje mahati: 
bbodnica (mjesto xoEOTbNHija od xoEorb rep), tako će biti u značenju 
mahati, podizati se: hobćr (montis culmen; crista). 

V. suglasno s glasi u slovenskim jezicima š, a za njim v otpada: 
samoglasno slabi u i, koje se produljuje te i u slovenskim jezicima 
glasi i: značenje mahati: šiba, šibica, šibika, šipka, šipčica, š'ip- 
čište, šiblje, šibljika, šlbljiče, šlblj&k, šibdt, šibak, šibalo; šibati, 
lšibati, nkšibati, prbšibati; sinuti, bšinuti, prišinuti; ošibivati. 

1 Nema u Vukovu rječniku, ali ima svibovina. 

2 U Vukovu rječniku pod aben 2 malus; isporedi u Miklošićevu rječniku 
xaE6M miser, xaes noxa. 
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SVAM, od SVA (2), mahati, promicati, svjetlucati se, 
gorjeti, sijati. 

7. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o, a suglasno v otpada : 
značenje mahati prelazi u plivati: tako može biti daje: som (si- 
lurus glanis) 1 , sbrnić, sbmče, somč&d, sbmlji, sbmov, sbmovina. — 
značenje mahati prelazi u gorjeti: tako može biti da je: somić 
(fumarii genus). 

2. glasovi va sažimaju se u u, koje se siri u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: značenje promicati prelazi u svjetlucati, od tuda 
u slabo svijetliti, mračiti se: siimdran, nksumoriti se; tako mislim 
da je i sumarak. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h. 

1. glasovi va sažimaju se u, od čega u slovenskim jezicima biva 
u kao naprijed pod I, 2: značenje kao pod I, 2: n&humoriti se. 
— značenje od mahati prešlo u gorjeti, grijati: tako će biti izgu¬ 
bivši u nas h : iimina (terra aprica). — značenje mahati: um&nika 
(h je otpalo; „nekaka trava dugačka lišća 11 , isporedi češko chume- 
nečka, dematium, i chumdč, fasciculus). 

2. glasovi se va sažimaju u u, a od toga u slovenskim jezicima 
biva l, kojega je u nas nestalo: tako može biti da je u značenju 
mahati (kao šiblje): hmelj 2 , hmbljevina. 

S. suglasno v otpada , a samoglasno glasi o: značenje mahati 
prelazi u hvatati: homtit (manipulus), komflć, homtićak 3 . 

1 Isporedi lit. szamas, i njem. scliwimmen. 

2 Isporedi u Osnovama 61. 

5 Isporedi u Osnovama 223. 

SVAR, od SVA (2), mahati, duhati, zujati, gorjeti, sijati. 

7. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. samoglasno slabi u i, koje se prodidjuje te u slovenskim jezi - 
cima biva i: značenje duhati prelazi u zujati: svirati, posvfrati, 
zasvirati; svlrjeti, zasvlrjeti; svi'rnuti; svirala, sviralica, svir&ljka, 
svlr&č, svirac, svirka. 

2. glasovi va sažimaju se u u, a to se širi u au, od čega u slo¬ 
venskim jezicima biva u: značenje duhati i zujati: stirla (u Stu - 
lica: fislula i arundo perforata hauriendae aquae vel igni excitando; 
u Vuka: rostrum suis), snrlica, surlar, surliti, surma (sve četiri u 
Stulića) 1 . — značenje mahati prelazi u gorjeti, odatle u sijati: 
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sllr*, stirac, siirina, silrkast, stirll (suri), ostiriti, — tako moše biti 
i suručlca 8 (spiraea). 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. samoglasno kao naprijed pod A, 1: značenje gorjeti prelazi u 
Sijati: tako moše biti: svila, svilac, svilen, svilen, svionl, svilnica, 
svil&r, svilara, svil&rica, Svllaja, svil&jica, svil&jca, svilbkos, svilb- 
run, svilbngaća; svllati, Isvilati. 

2. glasovi se va sašimaju u u, koje u slovenskim jezicima biva i 
i premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje su¬ 
glasnim; kako je u nas nestalo glasa j>, samo 1 biva samoglasno 
glaseči u: značenje gorjeti prelazi u sijati: stlnce, siin&Sce, silnahce, 
stlnčev, shnačnl, sunčknl, sun&tnik, ispođsunČ&nlk, sunčanica, shn- 
čanica, sunčkrica, pbđsunac, suncokret; slinčati se; siinovr&t (nar- 
cissus); silnica (morum iđaeum). 

3. suglasno v otpada; samoglasno glasi u slovenskim jezicima a 
i premješta se korijenu na kraj pred nastavkom koji se počinje su¬ 
glasnim : tako moše biti da je u značenju ili od mahati razvijenom 
u treptjeti i prenesenom na boju, ili u značenju sijati prenesenom na 
boju, ili zujati (po pjevanju): sl&vtij 4 , slavtrjak, slavtljev; sl&vlć, 
sl&vić; sl&vja, sl&vlja; sl&vje. 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h; suglasno r glasi 1. 

1. samoglasno se produljuje te u slovenskimjezicima glasi a: značenje 
zujati prelazi u vikati, odatle u slaviti: hvđla, pohvala, zahvala; 
zahvalan, zahvđlnbst; hvaliti, pohvaliti, zahvaliti; hvklilac; zahvti- 
ljati; zahvaljivati; n&valicč (h je otpalo); sa f mjesto hv: nefalj 
(nehotice), ufal (nehotice; u kao u u-bog), ndv6 (h je otpalo; o stoji 
mjesto ao od al). ovamo moše biti da ide takogjer izgubivši h: 
valje (odmah). 

2 . glasovi va sašimaju se u u, a to se širi u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: značenje mahati prelazi u udarati i vrijegjati, 
odatle u kuditi: hiila 5 ; huliti, pbhuliti. tako ee biti izgubivši h: 
illa (nebulo), iilav, pbuliti se, ulja. 

3. glasovi se va takogjer sašimaju u u, a to se produljuje te u 
slovenskim jezicima biva w: značenje udarati i vrijegjati (vidi pod 
2) prelazi u dosagjivati, a odatle u prenemoći se: uhlliti (deficere 
prae dolore). — značenje udarati i vrijegjati prelazi u saviti, iskri¬ 
viti: h'iljav; zahlljiti; nahiljlvati. 

4. suglasno v otpada, a samoglasno glasi a: značenje udarati 
(vidi pod 2) prelazi u cijepati, tiskati, stiskivati, pokrivati, zakla¬ 
njati, crniti, prljati, gaditi: h&luga (caverna, hiatus; herba inutilis); 
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hala (sorđes) 6 , halav (sorđidus), i izgubivši h: aljkav. — ovamo 
bi takogjer moglo ići u značenju pokrivati: halja, hkljina, haljlnak, 
hkljinica, hkljak, hkljka, haljbtina, haljbtak. 

III. suglasno s glasi u slovenskim jezicima š. 

A. suglasno r glasi u slovenskim jezicima r. 

1. suglasno v otpada, a samoglasno glasi a: značenje gorjeti prešlo 
u sijati: škra, šara, Škre (f.); šarbmetan, šarbper; šarati, iškrati, 
prošarati, uskrati; škrak, škrac, škrčev, škrčić, škrčina; škrka (ša¬ 
rena guja, puška), šarkast; škren, šarbnika, šarbnica, šarbngaća, 
šarbntrba, šarbniti se; škrin, škronja, škronjin; škrunica; škran, 
škranjl, šarknac, šarknčić; Škrulja, škruljin; škrilo; škrdv, šarbvljev; 
šarbvit. 

2. glasovi va sažimaju se u u, koje se širi u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: tako će biti u značenju gorjeti, žeći, prljiti: štiriti 
(aqua ferventi perfundere) 7 , oštiriti. — tako može biti u značenju 
od zujati prešlom u govoriti koješta, raditi koješta: štirka (ispo- 
redi dalje pod B, 1 Šala), šurkhlija; pbšurice (minutiae, nugae), 
pošhrlije. ovamo može biti da ide u značenju od raditi koješta pre¬ 
šlom u raditi krišom: šurbvati. 

3. glasovi va sažimaju se takogjer u u, a to se produljuje te u 
slovenskim jezicima biva u, koje se iza š mijenja na i: značenje 
duhati prelazi u nadimati se: tako može biti: širok, širina, šlrkj, 
Šlrajast, šlrdm, širimicb (ađv.), šlrvolja; širiti, raširiti; raširlvati. 

B. suglasno r glasi u slovenskim jezicima 1. 

1. suglasno v otpada, a samoglasno glasi a: značenje zujati pre¬ 
lazi u govoriti koješta: škla, škljiv, škljivac, Škljivica, škljivčina, 
bdšalica, pbšalica, Šaleta; šaliti se, nkšaliti se, bdšaliti, pbšaliti se, 
prbšaliti se; pošaljlvati se; šalidžija. 

2. glasovi va sažimaju se u u, koje se produljuje te u slovenskim 
jezicima biva w, a to se iza š mijenjana i: značenje duhati prelazi 
u nadimati se a odatle u jačati (isporedi naprijed Širok): tako može 
biti: šiljeg (aries juvenis), šlljegvica, šiljbže, šiljbž (f. coll.)* 

1 Ovamo može biti da ide s promijenjenim u tugjinstvu s na z : ztirna; 
isporedi star. slov. cotffr&Ha. 

3 U Osnovama sam uzimao r u nastavak; Miklošić vergl. gram. 2, 20 
uzima ga u korijen. 

8 U Osnovama griješkom suričica. 

4 U Osnovama drukčije, o Čemu do onda nije bilo sumnje; ali se sada 
to odmeće, a drugi korijen još nije dosta utvrgjen: vidi u J. Schmidta zur 
geschichte des indogerm. vocalismus II, 136; L. Geitlera o slov. kmen. na 
u 15; V. Jagića Arcbiv ftir slav. philol. I, 391. Ja uzimam daje kor. SVAR 
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i poredim s njem. schwalbe, kojoj pravo značenje takogjer još nije poznato: 
vidi u Ficka vergl. worterb. 3, 364. 

6 Isporedi od istoga korijena zend. qara wnnde i q&iri tadel u Ficka 
vergl. worterb. 1, 257. 

6 Isporedi lat. sordes mjesto svardes, njem. schwarz u Ficka vergl. 
wbrterb. 1, 842. 

7 Matzenauer, Cizl slova 340 veli da je tngje. 


SVARK, od SVAR, u nekim njegovijem značenjima 
dalje razvijenim. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

I. suglasno s glasi u slovenskim jezicima s. 

A. suglasno v drži se: samoglasno glasi u slovenskim jezicima 
a: značenje zujati , kretati: svraka 1 (pića), svračji, svračić, svrd- 
čak (emberiza); u nas i s promjenom glasa s na š: švraka. — 
značenje mahati prelazi u udarati , stiskivati , stezati: svr&čak (jflnaj 
klin u prvom vratilu , kroz koji daska probušena stoji, te se u nju 
opet drugi klinac zahode, da se vratilo ne odvrće a ), svr&čine („u 
rude stražnji kraj koji je racvast u ); u nas i s promjenom glasa s 
na š: švr&ka (u vratilu, što i svračak), svračice (što i svračine). 

B. suglasno v otpada: samoglasno kao pod A: značenje kao pod 
A u svraka: sr&čak (nekaka ptica, isporedi pod A svracak), 
sračka (ista ptica). 

II. suglasno s glasi u slovenskim jezicima h ; za njim v otpada . 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje duhati sa¬ 
stavljeno sa zujati: hrskati (screare); hrđknuti, i odbacivši h: iz- 
rđknuti. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno: značenje kao pod 1: hrka (rhon- 
chus), i bez h u nas: rka, rkati, zarkati; rknuti, izrknuti; — i 
sa f mjesto h u značenju zujati: frka (fremitus), frkati. — zna¬ 
čenje udarati: sa f mjesto h: frčka (bacillum butyro conficiendo). 

1 U Osnovama drukčije. 

SVARD, od SVAR, mahati, vrtjeti, bušiti. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih, i glasi %, kojega je u nas nestalo, te samo r biva samoglasno: 
svrdao, svrdlina, svrdlić, svrdlo. 
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SVARP, od SVAR, bosti, grebsti, zujati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se tnegju njih. 

Suglasno s glasi u slovenskim jezicima h , a za njim otpada v. 

1. samoglasno u slovenskim jezicima glasi a: značenje mahati 
prelazi u udarati, bosti, grepsti, odatle u neravnu biti: hrape 1 (f. 
pl. aspera), hrapav (asper), hrdponja. 

2. samoglasno glasi u slovenskim jezicima o: značenje duhati sa¬ 
stavljeno sa zujati: hrbpiti (stertere; animam agere), hropltati, 
hrbpac, hrbpnja, hropotinja. 

3. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi¬ 
cima biva i: značenje koje je pod 2 prelazi u kašljati: hripati, 
hripavac. 

4. samoglasno slabi u u , koje se širi u au, te u slovenskim jezi¬ 
cima biva u : značenje udarati, prelazi u lupati, a s njim u doći 
iznenada (isporedi bahnuti): hriipiti 2 . 

1 U Osnovama 19 uzimao sam da je ovijem riječima i onijem pod 2 kor. 
SKARP; koliko tome korijenu primamljuju drugi jezici, ipak ga sada * 
odustajem za ove riječi ne naliodeći dosta potvrde da od sk biva u slo¬ 
venskim jezicima h. Sada poredim ove riječi s let. swarpstit (bušiti), koje 
vidi u Ficka vergl. wbrterb. 2, 781. 

2 U Vuka bez h ; u Stulića hrupiti impingere. 

SVARBH, od SVAR, bosti, grebsti, zujati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju njih. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a: značenje od mahati 
prelazi u udarati, odatle u bosti, grepsti (isporedi kor. SVARP): 
svrab, svrabljiv; svn\bati, osvr&bati; — glas v može se i odba¬ 
citi : srab. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi *h, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno: značenje kao pod 1: svrbjeti, 
zasvrbjeti; — glas v može se i odbaciti (isporedi pod 1): srbjeti. 

3. suglasno s ili v otpada: značenje zujati, cvrcati: tako mislim 
da je: vrdbac, vrkpčić, vr&pčjt, vr&pčji, vr&bica; i u istom zna¬ 
čenju sa s a bez v (isporedi i pod 1 i 2): sr£bac (vrabac). 

SVARS, od SVAR, mahati, zujati. 

Samoglasno imajući za sobom dva suglasna premješta se megju 
njih; suglasno s na prvom mjestu glasi u slovenskim jezicima h. 

1. samoglasno glasi u slovenskim jezicima a : za njim je v otpalo 
u nas (a i u drugim jezicima slovenskim nahodi se i bez v): zna - 
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lenje mahati: hr&st (star. slov . nnp&cn i tpncn) 1 , hrkstić, hrastov, 
hrkstovina, hrkstovac, hrkstovača. 

2. samoglasno u slovenskim jezicima glasi i, kojega je u nas ne¬ 
stalo, te samo r biva samoglasno; suglasno v otpada (ne samo u 
nas nego i u drugim jezicima slovenskim): značenje zujati, Škripati: 
hrsak, hrskavac, hrskavica, hrskati 3 ; — i sa f mjesto h: frsnuti 
(frsnula mu puška, t. j. slagala; isporedi škroknuti kod korijena 
SKARK). 

3. korijenu dolazi ozad n, koje mu se premješta do samoglasnoga, 
pa se s njim sastavlja u & (od lega je u nas u): značenje kao pod 
1: hriiskati, hrtišt (hrskavac). 

1 U nas quercus; u starom, slov. i u drugim slovenskim jezicima sar- 
mentum i đumetum; po tome mislim da je značenje mahati, kao u šiba, 
šiblje, šiprag; što u nekim jezicima slovenskim znači i strepitus, to se je 
značenje razvilo iz mahati, a ne će biti po šuštanju nazvan hrast. 

3 U Vukovu rječniku bez li po sadašnjem govoru nekih strana. — U 
Stulića ne samo sa h nego i sa t mjesto k : hrstati; tako sa ti s drugim 
samoglasnim u korijenu (isporedi pod 3) ne samo u Stulića: hrustati, nego 
i u drugim jezicima slovenskim: star. slov. ffpACTARht|h (cartilago), ffpacrEK'E 
(cartilago), pp&CTt (locusta); češk. chfest, chčestati, chrustati, chrusteti, 
clirustiti; polj. chrz^st, chrz^stać, chrzfšcić, chrzžjicić; rus. xpycT'kTB, 
xpycTaTb, xpflCTiTb, xpaCTaTb, ipanjTb, xpam,OBHHa; po tome bi se 
moglo misliti da je hrskati mjesto hrstkati umaljeno od hrstati , pa prema 
gotovome hrskati da je postalo i hrsak; ali i u ruskom (u Daljevu rječniku) 
ima i xpycKaTb, xpacKaTb, xpHCK r B, a po tome hrstati i hrskati mogu 
biti dvije različnijem nastavcima postale riječi od istoga korijena. 

8 U Vukovu rječniku oboje bez h; isporedi pod 2. 


SVAS, od SVA, u nekim njegovijem značenjima istijem 
ili dalje i drukčije razvijenim. 

1 . glasovi va sažimaju se u u, koje se širi u au, te u slovenskim 
jezicima biva u: suglasno s na oba mjesta glasi š: značenje zujati: 
štiškati, zkšuškati, Štištati, zaštištati, pošuštivati; šušnuti; šuškćtati; 
šušljćtati; — značenje isto sastavlja se sa raditi koješta: šuškati, 
zkšuškati. 

2 . od glasova va u slovenskim jezicima biva u kao pod 1, a su¬ 
glasno s na oba mjesta glasi h: tako će biti u značenju od mahati 
prešlom u podizati se (isporedi hober kod kor . SVAB), izgubivši u 
nas sprijeda h: iihor (crista), i primivši sprijeda j mjesto h: Jii- 
hor (ime planini u Srbiji). 

3. samoglasno glasi u slovenskim jezicima e; suglasno v otpada, 
a s na prvom mjestu glasi š a na drugom s: tako može biti da je 
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u znalenju mahati, viti, okruživati: šest&r (circinus), šest&riti, oše- 
sMriti; šćstati, ošćstati; šfestilo. 

4. samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezi - 
cima biva i; suglasno v otpada, a s na oba mjesta glasi š: značenje 
mahati prelazi u brisati, strugati, odatle u strići: šišati, ošišati, 
šišo, šišobrk, šišitelj, šiš&k, Šiš&kinja, šiš&će, Šiše. — značenje mar 
hati prelazi u sipati: šišulja (osipača); šišiti (dazdjeti), sištiljati. 

— značenje dukati, njušiti prelazeći u tražiti: šišnjati, Sišnjavac. 

— značenje mahati prešlo u prestati, počinuti, umiriti se, umiriti 
(vidi spati i šutjeti kod kor. SVAP): ušlšikati (mitigare), šiškati 
(sopire), kšiškati. 

SVASK, od SVA, duhati, uzdisati, izdisati. 

Samoglasno slabi u i, koje se produljuje te u slovenskim jezicima 
biva i: svisnuti (aor. sviskoh, svište). 
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U registar nijem stavljene mnoge rijeci koje su postale od drugih a najlakše 
se mogu poznati od kojih su postale, te ih kod njih valja tražiti, n. p, zakleti i 
zaklinjati kod kleti, ratni kod rat. 


a (interj.) 1 
a (conj.) 1 
abravnica 12 
adrapovac 105 
aj, aj bo 1 135 
aja 1 
ako 1 31 
ala 1 174 
ali 1 179 
aljkav 316 
amo 1 
ani 1 
apa 9 
aspa 311 
atati 212 
ato 1 

avaj 1 189 
aveljača 198 
avrlj 135 195 

baba 132 
babac 133 
babaje 1?3 
babajko 132 
babak 133 
babo 132 
baburača 133 
baburina 132 133 
babušina 133 
babuška 133 
bkcati 135 
bacati 138 
baciti 135 
bać 132 
baća 132 
b&ćina 132 
bkćina 136 
baća 132 
badalj 138 
badanj 138 
badar 150 
badati 138 
badelj 138 
badjje 138 , 


badnjak 150 
badnji 150 
badrljica 138 
baglja 138 
bagljati 138 
bagljić 138 
bagrena 136 
bagun 138 
bah (bahom) 148 
bah (u bah) 148 
bahat 148 
bahnuti 148 
bahorica 148 
bahoriti 148 
bahtati 148 
bajati 135 
Bajčeta KBft 
Bajko 132 
Bajo 132 
bak 136 
baka 132 
bakat 148 
bakonja 132 
balav 141 
bale 141 
balega 141 
baliti 141 
Balj 141 
baljast 141 
baljav 141 
balješka 141 
baljezgati 141 
baljota 141 
ban 135 
banati 135 
banati se 135 
baniti se 135 
banja 135 

Banja Luka 16 135 
Banjani 135 
Banjska 135 
bapka 133 
bapko 132 
bar (m.) 140 


bar (adv.) 139 
bara 139 
b&ra 139 
barak 139 
barbukati 142 
barečina 139 
barem 139 
bareš 139 
barkati 139 
basati 148 
basma 135 
basna 135 
baš 149 
baša 132 
bašina 148 
bašiti 148 
baština 132 
bat (batina) 135 
bat (bahat) 148 
bataljak 135 
bataljica 135 
bataljka 135 
batati 135 
batić 135 
batina 135 
batiti se 135 
batnjaća 136 
bato 132 
batrgati se 135 
batriti 135 
bauljati 148 
baviti se 149 
bavrlj 135 
bavrljati 135 195 
baza 137 
bazdjeti 133 
bazdrk 133 
bazdrljika 138 
beba 132 
Bećko 140 
bedra 188 
bedro 138 
beka 136 
bekarica 136 

21 
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bekavica 136 
Beke 140 
Bekna 140 
beknuti 136 
bena 135 
benav 135 
benetati 135 
Beočin 141 
berač 140 
berba 140 
Berisav 46 140 


blagoslov 46 144 
blago vijest 209 
blato 141 
blazina 145 
blazniti 145 
blažen 144 
blebetati 133 
blejati 142 
blek 143 
blčka 143 
blška 143 


bogme 137 
Bogosav 46 
bogoslovac 46 136 
Bogovagja 193 
boj 136 
Boja 137 
Bojana 137 
bojati se 149 
Bojin 137 
Bojo 137 
bol 141 


Berkasovo 140 

bleknuti 143 

bolest 141 

besjeda 148 

blesan 147 

boljar 141 

besjediti 148 

bleska 147 

boljeti 141 

bestužan 84 

blijati 151 

bolji 141 

bez 138 1 

blijed 146 

bolovati 141 

bezazlen 56 

blijeska 147 

bome 137 

bezočan 2 

bliješnjak 147 

bor 140 

bič 136 

bliještiti 147 

bora 140 

bijeda 138 

blijun 145 

Borač 140 

bijediti 138 

blistati 147 

Boranja 140 

bijeg 137 

blizanac 145 

boraviti 149 

bijel 141 

blizna 145 

borba 140 

bijeliti 142 

bliznak 145 

Borča 140 

bijelj 141 

blizni 145 

Borisav 140 

bijeljeti 142 

blizu 145 

boriti se 140 

bijes 149 

bjječkati 143 

Borković 140 

bijesan 149 

bljušt 152 

borme 137 

bijest 138 

bljuštiti 152 

Boroje 140 

bik 136 

bljutak 151 

bos 148 

bika 133 

bljuvati 161 

bosti (bodem) 138 

biknuti se 189 

bluditi 146 

božić 137 

bikulje 136 

bludni 146 , . 

božjak 137 

bila 136 

bluna 151 

božole 137 

bilja 136 

bluta 151 

. božur 137 

bilja 141 

blutiš 151 

brabonjak 142 

bilja 141 

blutiti 151 

brabonjati 142 

bilje 149 

bo 135 

braca 139 

bi(jeg 141 

bob 139 

braco 139 

bilo 136 

boba 133 

brada 146 

bio (bijel) 141 

bobac 139 

bradati 146 

bioce 141 

bobarac 138 

bradavica 146 

biočug 141 

bobati se 133 

bradovatica 146 

Biokova 141 

bčbica 133 

bradva 146 

biona 141 

bdbica 139 

Brajica 140 

birati 140 

boblija 133 

brajo 139 

biskati 210 

bobnja 139 

brana (occa, moles) 189 

bistar 150 

bobotati 133 

braniti 139 

biti (bijem) 136 

bobuk 133 

branjug 140 

biti (budem) 149 

bobut 139 

Branko 139 

bitisati 149 

boca 138 

brašno 139 

-bjeći 137 

bocati 138 

brat 139 

bjegati 137 

bočka 138 

brati 139 

bjel 141 

bod 138 

bratičina (trava) 139 

bjelfig, bjeljeg 141 

bodriti 138 

bratkovina 139 

bjelulina 141 

bog 137 

Bratonožići 118 139 

bjelutak 141 

bogac 137 

brav 147 

bježati 137 

bogalj 137 

bravati 147 

blag 144 

bogat 137 

bravenjak 147 

blagodet 107 144 

boginje 137 

brazda 144 
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brblati 142 
brblati 133 
brbljati 142 
brbljati 133 
brboliti 142 
brbosati 133 
brbotati 142 
brbučiti 142 
brbukati 142 
brcnuti 143 
brč (copia) 143 
brča 143 
brčak 143 
brčiti 143 
brčji 143 
brčkati 143 
Brčko 143 
brčni 143 
brčnuti 143 


brečati 143 
brečiti 143 
bregj 146 
bregunica 144 
breka 143 
brekati se 144 
brekiiga 143 
brektati 143 
breme 140 
breza 144 
brgljati 144 
brgo 144 
brica 160 
brickinja 146 
brićiti 150 
bridjeti 146 
briga 145 
brijati 150 
brijeg 145 
brjjest 144 
brinuti se 145 
brijati 151 
britka 146 
britva 150 
brizgati 145 
briznuti 145 
brižditi 145 
brižiti 145 
brk 143 
brkati 143 


brnjast 140 
bn\jaš 140 
brnješa 140 
brnjica 143 
brnjo 140 
broć 140 
brod 146 
broj 151 
brskut 152 
brsnat 147 
brst 147 
brstiti 147 
bršljan 152 
brštan 152 
brujati 151 
bruka 151 
brus 161 
brusiti 151 
brušnjača 151 
brv 160 
Brvenik 150 
brv^jiv 147 
brvno 150 
brz 144 
brzdica 144 
buba 133 
bubalo 133 
bubanj 133 
bubati 133 
bubla 133 
bubota 133 
bubotak 133 
bubreg 133 
bubulj 183 
bubuljica 133 
bucati 134 
-buciti 134 
bucovan 134 
bučati 134 
bučevina 134 
-bučiti 134 
bučka 134 
Bučović 150 
bući 134 
bućiti se 134 
bućka 134 
bućkati 134 
bućoglav 134 
budau 150 
Budimir 150 161 
Budisav 46 150 
buditi 160 


brdo (mons) 146 (pecten 
textoriuw) 146 
brecati se 144 


brkica 143 
brklja 143 
‘ ga 140 


brljak 140 
brljati 14) 
brljav 140 
brlog 140 
briga 140 


bugj 138 
bugja 138 
buha 152 
buhač 152 
bubav 148 
bujad 134 
bujan 134 
brijati 134 


brijati 134 
bujatka 134 
bujica 134 
bujiti 134 
buk 134 
buka 134 
bukara 134 
bukariti se 134 
bukati (mugire) 134 (dis- 
jicere) 134 
buknjati 134 
buknuti* 134 
buktjeti 184 
bukva 137 
bulješ 150 
buljina 150 
buljiti 150 
bun 142 
buna 134 
bunika 142 
bunina 142 
bunište 142 
buuiti 134 
bunjak 142 
bunovan 134 
buntovnik 134 
bupati 134 
bupilo 134 
bupiti 134 
bura 150 
Burać 15 
burav 150 
buriti se 160 
burlikati 150 
burljati 150 
burnik 150 
buro 160 
bus 148 
brisati 148 
brisati se 148 
busen 148 
busnuti se 148 
buša 148 
brišak 148 
briš&k 148 
bušat 148 
bušav 148 
bušina 152 
bušina 148 
brišiti 148 
bušiti 148 
bzova 137 

cati 224 
cavtjeti 259 
cecelj 229 
celiti 244 
ceriti se 241 
cesta 259 
cica (čutura) 310 
* 
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cicvara 239 
cič 229 
ciča 229 
cičati 229 
cičina 229 
cić 229 
cigli 230 
cijeć 259 
cijediti 259 
cijegj 259 
cijel 244 
cijena 258 
cijeniti 258 
cijep 234 
cijepati 235 
-cijepiti 235 
cijev 45 
čik 229 

pilr OOQ 

cik (stridor) 229 
cika 229 f 
cikati 229 
ciknuti 229 
čiknuti 229 
<;ikti 230 . 

cilik 244 
cio 244 
cip 235 
cipati se 235 
cipor 235 
cipun 235 
cjeć 259 
cjeliv 244 
cjelivati 244 
cjelov 244 
cjenjkati se 258 
cjenoća 258 
cjevanica 45 
ckvara 238 
cmakati 303 
cmiljeti 244 
cmiljiti 304 
cmilovati 244 
cmokati 303 
cmoknuti 303 
cokotati 228 
.crći 247 
crepati 253 
creva 267 
crevlja 267 
crijep 253 
crijevo 267 
crknuti 247 
crljen 268 
Crmnica 267 
crmpurast 241 302 
crn 241 
Crnica 267 
crnomanjast 153 241 
crnj 241 


crpsti 253 

čap (embolus) 233 

crtalo 250 

brum) 233 

crtarati 250 

čapci 233 

crv 241 

čaplja 233 

crven 268 

čaponjak 233 

cubati 264 

čaporak 233 

cucak 263 

čaporci 233 

čučati 262 

čaprlj 233 

cuckati 262 

čapur 233 

cukati 39 

čarati 239 

čuko 263 

čarkati 239 

culjati 261 

čarni 241 

culjka 261 

čarnuti 239 

cunjati 262 

čarojice 239 

cupar 263 

čas 260 

cupkati 263 

časlovac 46 260 

cupnuti 263 

čast 258 

cura 264 

častiti 258 

curiti 264 

čaša 37 

Curko 264 

čatati 258 

-cvasti 259 

čatiti 258 

cvat 259 

čaura 37 

cvatiti 259 

čavka 39 

cvelati se 245 

čavrljati 31 195 

cvij eliti 245 

čavrzgati 31 200 

cvijet 259 

če- 31 

Cvijo 259 

čečati 33 

cviljeti 244 

čedo 35 

cvilovan 244 

čegrst 31 59 

cvjetati 259 

čegrtaljka 54 

cvokati 228 

čegrtaš 54 

cvokotati 228 

čeknjača 38 

cvolika 243 

čehno 38 

cvrčak 247 

čekalo 229 

cvrčati 247 

čekati 32 

cvrka 247 

čekič 229 

cvrknuti 247 

čekić 229 

cvrkutati 247 

čekinja 229 
čekljun 33 

ča- 31 

čektalo 229 

čabar 236 

čelenka 244 

čačak 229 

Čelin 244 

čačkati 229 

čeljad 244 

čaditi 232 

čeljust 244 

čagalj 230 

čelo 244 

ča*gj 232 

čelopek 123 214 

čagja 232 

čelovogja 244 

ča grijati 31 54 

* čemer 36 

čagrtaljka 54 

čemerika 36 

čagrtati 31 54 

čenjača 38 

čahura 37 

čeno 38 

čaj a ti 32 

čep 234 

čakanac 229 

čepati 234 

čakija 33 

čeperak 234 

čalabrčak 143 

čepiti se 234 

čalabrcnuti 143 

čepkoriti 234 

čalma 242 

čeprkati 234 

čama 237 

čeprljati 234 

čamati 237 

čepur 234 

čamunjati 237 

čerenac 241 
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čeijen 241 
Čerupati BI 186 
česan 38 
česati 38 
česnica 260 
česno 38 
česov 39 
čest (pars) 259 
čest (densus) 38 
česta 38 
čestit 260 
čestitati 260 
češalj 38 
češanj 38 
češati 38 
češlja 38 
češljati 38 
češljik 38 
češljika 38 
češljuga 38 
češnjak 38 
četa 41 
-četi 34 
četina 234 
četiri 34 
četka 234 
čevrljuga 31 195 
čeznuti 230 
čič 229 
čiča 45 
$ičak 229 
Cičavica 229 
čičkati 229 
čičoglava 56 229 
čifunjati 38 
čigov 31 
čihati 38 
čijati 38 
čiji 31 
čiko 45 
čil 258 
čiljeti 258 
čimkati 227 
čin 258 
činiti 258 
činj 35 
činjati 35 
činkati 227 
čio 258 
čipav 235 
čipka 235 
čir 45 

čisaonica 259 
čist 259 
čistiti 259 
čitati 259 
čitav 258 
čiti 258 
čkakljati 227 
čkakljiti 227 


čkakljiv 227 

čvarovati 239 

čkalj 229 

čvor 240 

čkalja 238 

čvorak 240 

čkati 229 

čvrčak 247 

čkoljka 238 

čvrčati 247 

čkrnjati 238 

čvrka 2l7 

čkvar 238 

čvrkati 247 

čkvrlj 238 

čvrknuti 247 

član 242 

čvrknuti 247 

člen 244 

čvrljak 240 

čio vit i 243 

čvrljuga 240 

čmar 304 

čvrsnuti 250 

čmavati 237 

čvrst 250 

čmičac 3 


čmičak 3 

ćaća 81 

čobo 243 

ćaćko 81 

Čoga 228 

ćako 81 

Čojan 243 

ćale 81 

čokanj 228 

ćerana 112 

Čoketa 243 

ćeretati 241 

čokot 228 

ćeriti se 241 

£okov 228 

ćerka 142 

Čoleta 243 

ći 112 

čoroje 240 

ćić 229 

čovjek 243 

ćuba 96 

čpag 235 

ćud 95 

čreda 252 

ćuh 96 

črez 249 

ćuk 96 

črtalo 250 

ćukati 96 

čubar 264 

ćula 96 

£ubrast 264 

ćulav 96 

Cubrica 264 

ćuliti 96 

čubrile 264 

ćulumak 96 

čubro 264 

ćuma 96 

čuča 33 

ćuriti 96 

čučati 33 

ćuša 86 

čuditi se 261 

ćutak 96 

čudo 261 

ćutati 96 

čug 40 

ćutjeti 96 

čuka 33 


čukalj 33 

da 101 

čukljajiv 33 

dabar 142 

čula 265 

Dabiživ 149 

ćulav 265 

Dabo 149 

Culko 265 

Dabrina 142 

čuma 261 

dada 108 

čun 244 

dadilja 108 

čunak 244 

đahnuti 114 

čunica 244 

dahtati 114 

čunjak 244 

dajka 108 

čupa 235 

dajko 108 

čupati 235 

dajo 108 

čuperak 235 

dakle, daklem 31 101 

čupica 235 

daleko 104 

čuti 261 

dali 101 179 

čuvati 261 

dalj 104 

čvakati 229 

dan 105 

čvalik 242 

d&nak 101 

čvarak 239 

danas 43 105 

čvariti 239 

danguba 66 105 
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danica 105 

dim 112 

dodijati 107 

đaiyu 105 

dimati 109 

dodola 108 

danu 101 116 

dinja 112 

dogod 31 

dar 101 

dinjka 112 

Dojčin 109 

darnuti 103 

dio 107 

dojiti 108 

dati 101 

dira 103 

dojka 108 

daviti 112 

dirati 104 

dojmiti 10 

davno 106 

-dirati 103 

dok 31 

đavor, davori 69 101 188 

dirkati 104 

doka 31 

davorije 69 

disati 114 

Doka 109 

dažd 113 

div 106 

dokale 31 

dažda 113 

divan 106 

doke 31 

de 107 

diviti se 106 

dokle 31 101 

debeo 109 

divka 115 

Doko 109 

deblo 109 

divlji 106 

dokolan 31 

Debrc 142 

Divna 106 

dokoljeti 31 

dečak 107 

divor 106 

dokonati 34 

dečko 107 

divorog 17 106 

dokončati 34 

dede 107 

dizati 107 

dokučiti 33 

Dejan 108 

diždevica 113 

dolaz 18 

dekati 107 

djed 108 

dolina 109 

dekla 108 

djeko 108 

dolje 109 

deklić 108 

djeljati 104 

dom 102 

dela 107 174 

djelo 107 

domčati se 171 

denjak 108 

djenuti 107 

donde 9 101 

depiti V 8 

djesti 107 

donekle 31 

depna 108 

dješo 101 

donle 9 

der 107 

djetao 102 

donji 109 

dera 103 

djetelina 108 

doparkivati 282 

deran 104 

-djeti 107 

dopirati 284 

derati 103 

djetić 107 

dopirlati 302 

derati se 103 

djetlić 102 

dopljeskati 300 

derište 104 

djeva 107 

doprijeti 285 

derle 104 

djever 101 

dori 69 101 

derni 104 

djevojka 107 

doroc 101 

dernjava 103 

dlaka 104 

dosada 214 

dernuti 103 

dlan 104 

dosaditi 214 

deset 102 

dlijeto 112 

doseći 213 

Desimir 102 161 

dno 113 

dosinuti se 44 

desiti 102 

do (praep.) 101 

doslije 4l 

dćsni 102 

do (dola) 109 

dospjeti 278 

desni 102 

dob 108 

dosta 212 

devečani 120 

doba 108 

Dosta 212 

devesilj 44 120 

dobar 108 

Dostana 212 

devet 120 

dobatati 135 

dostojan 271 

Devič 108 

dobit 149 

dostojati se 271 

dičan 105 

dobiti 149 

došljak 215 

dičiti 105 

dobječi 137 

dotakati 82 

dići 107 

dobrčanova 108 

dotamaniti 86 

dignuti 107 

dobričava 108 

dotegnuti 84 

dihati 114 

Dobrosav 46 109 

dotjecati 82 

dihtati 114 

Dobrovoje 207 

dotle, dotlem, dotlen 81 

dijeliti 107 

Dobrsko 108 

116 

dijete 107 

Doca 109 

dotupavan 86 

dijevati 107 

dockan 32 

dotužati 84 

dika 105 

docne 32 

dovde 26 101 

dikla 108 

docniti 32 

dovle, dovlen 26 116 

Dikosava 46 105 

dočepati 234 

dovoljan 197 

dilje 115 

dočeti 34 

dožinjati 71 

diljka 115 

doda 108 

drača 103 
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dračevile 103 
drag 110 
draga 110 
Dragomir 110 161 
dragoresa 23 110 
Dragosav 46 110 
Drajilo 110 
Drakša 110 
drančiti 103 
drapati 105 
drapav 105 
Draško 110 
Draža 110 
dražati 110 
Dražeta 110 
dražiti 110 
drcati 103 
drče 103 
dreča 104 
drečati 104 
dreka 104 
drekenjati se 104 
dremovac 105 
Drenica 104 
drenjir^i 104 
Drenka 104 
Drezga 111 
dreždati 111 
drhat 114 
drktati 114 
drijem 105 
drijemati 105 
drijen 104 
driješiti 23 
drijeti 104 
drijevo 104 
drijezga 111 
drktati 114 
drljača 103 
drljančiti 103 
drljati 103 
đrljav 103 
drljiti 103 
Drmalj 103 
Drmanovina 103 
drmati 103 
drmiti 105 
drnda 103 
drndati 103 
drnjkati 103 
drnov 103 
drnuti 103 
drnuti se 115 
drob 111 
droban 111 
drobiti 111 
dronjak 103 
dronjav 103 
drop 105 
dropiti 105. 


đrozgav 111 
đrozgina 111 
drožda 111 
droždina 111 
drpati 105 
drpiti 105 
drškati 110 
drtina 103 
drug 106 
druga 110 
drugi 106 
druže 106 
družiti se 106 
drvo 103 

drvodjela 103 104 
držati 110 
država 110 
dub 109 
dubac 109 
dubak 109 
dubilo 113 
dubiti 109 
dubok 112 
đubovalina 112 197 
dubrava 109 
Dubrovnik 109 
dučiti se 112 
duda 112 
dudačak 111 
dudaljka 112 
dudati 112 
duduk 112 
dbg 111 
dug 110 
dtiga 108 
duga 102 
duh 113 
duhati 114 - 
Dujak 114 
Dujan 114 
dulac 112 
dulj 115 
duljati 115 
dulji 115 
duljiti 115 
dumača 109 
Dumica 112 
dunda 112 
dundača 112 
dundara 112 
dundoriti 112 
dunuti 112 114 
dupac 113 
Dupilo 113 
dupiti 113 
dupke 109 
dupkom 109 
duplaš 113 
duplja 113 
dupsti (dubem) 112 


duran 115 
duriti se 115 
durljiv 115 
durnovit 115 
duša 114 
Dušan 114 
dušiti 114 
duti (dmem) 112 
duti (digem) 109 
dutliti 112 
duvati 112 114 
đužđevnjak 113 
dva 106 
dveka 107 
dviska 78 106 
dvizac 78 106 
dvizak 78 106 
dvizorka 78 106 
dvogoče 69 106 
dvogub 66 106 
dvoplatan 106 295 
dvor 114 
dvoriti 115 
đžagara 48 
džagor 48 
đžakati 48 
džas 77 
džban 236 
džbun 264 
di^pga 228 

e 2 72 
eda 101 172 
ej 2 

ćja (ita) 2 173 
ej a 173 
el 172 
ela 173 174 
ele 173 
eli 172 
ene 2 116 
eni 2 116 
eno 2 116 
ete 2 81 
eto 2 81 
eve 2 
evo 2 


fetak 191 
fiska 206 
fitati 308 
fižlin 190 
frčka 317 
fresina 204 
frijes 204 
frka 317 
frkati 317 
frsnuti 319 
fuga 201 
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fulati se 189 
fuzda 193 

ga 68 
gacati 69 
Gacko 69 
gačac 47 
gaće 48 
gad 48 
gaditi 48 
gadlje 48 
gagalica 48 
gagjati 69 
gagrica 57 
gagula 48 
gaj 64 
gajiti 64 
gaka 47 
gakati 47 
galebina 141 
galica 73 
galicati 73 
galić 73 
galin 73 
galiti 73 
galjuh 55 
galobela 73 
galonja 73 
galoš 73 
galovran 73 
galun 73 
gamizati 52 
gamziti 52 
ganjati 70 
ganuti 67 
gar 71 
Garač 71 
garav 71 
Garevica 71 
gargača 58 
gargaša 58 
gargati 58 
gariti 71 
garnuti 53 
gasiti 63 
Gaščica 69 
gašljikov 63 
Gaštica 69 
gat 69 
gatar 47 
gatali 47 
gatka 47 
gavez 66 
gavran 47 195 
gaz 69 
gaziti 69 
gdje 31 
gibak 67 
giban 67 
gibati 67 


gicati se 66 
ginuti 67 
gipkati se 67 
gizda 67 
glabati 62 
glacnuti se 73 
glačina 73 
glad 60 
glada 61 
gladac 73 
gladak 73 
gladiš 60 
gladiš 73 
gladišika 73 
gladiti 73 
gladun 73 
glagol 57 
glagoljaš 57 
glas 63 
glati 75 
glava 56 
glavati 56 
glaviti 56 

glavnica (uredo) 73 
glavnja 73 
glavrnjati 56 
gledati 75 
glegja 76 
gležanj 75 
glib 62 
glijeto 62 
glista 76 
Gliva 57 
gljiva 57 
globa 62 
globiti 62 
gloca 60 
glockati 60 
glocnuti 60 
glodati 60 
glog 58 
glogjva 60 
glomot 79 
glota 56 
glotan 56 
glotina 56 
gložiti se 58 
gluh 80 
glumac 79 
gmeždenik 169 
gmežditi 169 
gmiljeti 52 
Gmiza 52 
gmizati 52 
gnati 70 
gnijezdo 120 
gnjat 48 
gnjaviti 79 
gnjecati 68 
gnjecav 68 


gnječiti 68 
-gnjesti 68 
gnjev 50 
gnjevetati 79 
gnjeviti 50 
gnjida 266 
gnjila 40 
gnjiliti 40 
gnjio 40 
gnjiriti 79 
-gnjiti 40 
gnjurac 79 
gnoj 40 
gnusan 68 
gnusiti 68 
-gnuti 67 
go (gola) 74 
go 68 
goč 56 
god 69 
god 69 
gode 69 
Godeč 69 
godet 69 
godina 69 
godište 69 
goditi 69 
Godomir 161 
gođža 228 
gogj 69 
gogje 69 
goj 63 
gojan 63 
gojazan 63 
Goj išla v 63 
gojiti 63 
goj ka 63 
Gojko 63 
Goleč 74 
golem 56 
golenica 74 
Goleš 74 
golet 74 
golicati 74 
golijemno 56 
golijen 74 
golijevno 56 
golišav 74 
goljuždrav 74 
goljuždriti se 74 
golokud 74 232 
golušav 74 
goluždrav 74 
gomila 156 
gon 70 
gonati 70 
gončin 70 
goneta 70 
gonetati 70 
goniti 70 
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gora (mons) 53 (epilepsia) 
54 

gorak 72 
goraknuti 72 
Goran 72 
Goransko 72 
Goraš 72 
Gordile 72 
Gordana 72 
Gorde 72 
Gordulja 72 
gore (supra) 53 
gori (peior) 54 
gorje ti 72 
gornji 53 
Goro 72 

gorocvijet 72 259 
gorogašljiv 63 
goropad 54 126 
gorostasan 54 271 
gorušica 72 
goružda 54 
gosa 77 
gospa 77 
gospar 77 
gospod 77 123 
gospodar 77 123 
gospodin 77 123 
gost 77 
Gošna 63 
Gošo 63 
govedo 65 
govor 64 
govoriti 64 
gozba 77 
graba 61 
grabiti 61 
grabus 61 
gracnuti 61 
gr&d 59 
gr&d 75 
graditi 60 
gragja 59 
grah 62 
grahor 63 
grahorast 76 
graja 53 
grajati 53 
grakati 59 
graktati 59 
Gramađa 53 
grana 53 

granica (krajina) 53 
granica (quercus) 53 
granuti 72 
grašak 62 
grašti 63 
grba 61 
grbati se 61 
grbina 61 


gicati 54 

grcati 54 

grč 54 

grčica 72 

grčina 54 

grči ti 54 

grd 60 

grdan 60 

grditi 60 

greb 61 

greben 61 

grebeško 62 

grebeštak 62 

greda 60 

gredelj 60 

grepsti (grebem) 61 

gresti (gredem) 60 

grez 58 

greznuti 58 

grgati 58 

grgutati 58 

grib 61 

gribiti 61 

grič 55 

grijati 73 

grijeh 76 

griješiti 75 

grimica 55 

grinja 55 

grinja 55 

grinuti 55 

gristi 58 

griva 55 

grivna 55 

griz 58 

griža 58 

grk 72 

grkljan 54 

grknuti 72 

grlica 54 

grliti 54 

grij at 54 

grlo 54 

grm 73 

grmjeti 79 

grmuša 73 

grnac 72 

grnuti 59 

grob 61 

gr-oce 54 

Grocka 54 

Gročica 54 

grohitati 63 

grohot (cachinnus) 63 

grohot (saxum) 76 

grohotati 63 

grohotljika 76 

grohotuša 76 

groktati 59 

groktati 63 


grom 79 
gromila 54 
gromoradan 54 
gromoran 54 
gromotan 79 
gromnla 54 
gronik 54 
gronica 54 
gronja 54 
grontulja 54 
gronuti 54 
grot 54 
grotlo 54 
grotu lj a 54 
groza 58 
grozd 57 
Grozda 58 

groziti se (horrere) 58 
(minari) 58 
grozna 57 
groznica 58 
grožnja 58 
grst 59 
grstiti se 76 
grša 54 
grštiti se 76 
grtati 59 
grub 62 
Grubac 62 
gruda 79 
grudi 60 
grudnjača 79 
gr uhati 80 
gruhnuti 80 
Grujica 62 . 

Grujo 62 
grum 79 
grumen 79 
grušalina 80 
grušati se 80 
grušavina 80 
gruševina 80 
grušiti 80 
gruškati 80 
guba 51 
gubac 51 
gubica 51 
gubiti 66 
gucati 57 
gucnuti 57 
gučiti 57 
gudjeti 48 
gugut 65 
gugutati 65 
gugutka 65 
guja 65 
guk 65 

guka (guk) 65 
guka (massa) 57 
giikati 65 
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giikati se 57 
guliti 65 
gumati 65 
gumno 65 
gundelj 48 
gundo 48 
guudoriti 48 
gungjati 48 
gunuti 57 
gura 65 
gurati 65 
gurikati 67 
gurit 67 
guritati 67 
guriti se 65 
gusak 70 
Gusinje 77 
gusjenica 77 
guska 70 
gusle 48 
gusli 48 
guBomača 77 
gust 69 
guša 67 
gušiti 67 
gušta 69 
gušter 68 
guta (otok) 57 
gutati 57 
gutav 57 
gutljaj 57 
gutoljiti 57 
guviti se 65 
gužva 52 
gužvati 52 
gviriti 64 
gvozd 77 
gvozden 77 
gvožgje 77 

habati 313 

haben 313 

hajati 212 

hala (sordes) 316 

halav (sordidus) 316 

balja 316 

haljak 316 

haljina 316 

haluga 315 

hiljav 315 

himba 308 

hiska 206 

hit 308 

hitac 308 

hitan 308 

hitar 308 

hitati (capere) 308 
hitati (properare) 308 
hitimice (vrziraice) 308 
hitimice (properatim) 308 


hititi 308 
hitjeli 308 
hitnja 308 
hlače 219 
hlad 221 
hladan 221 
hlapiti 222 
hlaptati 222 
hmelj 314 
hober 313 

hobotnica (obodnica) 313 

hod 214 

hoditi 215 

homuć 314 

homut 314 

Hotaš 212 

hotjeti 212 

hrabar 223 

hrakati 317 

hram 217 

hramati 305 

hrana 217 

hraniti 217 

hrapav 318 

hrape 318 

hrast 319 

hrbat 223 

hrčak 218 

hreb 223 

hrek 219 

hren 218 

Hrgud 220 

hrid 222 

hripati 318 

hripavac 318 

hrka 317 

hrkati 317 

hrkati se (rixari) 219 

Hrmanj 305 

hr-o 218 

hrobar 223 

hrom 305 

hropac 318 

hropitati 318 

hropiti 318 

hrsak 319 

hrskati 319 

hrskavac 319 

hrstati 319 

hrt 218 

hrupiti 318 

hruskati 319 

hrušt 319 

Hrvat 218 

Hrvoje 218 

htjeti 212 

hubav 313 

hučac 199 

hud 310 

hula 315 


huliti 315 
hum 218 
hunjkati 310 
hunjkav 311 
hupnuti 222 
hvala 315 
hvaliti 315 
hvat 308 
hvatati 308 
hvatiti 308 
hvoja 308 

i 27 

icati se 2 
ići 28 
igla 5 
igra 4 
igrati 5 

ii 27 
ijed 7 
ijediti 7 
ikavka 2 
ikra 173 
ili 27 179 
imati 11 
ime 50 
imela 11 
imelaš 11 
inako 27 
inače 27 
inje 29 
inji 27 
ino 27 
inoča 27 
Inogor 27 
inokosan 27 
iole 172 
ipak 27 122 
iscijeliti 244 
isijevci 212 
iskati 29 
isklibiti 255 
iskon 34 

iskoriti (kora) 239 (ko¬ 
riti) 239 
iskositi se 37 
iskra 174 
iskrnji 241 
iskrsnuti 256 
iskusiti (kusati) 232 
isperiti se 284 
ispirati 284 
ispirlati 302 
ispo 287 
ispolac 287 
ispovijed 209 
ispovijest 209 
ispovjediti 209 
isprcati 291 
ispriječiti 285 
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ist&kati 82 

istančati 85 

istadtiti 100 

istegnuti 84 

istezati 84 

isti (ići) 28 

isti 27 

istina 27 

istjecati 82 

istok 82 

istovetni 27 

istrčati 88 * 

iSčašiti 37 

išćućati 96 

ištuvati 96 

iti 28 

iver 28 

ivica 28 

iz 5 

izagnjiti 40 

izasuti 312 

izažimati 52 

izbjeći 137 

izbor 140 

izbućiti 134 

izdan 113 

izdanak 113 

izdirati 103 

izieša 7 

izlaz 18 

izlišiti 24 

izljeći 19 

izljesti 18 

izmagao 170 

izmaglica 170 

izmak 171 

izmalati 162 

izmeče 158 

izmigoliti se 170 

izmilati (mljeti) 162 

izmilati (protenđere) 162 

izmoliti (protendere) 162 

izmuči 165 

izmuknuti 164 

iznemoriti se 160 

izništati 39 

izobila 10 

izor 12 

izrijekom 14 

izručiti 15 

izuti 25 

izvaliti 196 

izvan 8 

izveštati 191 

izvirati 195 

izviskati 210 

izvor 195 

izvrstan 202 

ižđračiti 72 

ižimati 52 


iživati 53 66 

ja (ego) 1 
ja (at) 1 (aut) 1 
ja (ita) 173 
jablan 10 
Jabučilo 10 
jabuka 10 
jačati 28 
jačmen 3 
jačmičak 3 
jad 7 
jadati 7 
jadikovati 7 
jaditi 7 
jagla 4 
jaglac, 4 
jaglika 4 
jagnje 4 
jagnjed 4 
jagnjeda 4 
jagočevina 4 
jagoda 4 
jagorčevina 4 
jagovčlia 4 
jahati 29 
jaje 25 
jak 28 
jaka 28 
jkko 173 
jakošnji 173 
jali 1 
jalot 13 
jama 173 
jamac 11 
jamati 11 
jamatva 11 
jamčiti 11 
jamiti 10 
jamiti 173 
janj 4 
jani 26 
jan e 4 
ispad 9 
japiti 9 
japno 9 
jar 173 
jara 28 
jarac 11 
jarak 11 
jaram 11 
jare 11 
jareb 11 
jarebica 11 
jarenica 11 
jari (vemus) 173 
jarica (capella) 1 
jarica (vemus) 173 
jarič 28 
jarik 173 


jarina (fruges vernae) 173 

jarina (lana agnina) 11 

jariti se 28 

jarka (copia) 28 

jarko 28 

jarmac 11 

jarmak 11 

jarost 28 

jaruga 11 

jas 28 

jasan 28 

jasen 26 

jasika 26 

jasli 7 

jastrijeb 3 

jastroka 3 

jašterica 29 

jatka 7 

jato 9 

jatoran 28 

jav 25 

java 25 

javiti 25 

jaz 5 

jazavac 4 

jazbina 5 

jaziti 5 

jaža 5 

iecati 2 

ječam 3 

ječati 2 

jččmen 3 

ječmčn 3 

ječmičak 3 

jed 7 

jčdan 27 101 172 
jedar 7 

jedin 27 101 172 
jćditi 7 

jediti (jedan) 27 
jedivo 6 
jedljiv 6 
jednak 27 
jednjak 6 
jeđnoničiti 27 121 
jednouditi 27 193 
jedogonja 209 
jedriti 7 
jedro 7 

jedva 101 172 188 

jegja 6 

jegulja 6 

jek 2 

jeka 2 

jeknuti 2 

jebtati 2 

jel 172 

jela 13 

jelaš 13 

Jelašin 29 
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jelasje 13 
jelen 13 
jelo 7 
jelonja 13 
jelša 13 
jemac 11 
jemač 11 
jemati 11 
jematva 11 
jemčiti 11 
jemješ 177 
jemlješ 177 
jemuža 165 173 
jer 68 172 
jera 69 172 
jerbo 135 172 
jere 68 172 
jerebica 12 
jerište 12 
jesam 27 
jesen (f.) 27 
jšsen (m.) 27 
jesenas 43 
jesetra 27 
jesti (jeden) 6 
jestiva 7 
Jestrak 27 
jestvina 7 
ješa 7 
jetra 8 
jetrva 173 
jeza 5 

jeza (jezik) 102 
Jezava 4 
jezbina 7 
jezda 29 
Jezdimir 29 161 
jezditi 29 
jezero 4 
jezgarica 27 
jezgra 27 
jezik 102 
jeziv 5 
jež 5 
ježiti se 5 
ježnja 5 
joha 13 

jomuža 165 173 
još 29 
Jošanica 13 
Joševica 13 
jošić 13 
jošik 13 
jošje 13 
jošljak 13 
jošte 29 
jova 13 
jovljak 13 
juče, jučer 206 
jug 190 


juha 174 
Juhor 319 
junac 174 
jnnak 174 
junoš 174 
jur 173 
Juriša 196 
Juroš 196 
jurve 173 188 
jutro 205 
jutros 43 205 
južina 190 
južiti 190 

k (praep.) 31 
-k 31 
-ka 31 
kabao 236 
kačkati 233 
kačati 228 
kačka 228 
kačkati 228 
kaćipera 231 284 
kaćun 231 
kad 31 
Ud 232 
kkđa 81 
kaditi 232 
kajati 32 
Kajica 230 
kakav 31 
kaki 31 
kako 31 
kakodakati 32 
kakotati 32 
kakov 31 
kal 242 
kalac 242 
kalaš 242 
kalašiti 242 
kalati 241 
kalenica 242 
kalilo 242 
kalina 242 
kaliti 42 
kaližiti se 242 
kalja 242 
kaljao 242 
kaljak 241 
kaljati 242 
kaljav 242 
kaljuga 242 
kaljuža 242 
kalogaža 69 242 
kalotine 241 
kaluža 242 
kam 3 
kamčiti 237 
kamen 3 
kami 3 


kamikati 237 
kamivao 197 
kamkati 237 
kamo 31 
kamtiti 237 
kančelo 227 
kanica 82 
kaniti se 34 
kanje 227 

kantati (sukati) 227 
kanura 227 
kartuti 233 
kao (kal) 242 
kao (adv.) 31 
kap 233 
kapati 233 
kaplja 233 
kar 239 
karati 239 
kas 35 
kasati 35 
kasniti 32 
kasno 32 
kaša 37 
kašalj 37 
kašljati 37 
kaštar 37 
katun 231 
kazati 230 
Kazimir 161 230 
kaža 230 
Kćeiana 112 
kći 112 
-ke 31 
kicoš 33 
kičeljati se 33 
kičeljiv 33 
kičica 263 
kičma 33 
kidati 40 
kibati 270 
kijača 40 
kijak 40 
kika 33 
kikati se 33 
kikilo 33 
kikonja 33 
kikotati se 263 
kila 45 
kinjba 309 
kinjiti 309 
kinuti se 40 
kipjeti 36 
kisati 270 
kiseo 270 
kišiti 270 
kisnuti 270 
kiša 270 
kiša 270 
kiščica 263 
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kita 263 

klimati 267 

kn ježiti se 237 

kitina 263 

klin 267 

knjiga 265 

kititi 263 

klinčiti 267 

ko 31 

klačkaonica 243 

kliniti 267 

ko- 31 

klada 251 

-klinjati 245 

kob 236 

kladenac 221 

klinovit 267 

kćba 236 

kladiti se 251 

klip 254 

kćba (kobila) 236 

kladnja 251 

klipati 254 

kćba 236 

klamitati 242 

klipiti 254 

kobac 236 

klanac 242 

klis 257 

kobacati se 236 

klancati 242 

kliza 250 

kobača 236 

klanjati 243 

klizak 250 

kobačiti 236 

klapa 253 

klizati se 250 

kobasica 255 

klapavica 253 

klizav 250 

kobeljati 236 

kl&piti 253 

kliziti 250 

kobila 236 

klapiti 253 

klj&kav 248 

kobiti 236 

klaprnjati 253 

kljast 256 

kocelj 228 

klas 242 

kljen 244 

kocka 37 

klasti (ponore) 251 

kijepac 254 

kočak 231 

klasti (manare) 251 

kljucati 268 

kočan 228 

klašnja 256 

ključ 268 

kočanj 228 

klašnjavica 256 

ključati 268 

kočet 228 

klašnje 256 

ključiti 258 

kočina (kostrijet) 228 

klatariti se 251 

kljuk 268 

kočina (stabulum) 231 

klati 242 

kljuka 268 

kočiti se 228 

klatno 251 

kijukati 268 

kočoperan 228 284 

klato 242 

kljun 268 

kod 34 

klecati 248 

kljuna 268 

kojasiti se 174 

klečak 248 

kljunu ti 268 

kojasnuti se 174 

klečan 248 

kljusa 268 

koji 31 

klečati 248 

kljuse 268 

koka 32 

klečka 248 

klj u vati 268 

kokalo 31 

kleči 248 

kljuverina 268 

Kokan 228 

kleka 248 

klčbtik 255 

kokati 228 

kleknuti 248 

klobtik 255 

kokica 32 

klempav 254 

klocati 2 ±8 

kokice 228 

klempe 254 

kloce 248 

Kokirna 32 

klen 244 

klokoč 248 

kokorajka 241 

klepa 254 

klokočica 248 

kokorav 241 

klepac 254 

klokočika 248 

kokoruša 241 

klepati 254 

klokot 248 

kokoš 32 

klepet 254 

klokotati 248 

kikoške (ađv.) 228 

klepetati 254 

klompav 253 

kokot 32 

kleti 245 

kloniti se 243 

kokotac 32 

klica 267 - 

klonja 243 

kokotati 32 

kličav 267 

klopac 253 

kokotinja 32 

Kličevac 248 

kloparati 253 

kokotiti se 32 

klići 248 

klopast 253 

kokotuša 32 

klijati 267 

klopav 253 

kokša 31 

klijen 244 

-klopiti 253 

kol 243 

klijen (ađj.) 244 

klopka 253 

kćla 243 

klijenit 244 

klopot 253 

kola 243 

klijet 244 

klopotati 253 

kolac 242 

kliješta 257 

klubarak 255 

kolač 243 

kliješte 257 

kluko 255 

kolast 243 

klik 248 

klupa 254 

kolebati se 243 

kliknuti 248 

klupče 255 

kolečke 243 

klikovati 248 

klupko 255 

kolenika 242 

kliktati 248 

kluvko 255 

koli 31 

idilo 267 

kmeziti se 237 

kolijevka 243 
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kolik 31 
kolje 24a 
kolje 31 
koljeno 242 
kolo 243 
kolomat 157 243 
kolomija 153 243 
koloter 88 243 
koloture 243 
Kolubara 243 
kolut 243 
kolutati se 243 
kom 36 
Kom 36 
komac 36 
komar 237 
komati 36 
komešati se 36 
komice 36 
komičiti se 36 
komina 36 
kominati 36 
kominjati 36 
komišati 36 
komiškati 36 
komiti 36 
komnuti 36 
komračiti 237 
komušati 36 
komušina 36 
komušje 36 
komuškina 36 
kon 34 

konac (filum) 34 
konac (finiš) 34 
končati 34 
konj 236 
konjštak 236 
kopan 234 
kopanja 234 
kopar 35 
koparati 234 
kopati 234 
kopča 236 
kopile 234 
kopirati 234 
kopito 234 
koplje 234 
kopnjeti 234 
koprcati se 234 
koprena 234 
kopriva 234 
kora 239 
korab 240 
korabalj 240 
koračiti 248 
korak 248 
Korava 239 
koravica 239 
Koravjjica 239 


korba 239 
korijen 240 
korist 240 
koriti 239 
korito 239 
kornjača 239 
korov 245 
korubati 239 
kos 38 

kosa (falx) 37 
kosa (coma) 37 
kosa (mons) 37 
Kosa 37 
Kosajnica 87 
Kosana 37 
kosanjica 37 
kosijer 37 
kositi 37 
kositi se 37 
Kosmaj 37 
kosmat 37 
kosmov 37 
kosmura 37 
kosnat 37 
kosnik 37 
koso 37 
kosor 37 
kost 37 
kostilo 37 
kostreš 37 
kostriješiti se 37 
kostrijet 37 
kostrika 37 
koš 38 
koščica 37 
košćela 37 
koškati se 37 
košlje 37 

košljiv (vrijeme) 37 
košljiv (riba) 37 
košnica 38 
koštac 37 
koštan 37 
koštanj 37 
koštica 37 
koštreba 37 
koštrika 37 
koštunj 37 
koštunjav 37 
košturnica 37 
košulja 38 
košuta 28 

kot (progenies) 227 
kot (stabulum) 231 
kotac 231 
kotač 231 
kotalac 231 
kotali 231 
kotar 231 
kotarača 231 


kotarica 231 
Kotiti 227 
kotla 231 
kotlac 231 
kotlja 231 
Kotor 231 
kotrljan 231 
kotrljati 231 
kotrškati 231 
kotuljač 231 
kotur 231 
koturašan 231 
koturati 231 
kov 39 
Kovana 261 
kovaran 39 
kovarstvo 39 
kovati 39 
kovča 236 
kovčeg 261 
kovilje 261 
kovitlac 31 207 
ko vrcan 199 
kovrčast 31 199 
kovrčica 31 199 
kovrčiti 31 199 
kovrdžak 199 
kovrdžik 199 
kovrljak 31 195 
kovrljati 31 195 
ko vrtač 31 202 
kovrtanj 31 202 
koza 230 
koža 230 
kračati 250 
kraćati 250 
kragja 251 
kraguj 249 
kraj 266 
Kraja 266 
Kraj čin 266 
Krajišav 46 266 
krak 246 
krakati 246 
kralj ušt 239 
kraosica 42 309 
krasa 256 
krasan 256 
krasiti 256 
krasta 256 
krastavac 256 
krasti (kradem) 251 
kratak 250 
kratelj 250 
kratiti 250 
krava 42 
kravačac 42 
kravajnoša 239 
kravalj 239 
kraviti 267 
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kravosica 42 309 
krbanj 255 
krbulja 255 
krcan 247 
krcati 247 
krčkalo 247 
krčag 247 
krčalo 247 
krčanik 247 
krčati 247 
Krčava 247 
krčele 247 
krčiti 247 
krčma 247 
krčmiti 247 
krčumati se 247 
krd 252 
krdža 249 
krecav 247 
krečati 247 
kreja 257 
kreka 247 
kreketati 247 
kreknuti 247 
krelja 241 
kreljušt 241 
krem 241 
kremen 241 
krenuti 251 
krepak 253 
kresati 256 
kresiti se 256 
kreševo 256 
kreštati 257 
kreštelica 257 
kretati 251 
kreveljiti se 241 
krezo 249 
krezub 51 249 
krezun 249 
krga 240 
krhati 269 
kričati 248 
kridimice 267 
-krijepiti 253 
kriješ 256 
krijumčariti 267 
kriknuti 248 
krilo 266 
krimiće 267 
krinčica 266 
kriška 250 
kriti 267 
kriv 266 
križati 260 
krka 247 
Krka 247 
krkača 247 
krkljati 247 
krknuti 247 


krkoriti 247 
krktati 247 
krkuša 247 
krletka 240 
krliješi 240 
krij 240 
krija 240 
krljad 240 
krljušt 240 

krma (gubernacnlum) 240 
(pabulum) 240 
krmača 240 
krmak 240 
krmelj 68 
krmiti 240 
krnuti 269 
krnj 240 
krnjača 240 
krnjiti 240 
kročiti 246 
kroj 266 
krojiti 266 
kropiti 252 • 

krosna 256 
krošnja 256 
krošnjat 256 
krošnje 256 
krotak 250 
krov 267 
krovina 240 
krovnat 240 
krovnjača 240 
krovuljina 240 
kroz 249 
krpa 253 
krpele 253 
krpelj 253 
krpeta 253 
krpijel 2' 3 
krpiti 253 
krplje 253 
krpulja 253 
-krsnuti 256 
krš 269 
kršan 269 
kršiti 269 
kršlj^v 269 
krt 269 
krtan 269 
krtica 250 

krtina (talpa) 250 (krto 
meso) 269 
krtog 240 
krućina 251 
krug 250 
kruh 269 
kruniti 267 
krupa 269 
krupan 253 
krupatica 269 


krupatka 269 
krupica 269 
krušac 269 
Krušedol 109 269 
Kruševac 269 
Krušica 269 
krušik 269 
krušiti 269 
kruška 269 
krut 251 
krutuljav 251 
kružat 250 
krv 268 

krvosalija 268 309 
krzati 249 
krža 249 
kržak 249 
kržav 249 
kržljav 219 
kržulja 249 
kucati 39 
kiicati se 263 
kucov 263 
Kuč 33 
Kučaja 33 
kuče 263 
kučen 33 
Kučevo 33 
kučine 248 
kučka 263 
kuća 231 
kud 31 

kuda, kudar 31 
kude 31 
kudecati 31 

kudije, kudijen, kudijer 
31 

kuditi 40 
kudjelja 232 
kudrav 232 
kuga 261 
kugj 31 
kuj 31 
kuja 263 
kuk 248 
kuka 33 
kukati 39 
kukavica 39 
kukinja 33 
kukljati 261 
kukma 33 
kuknjava 39 
kukolj 34 
kuko vina 33 
kukurijek 39 
kukurijekati 39 
kukurjak 39 
kukutati 39 
kulen 265 
kuliješ 265 
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kulja 265 
kuljar 265 
kuljati 261 
kuljav 265 
kulje 265 
kuljen 265 
kun 243 
kuna 261 
kunadra 243 
kundrov 232 
kunića (trava) 243 
kunića 243 
kunjati 261 
Kunor 243 
Kunovica 243 
kunovina 243 
kup 35 
kupa 35 
kupac 36 
kupati 36 
Kupić 35 
kupina 235 
kilpiti 35 
kupiti 36 
kupovati 36 
kurdelj 264 
kurelj 264 
kuretati 39 
kurikov 39 
kurkov 39 
kurnjaviti 264 
kus (m.) 232 
kus (adj.) 232 
kusatak 232 
kusati 232 
kusiti 232 
kušati (kusati) 232 
kušati (tentare) 265 
kušlja 265 
kušljati 265 
kušljav 265 
kuštrav 265 
kut 231 
kutao 39 
kutlača 39 
kutnjak (zub) 231 
kuveo 31 310 
kuzolica 40 
kuždrav 265 
kvaka 33 
kvar 239 
kvas 269 
kvasiti 369 
kvečati 32 
kveka 32 
kveknuti 32 
kvocati 32 
kvočka 32 
kvrčati 247 
kvrga 240 


kvrka 247 
kvrknuti 247 

Lab 177 
labav 177 
labrcnuti 143 
labud 23 
labudina 23 
lackati 178 
lačan 15 
laćati 13 
lagan 19 
lagati 184 
lagja 13 
lagun 19 

lahoriti (lavoriti) 24 
lajati 174 
lak 19 

laka (vallis) 197 
lakat 15 
lakom 15 
laloka 174 
Lamenka 177 
landarati 175 
landati 175 
landav 175 
landište 105 287 
lane 13 
lani 175 
l&nuti 174 
lanuti 19 
lap 176 
lapacke 176 
lapatke 176 
lapatljiv 176 
lapavica 222 
lapiti 222 
laptati 222 
lasa 24 
lasan 178 
lasica 24 
laskati 178 
last 178 
lasta 24 
lastac 178 
lastan 178 
lastavica 24 
lastavičiti 24 
lastavičnjak 24 
lastisati 24 
lastovati 178 
lastovica 24 
latica 13 
latiti 13 
lav 183 
lavež 174 
lavoriti 24 
laz 18 
lazila 18 
lazina 18 


laziti 18 
laznuti 180 
laž 184 
laža 184 
lažak 185 
lažica 184 
lažičica 184 
lebditi 176 
lecati se 16 
lečanik 16 
lćći 18 
leći 19 
led 20 
ledina 22 
ledojka 20 
legja 22 
leglo 19 
leinjati 178 
lele 174 
lelejati se 179 
lelek 174 
lelijati se 179 
lemeš 177 
Lepenac 176 
leper 176 
lepetati 176 
lepir 176 
lepršati se 176 
leptir 176 
lepunuti 176 
let 16 
letjeti 16 
letka 16 
letnjak 16 
leto 16 
letva 13 
ležaj e 18 
ležati 18 
li 179 
libati 177 
libiti se 177 
lice 180 
ličina 183 

ličiti (decere) 180 (nun 
ciare) 180 
lih 24 
lihati se 24 
liho 24 

lihoper 24 284 
lij 176 
lija 176 
lijati 176 
liječiti 15 
lijegati 18 
lijeha 24 
lijek 15 
lijemati 178 
lijen 175 
lijeni« a 175 
lijep (m.) 180 
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lijep (adj ) 180 
lijepiti 180 

l*jes (silva) 24 (tecti con- 
tignatio, aratrum cum 
jugo) 24 
lijeska 24 
liješće 24 
lijetati 16 

lijev (infundibulum) 179 
Lijevač 179 
lijevak 179 
lijevča 179 
lijevi 179 

lik (nunciatio) 180 
lik (facies) 180 
li* 183 
liko 183 
lila 183 
linjak 175 
liujati 175 
lipa 181 
lipanj 181 
lipen 181 
Lipljan 181 
lis 176 
lisa 187 
lisac 176 
Iisac 187 
lisast 187 
lišen 24 
lisica 176 
Lisina 187 
liska (tolium) 24 
liska (fulica) 187 
list (folium) 24 
list (sura) 185 
list (celer) 24 
lišaj 24 
lišiti 24 
lišma 24 
lit 179 
litati 178 
liti 178 
litica 179 
litnuti 179 
litonja 179 
lizati 180 
ližba 180 
he 179 
-ljeći 19 
Ijeljen 13 
IjemeŠ 177 
nemez 178 
ljepota 180 
Ijesa 24 
ljeskov 24 
-Ijesti (-Ijezem) 18 
Jjestve 19 
Iješnik 24 
Qeštarka 24 


Ij etnik 16 
ljeto 179 
ljetos 43 179 
ljevati 179 
ljohav 24 
Ijok 15 
Ijokač 15 
lj okati 15 
ljoknuti 15 
lj opiti 17(? 
ljoskac 178 
ljosnuti 178 
ljubav 187 
ljubi 187 
Ljubipje 187 
Ljubišnja 188 
ljubiti 187 
Ljubivoje 188 207 
ljubljaj 187 
Ljubočki 188 
Ljubomir 161 187 
Ljubosav 46 187 
Ljubostinja 188 
Ljuboški 188 
Ljubotinje 188 
Ljubo vigja 188 
ljuda 186 
ljudi 186 
ljuljati 182 
Ijumati 185 
Ljupča 188 
ljupine 187 , 

ljuska 188 
ljusnuti 178 
ljuštika 188 
ljuštiti 188 
ljut 182 
ljutiti 182 
loboda 177 
log 18 
loj 179 
lokati 15 
lokva 15 
lokvanj 15 
lom 177 
lomiti 177 
lonac 13 
lopar 176 
lopata 176 
lopiti 222 
lopuh 176 
lopušac 176 
loš 24 
lov 182 
loviti 182 
ldvnica 182 
lćvnica 182 
loza 18 
ložica 184 
ložičica 184 


ložiti 18 
lub 187 
lubenica 187 
lubina 187 
lubnjača 187 
lubura 187 
luč 184 
luča 184 
lučac 15 
lučiti 16 
lud 185 
lug (nemus) 19 
lftk 15 
lilk 183 
luka 16 
lukav 16 
lunja 185 
lunjati 185 
lupjav 185 
lupa 186 
lupar 186 
luparati 186 
lupatak 186 
lupati 186 
lupež 186 
lupija 186 
lupiti 186 
Lupoglav 66 186 
Luštica 19 
lutati 175 
lutav 151 
lutka 175 
lužapj 19 

mač 156 
mačić 156 
maćaha 152 
maćeha 152 
maći 181 
madež 159 
madunica 159 
maginja 156 
magla 170 
Maglaj 170 
mah 167 

mah (muscus) 172 
mahati 167 
mahnuti 167 
mahovina 172 
mahuna 168 
maja 152 
Majda 152 
mak 155 
makalj 156 
makinja 154 
makija 156 
makljati 156 
makiji ti 156 
maknuti 171 
malenica (mlinica) 162 

22 
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mali 161 
malina 161 
Malinka 161 
malj 161 
maljav 161 
malje 161 
maljica 161 
maljuga 161 
maloprešnji 186 
mama 154 
mama (furor) 155 
mama (esca) 154 
mamac 154 
mamak 154 
mamiti 154 155 
mamlaz 155 
manić 154 
manji 154 
manjičav 154 
manjkati 154 
mar 160 
Marica 160 
mariti 160 
-mariti 160 
marljiv 160 
masak 168 
maska 168 
maslačak 169 
maslina 169 
maslo 169 
masnica 169 
mast (adeps) 169 
lor) 169 
mast 172 
mastika 172 
mastilo 169 
maša 168 
mašak 172 
mašati se 168 
mašče 108 
mašina 172 
mašiti 168 
maška 168 
mašljika 169 
mašuta 154 
materica 152 
mati 152 
matica 152 
mator 152 
matuzica 157 
maza 156 
mazati 169 
mazga 169 
maziti 156 
me 151 
mecati 156 
mečati 155 
meče 155 
mečiti 156 
mečka 155 


mečka 156 
meča 158 
mećajica 158 
mećava 157 
mećavica 158 
med 159 
medica 159 
medljika 159 
medvjed 6 159 
megja 159 
megju 159 
meliuna 168 
mek 156 
meka 155 
meka 156 
me kinje 156 
mekna 156 
mćknuti 155 
meknuti 156 
mekoput 156 287 
mela 11 
melica 11 
meljati 162 
meljava 162 
meljivo 162 
meuovati se 154 
mentovati 154 
merati 161 
merati 161 
meredov 119 
merkati 153 
(co- meska 168 
meso 168 
mesti 157 
mćsti 158 
meškoljiti se 170 
met 158 
meta 158 
metalje 157 
metaljka 158 
metanj 158 
metati 158 
metež 1'8 
metilj 158 
metla 157 
metnica 158 
metnuti 157 
metopir 158 302 
rnezga 169 
mezgati 169 
mezgra 169 
mezgrati 169 
mezimac 157 
meždenik 169 
mi 152 
micati 171 
miče 171 
micina 121 
mig 170 
migavac 170 


migoljiti se 170 
# Mijana 163 
Mijat 163 
mijena 153 
mijeniti se 153 
mijenjati 153 
mijeh 168 
mijesiti 169 
miješati 169 
Mijo 163 
milati 162 
Milisav 46 163 
militi se 163 
Milivoje 207 
Milj 163 
Milja 163 
Miljacka 163 
miljeti 52 
Milosav 46 163 
milost 162 
milovati 163 
mimo 153 
mimogred 60 153 
minuti 153 
mio 162 
mir 153 
-mir 161 
miriti 153 
Mirosav 46 153 
mirucati 161 
misao 159 
misliti 159 
miš 172 
mišica 172 
miška 172 
Miško 153 
mit 171 
mitariti se 171 
miti 171 
mititi 171 
mito 171 
Mi za 52 
mižati 170 
mjed 303 
mjehir 168 
mjehur 168 
mjera 153 
mjeriti 153 
mjesec 153 
mjesto 170 
mješina 168 
mlačiti 164 
mlaćve 122 
mlad 166 
mladež 159 
mladokosan 37 166 
mlagj 166 
mlak 164 
mlaka 164 
mlakav 164 
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mlakva 164 
mlat 161 
mlatati 161 
mlatiti 161 
Mlav 161 
Mlava 161 
mlaviti 161 
mlaz 165 
mlećak 166 
mledan 166 
mlevo 162 
mliječ 162 
mliječac 162 
mlijeko 162 
mlin 163 
mlitav 166 
mlitonja 166 
mlivo 163 
mlječika 162 
mljeskati. 167 
mljeti 162 
mljezinac 157 
mnada 154 
mniti 154 
mnivati 154 
mnjavati 154 
mnogi 153 
množiti 154 
moba 162 
moča 155 
močar 155 
močati 155 
močiti 155 
moć 156 
moći (mogu) 156 
modar 159 
mohuna 168 
moj 152 
mokar 155 
moliti 162 
-moliti 162 
molitva 162 
moljac 162 
moljak 162 
moma 155 
momak 155 
Momčilo 155 
Momir 155 
mor 160 
mora 160 
Morača 160 
morati 163 
Morava 160 
more 160 
moreša 163 
moriti 160 
most 157 
Mostar 157 
mošige 168 
moštanica 157 


Motajica 157 
motati 157 
motika 157 
motka 157 
motoruga 157 
motovilo 157 207 
motriti 157 
mozak 168 
moždani 168 
moždanik 168 
moždina 168 
možditi 168 
mračan 164 
mračiti se 164 
mrak 164 
mramor 163 
mram oriti 163 
mrasav 166 
mrase 166 
mrav 172 
mraz 165 
mraziti 165 
mražnja 165 
mrcina 164 
mrčan 164 

mrčati (na koga) 164 
mrčati (mrči glava) 164 
mrčava 164 
mrčiti 164 
mrčiti (ubiti) 164 
mrdan 166 
mrdati 166 
mrđeljača 166 
mreža 165 
Mrgjen 166 
mrgoditi se 165 
Mrgud 165 
mrijest 119 
mri jesti ti se 119 
mriještiti se 119 
mrijeti 161 
Mriježuica 165 
mrk 164 
mrk .164 
mrkati se 164 
mrknuti 164 
Mrkša 164 
mrledina 161 
mrljati 160 
mrlutina 161 
mrmak 163 
mrmlati 163 
mrmljati 163 
mrmoljak 163 
mrndžati 160 
Mrnjaš 160 
Mrnjavčević 160 
mrnjkati 160 
mrs 167 


mrsiti (petak) 167 (konce) 
167 

mrska 167 
mrša 167 
mršav 167 
mrštalica 167 
mrštati 167 
mrštiti se 167 
mrtav 161 
mrva 161 
Mrvalj 161 
Mrveta 161 
mrviti 161 
mrzak 165 
mrziti 165 
mrznuti 165 
mrzost 165 
mržnja 165 
mucati 165 
mucav 165 
Mučanj 156 
mučati 165 
mučiti 156 
mučnjak 156 
mućak 158 
mućkati 158 
mućnuti 158 
mudar 159 
muha 172 
muhar 172 
muk 165 
muka 156 
muka 156 
mukao 165 
mukati 171 
mukavica 165 
mukinja 156 
mukljiv 156 
muknuti 171 
mulj 171 
mulj 171 
muljati 171 
mumlati 171 
mumonja 171 
mumonjiti 171 
munitva 162 
munja 162 
munuti 162 
musti 165 
mušica 172 
Mušicki 158 
Mušika 158 
muški 157 
muškobana 135 157 
Mušo 158 
mutan 158 
mutav 171 
mutiti 158 
mutljag 158 « 

mutljati 158 
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mutljiv 158 
mutvica 158 
muza 165 
muzga 165 
muž 157 
muža 165 

na (praep.) 8 
na (interj.) 116 
-na 116 
nabahivati 148 
nabahnuti 148 
nabor 140 
nabrčati 143 
nabrčica 143 
nabrčko 143 
nabubriti 133 
nabućiti se 134 
nabuhnuti 148 
nabusit 148 
nabusivati 148 
nabušiti se 148 
nacmakati 303 
načečiti se 33 
načelnik 34 
načeti 34 
načetiti se 41 
način 258 
naćve 122 
nad (praep.) 8 
nad (spes) 101 
n&da 101 
nada 154 
nadam 109 
nadariti 101 
nadariti 103 
nadati se 101 
nkdati se 101 
nadekati se 108 
nadimak 50 
nadimati se 109 
nadirati 103 
nađiti 154 
nadjeti 107 
nadnica 105 
nado 154 
nadoljeti 109 
nadostačiti 270 
nadstrešnica 274 
naduti se 109 
nag 117 
nagao 4 
naginjati 67 
naglavak 56 
nagnjesti 68 
nagnuti 67 
nagoda 69 
nagovijestiti 48 209 
nagrabusiti 61 
nagraisati 76 


na grcati se 64 
nagrda 60 
nagrijebati 61 
nagvaždati 80 
nahiljivati 315 
nahumoriti se 314 
naijest 7 
naimati 11 
naj 116 
najam 10 
najamiti 10 
najmiti 10 
nakan 34 
nakanjiti se 227 
nakaz 230 
nakaza 230 
nakaziti 230 
naklapati 253 
naklopiti 253 
naknada 265 
naknaditi 265 
nakojegja 7 118 
nakomice 36 
nakon 34 
nakonče 35 
nakonjče 35 
nakovaDj 39 
nakričitt 248 
nakrmiti 240 
nalik 180 
naljeći 19 
naljesti 19 
nalježba 19 
nalježe 19 
naljoskati se 178 
namagnuti 170 
namarica 163 
namečiti 156 
nam« žurati se 170 
namigivati 170 
namignuli 170 
namijenica 154 
namijeniti 154 
namilati se 162 
namjer 153 
namjera 153 
namjestiti 170 
namoliti 
162 

nana 116 
naoč’t 2 
naoklis 257 
naopak 122 
naoposlen 44 
naoposlom 44 
naovrljce 195 
naovrljke 195 
naper 284 
naperak 284 
naperiti 284 


naplatak 295 
napon 281 
naprasan 283 
naprasit 283 
naprčiti se 291 
napreći se 294 
napredak 286 
napregnuti se 294 
naprijed 286 
naprženica 293 
napržica 293 
napržit 293 
naptati 125 
napučati se 279 
napučiti se 279 
naradati 21 
narast 119 
narastiti 119 
naraštaj 21 
narav 119 
naricati 14 
narikača 14 
narnuti 181 
naročito 14 
narok 14 
narozati se 17 
naruč 15 
naručaj 15 
naručan 15 
naručiti 15 
naručje 15 
naruka 15 
narukvica 15 
nasap 311 
nasip 311 
nasjenica 45 
naskvariti 237 
naslijediti 221 
naslon 41 
nasloniti 41 
naspjeti 278 
nasporiti 278 
nasrnuti 216 
nasrtati 216 
nastrešnica 274 
nastrijeti 274 
nasumce 158 
nasumoriti se 314 
nasuti 312 
naš 116 
naština 100 
natakati 82 
nategnuti 84 
natezati 84 
natikača 83 
natkačiti 33 
natkučiti 33 
natmuriti se 87 
natmušiti se 87 
natnuti 82 


se (prominere) 
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natoč 82 

natra 116 

natrag 97 

natrenik 89 

natucati 91 

natuknuti 91 

natuštiti se 95 

nauk 189 

nauka 189 

naumiti 25 

nauznak 117 

navada 191 

navadan 191 

navaditi (assuefacere) 191 

naval 197 

navala 197 

navalice 315 

navaliti 196 

navće 122 

navi čaj 189 

navići 189 

navidjeti se 208 

navijestiti 209 

navika 189 

naviknuti 189 

naviljak 106 

navirati (navrijeti) 195 

navirati (navreti) 195 

navjesiti 209 

navlast 203 

navlastito 203 

navlaš 203 

navo 315 

navraniti (navaditi) 195 

navranjati 195 

navranjiti 195 

navrijeti 196 

navrlje 195 

nazad 48 

nazimac 78 

nazirati 72 

nazočan 2 

nazor 72 

nazorce 72 

nazorice 72 

nazreti 73 * 

nazubak 25 

nazuti 25 

nazuvak 25 

nažanj 70 

ne 115 

-ne 116 

neatan 212 

nebo 118 

nebog 137 

nebore 137 

nebuh 148 

nebušica 148 

Neco 101 

Nečaja 32 


nećak 118 
nedojftodica 260 
nedosfutica 260 
nedostatak 270 
nefalj 315 
negda 31 
negdje 68 
nego 68 115 
Negoda 69 
Negotin 121 
NegOvan 121 
nek 116 
neka 116 
nćka 192 
nekada 31 
neki 31 115 
nekmoli 31 
neko 31 
nelagod 18 
nelagodan 18 
Nemanja ¥3 
nemoj 156 
nena 116 
Nenad 101 
nenadan 101 
nenavidjeti 208 
nenavidnik 208 
nenavidost 208 
nenuti se 70 
neobika 189 
nepce 118 
nepodoba 108 
nerast 119 
neredov 119 
Neretva 119 
nesklapan 253 
nestašan 271 
nesti 117 
Nešo 101 
nešto 39 
netko 31 115 
netom 81 
neva 192 
nevesilj 44 120 
nevjesta 192 
nevjestica (lasica) 193 
nevrat 201 
nezgrapan 61 
ni 115 
nicati 120 
nicina 121 
ničice 120 
nići 120 
nigda 31 • 
nihati 122 
nijem 116 

-nijeti (-nesem) 117 
nik 120 
Nikac 116 
nikada 31 


Nikašin 116 
niknuti 120 
niko 31 
Nina 116 
ninati 121 
nini 121 
Ninko 116 
Njno 116 
-nirati 119 
ništ 120 
ništa 39 115 
ništav 39 
ništiti se 120 
nit 116 

niti (neque) 81 115 
nititi 116 
nitko 31 115 
niz (praep.) 120 
n!z 118 
nizak 120 
nizati 118 
njedra 7 
njega 121 
njegov 172 
njegovati 121 
Njeguš 121 
njen 172 
njetko 21 115 
njezin 172 
njihan 172 
njihati 122 
njihov 172 
njin 172 * 
njiriti 79 
njisak 122 
njiska 122 
njištati 122 
njiva 121 
njiviti 121 
njoriti 119 
njušiti 8 
njuška 8 
no 115 
-no 116 * 
noć 117 
noćas 43 117 
nodje 9 
noga 118 
nokat 118 
nokilj 118 
nokilja 118 
noktilja 118 
nona 118 
norac 119 
noriti 119 
nos 120 
nositi 117 
nostvica 120 
nos vica 120 
Noščica 121 
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nov 121 
novac 121 
nozdra 120 
nozdrva 120 
nož 118 
nu 116 

nude, nuder 107 116 
nuditi 118 
nugao 5 
nukati 116 
nutarnji 8 
nuti 81 116 
nutkati 118 
nuto 81 116 
nutrak 8 
nutrast 8 

o (praep.) 10 
o (interj.) 1 
oavijestiti 209 
ob 10 
oba 10 
obad 192 
obagnjiti 40 
obala 197 
obaliti 196 
obamirati 161 
obao 198 
obara 194 
obarati 12 
obariti 194 
obastrijeti 274 
obasuti 312 
obavijestiti 209 
obavit 207 
obazreti se 73 
obećati 206 
obeušiti 25 
obicati se 189 
običaj 189 
običan 189 
obići se 189 
obidivati 28 . 
obidovati 28 
obijesan 149 
obijest 138 
obiknuti se 189 
obil 10 
obinja 308 
obiskati 210 
obisnuti 210 
obitelj 207 
objed 6 
objesiti 209 
objesnuti 210 
oblačiti 200 
obladati 203 
oblak 200 
oblaka 200 
oblaporan 222 


oblast 203 
oblaznica 18 
oblica 198 
obličiti 180 
obličke 198 
oblik 180 
obližnji 145 
obluće 198 
obluk 15 
oblutak 198 
obod 192 
obodac 192 
obođnica 313 
obogje 192 
obojak 207 
obor 195 
oboriti 12 
Obrad 20 
obramnica 12 
obratiti 201 
obravnica 12 *• 
obraz 17 
obresti se 19 
obreti se 20 
obricati 14 
obrljuga 140 
obrnuti 202 
obrok 14 
obršiti 204 
obrtan 202 
obrtanj 202 
obrtati 202 
obruč 15 
obrušiti 151 
obrva 150 
obrvka 204 
obuća 25 
obući 199 
obujmiti 10 
obumjera 153 
oburiti 150 
obušica 25 
obušica 148 
obušiti 25 
obuška 25 
obuti 25 
obzirati se 72 
ocijepiti 235 
ocrviti 268 
očajati se 32 
očajati 32 
očajnik 32 
očehnuti 38 
očemeriti se 36 
očenuti 38 
očinci 258 
očit 2 
očitovati 2 
očuh 6 
od 6 


odagnuti 67 
odakle 31 
odande 9 
odanle 9 
odaprijeti 285 
odar 104 
odastrijeti 274 
odasuti 312 
odatle 81 
odavde 26 
odavle 26 
odbjeći 137 
odbor 140 
odbuciti 134 
odbučiti 134 
odgoja 63 
odijelo 107 
odik 26 31 
odir 103 
odiva 214 
odjeća 107 
odjelo 107 
odieti 107 
odlahnuti 19 
odlaknuti 19 
odlibati 177 
odličiti 180 
odlika 180 
odljusnuti se 188 
odlučiti 16 
odluka 16 
odmastiti 160 
odmirati 161 
odmor 160 
odmoriti 160 
odolen 9 
odoljeti 109 
odor 103 
odora 103 
odo valja 197 
odovle 26 
odovud 26 
odricati 14 
odrina 104 
odrpaviti 105 
odsele 44 
odsleka 219 
odstružiti 276 
odsuti 312 
odud 26 
odujmiti 10 
odvala 197 
odvaliti 196 
odvarakati 200 
odvići 189 
odviknuti 189 
odvojak 207 
odvrakati 199 
odvugnuti 201 
oganj 4 
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oglav 56 
ogloblje 62 
oglušiti se 80 
ogoče 6 
ogoja 63 
ogoluzniti 74 
ogota 5 
ogotan 5 
ograda 59 
ograisati 76 
ogranak (sunca) 12 
ogranak (grana) 53 
ograšiti 76 
ograšje 76 
ogrebati 61 
ogrica 54 
ogrjev 73 
ogrončati se 54 
oguglati 48 
ogumak 65 
ohći 3 
ohol 27 
ohronuti 305 
oj 1 

oj ari ča ti se 28 
ojca 28 
oje 28 
okačiti 33 
okančine 227 
okapina 233 
okašati se 37 
oklad 251 
oklada 251 
oklapiti 222 
okle 31 

oklepati se 253 
oklijevati 31 
okljusiti 268 
oklop 253 
Oknadnica 265 
okno 2 
oko (n.) 2 
6ko 243 
oko (okolo) 243 
okolina 243 
okoliš 243 
okolišiti 243 
okoliti 243 
okolo 243 

okolomatiti 157 243 
okomak 36 
okomice 36 
okominja 36 
okomiti 36 
okomito 36 
okopirkati se 234 
okositi se 37 
okošt 37 
okrezati se 249 
okrijek 247 


okrljati 269 
okrom 256 
okrš 269 
okrugao 250 
okrznuti 2l9 
okuč 33 

okusiti (kusati) 232 
oli 1 170 
oljvina 13 
ološ 13 
olovo 13 
omaja 152 
omam 154 
omara 160 
omče 171 
omči 171 
omelo 157 
omet 157 
ometa 157 
ometati se 158 
omilati se 162 
omiljeti 163 
omjera 153 
omlednjeti 166 
omraza 165 
omrcati 164 
omrznuti 165 
omučiti se 156 
omućine 158 
on 1 9 116 
onada 9 
onade 9 
onaj 9 116 
onaki 9 
onamo 9 
ončas 9 

onda, ondaj 9 173 
ondale 9 
ondan 9 
ondar 9 69 
ondje 9 
ondole 9 
ongjen 9 116 
onjen 9 
onoditi 118 
onoliki 9 
onomadne 9 105 
onomlani 9 

onud, onuda, onudije 9 

opačiti 122 

opah 128 

opajediti se 7 

opak 122 

opakliti 124 

opanak 281 

opaučiti 286 

opaz 280 

opći 10 

općina 10 

opeka 123 


operak 284 
opet 122 
opiljci 130 
opirati 284 
opirnjača 284 
opjen 10 
opklada 251 
opkoliti 243 
oplačine 291 
oplata 295 
oplatiti 295 
oplaza 293 
oplazina 293 
oplaznuti 293 
opijen 10 
opna 281 
opona 281 
opoplastiti se 295 
opor 283 
oporaviti 283 
oporaviti se 283 
opornjak 283 
opovidjeti 209 
opraštiti 299 
čprcati 291 
oprcati 291 
oprčiti se 291 
oprčito 291 
oprdica 296 
oprdine 296 
opremiti 285 
opretljati 95 
oprez 294 
oprha 298 
oprhnuti 298 
oprijeti 285 

oprljuša (oprhljuša) 298 

oprnatiti 284 

opršati 298 

Opsenica 25 

opsjena 44 

opstrzati se 221 

opsuti 312 

opšti 10 

opština 10 

optakati 82 

optati 125 

optjecati 82 

optok 82 

opucan 279 

opuckati 279 

opučiti 279 

opuljiti 302 

oputa 

opuznuti 293 
opuznuti se 293 
ordnica 12 
orao 12 
orati 12 
oricak 12 
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oritak 12 

oriti se (corruere) 12 (re- 
sonare) 12 
Orljava 12 
oružati 17 
oružje 17 
orvati 182 
os (axis) 4 
os (vespa) 193 
osa 193 
osam 4 
osavnuti 47 
osem 311 
osijevci 212 
osim 311 
osin 44 
osip 311 
osje 3 
osjeka 213 
osjetiti 213 

osjetiti se (contristari) 45 

osjevine 212 

oskoruša 238 

oskvrniti 238 

oskudan 231 

oskudica 231 

osloviti 46 

osled 221 

osloniti se 41 

osluhivati 47 

osluškivati 47 

osmakati se 303 

osmočiti se 303 

osmoljiti 304 

osnivati 278 

osnutak 278 

osobina 307 

osobnica 307 

osobiti 307 

osoje 45 

osoka 309 

osopština 307 

osoran 41 

osorljiv 41 

osovina 4 

osovštiv 45 

ospa 311 

ostan 3 

osti 3 

Osto 271 

Ostoja 271 

ostrag 97 

oštrica 3 

oštrice 3 

ostrmiti 216 

Oštrog 221 

oštroga 3 

ostroška 3 

Ostrovica (glavica) 3 
Ostrožac 221 


ostručati 275 
ostruga 3 
ostružiti 276 
ostrva 3 
Ostrvica 306 
ostrviti se 275 
ostrvo 306 
ostve 3 
osuti 312 
osvaditi 191 
osvem 311 
osveta 47 
osvrtati se 202 
ošće 3 
ošći 3 
ošice 225 
ošijati 308 
ošijavica 308 
ošklopčati se 252 
oškrinuti 252 
oškrt 238 
ošmrk 305 
oštar 3 
oštrljat 3 
ošvanjiti se 311 
ošve 225 
otac 6 
otak 82 
otakati 82 
otale 81 
otančati 85 
otarak 87 
otarasiti 94 
otava 95 
otegnuti 84 
otes 83 
oteti 10 
otezati 84 
otik 83 
otikač 83 
otimati 11 
otirati 88 
otjecati 82 * 

otkale 31 
otkaviti 32 
otkle 31 
otklopiti 253 
otkup 35 

otle, otlen 81 116 
otmica 10 
otoboliti 86 
Otočac 82 
otoič 81 
otok 82 
otoka 82 

otole, otolem, otolen 81 
116 

otolič 81 
ototanjiti 85 
ototoliti 85 


otparkivati 282 
otpirati 284 
čtpirati 284 
čtpirati se 284 
otpirlati 302 
otponac 281 
otpor 283 
otpučiti 281 
otražbine 97 
otrčati 88 
otrijeskati 94 
otrov 98 
otrušnica 99 
otud, otuda 81 
otužan 84 
ovadar 26 
ovaj 2 26 188 
ovaki 26 
ovamo 26 
ovan 25 
ovarisati 198 
ovas 25 
ovca 25 
ovda 26 

ovdje, ovdjen, ovdjena 26 
116 

ovejci 188 
o veljača 198 
ovetšati 191 
ovidati 209 
ovlaš 203 
ovoliki 26 
ovrlj 195 
ovrljina 195 
ovuda 26 
ovudije 26 
ovzovina 137 
ozad 48 
ozdo 109 
ozgar, ozgara 53 
ozgo, ozgor 53 
ozib 67 
ozim 78 
ozimi 78 
ozlojediti 7 57 
ozlovijediti 7 57 
ožagriti 75 
oždrijelje 55 
ožeg 50 
ožica 184 
ožiljak 63 
ožimati 52 
ožujak 185 

pa 122 
pačiti 122 
padati 126 
pahati 300 
pahati 300 
pahulj 300 
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pahulja 800 
pajednica 7 
pajiti 811*£ 
pak 122 
paka 122 
pakao 124 
pake 122 
paklina 124 
pakoleč 16 122 
akost 122 
akovraće 122 201 
pala 286 
palac 286 
palacati 286 
palacka 286 
palačnik 286 
palica 286 
paligorka 72 
palijer 286 
palik 180 
paliti 286 
palj 286 
palja 286 
palje 286 
paljetak 122 179 
paljika 286 
pajjka 800 
palok 286 
paloš 286 
palucati 286 
pamet 154 
pamrak 119 
pamtiti 154 
pan 128 
panj 281 
panjkati 126 
panjuga 281 
paočiti 286 
papa 128 
papak 127 
papar 289 
papati 128 
papopjak 127 
•papoš 127 
paprac 288 
rapraća 288 
papradnik 288 
paprat 288 
papratnja 288 
paprčak 288 
paprčina 288 
paprica 288 
paprika 289 
papula 127 
par 282 
para 282 
parac 285 
paraknuti 288 
parati 283 
parba 285 


pariti 282 
parlog 19 286 
parložiti 19 286 
parnica 285 
parog 282 
parožak 17 
pas 286 

p&s (naraštaj) 128 
p&8 (pojas) 124 
pasati 124 
pasidrenovina 280 
paskvica 128 
pasma 128 
pasmena 128 
pasmina 128 
pasmo 124 
pasovni 129 
• pasti (pađolri 126 
pasti (pasem) 280 
pasti se 128 
pastir 280 
pastorak 128 
pastorka 128 
pastrma 129 
pastruga 129 
pastrva 129 
pastuh 128 
pa8tulja 89 126 
pasvica 128 
paša 280 
pašanac 128 
pašenog 128 
pašiti 300 
paštiti se 128 
Paštrovići 129 
patak 125 
patalica 125 
patinuti 100 
patisak 100 
patisati 100 
patiti 125 
patka 125 
patoka 82 122 
patrgati 125 
patriti 125 
patrlj 125 
pauk 2 122 
paulj (pahulj) 300 
pauznica 6 
pavetina 207 
pavit 122 207 
paziti 280 
pazmati 124 
pazuho 124 
pčela 136 
peca 279 
pecati 124 
pecivo 124 
peča 279 
pečak 123 


pečat 279 

pččiti 124 

pćčiti 280 

pečurka 279 

peć 124 

Peć 279 

peći 123 

pećina 279 

ped 281 

peda'j 281 

p£ka (briga) 280 

p§ka (vas pistorium) 123 

pćka (maza) 280 

pekar 123 

pekna 123 

pelen 288 

pelena 288 

peleš 288 

pelin 288 

petunija 288 

penjati 281 

pentrati se 281 

pepeo 289 

peraja 284 

perajica 284 

perilja 284 

perjanica 284 

perjatan 284 

peijati 284 

perni 284 

pero 284 

peropjika 284 

peruljati 284 

perunika 284 

perušati 284 

perut 284 

perutac 284 

perutati 284 

pesnica 128 

pest 128 

pet 127 

peta 281 

petar 281 

pete 281 

peteljka 281 

peterogub 66 

peti (pjeti) 126 

peti (pnem) 281 

petlja 281 

Petoje 127 

Petoš 127 

pića 125 

pijan 123 

pijehati 800 

pijehnja 800 

pijehnuti 300 

pijesak 128 

pijetao 127 

pijuK (harpago) 130 

pijuk (pipitus) 129 
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pijukati 129 
pila (lima) 130 
pile 129 
piliti 130 
piljak 302 
piljiti 302 
pilo 123 
-pinjati 281 
pinjav 279 
pipac lz9 
pipak 130 
pipati 130 
pipati 130 
pipkoliti 130 
piple 129 
pir 123 
pir 302 

-pirati (prijeti) 284 
-pirati (prati) 284 
piriti 302 
pirkati 284 
pirlitati 302 
pisak 130 
pisati 129 
piska 130 
piska (drvo) 131 
piskavica 130 
piskor 130 
pismo 129 
pisnik 130 
pisnuti 130 
pisnuti (mori) 300 
pištati 130 
pitati 125 
pitati 125 
piti 123 
pitije 123 
pitom 125 
Piva 123 
pivo 123 
pizdriti 280 
pizma 129 
piždriti 280 
pjan 123 
pjaštanica 298 
pjega 129 
pjena 278 
pjesma 126 
pješac 126 
pješak 126 
pješe 126 
pješke 126 
pjevak 302 
pjevati 126 
plač 291 
plaća 295 
pladne 105 287 
plah 298 
plahir 298 
plahta 298 


plakati 291 
pldkati 291 
plam 287 
plamati 287 
plamen 287 
Plana 287 
plandište 105 287 
plandovati 105 287 
planika 287 
planina 287 
planuti 287 
plasa 298 
plast 295 
plašiti 298 
plašt 298 
plata 299 
pl&ta 295 

platina 295 » 

platiti 295 

platno (linteum) 295 
(moenia) 295 
Plav 132 
plav 287 
plavetan 287 
plaviti 287 
plaviti 132 
plaz 293 
plazati se 293 
plazina 293 
plaziti 293 
pleć 291 
plećaš 291 
pleće 291 
pleme 288 
plesmo 296 
plesti 295 
Pleševica 299 
pleter 296 
pličina 132 
plijesan 288 
plijeviti 288 
plijevor 288 
plijen 288 
plima 132 
plinuti 132 
pliska 300 
plitak 132 
plitarica 132 
pliti 132 
plitica 132 
Plitvica 132 
plivati 132 
pljasnuti 300 
pljeuuti 299 
piješ! 299 
pljesak 300 
pljeskac! 300 
pljeskati 300 
pljesnuti 300 
Plješevica 299 


pljeti 288 
pljetva 288 
pljeva 288 '•* 
pljosan 300 
pljoska 300 
pljošta 300 
pljuca 302 
pljucati 302 
pljunuti 301 
pljusak 132 
pljuskača 132 
pljuskati 132 
pljuskati 132 
pljuskavice 132 
pljuske 132 
pljusnuti 132 
pljušt 132 
plj ustati 132 
pljuvati 301 
ploča 291 
plod 297 
plosan 300 
ploška 300 
plosnat 300 
plošta 300 
plot 296 
plovac 131 
ploviti 131 
plovka 131 
pluća 131 
plug 131 
plut 131 
pluta 131 
plutati 131 
pluto 131 
plužina 131 
po (praep.) 122 
po (pola) 287 
pobaučke 148 
pobiskati 210 
pobjeći 137 
pebjeda 138 

pobasati 148 # 

počelak 244 
početak 34 
početi 34 

počinak (requies) 258 
počinak (konjski klinac) 
35 

počinjati 35 
počinjati 35 
počinuti 258 
počivati 258 
počkati 224 
pod (m.) 122 
pod (praep.) 122 
podadirati 104 
podanak 113 
pođasuti 312 
podbuhnuti 148 
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pođirati 104 
podjabuka 10 
podj&riti 28 « 
podlažanj 18 
podlimača 11 
podlupiti se 186 
podmetati 158 
podmćtati 158 
podmosiiti 157 
podmukao 165 
podne 105 287 
podnimiti se 11 
podoban 108 
podoplata 295 
podrig 184 
podrijetlo 14 
podrimunak 105 
područje 15 
poduplata 295 
poduporanj 283 
poduvirati 195 
poduvrijeti 196 
podvala 197 
podvalak 197 
podvaliti 196 
podvoljak 197 
podvorac 195 
podvore 195 
podžaveljati se 65 
pogibao 67 
poginjati se 67 
poglejati 75 
pognjurce 79 
pognuti se 67 
pogrda 60 
pogreb 61 
pogrijevci 73 
pohlapan 222 
pohlepa 222 
poholiti se 27 
pohvi 225 
poifnati 11 
poimiti 11 
polskati 210 
-pojas 173 
pojata 173 
pojati 127 
• Pojezda 29 
pojiti 123 
-pojiti 279 
pojma 10 
pojmiti se 10 
pokašati 37 
poklade 251 
pokladi 251 
poklapan 222 
poklem 31 
poklič 248 
pokljuniti se 268 
poklon 243 


poklopiti 253 
pokoj 258 
pokolj 242 
pokon 34 
pokonj 34 
pokorušiti se 239 
pokrklja 247 
pokrop 252 
pokučiti 33 
pokuda 40 
pokunj ti se 261 
pola 287 
polak 31 287 
polica 287 
polica 287 
polijevka 179 
polje 287 
poljeno 287 
polojito 179 
polučak 287 
polučiti 16 
polumotak 157 
polunjiti se 185 
polutkinja 287 
poluvača 287 
pomaljati 162 
pomama 155 
pomeljar 162 
pomen 154 
pomenuti 154 
pomilar 162 
pomilati 162 
pominjati 154 
pomirati 161 
pomjeriti 153 
pomjestiti 170 
pomlinar 163 
pomlja 154 
pomnja 154 
pomoć 156 
pomol 162 
pomoliti 162 
pomor 160 
pomrčati 164 
pomrčina 164 
pomrkivati 164 
pomrknuti (pomrčati) 164 
pomrknuti (očima) 164 
pomrzao 165 
poneviditi se 209 
Ponikva 120 
ponirati 119 
ponizan 120 
ponjava 281 
ponor 119 
ponude 118 
popašan 280 
poperiti 284 
popirati 284 
poplat 295 


popljnžnnti se 293 
poponac 281 
poprd 296 
poprdica 296 
poprijeti 285 
popršati 298 
poprug 294 
poput 125 
popuznuti 293 
porašati 23 
poraziti 17 
pordati 222 
Poreč 179 
poredan 22 
poremetiti 177 
poreklo 14 
poricati 14 
porijevati 178 
poriti 283 
poron 119 
poronuti 119 
poručiti 15 
poruk 15 
poruka 15 
posao 217 
posebni 306 
poseći 213 
posele 44 
posije 211 
poskorupiti 238 
poskupac 35 
poskupak 35 
poslije ,44 
poslijed 44 
poslovica 46 
posluga 45 
posluh 46 
posmuk 303 
posobac 307 
posobak 307 
pospa 311 
pospješiti 278 
posrnuti 216 
posrtati 216 
postat 270 
postelja 275 
posto 89 126 
postojan 271 
postola 89 126 
postraviti se 98 
postrešiti 274 
postrešje 274 
postrnak 274 
posuda 215 
posuditi 215 
posugje 215 
posuti 312 
pošalina 215 
poševica 262 
pošik 308 
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poškrbiti 254 
pošljedak 44 
pošljeđDji 44 
pošta 258 
pošten 258 
poštiti 258 
poštovati 258 
poštrkuša 219 
pošunjiti se 262 
pošurice 316 
pot 279 
potaja 272 
potapšati 86 
poteci 84 
poteći 82 
potegnuti 84 
potes 83 
potezati 84 
potijati 100 
potiljak 95 
potirati 88 
potjecati 82 
potle, potlje 81 
potmuran 87 
potoč 82 
potok 82 
potomak 81 
potonji 81 
potplata 295 
potplatiti 295 
potpor 283 
potpora 283 
potporanj 283 
potprdač 296 
potprdica 296 
potprug 294 
potra 89 
potreba 93 
potrica 89 
potrusiti 94 
potucati se 91 
potucnia 91 
potuk 91 
potukač 91 
potutkač 96 
poučati 191 
poučica 82 
pouliti se 315 
pouz 6 
pouzdan 101 
pouzdati se 101 
povala 197 
povaliti 196 
poveštati 191 
povi (pohvi) 225 
povidjeti 209 
povije 207 
povijedati 209 
povitica 207 
povjediti 209 


povjesmo 209 
povoj 207 
povorka 195 
povrat 201 
povraz 201 
povraziti 201 
povrće 202 
povrijediti 203 
povrijeslo 2 <1 
povrzmati se 201 
pozan 127 
pozder 124 
poziv 78 
Poznan 50 
pozor 72 
Pozvizd 80 
požditi 50 
požiljak 63 
požnjaka 128 
požuda 60 
pra 286 
praćevina 292 
praća 283 
praćati se 283 
prag 283 
prah 297 
prahati 298 
praljak 283 
pram (pramen) 282 
pram (praep.) 283 
pram (lagjica) 282 
prama (praep.) 283 
pramati 282 
pramče 282 
pramen 282 
prana 298 
praporac 289 
prasac 292 
prase 292 
praska 299 
praskati 299 
praskoč 299 
praskozorje 72 299 
prasnuti 299 
prašiti 298 
praštati 294 
praštiti 299 
prati 285 
pratiti 294 
pratljača 294 
prav 282 
pravda 282 
pravedan 282 
praviti 282 
praz 292 
prazan 292 
praznoslov 46 293 
pražiti 292 
prcati se 291 
prevariti 239 


prč 291 
prčica 291 
prčor 291 % 
prćeusnat 205 295 
prćiti 295 
prđačina 296 
prdavac 296 
prdelj 296 
prdeljuska 296 
prdjeti 296 
prdlati 296 
pre 286 
prebjeći 137 
preciknuti 224 
prečac 285 
prečaga 285 
-preći 294 
pred 286 
preda 297 
predati 297 
predirati 103 
predjeti 107 
prednji 286 
pregača 294 
pregalac 67 
p regalj 294 
preginjati 67 
pregja 297 
pregje 286 
pregjica (fibula) 297 
pregljača 294 
pregljica 294 
pregnuće 67 
pregnuti 67 
-pregnuti 294 
pregrijebati 61 
pregršti 59 
prehronuti 305 
preispodDji 122 
prekaja 285 
preklečić 244 
preklopiti 253 
preko 285 
prekojasiti se 174 
prelastiti 24 
prelibati 177 
prelo 297 
prem da 285 
prema 285 
premaljeće 179 
premankati 154 
premeijati 162 
premilak 162 
premitaća 158 
premizgivati 169 
premjestiti 170 
premostiti 157 
prenuti se 297 
preo 285 
preorica 12 
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prepeka 123 
prepelica 289 
prepirač 284 
prepirati 284 
prepirati se 284 
prepona 281 
preprata 290 
prepreka 285 
prepriječiti 285 
prepukli 279 
Prerad 20 
preručiti 15 
presamititi 158 
presega 218 
presisati 226 
preslica 297 
prešlo 295 
presmakati 303 
pre8močiti 803 
presmičav 303 
presrt 216 
presrtan 216 
presti 297 
prestraviti 98 
prestružiti 276 
presuti 312 
prešljen 295 
preštunuti 233 
pretakati 82 
pretati 295 
pretegnuti 84 
pretezati 84 
preti 285 
pretio 95 
pretirati 88 
pretjecati 82 
pretlji 95 
pretukač 91 
preuba 149 
prevaliti 196 
prevariti 194 
previrati 195 
prevjesiti 210 
prelata 201 
prevrzati se 200 
prez 286 
prezati 294 
prćzati 294 
prezirati 72 
prezreti 73 
prežati 294 
prežimati 6 i 
prežina 294 
prćžiti 294 
preživati 66 
prga 293 
prhli 298 
prhnuti 298 
prhut 298 
pri 286 


prianjati 180 
Pribić 149 286 
Pribisav 149 286 
pribjeći 137 
približiti 145 
priča 285 
pricijepiti 235 
pricvrljiti 241 
priča 83 
pričanik 82 
pričati 83 
pričest 260 
pričestiti 260 
pri četi 34 
prid 101 286 
pridanak 113 
pridjeti 107 
pridruga 110 
pridžgati 50 
p rigati 293 
priginjati 67 
prignuti 67 
prigoda 69 
prigrevica 73 
priguta 57 
prijariti 28 
prijatan 131 
prijatelj 131 
prijati 131 
prijazan 131 
pribjeći 137 
prije 286 
priječac 285 
priječati 285 
-priječiti 285 
priječnjak 285 
prijed 286 
Prijedor 103 
prijek 285 
prijeklad 251 
prijeklet 244 
prijeko 285 
prijelaz 18 
prijesan 285 
prijeslo 271 
priiešnji 286 
priještak 300 
prijet 285 
-prijeti 285 
priietiti 285 
prijetran 87 
prijevara 194 
prijevjes 209 
prijevomica 195 
Prijezda 29 
prikala 42 
prikaz 230 
prikaza 230 
prikladan 251 
priklapati 253 


priklopiti 253 
prikojasiti se 174 
prikotnjeti 231 
prikričići 248 
prikrmiti 240 
prikučiti 33 
prilika 180 
priljubak 187 
primariti 160 
primati 11 
primijeniti 154 
primiti 10 
primjer 153 
pri mrčati 164 
prionuti 180 
pripeka 123 
pripetiti 125 
pripoj 278 
pripojiti 278 
pripon 281 
pripovijest 209 
pripovijetka 209 
pripovjediti 209 
priprdjeti 296 
pripremiti 285 
priprijeti 285 
pripušiti 128 
pripuz 293 

prisleći (recedere) 219 
prisloniti 41 
prisluškivati 47 
prismakati 303 
prisoje 45 
prispjeti 278 
pristor 274 
prisuti 312 
prisvijegjeti 310 
prišikivati 309 
prišt 132 
prištunuti 233 
pritegnuti 84 
pritezati 84 
pritjecati 82 
prirka 82 
privaliti 196 
privki se 189 
priviknuti se 189 
prizdreti 73 * 

prizirati 72 
prizreti 73 
prižditi 50 
prižgati 50 
prkonjiti se 291 
prkos 291 
prlac 283 
prli (prhli) 298 
prlina 283 
prljača 263 
prljaga 283 
prljak 283 
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prljati 283 
prljati 283 
prljav 283 
prljiti 283 
prljkati 283 
prljuša (prhljuša) 298 
prljuža 283 
prljužati se 283 
prndelj 297 
prnja 298 
prnjad 298 
prnjati se 283 
prnjic 283 
prnjicati se 283 
prnuti (prhnuti) 298 
pro (praef.) 286 
pro (preko) 285 
probitačan 149 
procaptjeti 259 
procvasti 259 
proči 286 
pročka 286 
proću 286 
Prodan 101 
prodirati 103 
progja 215 
proba 298 
prokaza 230 
Proko 101 
prokola 242 
prokolati 242 
prolijet 16 
proljeće 179 
proraaha 167 
promaja 152 
promalati 162 
promariti 160 
promći 171 
promećuran 158 
promoliti 162 
promući 165 
promukao 165 
promukuuti 164 
proparak 283 
proplanak 287 
propućkati 301 
prorašće 21 
prorašljifca 21 
proricati 14 
prorijediti 12 
prorok 14 
prosac 292 
prosinac 44 
prositi 292 
prosjesti se 214 
prosloviti 46 
proso 298 
prost 294 
prostiti 294 
prostorija 274 


prostran 274 
prostreo 274 
prostrijeti 274 
prosuti 312 
prošasti 215 
prošnja 292 
proštac 299 
protak 82 
protakati 82 
protegnuti 84 
protezati 84 
protiv 286 
protjecati 82 
protoč 82 
protuha 286 
protuljeće 179 
proučati 30 
provaliti 196 
provodadžija 193 
provogjač 193 
provogjadžija 193 
provor 195 
pro vrij eti 196 
proz 286 
prozirati 72 
prozor 72 
prozreti 73 
prozuknuti 78 
proždirati 55 
proždrijeti 55 
prpa 289 
prpac 289 
prpolj 289 
prpoljak 289 
pfpor 289 
prpor 289 
prporak 289 
prporiti se 289 
prporuše 289 
prpoška 289 
prpuškati se 289 
prsak 299 
prsi 292 
prskati 299 
prsnuti 299 
prsnuti 299 
prst 298 
prsten 298 
-prsati 298 
pršljen 295 
pršljiv 298 
prštati 299 
prštiti 299 
prt 294 
prtača 294 
prten 295 
prtilica 294 
prtina 294 
prtište 295 
prtiti 294 


prtiti 294 
prtljag 294 
prtljaš 294 

prtljati (nositi) 295 (go 
voriti koje šta) 295 
prućati se 295 
prućiti se 295 
prud 297 
prudika 297 
prug 294 
pruga 294 
prugao 294 
Pruginja 294 
pruglo 294 
prut 295 
prutak (adj.) 295 
prutarast 295 
prutast 295 
prutilo 295 
prutovača 295 
prutulja 295 
pružalo 294 
pružiti 294 
prvi 283 
przni 293 
przniti 293 

prženica (prznica) 293 
prženica (pržiti) 293 
pržina 293 
pržiti 293 
psovati 128 

pšenica 128 (vidi dalje 
megju popravcima) 
ptica 130 
pucar 279 
pucati 279 
puce 281 
pučanin 288 
pučice 279 
pučina 279 
pučiti 279 
pući 279 
pućiti se 301 
pućkati 301 
pudar 280 
puditi 280 
pudljiv 280 
puha 301 
puhara 301 
puhati 300 
puica 301 
puk (pucati) 279 
puk (populus) 288 
puki 279 
puknuti 279 
puktati 301 
pulak 130 
pule 130 
Puljo 130 
pun 287 
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punac 288 

račiti se 14 

rasklopiti 253 

pundrav 119 

račve 14 

raskoliti 242 

punica 238 

r&d 20 

raskoš 38 

puniti 288 

rad (adj.) 20 

raskovnik 39 

punjka 281 

radi (praep.) 20 

raskrečiti 247 

pup 127 

Radi sav 20 46 

raskućiti 33 

pupa 127 

raditi 20 

raskukoren 33 

piipak 127 

Radivoje 207 

raso 217 

pupak 127 

Radman 20 15£ 

rasohe 43 

pupakvica 127 

Radmir 20 161 

rasovast 43 

pupav 127 

Radobud 150 

raspečiti 280 

pupavac 193 

Radoina, Radoinja, 20 

raspirati 284 

pupčast 127 

Radomir 20 161 

rasplamtjeti se 287 

pupiti 127 

Radosav 20 46 

rasplastiti 295 

pupoljak 127 

radost 20 

raspojiti 279 

pupuljica 127 

radoš 22 

raspon 281 

pupuška 127 

radovati 20 

raspor 283 

ptira 302 

radovati se 20. 

raspra 285 

purak 302 

ragja 20 

rasprdjeti 296 

Fureš 302 

ragjati 21 

raspremiti 285 

puriti 302 

ragjevina 20 

raspršati 298 

Purko 302 

Ragjevina 20 

rasprškati 298 

Puro 302 

RaiĆ 20 

rasprštati se 299 

pusnik 301 

raj 174 

raspučiti 279 281 

pftst 301 

raj dati se 20 

rast (statura) 21 

piist 297 

Raj ka 20 

rastakati 82 

pustara 301 

Rajko 20 

raste 21 

pustinja 301 

Rajo 20 

rastegnuti 84 

pustiti 301 

rak 246 

rastezati 84 

pustolina 301 

rakač 14 

rasti 21 

pustoš 301 

rakita 14 

rastirati 88 

puša 301 

rakije 14 

rastiti 21 119 

pušče 130 

rakno 14 

rastjecati 82 

pušiti 301 

Rako 20 

rastrviti 275 

pušljiv 301 

rakoliti se 14 

rastubiti se 276 

pušo 130 

ral 12 

rasuti 312 

pušt 301 

Ralen 20 

Raša 20 

put 125 

ralica 12 

rašak 205 

putalj 281 

ralo 12 

rašće(h)nuti 38 

putilo 281 

rame 12 

rašlje 14 

putina (nugae) 126 

ramo 12 

Rašo 20 

putiti 281 

rana (vulnus) 12 

rašt 205 

putnjica 279 

rani 17 

raštan 205 

puto 281 

raniti (vulnerare) 12 

raštika 205 

puvare 301 

raniti (rano) 17 

rat 12 

puvica 301 

RanitovaČa 217 

Rat 12 

puzati 293 

Ranko 217 

rataj 12 

puzdra 131 

rano 17 

ratar 12 

puzdro 131 

raonik 12 

Ratko 20 

puziti 293 

Raosav 20 46 

Ratnja 12 

puž 293 

Raovina 20 

ravan 182 

puždra 131 

rasap 311 
rascijepiti 235 

Ravan 182 

Ravanica 182 

raba 22 

rascvasti se 259 

ravnati 182 

rabadžija 23 

rascvjesti se 259 

ravniti 182 

rabiti 22 

rasjelina 214 

raz (m.) 17 

Rabo 22 

rasjesti se 214 

raz (praef.) 17 

rabota 22 

raskalašan 242 

razastrijeti 274 

Racko 21 

raskariti se 239 

razasuti 312 

Raco 21 

rasklamati 242 

razati 17 
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razbjeći se 137 
razboj 136 
razbor 140 
razbuciti 134 
razbuditi 134 
razdor 103 
razdrozgati 111 
razdruzgati 111 
razgaliti 73 
razglabati 62 
razglobiti 62 
razgovijetan 48 206 
razjagliti se 4 
razlaz 18 
različak 180 
razlika 180 
razlit 17 
razlučiti 16 
razma 17 
razmak 171 
razmariti 160 
razmrskati 167 
razodnik 192 
razonoditi 118 
rdzor 12 
razor 12 
razoriti 12 
razrijediti 12 
razrogačiti 17 
razrok 72 
razum 25 
razumiti 26 
razumjeti 26 
razurati 13 
razuriti 13 
razvaditi 191 
razvagja 191 
razvaline 197 
razvaliti 196 
razvije vati 188 
razvitati 207 
razvodnik 192 
raž 185 
ražanj 17 
ražnjati 17 
rbina 223 
rčmanica 199 
rčmati 199 
Rćanin 12 
rdati 222 
rdoroga 222 
rdut 222 
-re 68 
rebriti 22 
rebro 22 
reći 14 
red 22 
rediti 22 
rega 175 
regjati 22 


regnuti 175 
reha 23 
rehav 23 
rehulja 23 
remen 12 
remežiti se 177 
rep 176 
repa 176 
repuh 176 
resa 23 
resati 23 
resica 23 
resiti 23 
reskati 17 
rešetka 23 
rešeto 23 

revati (clamare) 181 

revati (prorumpere) 182 

Revenica 182 

revka 183 

revkast 183 

rezati 17 

reziti 17 

režanj 17 

režati 175 

rgati 220 

rgja 186 

riba 187 

ridati 185 

ridovka 186 

rigati 184 

rigj 186 • 

riječ 14 

riječati se 14 

riječi 14 

rijedak 12 

rijek 14 

rijeka 179 

riješio 201 

rijeti 14 

rika 181 

rikati 181 

riljati 181 

rilo 181 

rinuti 178 

ris 184 

risulja 184 

rita 178 

ritati se 178 

riti 181 

rivača 181 

rivati 178 

riza 17 

riznica 17 

rječit 14 

rka 317 

rkati 317 

rknuti 317 

rnjaga 218 

Rnjak 218 


rnjati se 218 
rnjav 218 
Rnjavina 218 
Rnjetina 218 
Rnjica 218 
rnjkovit 218 
rnjo 218 
rob 22 
robiti 22 
ročiti 14 
rod 21 
roda 20 
roditi 21 
rog 17 
rogač 17 
rogalj 17 
rogjaj 21 
rog jak 21 
rogljac 17 
rogobatan 17 135 
rogoljača 17 
rogoša 17 
rogoz 17 
rogulja 17 
roguša 17 
rogušica 17 
rogušiti 17 
rohav 23 
roj 178 
rok 14 
roktati 14 
rominjati 177 
romoriti 174 
ronac 119 

roniti (devolvere) 175 

roniti (urinari) 119 

rosa 23 

rositi 23 

rotiti se 174 

rov 182 

rovac 182 

rovaš 182 

roviti 182 

rovo 23 

rozga 17 

rozgva 17 

Rožaj 17 

rožiti 17 

rpa 176 

rt 12 

Rtanj 12 

rtenica 223 

rtmača 12 

rtnica 12 

rtnik 12 

rub 23 

rubac 23 

rubačina 23 

rubina 23 

rubiti 23 
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rubište 23 
rublje 23 
rucelj 15 
ručak 15 
ručati 15 
ručiti 15 
ruda 21 

nida (temo') 182 
riida (metali um) 186 
rudača 21 
Rudajica 186 
rudast 21 
Rudašnica 186 
riidica 21 
rudina 21 
ruditi (n^lijeko) 21 
rudjeti 186 
rudnjača 21 
rudopja 21 
rug 175 
rugati se 176 
ruho 188 
rpj 183 
rujan 181 
rujno 183 
riika 15 
riika 181 
rukačica 15 
rukati 181 
rukatka 15 
rukav 15 
rukavac 15 
rukavica 15 
rukavina 15 
rukovati 15 
rukoved 10 16 
rukovet 10 15 
rukunica 15 
rulja 181 
ruljati 181 
rumen 186 
runiti 181 
runje 181 
runo 181 
rupa 186 
rupčaga 186 
rupiti 318 
rus 186 
rusa 186 
Rusmir 161 186 
rušiti 183 
ružan 175 
ružiti 175 

rvati (eniti) 182 (luctari) 
182 

rzati 184 
rž 185 

s (praep. cum. instr.) 211 
s (praep. cum. gen.) 211 


-s (jutro-s) 43 
sablazan 145 
sabor 140 
sač 224 
sačeliti se 244 
Saća 46 
saće 224 
s&d 214 

sad, sada, sade (adv.) 44 

saditi 214 

sadjeti 107 

sadno 214 

sag 67 

sagnjiti 40 

sagnuti 67 

sagrinjati 55 

sahnuti 226 

sajam 10 

salinac 217 

salo 217 

salutak 217 

sam 211 

samnuti 47 

Samodreža 110 210 

sampas 211 280 

san 311 

sanjati 311 

sanjkati se 212 

saoni 217 

sap 317 

sapi 312 

saplrati 284 

s&pirati 284 

saplahati 298 

saplaisati 298 

saplak 291 

sapon 281 

s^rijezati 17 

sasma 208 

sastrica 89 

sasuti 312 

sat 224 

satariti 87 

sati 309 

satirati 88 

satrica 89 

sav, svega 208 

-sav 46 

savirati (vreti) 195 
savirati se (vrijeti) 195 
savjet 206 
Savka 46 
sa vrije ti 196 
sazdati 49 
Sazdana 49 
sažditi 50 
sažimati 52 
saživati 53 66 
scipati se 235 
se 306 


sebar 211 
sebe 306 
sebica 307 
sebice 307 
sebičan 307 
sebičiti 307 
-šeći 213 
sedam 216 
sedlo 214 
sedra 224 
segnuti se 213 
s£ka 224 
-Sekana 307 
sekati 224 
sekuna 307 
sela 307 
Selak 214 
seliti 214 
selo 214 
sen 45 
sestra 307 
seša 307 
sevaljka 212 
sezati se 213 
sežanj 213 
si 306 

si- (si-noć) 43 
šiba 313 
sijati 44 

sijati (seminare) 212 (eri* 
bare) 212 
sijavica 44 
siječanj 213 
sijed 44 
speđjeti 44 
sijelo 214 
sijeno 44 
si jer 44 
sijerak 44 
sijeri 44 
sijevati 44 
sjjevnuti 44 
sila 44 
silacati se 44 
silati 217 
silesija 44 
siliti se 44 
silodrean 44 103 
sin 225 
Sinjac 44 
Sinjajevina 44 
sinjast 44 
sinjav 44 
sinjgav 44 
sinji 44 
sinoć 43 117 
sinuti 44 
sipati 311 
sipiti 312 
sipljajiv 312 

23 
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sipljiv 312 
sipnja 312 
sir 216 
sirak 44 
siroče 44 
siromah 44 
sirota 44 
sirotinja 44 
sirov 216 
sisa 309 
sisak 309 
sisati 309 
sit 212 

sita (scirpus) 224 
sita (mel sponte 
2.2 

sitan 212 
sito 212 
siv 44 
sjajan 44 
sjajati 44 
sjakati 44 
sjahtiti se 44 
sjariti 28 
sjati 44 
sječa 213 
sječiva 213 
sjećati se 213 
sjeći 213 
sjedati 214 
sjedba 112 
sjedjeti 214 
sjek 213 
sjekira 213 
sjeknuti 213 
sjem 311 
sjeme 212 
sjen 44 
sjenica 45 
sjenica 44 
sjenit 45 
sjeniti se 44 
sjenjaj 44 
sjeno vit 44 
sjera 44 
sjerčani 44 
sjesti 214 
sjeta 45 
sjetan 45 
sjetiti se 213 
sjetva 211 
sjever 262 
sjutra 205 
skačiti 33 
skakati 227 
skalje 238 
skapati 233 
skičati 263 
skika 263 
skiknuti 263 


fiuens) 


skinuti 40 
skitati se 260 
sklad 251 
sklata 251 
skleptati 254 
sklibiti se 255 
sklizak 249 
sklizavica 249 
skljuniti se 268 
sklopiti 153 
sknaditi 265 
skoba 236 
skobla 236 
skocati se 228 
skočiti 227 
skok 227 
skolijeriti 243 
skoliti 243 
skomračiti 237 
skor 238 
skorak 238 
skoro 238 
Skorosav 46 238 
skorup 238 
skorušiti se 239 
skot 226 
skotan 227 
skovrljati se 195 
skramica 256 
Skrapež 252 
skrb 254 
skrbiti 254 
skrbotati 254 
škrinja 266 
skriška 249 
skrižalina 249 
skrkljušiti 247 
skrknuti se 247 
skrnavan 238 
skrnaviti 238 
škrob 254 
skrobut 254 
skromut 256 
skroz 249 
skucati se 33 
skučiti 33 
skunjiti se 261 
skup 33 

skupsti (skubem) 264 
skut 260 
skutati 260 
skutražan 262 
skvara 237 
skvorac 238 
skvrčiti 247 
slab 223 
slačica 221 
sladak 221 
slahak 19 
slak 200 


slama 41 
slan 217 
slana 41 
slandariti 175 
slanina 217 
slap 222 
slapiti 222 
slaptati se 222 
slast 221 
slati 217 
slatina 217 
slatkovina 221 
-slav 46 
slava 46 
Slavica 46 
slavić 315 
slavina 46 
slaviti 46 
Slavko 46 
Slavoljub 46 187 
slavuj 315 
sleka 219 
slez 220 
slezina 293 
slijed 221 
slijediti 221 
slijep 222 
slijez 220 
slika 180 
slindariti 175 
sline 306 
sliniti 306 
slinkati 306 
slipariti 181 
slipiti 181 
slišati 47 
sloboda 307 
-sloniti 41 

slota 41 \ 

slota 41 
slovo 46 
slucati 46 
slučaj 16 
slučiti se 16 
sluga 45 
sluhtiti 47 
sluktiti 47 
slušati 47 
sluta 46 
slutiti 46 
sluz 220 
služiti 45 
smagnuti 303 
smak 171 
smaniškati 151 
smegj 302 
smet 157 
smetati 158 
smetlište 157 
smetljika 158 
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smetnja 158 
smežurati se 170 
smijati se 302 
smijeh 303 
smilj 304 
Smilja 304 
smjeran 153 
smjer en 153 
smjesa 169 
smjestiti 170 
smjeti 153 
smlednjeti 166 
smok 303 
smokva 303 
smola 304 
Smolja 304 
smotak 157 
smotuljak 157 
smožditi 168 
smrad 305 
šmrcati se 164 
smrč 305 
smrčak 305 
smrdjeti 305 
smrdljika 305 
smreka 305 
smreskati 167 
smrskati 167 
smrskati 167 
smrt 161 
smrzao 165 
smucaljka 303 
smucati se 303 
smuditi 304 
smuk 303 
smuknuti 303 
smukulja 303 
smušen 172 
smušiti se 172 
smuta 158 
smužditi 160 
snaga 277 
snaha 225 
snažiti 277 
8nebiti se 149 
snijeg 278 
snijet 277 
snimati 11 
snimiti 11 
sniti 311 
snop 278 
snovati 278 
so 217 
sočiti 213 
sočivica 309 
sočivo 309 
sodžbina 213 
soha 43 
sojka 45 
sok 309 


sok 213 
soko 41 
solika 41 
soliti 217 
solja 41 
som 314 • 

s'dmić(fumarii genus) 314 

sopilka 312 

sopiti 312 

Sopot 312 

sorcati 12 

soriti 12 

soriti se (resonare) 12 
sova 225 
sovilja 225 
sovjelo 225 
sovuljaga 225 
spapuljati 127 
sparan 282 
spasti (spasem) 280 
spati 311 
spavati 311 
spazmati 124 
spečaliti 280 
spinjatak 281 
spirati 284 
spirine 284 
spiskati 300 
spješati 300 
-spjeti 278 
splačine 291 
splahati 298 
splahtati 298 
Bplaka 291 
splasnuti 300 
splata 295 
splav 132 
splavati 298 
spojiti 279 
spol 287 
spoljašnji 287 
spona 281 
spor (uber) 278 
spor (tardus) 282 
spor (achillea) 22 
sporečkati se 14 
sporiječiti se 142 
sporiš 282 
sporiti 278 
sprama 283 
spraskati 299 
spratiti 294 
sprcati 291 
sprčiti 291 
sprdati 296 
Spreča 285 
sprečica 285 
sprega 294 
sprema 285 * 
spremiti 285 


spretan 295 
sprez 294 
spučiti 281 
spuriti 302 
spuž 292 
srab 318 
srabac 318 
sračak 317 
sračka 317 
sram 43 
sramiti se 43 
sramota 43 
srašljika 21 
Srbin 223 
srbjeti 318 
srce 42 

srč (quercus) 219 
srč (medulla) 219 
srčan 42 
sfčan 42 
srčanica 42 
srčanik 42 
srčika 219 
srčiti 42 
srda 42 
srdačka 42 
srdit 42 
srditi 42 
srdnia 42 
srdobolja 42 
srdomasi 42 
srdost 42 
srdžba 42 
sreća 19 
sredokraća 250 
sređorusa 186 
sresti 19 
sretati 19 
srg 220 
srgati se 220 
sricati 14 
srijeda 42 
srijegj 42 
srijemuš 43 
srijemuša 43 
srijemuž 43 
srijemuža 43 
sriješ 224 
srijetati 19 
srkati 219 
srljati 216 
srna 216 
srnadica 275 
sročan 14 
sročit 14 
srok 14 
srozati se 17 
srp 222 
srš 224 
sršljen 43 
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srznuti 221 
srž 220 
sržba 42 
stabadljika 274 
stabaljika 274 
stabaljka 274 
stabar 274 
Stabarka 274 
stablo 274 
stado 270 
staja. 270 
stajaći 271 
stajati 270 
stakati se 82 
Stako 271 
staman 270 
Stamat 270 
stamen 270 
stan 270 

Stanimir 161 271 
Stanisav 46 271 
stap 273 
stapajica 273 
stapka 273 
star 271 
starati se 271 
starodrevan 106 271 
staroslavne 271 
starostavne 271 
stas 271 
stasati 271 
stati 271 
stativa 270 
statva 270 
staviti 270 
staza 272 
stećak 271 
stegno 272 
stegnuti 84 
stelja 275 
steljka 275 
stenja 257 
stenjati 273 
sterati 274 
stezati 84 
steža 84 
stežajica 272 
stežer 272 
stići 272 
stid 277 
stidjeti se 277 
Stig 272 
stignuti 272 
stijati se 100 
stijena 271 
stijenj 257 
stijenj ak 257 
stijenje 257 
stinuti se 277 
-stirati 274 


stiž 272 
stizati 272 
stjecati se 82 
stjenica 271 
sto (centum) 102 
sto (stola) 271 
stobor 273 
stog 272 
stojalo 271 
Stojisava 46 271 
stoka 82 
stopa 273 
stotina 102 
stožer 272 
strać 97 
straćiti 97 
stradati 276 
strah 43 
stramota 43 
strana 274 
strašan 43 
strašiti 43 
strašljika 21 
Stratimir 161 
strator 275 
strava 43 98 
stravičan 98 
straviti se 98 
straža 220 
stražnji 97 
strcaljica 219 
štrcaljka 219 
štrcati 219 
strecati 219 
streha 274 
streka 219 
Strekanica 219 
stremen 216 
strepiti 276 
streva 274 
stric 277 
strići 275 
striga 276 
strijeka 219 
strijela 274 
strijeljati 274 
striješ 224 
-strijeti 274 
strina 277 
striza 276 
strkač 275 
strm 216 
strmašce 216 
strmeknuti 216 
strmen (strm) 216 
strmen (stapia) 216 
strmke 275 
strmogred 60 
strmorom 2J6 
strmuljika 275 


strnadica 275 
strni 274 
strnjika 275 
str nj ina 275 
stroj iti 277 
stroka 218 
str-onica 275 
stropoštati se 9£ 
strovaliti 277 
strovo 277 
stršiti 43 
stršljen 43 
stručati 275 
strug 276 
struga 276 
strugati 276 
Struja 306 
strujati 306 
struk 275 
struka 275 
struna 41 
struniti se 97 
strunja 41 
strup 276 
strv 275 
strviti 275 
strvni (strni) 274 
strž (f.) 220 
strž (m.) 220 
stržaja 220 
stub 276 
stuba 276 
stublina 274 
stubokom 274 
stud 277 
studan 277 
Studba 277 
studen 277 
studjeti 277 
stuga 272 
stuglina 272 
stup 276 
stupa 273 
stupati 273 
stiipati 273 
stupiti 273 
stuštiti se 95 
stuž 84 
stužiti se 84 
stvar 99 
su 211 

sučedavati se 232 
sučediti se 232 
sučeliti se 244 
sud (judicium) 215 
sud (vas) 215 
suditi 215 
sudrnut 115 
sugare 71 
suh 226 
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sukati (torquere) 309 
(provolvi) 309 
suklata 251 
sukljati 309 
suknja 309 
sukno 309 
Buknuti 309 
sukobica 236 
suktati 309 
sulitnja 179 
šuljati 225 
sumankati 154 
sumarak 314 
sumati 26 
šumice 158 
sumit 158 
sumiti 26 
sumitice 158 
sumiesa 169 
sumlja 154 
sumnja 154 
sumoran 314 
sumrak 164 
sunce 315 
sunica 315 
sunovrat 201 225 
sunovrat (narcissus) 201 
315 

sunuti (sipati) 312 
sunuti (ruere) 225 
suočiti 2 
sup 312 

suparnik 285 . 
suproć 286 
suprot 286 
supruga 294 
sur 315 
surla 314 
surli 315 
surma 314 
suručica 315 
suru tka 216 
survati se 182 
susremčina 43 
sustremina 43 
sustrimak 43 
sušiti 226 
-šuti (-spem) 812 
Butika 83 
Sutjeska 84 
suton 85 

sutra (sjutra) 205 
sutrusan 94 
sutuka 91 
suvat 225 
suvatovati 225 
su vrij av 226 
suvrst 202 
suza 220 
suznik 6 


sužanj 5 
sužbati 220 
sužbina 220 
svačiji 208 
svaća 307 
svadba 307 
svaditi 191 
svadljiv 191 
svadnja 191 

svagda, svagđar 31 69* 
208 

svagdje 208 
svagja 191 
svaja 307 
svkk 208 
svak 307 
svakad 31 208 
svaki 208 
svakle 31 
svakud 31 208 
svaliti 196 
svanuti 47 
svast 307 
svastika 307 
svat 307 
svatko 208 
svečar 47 

svegj, svegje, svegjer208 

svekar 45 307 

svekrva 45 307 

svet 47 

svetiti 47 

sviba 313 

svibanj 313 

svička 207 

svići 189 

svigjati 208 

svijeća 47 

svijest 209 

svijet 47 

svijetao 47 

svijetliti 47 

sviknuti 189 

svila 315 

svinja 226 

svirati 314 

svirjeti 314 

svisnuti 320 

svita 308 

svita c 47 

svitaljka 47 

svitati 47 

svite 308 

svitnjak 308 

svjedok 209 

svjedžbati 209 

svjet 206 

svjetlomrcati 47 164 
svoj (m.) 207 
svoj (suus) 307 


svojak 307 
svoj at 307 
svojbina 307 
svojdba 307 
svojta 307 
svojiti 307 
svornica 195 
svrab 318 

svračak (ptica) 317 
svračak (klin) 317 
svračine 317 
svraka 317 
svrbjeti 818 
svrčak 202 
svići 189 
svrdao 317 
svrha 204 
svratvovati 202 
svrzlati 201 
svud, svuda 208 
svugj, svugje 208 
skukud 208 

šaka 308 
šala 316 
Š&leta 316 
šaliti se 316 
šanuti 313 
-šao 215 
šapa 312 
šapac 312 
šapat 313 
šaptati 313 
šapurina 312 
šaput 313 
šara 316 
šaran 316 
šarati 316 
šaren 316 
šarometan 158 316 
šarulja 316 
šarunica 316 
-šast 215 
šav 225 
ščeliti se 244 
ščepati 234 
ščinjati se 35 
ščučunjiti se 261 
ščunjiti se 261 
šći 112 

šćućuriti se 96 
šćuhati se 96 
še- 211 
šenuti 312 
šepav 312 
šepeljica 312 
šepeljiti 312 
šeper 312 
šepica 312 
šepiriti se 312 
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šeprtlja 211 295 
šeprtljiti 295 
šepurika 312 
šepuri na 312 
šepuriti se 312 
šeput 312 
šeputka 312 
šest 310 
šestar 320 
šestati 320 
šestilo 320 
šeta 213 
šetati 214 
ševa 262 
ševar 262 
ševeljajka 262 
ševeljiti 262 
ševrdati 203 211 
ševrdnuti 203 211 
ševrljuga 195 211 
šiba 313 
šibak 313 
šibati 313 
šibut 313 
šija 308 

šika (kolijevka) 308 
šika (sibilus) 309 
šikariti 309 
šikati 308 309 
šikati se 308-9 
šiklja 308 
šikljati 308 
šiknuti 308 
šiktati 308 
šiljak 225 
šiljati 217 
šiljeg 316 
šilo 225 
šip 312 
šipak 216 
šipak 312 
šipar 312 
šipčani 216 
šipčanica 216 
šipiliti 313 
šipilo 313 
šipka 313 
šiprag 312 
šipraška 312 
šipurak 312 
šipurina 312 
širaj 316 
širajast 316 
širiti 316 
širok 316 
širvolja 316 
šišak 320 
šišati 320 
siše 320 
šišiti 320 


šiškati 320 

škuljati se 264 

šišiljati 320 

šljaka 246 

šiŠDjavac 320 

šljapati 222 

š i šulja 320 

šljapiti 222 

šišuljati 320 

šljeme 42 

šiti 225 

šljez 220 

škakljati 227 

šljunak 306 

škakljiti 227 

šmignuti 303 

škakljiv 227 

šmitati 304 

škalja 238 

šmrk 305 

škamut 237 

šmrkati 305 

škanj 226 

šmrljika 305 

škanjac 226 

šmuknuti 303 

škiljav 260 

šmurnuti 304 

škiljiti 260 

šobonjiti 313 

škljaka 246 

šobot 313 

škloca 246 

šopiti 312 

šklocati 246 

Šopot 312 

škloce 246 

špag 235 

šklopac 252 

špagarica 235 

škoba 236 

špug 292 

Škobaljuša 236 

šta 39 

škokci 227 

štagalj 230 

školjci 238 

štaka 228 

školjka 238 

štap 273 

škopac 232 

štapac 233 

škopiti 232 

štapi (zvijezde) 233 

škorav 238 

stava 261 

škornjav 238 

štavalj 261 

škrabija 254 

štavelj 261 . 

škramica 256 

štaviti 261 

škrapa 252 

šta vi je 261 

škrapljiv 252 

štedjeti 232 

škrb 254 

Štedrina 231 

škrbav 254 

štehta 228 

škrbina 254 

štehtati 228 

škrbiti 254 

štekavica 228 

škrbotina 254 

štektati 228 

škrga (branchia) 249 

štene 227 

škrga (jareb) 249 

šteta 100 

škrgut 249 

št'ica 257 

škrgutati 249 

štičiti 257 

škrinja 266 

štilja 257 

škrip 252 

štiljega 257 

škripa 252 

štipati 233 

škripac 252 

štir 257 

škripati 252 

štirkinja 257 

škripiti 252 

štit 260 

škrkotati 246 

štiti 258 

škrljetka 238 

štitovit 257 

Š krnj a 238 

što 39 

Škrnjeta 238 

štovati 258 

škrnjetica 238 

štraptati 252 

Škrnjo 238 

štrbekati 255 

škrob 254 

Štrbina 255 

škrok 246 

štrcalica 219 

škrokati 246 

štrcaljka 219 

škroknuti 246 

štrk (obad) 219 

škropiti 252 

štrk (roda) 275 

škulj 264 

• 

štrkalj 219 

m 
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štrkati se 219 
štrkljast 219 
Štrkljati se 219 
štrocati 217 
št roj i ti 277 
štroka 218 
štroknuti 218 
štucati se 228 
štuka 260 
štukavica 228 
štuknuti 228 
štuktati se 228 
štule 260 
štur 260 
šuga 310 
Šujica 262 
Šujo 262 
šuka 262 
šukundeka 108 
Šule 262 
šulj 262 
šuljak 262 
šulj kara 262 
šuma 263 
šumati se 262 
šumke 262 
šumnat 263 
šiinjati 311 
šunjati se 262 
šunjav 311 
šunjka 311 
šupalj 264 
šura 307 
šurak 307 
šuriti 316 
šurjak 307 
šurka 316 
šurnaja 307 
šurovati 316 
šuša 262 
Sušanj 262 
šušica 262 
šuškati 319 
šuškavac 262 
šušketati 319 
šuškor 262 
šušljajica 262 
šušlje 262 
šušljetati 319 
šušnjat 262 
Šušo 262 
šuštati 319 
šut 262 
šutjeti 312 
šutkati 312 
šuvak 263 
švalja 225 
švanja 311 
švanjiti se 311 
Svračice 317 


švraka (svraka) 317 (u 
vratilu) 317 
švrćo 202 211 
švrljati 195 211 
švrndati 195 211 

ta (pron.) 81 
ta (adv.) 81 
tabati 86 
tačka 82 

tada, tadaj, tadar, 69 
81 173 
tadbina 272 

tade, tader, tadijer, 69 
81 

taj 81 173 
tajati £72 
tajati 272 
tajiti 272 
tajko 81 
tajna 272 
tak 82 
tak 82 
-takati 82 
takati se 82 
takav 81 
taki (pron.) 81 
taki (adv.) 82 
taklja 82 
taknuti 82 
tako 81 
t&ko 82 
takogjer 69 81 
takovi 81 
talac 89 
tale 81 
taljige 89 
taljizgati 89 
talog 89 
taložina 89 
tama 87 - 
taman 87 
-tamaniti 86 
Tamnava 87 
tamo 81 
tanak 85 
-tančati 85 
tančiti 85 
tandrk 273 
tanjiti 85 
Tankosava 46 
tapkati 86 
tar 87 
tara 87 
tarak 87 
taranj 87 . 
tarigora 88 
tarikamen 88 
tarkati 87 
tarnuti 87 


tast 83 
tašt 100 
tašta 83 
tašun 100 
tašunati 100 
tata 81 
Tatomii 1 161 
Tavna 87 
Tavnava 87 
tavnik 87 
tavoriti 95 
tazbina 83 
te (adv.) 81 
Teca 100 
tecivo 82 
tečan 82 
tečevina 82 
tčći 81 
-teći 84 
teg 84 
teglica 84 
tegliti 84 
-tegnuti 84 
tegoba 84 
tegota 84 
tek, tekar 83 
teke, teker 83 
teknuti 83 
tekovina 82 
tekun 82 
tekunica 82 
tele 89 
teljig 89 
teljiga 89 
teluće 96 
Temnić 87 
tenac 85 
tenjac 85 
tentati 85 
tepati 86 
tepav 86 
tepka 86 
tepsti se 86 
ter 81 
terba 88 

tere, terem, terno 81 

tesati 83 

tesla 83 

TeŠan 100 

tešnjak 83 

Tešo 100 

teta 81 

tetak 81 

tetiva 86 

tetivika 86 

tetivo 86 

tetka 81 

tetošiti 85 

tetrijeb 90 

tetrljan 90 
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teturati 85 
tevati 212 
-tezati 84 
tezmati 84 
teža 84 
težak 84 
tčž&k 84 
težatak 84 
težatan 84 
težina 84 
težina 84 
težiti 84 
težiti 84 
ti (adv.) 81 
ti (pron.) 95 
ticati 83 
tić (stolo) 95 
tićiti se 95 
tih 100 
tijek 82 
tijelo 257 
tijesak 84 
tijesan 83 
tijesniti 83 
tijest 83 
tijesto 83 
tiještiti 84 
tik 83 
tikač 83 
tikva 95 
tilut 95 
tin 95 
tiniti 95 
tinj 95 
tinjati 100 
tinj i 81 
tinjiti 95 
tipav 86 
tir 90 
-tirati 88 
tis 83 
tisa 95 
tisaati 83 
tisnuti 84 
tisuća 95 
tiškati 100 
tišma 84 
tišnja 83 
tištati 84 
titi 95 
titnjati 96 
titoriti 85 
titra 90 
titrati se 90 
titreike 90 
-tjecati 82 
tjeme 272 
tjena 257 
tjerati 88 
tjeskoba 84 


v.- 


tjeskota 84 
tješiti 100 
tještan 83 
tkati 82 
tko 31 
tlačiti 91 
tlaka 91 
tlapa 92 
tlapiti 92 
tlapnja 92 
tle 89 
tli 89 
tljenica 257 
tlo 89 
tma 87 
tmora 87 

tmuša 87 t 

tobalica 86 
tobolac 86 
tobože 81 
tobožnji 81 135 
tocilj 82 
tociljati se 82 
tociljiti 82 
točio 82 

tocokljun 82 268 
točac 82 
točak 82 
točiti 82 
toj aga 85 
-tok 82 

tokorse 31 44 69 81 

tokoršnji 31 44 69 81 

tolaš 89 

tolava 89 

toli 81 

tolič 81 . 

toliki 81 

toliti 89 

tolja 85 

toljaga 85 

toljati 85 

tomačiti 90 

tomiti 86 

ton 86 

tonj 85 

tonja 85 

tonjati 85 

tonuti 86 

topal 86 

topiti 86 

topliti 86 

topola 127 

topot 85 

topotati 85 

toprv 81 283 

toptati 85 

tor 87 

toriti 87 

torlak 90 


torlati 90 
torna 87 
tornjati se 87 
torogonja 87 
torokati 87 
totrkati 89 
tov 95 
toviti 95 
trabun 93 
trabuniti 93 
trag 97 
traga 97 
trajati 97 
trak 90 
trakalica 90 
trakanac 90 
trakatnica 90 
traljav 87 
tralje 87 
tranjav 87 
tranje 87 
trap 92 
trap 92 
trapati 92 
trapava 92 
trapiti (trap) 92 
trapiti (petak) 92 
trapovijesan 92 209 
traskati 94 
tratina 97 
tratiti 97 
trator 90 
trava 98 
traviujati 98 
tražiti 97 
trbuh 88 
trbulja 88 
trbuljika 88 
trčalo 250 
trčati 90 
trćiti se 90 
trćka 90 
trebati 93 
trebežina 93 
Trebinje 93 
treći 97 
tren 92 
trenica 89 
trenuti 92 
trepača 92 
trepavica 92 
trepčani 92 
trepeljka 92 
treperiti 92 
trepet 92 
trepetati 92 
treptati 92 
treptieti 92 
treset 94 
tres 94 
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tresavica 94 
treska 94 
tresti 93 
trešljen 94 
trešten 94 
Treštenik 94 
treština 94 
trg 91 
trgati 92 
trgnuti 91 
trgovati 91 
tri 97 
trice 89 
trijeba 93 
trijebiti 93 
trijes 94 
trijesak 94 
Trijeska 94 
tryešće 94 
trijeti 88 
trijezan 91 
trina 89 
triniti 89 
triputac 97 125 
trk 90 
trka 90 
trkati 91 
trklja 90 
trlačiti 90 
trlica 88 
trličati 88 
trliti 88 
trlja 88 
trljati 88 
tfljati 88 
trio 88 
trmizati 97 
trmka 97 
trmunjina 97 
trn 88 
Trnava 88 
trnuti 88 
trnuti 92 
trnuti 92 
trogoče 69 
trona 93 
troliješka 24 
trom 97 
trop 92 
troska 94 
troskot 94 
trošak 93 
trošica 98 
trošiti 93 
trov 98 
trovati 98 
trpati 92 
trpjeti 92 
trs 93 
trsati se 93 


trsiti 93 

trska 93 

trsnat 93 

trst 93 

trstika 93 

tršljika 93 

trti 88 

trtica 90 

trto 90 

trtositi 90 

truckati se 94 

trućati 98 

trućiti 98 

trud (labor) 98 

trud (boletusigniarius) 97 

trudan 98 

truditi 98 

trudna 97 

truh 99 

truhladak 99 

ruhlina 99 

truhliti 99 

truh^ja 99 

truhljar 99 

truhnuti 99 

trulja (trublja) 99 

truljar (truhljar) 99 

trun 98 

truniti 98 

trunja 98 

truntaš 97 

trunuti (truhnuti) 99 

truo 99 

trup 98 

trupac 98 

trupačke 98 

trupi ca 98 

trupka 98 

trupkalica 98 

Trusina 94 

-trusiti 94 

trusovina 94 

trušni 99 

trušnica 99 

trut 97 

trzati 92 

trzmati se 92 

tržiti 91 

tu 81 

tubiti 95 

tucak 91 

tucanj *91 

tucati 91 

tucin 91 

tuckati 91 

tuča 83 

tučin 91 

tučiti se 91 

tučnica 91 

tučvati se 91 


tući 91 

tuda, tudar 69 81 
tudijer 69 81 
tuga 84 
tugaljiv 84 
tugj 261 
tugjer 81 
tuj, tujke 81 173 
tuk 91 

tuk (kut) 231 
tuknuti 91 
tulac 89 
tulajica 89 
tuliti 89 
tuljac 89 
tuliak 89 
tuljiti se 89 
tumač 89 

tuna, tune, 81 116 
tunjati 96 
tunjav 96 
tup 86 
tupkati 86 
turati 88 
turica 271 
turiti 88 
turkati 88 
turnuti 88 
Turo 271 
Turoman 153 271 
turovet 10 271 
tuska 95 
tust 93 
tušac 95 
tušika 96 
tušiti 96 
tuškinja 84 
tušnuti 96 
tušt 95 
tušta 93 
tušte 93 
tutapj 273 
tute 81 
tutilo 81 
tutkati 96 
tutljav 96 
tutnjiti 273 
tutnuti 96 
tutoljiti 96 
tuviti 95 
tužan 84 
tužiti 84 
tvar 99 
tvarizati 99 
tvoj 95 
tvor 99 

tvor (mustela) 114 
tvorac 99 
tvorilo 99 
tvoriti 99 
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tvrd 99 
tvrditi 99 

u (praep. cum acc., loc.) 8 

u (praep. cum gen.) 8 

u (praef.) 26 

Ub 10 

uba 149 

ubah 148 

ubao 10 

ubavijestiti 135 209 
ubjeći 137 
Ubli 10 
ubog 137 
ubrus 151 
ucvasti 259 
učac 199 
učajnik 32 
učašiti 37 
učin 258 
učiti 189 
učka 30 
učmanuti 237 
učmasti 237 
ud 193 
udaljiti 104 
udar 103 
udariti 103 
udati 101 
udes 102 
udesan 102 
udesiti 102 
udica 7 
udika 193 
uditi 191 

iiditi (dispertire) 193 (no- 
cere) 193 
udljika 193 
udo 193 
udorac 103 
udov 209 
udunuti 109 
ufal 315 
ufati se 130 
ugalj 5 
uganuti 67 
ugao 5 
ugar 53 
ugarak 71 
ugariti 53 
ugasit 63 
uginjati se 67 
uglačati 73 
ugljen 5 
Uglješa 5 
uglobiti 62 
ugnjivati 40 
ugnuti se 67 
ugodan 69 
ugon 70 


ugor 5 
ugoveti 66 
Ugrinja 6 
ugrk 72 
uhiliti 315 
uho 25 
uhoda 214 
uholača 18 25 
uholaža 18 25 
uhor 319 
uinjiti se 308 
iija 189 
ujac 26 
ujak 26 
ujam 10 
ujamak 11 
ujati 30 
iijati 189 
ujkati 30 
ujmiti 10 
ujna 26 
ujnu ti 30 
uk 30 
uka 30 

ukahnuti se 30 
ukapiti 233 
ukašati 37 
ukati 30 
uklada 251 
uklatiti se 251 
uklepati 254 
uklin 245 
uklopiti 253 
ukoljica 242 
ukopistiti se 234 
ukorijepiti se 239 
ukosnik 37 
ukovitlac 31 207 
ukrotiti 250 
ula 315 
ulati se 189 
ulav 315 

uleći se (deprimi) 16 

uleći se (niđificare) 19 

uleknuti se 16 

ulibati se 177 

ulica 189 

ulište 30 

ulja 315 

uljanik 30 

uljeći 19 

uljesti 19 

ulje vi 30 

uljez 19 

uljuditi 186 

uljuniti se 185 

ulopati se 222 

ulupiti 186 

um 25 

umakati 155 


umanika 314 
umeta 157 
umina 314 
umirati 161 
limiti 25 
umjestiti 170 
umjeti 26 
Umnjaci 218 
umor 160 
umostiti 157 
umuknuti 164 
unijeti 117 
unirati 119 
uništavati 39 120 
uništiti 39 
uništiti se 120 
unuk 9 
unutar 8 
unutra 8 
uočiti 2 
uostriti se 3 
upanjiti se 218 
uparožiti 282 
uperak 284 
upijati (vikati) 193 
upirati 284 
upiti (vikati) 193 
uplahiriti 298 
uplakati se 291 
uplejati 299 
uplitke 296 
upljehati 299 
upljevak 302 
upoćak 125 
upor 283 
upora 283 
uporan 283 
uporaviti 283 
upotan 125 
upotesiti 83 
upotica 125 
upotljiv 125 
uprcati 291 
uprdjeti 296 
uprijeti 285 
upropnice 281 
uproštiti se 299 
uprt 294 
uput 125 
uravljati 182 
ures 23 
Urica 196 
urijezan 17 
urivak 178 
urlakati 30 
urlati 30 
urlikati 30 
uroci 14 
Uroš 196 
urvati 182 
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urvina 182 

uscikati se 229 

usekač 224 

usekati se 224 

useknuti 224 

usisati (exare8cere) 226 

usjati 44 

usjelina 214 

usjev 212 

uskošen 37 

uskrs 256 

uskrsnuti 256 

uslišiti 47 

usmina 205 

usna 205 

usnuti 311 

usov 225 

usovan 225 

uspairiti 298 

usperak 284 

usperica 284 

usplahiriti 298 

uspor 283 

usprema 285 

uspremiti 285 

uspropnice 281 

usrdan 42 

usta 205 

ustegnuti 84 

ustezati 84 

ustisati 83 

ustoka 82 

ustrojiti 277 

ustručavati se 275 

ustuk 91 

usuditi se 215 

usumit 158 

usuti 312 

usvista 209 

uš 189 

ušće 205 

ušikati 309 

ušišikati 320 

uškrljak 238 

uštap 233 

uštapiti se 238 

uštrknuti 219 

utakmice 82 

utaložiti 89 

utamaniti 86 

utecište 81 

utegnuti 84 

utezati 84 

uticati 82 

utina 8 

utirati 88 

utjecati 82 

utjeha 100 

utočište 82 

utok 82 


utoka 82 
utoliti 89 
utoma 81 
utopac 85 
utopak 85 
utor 87 
utorak 9 
utore 87 
utorni 87 
utornik 9 
utornjak 87 
utrenik 89 
utrina 89 
utrkmiti 91 
utroba 8 
utrs 93 
utuk 91 
utva 8 
Utvija 8 
uvala 197 
uvaliti 196 
uvardati 198 
uvarisati 198 
uvečaditi 191 
uvelak 310 
uvesti (uvedem) 192 
uvesti (uvezem) 191 
uvirati 195 
uvirati se 195 
uvitliti 207 
uvjedžbati 209 
uvjet 206 
uvojak 207 
uvolež 18 25 
uvoljez 19 25 
uvraziti 201 
uvrijediti 203 
uvrijeti se 196 
uz (praep.) 190 
uzak 6 

uzamance 153 
uzan 6 
uzao 6 

uzasebice 306 
uzavnica 78 
uzažditi 50 
uzbjeći 137 
uzbučati 134 
uzda 193 
uzdan 101 
uzdati se 101 
uzeti 10 
uzgred 60 
uzica 6 
uzimati 11 
užina 6 
uziti 6 
uzma 10 
uzmak 171 
uznijeti 117 


uzorit 72 
uzov 78 
uzrese 23 
uzrok 14 
uzvištati 210 
užba 233 
užditi 50 
uže 5 
užgati 50 
Užice 6 
užina 6 
užina 63 
uži ti 63 
uživati 63 

va 8 
vab 194 
vabiti 194 
vada 191 
v&diti 192 
vkditi 192 
vaj 189 
vajkada 189 
vajkati se 189 
val 197 
vala 197 
valica 197 
-valiti 196 
valj 197 
valjak 197 
valjan 197 
valjast 197 
valjatan 197 
v&ljati 196 
vkjjati 197 
vajje 315 
va^evica 197 
valjuga 197 
valjuška 197 
valovlje 197 
valut 197 
van 8 
vap 9 
Vapa 9 
vapa 9 
vapiti 193 
vapno 9 
var 194 
varakati 194 
varati, 194 
v&rdati 198 
v&rdati 198 
variti 194 
varnica 104 
vas, svega 208 
vasioni 44 208 
v&š 189 
vkš 95 
vašac 189 
vašica 189 


Digitized by v^.ooQle 



364 


vaštica 189 
vatra 188 
vavijest 209 
vavoljak 198 
vavoljiti 198 
vaz- 190 
vazam 10 
vazda 208 
večati 189 
veče, večer 206 
večerati 206 
već 190 
veće 190 
veći 190 
većma 190 
vedar 192 
vedrica 192 
vedro 192 
vegd 191 
vek 189 
veka 189 
vekavica 189 
veketati 189 
veknuti 189 
vekšinja 190 
vele 197 
velik 197 

velim (1 sng.) 198 
Velimir 161 197 
Velimlje 197 
Veljača 197 
veJji 197 
Veljko 197 
Veljo 197 
venuti 310 
veoma 197 
vepar 9 

vera (annulus) 196 
verati 196 
veriga 196 
verkati se 196 
verugati se 196 
Veruša 196 
vesak 206 
veseliti 190 
veseo 190 
veslo 191 

vesnuti se (apparere) 206 

vesmiti se (movere se) 206 

-vesti (-vedem) 192 

-vesti (vezem) 191 

vesti (vćzem) 6 

vet 191 

vetah 191 

vez, veza 6 

vez, veza 6 

vezati 6 

vi 95 

Viče 209 

vickast 207 210 


vičan 189 
vid 208 
Vida 209 
vidac 208 
Vidač 209 
Vidak 209 
viđati 208 
vidičak 208 
vidjeti 208 
Vidna 209 
Vidoje 209 
Vidojka 209 
Vidosav 209 
vidra 192 
Vidrak 192 
vigjati 208 
vihar 210 
vihor 210 
. vijača 188 
vijati (torquere) 207 
vijati (agitare) 207 
vijati (ventilare) 188 
vijati (ululare) 30 
vijavica 188 
vijećati 206 
vijeće 206 
vijedro 192 
vijek 208 
vijenac 207 
vijetati 206 
vijor 210 
vijoriti se 210 
vijugati se 207 
vijuknuti 30 
vik 30 
vika 30 
vikati 30 
vila 207 
vile 106 
vilica 106 
viljuške 106 
vime 30 
vina 207 
vinjaga 207 
vino 207 
vinograd 207 60 
Vinoš 207 
vioka 184 
vir 195 
-virati 195 
viriti 64 
vis 190 
visak 206 
visiti 209 
visjeti 209 
viska 206 
visnuti 206 
visok 190 
visuljak 209 
viš 210 


višanj 210 

više 190 

višnja 210 

višnji 190 

višt 210 

vištati 206 

vit (flexilis) 207 

vit (vito rebro) 208 

vitak 207 

vitalac 207 

vitao 207 

vitez 208 

viti (viere) 207 

viti (ululare) 30 

vitica 207 

Vitko 208 209 

vitlati 207 

Vitomir 161 208 

vitoperiti se 284 208 

vitor 208 

Vitor 208 

vižao 190 

vižlast 190 

vižle 190 

vižlin 190 

vižliti 190 

vječan 208 

vjedogonja 209 

vjedro 192 

vjegja 209 

vjera 196 

vjeran 196 

vjeriti 196 

vjerovati 196 

vješati 210 

vješt 209 

vještac 209 

vještica 209 

vjetar 188 

vjeverica 198 

vlača 200 

vlačiti 200 

Vlać 203 

vlada 203 

vladati 203 

vladika 203 

Vladimir 161 203 

Vladisav 46 203 

vlaga 200 

Vlaisav 203 

vlak 200 

vlaka 200 

vlaka 197 

vlakno 200 

vlas 204 

vlasac 204 

vlasnik 203 

vlast 203 

vlastelin 203 

vlašići 205 
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Vlaško 203 

vlat 197 

Vlatko 203 

vlažan 200 

vlažiti 200 

vo 13 

voće 191 

voćkoša 193 

voda 191 

vodijer 192 

voditi 193 

vodje 26 

vodnica 192 

vodojaža 5 191 

vogj 192 

vogja 192 

vogjica 193 

voj 207 

vojak 207 

Voj drug 207 

voj evati 207 

vojevoda 192 207 

Vojin 207 

Vojisav 207 

vojka 191 

vojnik 207 

vojno 207 

Vojo 207 

vojska 207 

vojvoda 192 207 

volaš 13 

volikac 13 

volja (voluntas) 197 

volja (guttur) 197 

Voljavča 197 

voljeti 197 

vonj 8 

vonja 9 

vonjati 8 

vosak 206 

voša 192 

voštiti 206 

voz 191 

voziti 191 

vrabac 318 

vrač 194 

vračar 194 

vračati 194 

vraća 201 

vraćati 201 

vrag 200 

vran (corvus) 195 
vran (ater) 194 
vrana 195 
vranac 194 • 

Vraneš 194 
vraneša 194 
vranilov 194 
vraniti 194 
vranjak 195 


vranoka 194 
vranota 194 
vranj 194 
vrašt 205 
vrat fcollum) 201 
vrat (lolium) 201 
vrata 194 
vratič 201 
vratilo 201 
vratiti 201 
vratio 194 
Vratna 194 
Vratnik 194 
Vratno 194 
vražati 200 
vražda 200 
vrba 195 
Vrbas 195 
vrcati 199 
vrcati se 199 
vrckati se 199 
vrčak 199 
vrčanci 199 
vrčati 199 
vfčati 199 
vrčica 199 
vrčmanica 199 
vrčmati (mrmlati) 199 
(opanke) 199 
vrći 200 
vrćkati 202 
vrdati 203 
vrebati 203 
vreća 202 
vredovac 203 
vrelo 196 
vreo 196 
vreteno 202 
vreti 196 
vreva 196 
vreznuti 201 
vrg ^20 
vrgnuti 200 
Vrgorac 53 204 
vrh 204 
vrijeći 204 
vrijed 203 
vryedan 203 
vrijediti 203 
vrijegjati 203 
vrijeme 196 
vrijes 204 
vrijesac 204 
vrijesak 204 
-vrijeti 196 
vriježa 200 
vrisak 205 
vriska 205 
vrisnuti 205 
vrištati 205 


vrištika 204 
vriština 204 
vrka 199 
vrkati 199 
vrknuti 199 
vrkoč 199 
vrkočiti 199 
vrlet 195 
vrli 195 
vrlina 195 
vrljati 195 
vrljav 195 
vrljika 195 
vrljiti 195 
vrljo 195 
vrlo 195 
vrloća 195 
vrludati 195 
vrnčati (opanke) 195 
(mrmlati) 195 
vrndati (presti na veliko 
vreteno) 195 (brbljati) 
195 

Vrnjci 195 
Vrnjika 195 
vrnuti 202 
vr-o 195 
vrpoljiti se 203 
vrsnik 202 
vrsnoća 202 
vrsta 202 
vrstan 202 
vrsti se 201 
vrša 204 
vršaj 204 
vršidba 204 
vršiti 204 
vršljati 204 
vršnjak 202 
vršva 204 
vrt 202 
vrtati 202 
vrteno 202 
vrteška 202 
vrtjeti 202 
vrtljati 202 
vrtlog 202 
vruć 196 
vrulja 210 
vrutak 210 
vrvca 204 
vrvjeti 204 
vrzati 201 
vrzati se 201 
vrzimice 200 
vrzina 201 
vrzino 201 
vrž 200 
vržnovit 200 
vucinjati se 199 
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Vuča 199 
vučac 199 
vući 199 
vuga 201 
vugast 201 
Vujana 199 
Vujo 199 
vuk 199 

Vukman 153 199 
Vukmilj 163 199 
Vukmir 161 199 
vukodlak 104 199 
Vukoman 153 199 
Vukosav 46 199 
Vukovoje 199 207 
Vule 199 
vuna 197 
Vunko 197 
Vuzman 153 

za 48 

zabaglati 138 
zabašuriti 149 
zabava 149 
zabjeći 137 
zablehnuti se 147 
zablešiti se 147 
zaborav 149 
zabreći 143 
zabregjati 146 
zabreknuti 143 
zabuna 134 
zabusati 148 
zabušiti 148 
zacenuti se 235 
zacrtnjak 250 
zacrvoljčiti 241 
zacucukati 262 
začeliti 244 
začepica 234 
začestiti 38 
začeti 34 
začeviljiti 261 
začina 258 
začkoljina 238 
zaćelak 96 
zad (zid) 49 
zad (nazad) 48 
zadajati 114 
zadijati se 107 
zadirati 103 
zadjeva 107 
zadnji 48 
zadno 113 
zadorica 103 
zadovoljan 197 
zadrigao 110 
zadrizgati 111 
Zadvarje 115 
zagalaćiti 73 


zagaliti 73 

zamijetiti 158 

zagasit 63 

zamjera 153 

zagatiti 69 

zamjeriti 153 

zaglavak 56 

zamjestiti 170 

zaglibiti se 62 

zamka 171 

zaglušati 80 

zamknuti 171 

zaglušiti 80 

zamotuljati 157 

zagnjuriti se 79 

zamrcati 164 

zagonetati 70 

zamrsiti 167 

zagonetka 70 

zamući 164 

zagrada 59 

zamuknuti 164 

zagrcnuti se 5 4 

zanago 117 

zahiljiti 315 

zanovijet 121 

zaik 102 

zanovijetati 121 

zaimati 11 

zao 56 

zajac 64 

zaoblica 198 

zajadnji 7 

zaogumčiti se 65 

zajam 10 

zaošinuti 308 

zajapriti se 9 

zaova 57 

Zaječar 64 

zapaha 300 

zajmiti 10 

zapatak 125^ 

zakačiti 33 

zaperak 284 

zakačka 33 

z&pirati 284 

zaklad 251 

zapirati 284 

zaklatiti 251 

zaplamtjeti se 287 

zaklipiti 254 

zaplehati 299 

zaklon 243 

zapljehati 299 

zaklopiti 253 

zapon 281 

zakoliti (paxillo figere) 

zaponac 281 

242 (circumvenire) 243 

zaporanj 283 

zakolj 242 

zapovijed 209 

zakon 34 

zapovijest 209 

zakopititi 234 

zapovjediti 209 

zakovrnuti 31 195 

zapraći 292 

zakrcka 247 

zapragnuti 292 

zakrič 248 

zaprčiti 291 

zakrktati 247 

zaprdica 296 

zakrknuti 247 

zaprdjeti 296 

zakrlještiti 240 

zapreka 285 

zakršljati 269 

zapremiti 285 

zakržaviti 249 

zapriječiti 285 

zakržljati 249 

zaprijeti 285 

zakržljaviti 249 

zaprkenjati se 291 

zakučiti 33 

zaprška 293 

zakup 35 

zapt 126 

zakusiti (kusati) 232 

zkptiti 125 

zakušljati 265 

zaptiti 126 

zakušljaviti 265 

zaptivati 125 

zalaz 18 

zapučak 281 

zaligivati 185 

zapučiti 281 

zalistavac 24 

zapupati 193 

zališan 24 

zapuriti se 302 

zalučiti 16 

zapušač 128 

zalud 185 

zapušiti (obturare) 128 

zamakati 155 

zarajdovati se 20 

zaman 153 

zaratiti 12 

zamanica 153 

zarok 14 

zamanice 153 

zarozati 17 

zamaštati 155 

zarubast 23 

zamci 171 

zaručan 15 
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zaručiti 15 
zaručnik 15 
zaručnica 15 
zasjeda 214 
zasjena 44 
zaslon 41 . 

zasloniti 41 
zasluga 45 
zasmakati 303 
zasopce 307 
žastiljati 275 
zastorak 274 
zastrijeti 274 
zastružiti 276 
zasuti 312 
zatamaniti 86 
zategnuti 84 
zatezati 84 
zatilak 95 
zatiljak 95 
zatirati 88 
zatka 82 
zatljati 95 
zatoč 82 
zatočnik 82 
zaton 85 
zatonj 85 
zatore 49 
zatrijeti 88 
zatrudnjeti 97 
zatubast 86 
zatuljiti 89 
zaučati 30 
zauš 205 
zaušiti 205 
zauzi 6 
zava 57 
zavada 191 
zavaditi 191 
Zavala 197 
zavaliti 196 
zavarčiti 194 
zavičaj 189 
zavidjeti 208 
zavidljiv 208 
zavijevati 207 
zavirati se 195 
zavist 208 
zavitliti 207 
zavjes 209 
zavjesiti 210 
zavjet 206 
zavoj 207 
zavoj ica 207 
zavojit 207 
zavoranj 195 
zavornica 195 
zavrat 201 
zavratati 201 
zavrijeti 196 


zavrljivati 195 

zavrzača 201 

zavrzalo 201 

zavrzan 201 

zazdreti 73 

zazirati 72 

zazor 72 

zazreti 73 

zažagriti 75 

zažanj 70 

zažditi 50 

zažimati 52 

zbilja 149 

zbjeći se 137 

zb6r 140 

zbor 140 

zboriti 140 

zdendast 108 

zdepast 108 

zdepati 108 * 

zdjela 104 

zdraka 72 

zdrav 7 

zdreti 55 

zdrozgati 111 

zdrpiti se 105 

zdruzgati 111 

zduha 113 

zduhač 114 

zeba 51 

zec 64 

zečak 64 

zejo 64 

zekalj 74 

zekast 74 

zeko 74 

zelembać 74 

zelen 74 

zelja 74 

zelje 74 

željo 74 

zeljug 74 

zemlja 71 

zemunica 71 

zenuti (oscitari) 69 

ženu ti (germinare) 51 

zepsti (zebem) 51 

zet 49 

zglaVak 56 

zglob 62 

zglobiti 62 

zgoda 69 

zgolja 74 

zgrada 59 

zgranuti se 53 

zi 68 

zibati 67 

zid 49 

zidati 49 

zijati 69 


zijehati 69 
zijev 69 
zijevati 69 
zima 77 
zimus 43 78 
zinuti 69 
zipa 71 
ziparati 71 
Zir 72 
-zirati 72 
-ziv 78 
zivkati 78 
živnuti 78 
zjati 69 
zjenica 49 
zlamenje 49 
Zlata 74 
Zlatibor 73 
zlatiti 74 
Zlatko 74 
zlato 73 
Zlatoje 74 
zleudno 57 310 
žličica 184 
zlijediti 56 
zloba 56 
zločest 56 260 
zlopak 56 122 
Zlota 56 
zlotrbica 57 88 
zlovaran 57 194 
zmaj 52 
zmija 52 
znak 49 
znamenit 49 
znamenje 49 
znati 49 
znoj 50 
znojiti se 50 
zob 51 
zoba 137 
zobati 51 
zobiti 51 
zobovina 137 
zolja 56 
zora £2 
zoreft 54 
zoriti (zora) 72 
Zorka 72 
zova 137 
zovnuti 78 
zrak 72 
zraka 72 
zrcalo 73 
zrenuti 55 
zreo 55 

-zreti (vidjeti) 73 
zreti (maturescere) 55 
zrijavac 68 
zrijevati 55 
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zrikavac 68 

žaliti 73 

Zrna 55 

žalost 73 

zrnjkati 55 

žamor 47 

zrno 55 

žao 73 

zrok 14 

žaoka 71 

zub 51 

žapa 51 

zubača 51 

žapati se 51 

zublja 67 

žar 71 

zucnuti 78 

žara 71 

zučati 78 

žariti 71 

zujati 78 

žarko 71 

zuk 78 

Žarko 71 

zuka 78 

žas 77 

zuknuti 78 

žažalica 71 

zukva 78 

žavka 66 

zukvan 78 

žban 236 

zunđarača 48 

žbanj 236 

zuriti 67 

žbun 264 

zurla 67 

žderati 55 

žurna 316 

ždlijeb 62 

zvati 78 

ždrak 72 

zveckati 80 

ždraka 72 

zvecnuti 80 

ždraknuti 72 

Zvečan 80 

ždral 53 

zvečati 80 

ždralj 53 

zvek 80 

ždraljika 53 

zveka 80 

ždrao 53 

zvijer 64 

ždrebati 62 

zvijezda 50 

ždrijeb 62 

zvijuk 78 

ždrijebe 62 

zvizda 80 

ždrijelo 55 

zvizga 80 

-ždrijeti 55 

zviznuti 80 

ždrkljaj 54 

Zvižd 80 

ždrknuti 54 

zviždati 80 

ždrlo 54 

zvjerati 64 

ždrmnji 55 

zvocati 78 

žeći 50 

zvocnuti 78 

žedan 70 

zvoncati 78 

žega 50 

Zvonimir 161 

Zegara 50 

zvoniti 78 

žegj 70 

zvono 78 

žegja 70 

zvrcati 59 

želja 74 

zvrčak 58 

Zeljava 74 

zvrčati 59 

željeti 74 

zvrčina 58 

željezo 75 

zvrčka 58 

Zeljin 74 

zvrka 57 

željud 57 

zvrketnuti 58 

želka 74 

zvrknuti 58 

želud 57 

zvrst 76 

želudac 57 
žena 49 

žaba 51 

žeratak 72 

žabokrečina 51 247 

žerav 55 

žabokrek 247 

žerava 72 

žacati 71 

Zeravija 55 

žacati se 77 

Žeravinja 55 

žacnuti 71 

žesta 77 

žalac 71 

žestika 77 

žalica 73 

žestiti se 77 


žestok 77 

žeti (metere) 70 

žeti (constringere) 52 

žetva 70 

ževkariti 65 

ževkati 65 

žežak 50 

žeželj 52 

žganci 50 

žganica 50 

žgarica 27 

žica 63 

Žica 64 

žicnuti 50 

Žiča 63 

žičina 63 

žiće 63 

žiđak 63 

židina 63 

žig 50 

žigati 50 

^ika 64 

Žiko 64 

žila 63 

žiliti 63 

žilj 63 

žiočiti 63 

žioka 63 

žir 63 

žiriti 63 

žitak 63 

žito 63 

Žitomišljić 63 159 
živ 64 
živa 64 

živina (animal) 64 
živina (bolest) 66 
živjeti 64 
živsti 64 
žiža 50 
žižak 50 
ždlijeb 62 
žlica 184 
žlijeb 62 
žlijezda 58 
žljeudno 310 
žlob 62 
žmirati 52 
žmire 52 
žmiriti 52 
žmura 52 
žmuriti 52 
žnijevati 71 
žnjeti 71 
žrak 72 
zraka 72 
žrebati 62 
Žrnovnica 55 
žrvanj 55 
žrvnjati 55 
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žuber 66 

žuljati 66 

žut 74 

žubor 66 

žhljati 65 

žutočak 2 74 

žuč 74 

žuditi 66 

žutoka 2 74 

žud&n 60 

žumance 74 

žutovoljka 74 197 

žuc^eti 60 

žumanjak 74 

žuvance 74 

žudnja 60 

žunja 74 

žvale 66 

žtna 74 

žura 65 

žvalo 66 

žiga 74 

žurav 65 

žvakati 66 

žujce 74 

žurba 65 

žvatati 66 

žujo 74 

žurica 65 

žvrk 69 

žuliti 65 

žuriti se 65 


žulj 66 

žustar 67 
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POPRAVCI. 


Str. 4, vr. 15 pazjagliti popravi razjagliti. 

Str. 5, vr. 40 užar popravi užar. 

Str. 13, vr. 30 Josanica podavi Jošanica. 

Str. 20, vr. 35 Rajdojka popravi Radojka. 

Str. 24, vr. 6-7 lastavicnjak popravi lastavičnjak. 

Str. 26, vr. 28 ustajati se popravi ustajati se. 

Str. 53, vr. 8 iza ugariti dodaj ugarnica. 

Str. 62, vr. 23 z popravi ž. 

Str. 70, vr. 29 giis&n popravi giisan. • 

Str. 71, vr. 14 glasi popravi slabi. 

Str. 71, vr. 18 slabi popt'avi glasi. 

Str. 77, vr. 10 džas p(ypravi džas. 

Str. 80, vr. 17 krajevina popovi krajevima. 

Str. 97, vr. 5 traga popravi traga. 

Str. 115, vr. 15 iza dulji stavi 2 . 

Str. 121, vr. 23 njiviti izbrisi. 

Str. 128, vr. 16 pred s izostalo je: značenje trti , satirati: pšena, pšenica, 
pšeničlca, pšenicište, pšeničan. i s promjenom glasa p pred š na v: všenica, i 
odbacivši p: šenica. 

Str. 137, vr. 30 bjezan popravi bje žar.. 

Str. 137, vr. 34 pred pribjegavati dodaj bjegati. 

Str. 142, vr. 12 suglasno popravi samoglasno. 

Str. 168, vr. 18 mašće popravi mašče. 

Str 169, vr. 17 namaz izbrisi. 

Sir. 190, vr. 17 pridijeda popravi pridijeva. 

Str. 207, vr. 5 povlljeti popravi poviljeti. 

Str. 243, vr. 6 iza okolo dodaj oko (praep.). 

Str. 246, vr. 33 krakrač popravi krakac. * 

Str. 251, vr. 16 s popravi se. 

Str. 254, vr. 30 škrobut popravi skrobut 
Str. 262, vr. 25 sušnjat popravi šušnjat. 

Str. 280, vr. 24 paspećiti popravi raspečiti. 

Str. 281, vr. 14 dodaj bputa. 

Str. 294, vr. 37 prtlag popravi prtljag. 

Str. 304, vr. 35 cmiljeti popravi cmiljiti. 

Str. 307, vr. 35 sažimaju popravi sažimaju. 

Str. 308, vr. 21 hitdšt popravi hitošt. 

Str. 312, vr. 38 iza prelazeći treba u mjesto i. 

Str. 313, vr. 11 pred sa dodaj se. 
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